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χεσθε , ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐστι πάντα . 18 Καὶ ἤρ- 

ξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες . Ὁ πρῶτος 

εἶπεν αὐτῶ · ̓ Αγρὸν ἠγόρασα , καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελ- 

θεῖν καὶ ἰδεῖν αὐτόν , ἐρωτῶ σε ἔχε με παρητημέ- 

νον . 19 Καὶ ἕτερος εἶπε · Ζεύγη βοῶν ἠγόρασα 

πέντε , καὶ πορεύομαι δοκιμάσαι αὐτά , ἐρωτῶ σε , 

ἔχε με παρητημένον . 26 Καὶ ἕτερος εἶπε · Γυναῖκα 

21 Καὶ ἔγημα , καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι ἐλθεῖν . 

παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἀπήγγειλε τῷ κυρίω αὖ- 

τοῦ ταῦτα · τότε ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῶ 

δούλω αὐτοῦ · Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ 

ῥύμας τῆς πόλεως καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ ἀναπή- 

ρους καὶ χωλοὺς καὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε . 22 Καὶ 

εἶπεν ὁ δοῦλος · Κύριε , γέγονεν ὡς ἐπέταξας , καὶ 

ἔτι τόπος ἐστίν . 23 Καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν 

δοῦλον · Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς , καὶ 

ἀνάγκασον εἰσελθεῖν ἵνα γεμισθῆ ὁ οἶκος μου . 

24 Λέγω γὰρ ὑμῖν , ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων 

τῶν κεκλημένων γεύσεταί μου τοῦ δείπνου . 25 Συνε- 

λος ἐκεῖνος , τουτέστιν ὁ ἀποστολικὸς χορὸς ἀπήγγειλε τῶ 
κυρίω αὐτοῦ ταῦτα . Πότε δὲ παρεγένετο , καὶ ποῦ ; αἱ 

ἀποστολικαὶ πράξεις δηλοῦσι . 

71 

Τότε ἐργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλω αὐτοῦ · 

Ἔξελθε εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως , τῆς 

Ἱερουσαλὴμ δηλονότι , πτωχοὺς καὶ ἀναπήρους καὶ χωλοὺς , 
καὶ τυφλοὺς καλεῖ , τοὺς μὴ τελείους τῇ γνώσει , καὶ τῇ 
τελειότητι τῶν ἀρετῶν , καὶ πάσης ἀγαθῆς ἐργασίας , ἢ 

τοὺς ἐκ τῆς ἰουδαϊκῆς πληθύος ἀσθενῆ τὴν διάνοιαν 

ἔχοντας , καὶ ἀφεγγῆ , καὶ χωλεύουσαν . Εἰπόντος δὲ τοῦ 
δούλου , τουτέστιν τοῦ ἀποστολικοῦ χοροῦ · Κύριε , γέγονεν , 
ὡς ἐπέταξας , καὶ ἔτι τόπος ἐστίν , εἶπεν ὁ κύριος πρὸς 

τὸν δοῦλον . Μέχρις ὧδε ἡ κλῆσις ἡ ἰουδαϊκή · ἀπὸ ταύτης 

προσετάγησαν οἱ ἀπόστολοι ἐξελθεῖν εἰς τὰ ἔθνη · Τοῦτο 
γὰρ δηλοῖ · Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς , καὶ φραγμούς . Ὁδοὺς 

δὲ , καὶ φραγμοὺς ἐκάλεσεν διὰ τὸ ἔξω τῆς ὁδοῦ τῆς 
ἀληθείας τὰ ἔθνη καθῆσθαι , καὶ τρόπον τινὰ ἀποκεκλει- 
σμένους , καὶ ἀποπεφραγμένους τῇ διανοία , καὶ τῆ φρονήσει 

ἐκ τῶν τοῦ διαβόλου παγίδων πρὸς τὸ ἐλθεῖν εἰς τὴν τοῦ 
Σωτῆρος ἡμῶν πίστιν . 

Τὸ δὲ , ἀνάγκασον εἰσελθεῖν , τὸ ἐπαγαγεῖν ἀνάγκην 

καὶ βίαν , τοῖς ἐξ ἔθνων δηλονότι τῇ τοῦ κηρύγματος συν- 
εχεία , διὰ τὸ ἐν βαθεῖ σκότων , καὶ ἀπιστία πολλῆ καὶ 

πλανῆ κατέχεσθαι . Καὶ τοῦτο δηλοῦσιν αἱ πράξεις . Ὁ γὰρ 
ἀπόστολος Παῦλος πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν φησί Τριετίαν 

νύκτα , καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην , μετὰ δακρύων νουθε- 
τῶν ἕνα ἕκαστον ὑμῶν . Τοῦτό ἐστιν ἡ βία , καὶ ἡ ἀνάγκη 

παρὰ τῶν ἀποστόλων γεγονυῖα τοῖς ἔθνεσι . Τὸ δὲ , οὐδεὶς 
τῶν ἀνδρῶν , τῶν κεκλημένων , περὶ τῶν ἰουδαίων φησὶ ὁ 
δεσπότης , καθὼς αὐτὸς φησι · Πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 

δυσμῶν , καὶ βορρᾶ , καὶ τὰ ἑξῆς . Υἱοὶ δὲ τῆς βασιλείας 

εἰσὶν οἱ ἐξ ἰουδαίων ἅπαντες . Τὸ δὲ Πολλοὶ εἰσὶ κλητοὶ , 
τοῦτό ἐστιν , ὅτι καὶ ἐκ τῶν ἰουδαίων καὶ ἐκ τῶν ἐθνῶν 

πάντες ἐκλήθησαν , ὀλίγοι δὲ ἐκ πάντων ἐδέξαντο τὸ κή- 
ρυγμα τὸ δεσποτικόν . 

25 ) Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι . Τοῦτο δὲ λέγων 
οὐ τοὺς τῆς ἐμφύτου φιλοστοργίας ἀτιμάζει νόμους , οὐδὲ 

τῆς φυσικῆς διαθέσεως τῆς ὀφειλομένης γονεῦσι μὲν παρὰ 

τέκνων , γυναιξὶ δὲ παρὰ τῶν συνηρμοσμένων , ἀδελφῶν 
πρὸς ἀδελφὰς καταφρονητὰς εἶναι διδάσκει , ἐχθροὺς ποιη- 

σαμένους τοὺς οἰκειοτάτους , ἵνα συνῶμεν αὐτῷ , καὶ ἀκο- 

λουθεῖν ἰσχύσωμεν · ὁ γὰρ κελεύων ἀγαπῶν τοὺς ἐχθροὺς , 
πῶς ἂν ἠθέλησε μισεῖν τοὺς κατὰ φύσιν οἰκείους ; Οὔτε 

soknak , hogy jöjenek , mert már minden kész . 

18 De azok mindannyian együtt mentegetőzni 

kezdének . Az első monda neki : Majort vet- 

tem , ki kell mennem azt megnézni , kérlek , 

ments ki . 19 A másik monda : Öt fogat ökröt 

vettem , elmegyek azokat jártatni , kérlek , ments 

ki . 20 Ismét más igy szólott : Feleséget vettem , 

azért nem mehetek . Megjövén a szolga , meg- 

jelenté ezeket urának . Akkor a családatya meg- 

haragudván , monda a szolgának : Menj ki ha- 

mar az utakra , és város szereire , és a szegé- 

nyeket , bénákat , vakokat , és sántákat vezesd 

be ide . 22 És monda a szolga : Uram , meglett a 

mint parancsoltad ; és még van hely . 23 Az ur 

pedig monda a szolgának : Menj ki az utakra , 

és sövényekhez , s kényszerítsd bejönni , hogy 

megteljék házam . 2 Mondom pedig nektek , hogy 

senki azon férfiak közöl , kik hivatalosak valának , 

meg nem ízleli az én vacsorámat . 25 Véle ment 

21 

t . i . az apostoli kar megjelenté ezeket az Urnak . De 

mikor ért vissza , és hol , az apostolok cselekedetei mu- 

tatják . 
Akkor megharagudván a családfő monda szolgájá- 

nak Menj ki az utakra és a város szereire , tudnillik 

Jeruzsalem utczáira , hivd - el a szegényeket bénákat sán- 
tákat ét vakokat , az az kik a hittanban az erények 

tökélyében , és minden jónak gyakorlásában tudatlanok . 

Vagy a zsidó népből azokat kiknek gyenge , homályos , 
és vakoskodó elméjek van . Midőn az a szolga , vagy 

az apostoli kar , azt jelentené : Uram , meglett , a 

mint parancsoltad és még van hely , monda az Ur a 
szolgának . Eddig tart a zsidók hivatása ; innen tova 

az apostoloknak parancsoltatott , kimenni a pogányok 
közé . Ezt jelenti ama mondat : Menj ki az útakra 

és sövényekre . Utakat és sövényeket említ , mert az 

igazság utján kivül hevertek a pogányok , némileg el- 
zárva , és elkerítve elméjökben és értelmökben az ördög 

törei által , hogy a mi Megváltónk hitére ne tér- 

jenek . 
„ Kényszeritsd öket bejönni arra czéloz , hogy bizo- 

nyos erőtetést kell a pogányoknál használni , a hirdetés 
állhatatos folytatása által , minthogy mély sötétség , és 
nagy hitetlenség és tévelygés tartoztatja őket . Ezt is ki- 

derítik az apostolok cselekedetei . Szent Pál apostol 
ugyanis így szól a pogányokhoz . Háromévig se éjjel se 

nappal meg nem szüntem könyekkel mindegyikteket in- 
teni . „ Senki a meghivott férfiak közöl " a zsidókról mon- 

datik Urunk által , mikép ő maga is nyilatkozott volt : 
Sokan jőnek majd keletről nyugatról , és éjszakról sat . 
„ Az ország fiai " jelölik a zsidókat összesen . Továbbá : 

,, Sokan vannak a hivatalosok “ annyit jelent , hogy mind a 

zsidókból , mind a pogányokból mindnyájan meghivattak , 

de mindannyi közöl csak kevesen fogadták el az Ur hir- 
detését . 

25 ) Vele ment sok nép . Ezeket mondván nem bontja 
fel a velünk született szeretetnek törvényeit , se a termé- 

szetes hajlamot , melynek a szülők és magzatok , a nők és 
hítestársaik , fivérek és nővérek közt lenni kell , nem állítja 

megvetendőnek ; midőn akarja , hogy ellenségeinknek tartsuk 

házifeleinket is , hogy vele lehessünk , s őt követhessük . 

Hisz a ki az ellenséget is szeretni parancsolta , mikép 

akarhatta volna , hogy gyülöljük természet szerinti roko- 
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πορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί · καὶ στραφεὶς εἶπε 

πρὸς αὐτούς · 26 Εἴ τις ἔρχεται πρός με , καὶ οὐ 

μισεῖ τὸν πατέρα αὐτοῦ , καὶ τὴν μητέρα , καὶ τὴν 

γυναῖκα , καὶ τὰ τέκνα , καὶ τοὺς ἀδελφούς , καὶ 

τὰς ἀδελφὰς , ἔτι δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν οὐ δύ- 

ναταί μου εἶναι μαθητής . 27 Καὶ ὅστις οὐ βαστά- 

ζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ , καὶ ἔρχεται ὀπίσω μου , οὐ 

δύναται εἶναί μου μαθητής . 28 Τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν 

θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι , οὐχὶ πρῶτον καθίσας 

ψηφίζει τὴν δαπάνην , εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρτι- 

σμόν ; 29 ἴνα μήποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον , καὶ 

μὴ ἰσχύοντος ἐκτελέσαι , πάντες οἱ θεωροῦντες ἄφ- 

ξωνται ἐμπαίζειν αὐτῷ , 30 λέγοντες , ὅτι οὗτος ὁ 

ἄνθρωπος ἤρξατο οἰκοδομεῖν , καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκ- 

τελέσαι . 31Ἢ τίς βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν 

ἑτέρω βασιλεῖ εἰς πόλεμον , οὐχὶ καθίσας πρῶτον 

βουλεύεται εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ἀπαν- 

τῆσαι τῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων ἐρχομένω ἐπ᾽ αὐ- 

τόν ; 32 Εἰ δὲ μήγε , ἔτι πόρρω αὐτοῦ ὄντος , 

πρεσβείαν ἀποστείλας ἐρωτᾶ τὰ πρὸς εἰρήνην . 

33 Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν , ὃς οὐκ ἀποτάσσεται 

πᾶσι τοῖς ἑαυτοῦ ὑπάρχουσιν , οὐ δύναταί μου εἶ- 

ναι μαθητής . 34 Καλὸν τὸ ἅλας · ἐὰν δὲ τὸ ἅλας 

μωρανθῆ , ἐν τίνι ἀρτυθήσεται ; 25 Οὔτε εἰς γῆν , 

οὔτε εἰς κοπρίαν εὔθετόν ἐστιν , ἔξω βάλλουσιν 

αὐτό . Ὁ ἔχων ὦτα ἀκούειν , ἀκουέτω . 

 

οὖν ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν , οὔτε δουλεῦσαι προστάσσει Χρι- 

στὸς , ἀλλὰ χρῆσθαι τῇ φύσει πρὸς τὸ ἄμεινον , συνεπά- 

γεσθαι τὸ οἰκεῖον θέλημα εἰς τὴν αὐτοῦ Χριστοῦ φι- 
λίαν , καὶ μὴ ἀφέλκεσθαι διὰ τοῦ οἰκείου τῆς θείας 

ἀγάπης . 

29 ) Τὸ ἐκ τῆς τοῦ πύργου οἰκοδομῆς ἡμῖν ὑποδηλού- 
μενον τοῦτό ἐστιν · ἵνα οἱ τὴν εὐκλεᾶ ζωὴν κατορθοῦν 

ἑλόμενοι τὴν ἀρκοῦσαν μὲν τούτω προθυμίαν τῷ ἑαυτῶν 
ἐγκαταθέμενοι νοΐ διατελῶσιν . 

31 ) Τὸ δὲ εἴ ( sic ) τισ βασιλεὺς · σημαίνει , ὅτι πρὸς 

τὰς ἐναντίας δυνάμεις ἔστι ἡμῖν ὁ ἀγὼν , καθὼς ὁ ἀπό- 
στολος φησί , ἔτι δὲ καὶ πρὸς τὸ φρόνημα τῆς σαρκὸς . Διὸ 

τὸν Θεὸν ἔχοντες βοηθὸν , μηδαμῶς περὶ εἰρήνης τοὺς 
ἐχθροὺς ἡμῶν δαίμονας ἐρωτήσωμεν , ὅπέρ ἐστι δουλωθῆ- 
ναι τοῖς πάθεσιν · ἀλλὰ μᾶλλον ἀντιστῶμεν αὐτοῖς , τὸν 

κραταιὸν Θεὸν ἡμῶν εἰς ἀντίληψιν ὁλοψύχως καὶ ἀδια- 
λείπτως ἐπικαλούμενοι . 

34 ) Καλὸν τὸ ἅλας . Αλας καλεῖ πάντας τοὺς διδα- 

σκάλους , τοὺς μὲν πρώτως , τοὺς δὲ δευτέρως · πρώτως μὲν 

γὰρ οἱ απόστολοι τω κόσμω παντὶ γεγόνασιν ἅλες , καὶ 

ὅσοι μετ᾿ ἐκείνους τοιοῦτοι ἀρτύοντες εἰς σωτηρίαν ἀνθρώ- 

πους . Δευτέρως δὲ τὰς ἐκκλησίας πληροῦντες λαοί , χρή- 

σιμοι πρὸς ὠφέλειαν τοῖς πλησιάζουσι καθιστάμενοι χρη- 

σίμους τοίνυν ὑμᾶς ὁ παρ᾿ ἐμοῦ λόγος , φησίν , ἅπασιν 
ἀνθρώποις κατασκευάζει , καὶ πᾶσιν ἐπὶ σωτηρία παρα- 

μιγνύει , τοιούτους ἀποδεικνὺς , οἵους προείρηκα . 

pedig sok népsereg , és hozzájok fordulván , 

monda nekik : 26 Ha valaki hozzám jő , és 

nem gyűlöli atyját , és anyját , és feleségét , 

és fivéreit és nővéreit , azonfölül önnön lel- 

két is : nem lehet tanitványom . 27 És a ki 

29 

hordozza keresztjét , és nem követ en- 

gem , nem lehet tanitványom . 28 Kicsoda 

közőletek tornyot akarván építeni . nem szá- 

molja föl előbb ülve a költséget , hogy van - e 

tehetsége a bevégzésre ? nehogy miután 

alapot vetett , és be nem végezheti , mind a 

kik látják , csúfolni kezdjék öt , 30 mond- 

ván : Ez az ember elkezdett építeni , és 

nem birta bevégezni . Vagy melyik ki- 

rály , ha más király ellen hadat akar vi- 

selni , nem gondolja meg előbb ülve , vall- 

jon tizezerrel szembe szállhat - e avval , ki 

huszezerrel jö ellene ? 32 Különben még an- 

nak távollétében követséget küldvén béke- 

kötést kér . Igy tehát mindenik köző- 

letek , ki le nem mond mindenről , a 

mije van , nem lehet tanitványom . 34 Jó 

a só ; de la a a só só megizetlenedik , mivel 

sóznak ? 35 Se a földre , se a ganéjra nem 

való , kivetik azt . A kinek van füle a hal- 

lásra , hallja . 

33 

31 

nainkat ? Nem parancsolja tehát a Krisztus , a természe- 

tet akár megvetni , akár szolgálni : hanem élni a termé- 

szettel jobbra ; önnön akaratunkat Krisztus barátságának 
föláldozni , és a rokon által el nem tántorittatni Isten sze- 
retetétől . 

28 ) A torony épitése által az adatik értesünkre , hogy 
a kik az élet tökélyesbitésére szánták magokat : ezen föl- 

tételhez mért elég erélyt és kitartást hordjanak lelküle- 

tükben , és tanusítsanak végig . 
31 ) Ama mondat : Vagy mely király “ stb jelenti , hogy 

ellenkező hatalmakkal van küzdelmünk , mikép az apostol 

mondja ; egyszersmind pedig a testi okosság ellen . Azért 

Isten levén segedelmünkre soha ne kössünk ellenségeink- 

kel az ördögökkel békét , az az ne szolgáljunk szenvedé- 

lyeinknek ; hanem szálljunk szembe velök , s e végre a mi 
hatalmas Istenünket öszintén és szünet nélkül segitségre 

hivjuk . 
* ) Jó a só . Sónak nevez minden tanitót , némelyeket 

első , másokat pedig másodrendüleg . Kiválólag az aposto- 

lok lettek az egész világ sava , és mind , a kik utánuk az 

embereket az üdvözségre vezetik . Másodrendűleg pedig 
az egyházat betöltő világiak is , kik a velök társalgóknak 

javára válnak . Az én tanitmányom tehát , ugymond , tite- 

ket valamennyi embernek hasznosokká tesz , és mindnyá- 

jokba üdvözség végett belevegyít , olyanoknak tüntetvén 
ki benneteket , a mint előre megmondtam . 
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CAPUT XV . 

6 

Ἦσαν δὲ ἐγγίζοντες αὐτῶ πάντες οἱ τελῶναι 

καὶ οἱ ἁμαρτωλοὶ , ἀκούειν αὐτοῦ . 2 Καὶ διεγόγ- 

γυζον οἱ φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς λέγοντες , ὅτι 

οὗτος ἁμαρτωλοὺς προσδέχεται , καὶ συνεσθίει αὖ- 

τοῖς . 3 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύ- 

την λέγων · 4 Τίς ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν ἔχων ἑκατὸν 

πρόβατα , καὶ ἀπολέσας ἓν ἐξ αὐτῶν , οὐ καταλεί- 

πει τὰ ἐνενηκονταεννέα ἐν τῇ ἐρήμω , καὶ πορεύε- 

ται ἐπὶ τὸ ἀπολωλός , ἕως εὕρη αὐτό ; 5 Καὶ εὖ- 

ρὼν ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους ἑαυτοῦ χαίρων . 

* Καὶ ἐλθὼν εἰς τὸν οἶκον , συνκαλεῖ τοὺς φίλους 

καὶ τοὺς γείτονας λέγων αὐτοῖς · Συγχάρητέ μοι , 

ὅτι εὗρον τὸ πρόβατόν μου τὸ ἀπολωλός . Λέγω 

ὑμῖν , ὅτι οὕτως χαρὰ ἔσται ἐν τῷ οὐρανῶ ἐπὶ ἑνὶ 

ἁμαρτωλῶ μετανοοῦντι , ἢ ἐπὶ ἐνενηκονταεννέα 

δικαίοις , οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι μετανοίας . 8 Ἢ 

τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα , ἐὰν ἀπολέση δραχ- 

μὴν μίαν , οὐχὶ ἅπτει λύχνον , καὶ σαροῖ τὴν οἰκίαν , 

καὶ ζητεῖ ἐπιμελῶς , ἕως ὅτου εὕρη ; 9 Καὶ εὖ- 

ροῦσα συγκαλεῖται τὰς φίλας καὶ τὰς γείτονας 

λέγουσα · Συγχάρητέ μοι , ὅτι εὗρον τὴν δραχμὴν 

ἣν ἀπώλεσα . 10 Οὕτως , λέγω ὑμῖν , χαρὰ γίνεται 

ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῶ 

μετανοοῦντι . 11 Εἶπε δέ · ῎Ανθρωπός τις εἶχε δύο 

7 

3 ) Εἶπε δὲ πρὸς αὐτοὺς . Ὁ γὰρ ἑκατὸν ἀριθμὸς τέ- 

λειός ἐστιν ἐκ δεκάδων συγκείμενος . Ἑκατὸν οὖν τὰ πρό- 
βατα · πεπλάνηται δὲ ἓν ἐξ αὐτῶν , τουτέστι τὸ ἐπὶ τῆς 

γῆς γένος , ὃ δὴ καὶ ἐζήτησεν ὁ πάντων ἀρχιποιμὴν , ἀφεὶς 

ἐν τῇ ἐρήμω τὰ ἐνενηκονταεννέα , οὐκ ἀφειδήσας αὐτῶν · 

εἰσὶ γὰρ ἐν ἀσφαλεία τῆς αὐτοῦ χειρός κατοικτείρει 
δὲ μᾶλλον τὸ ἀπολωλὸς , ἵνα μηδὲν ἦ τὸ ἐκλελοιπόν , 

προσενηνεγμένου γὰρ τοῦ ἑνὸς , ἔχει τὸ ἴδιον ἡ ἑκα- 
τοντάς . 

8 ) Ἢ τίς γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα . Διὰ μὲν τῆς 

προτέρας παραβολῆς , ἐν ἡ πρόβατον πεπλανημένον τὸ ἐπὶ 
γῆς ἀποδείκνυται γένος , ἐμάθομεν , ὅτι αὐτὸς μέν ἐστιν 

ὁ Θεὸς ἡμῶν , ἡμεῖς δὲ λαὸς νομῆς αὐτοῦ , καὶ πρόβατα 

χειρὸς αὐτοῦ · διὰ δὲ τῆς δευτέρας , ἐν ᾗ δραχμὴ παρει- 
κάζεται τὸ ἀπολωλὸς , ὡς ἐκ δέκα πάλιν , τουτέστιν ἐκ 

τελειότητος , ἤτοι πληθύος τῆς ἀρτίως ἐχούσης εἰς ἀριθ- 
μόν . Τέλειος δὲ καὶ ὁ δέκα τὴν ἐκ μονάδος ἀνάβασιν 

ἔχων εἰς τὸν ἐπέκειαν δρόμον διαδείκνυται σαφῶς ὅτι καθ ' 

ὁμοίωσιν , καὶ κατ᾿ εἰκόνα γεγόναμεν τὴν βασιλικὴν καὶ 

θείαν . Ἡ γὰρ δραχμὴ νόμισμά ἐστι χαλκοῦν χαρακτήρας 
ἔχον βασιλικούς · ὅτι μὲν γὰρ πεσόντες τρόπον τινὰ , καὶ 

ἀπολωλότες ηὑράμεθα παρὰ Χριστοῦ . Γέγονε γὰρ τοῦ 

πεσόντος ἡ ζήτησις λύχνον ἁψάσης τῆς γυναικὸς , τουτ- 
ἐστιν τῆς τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς σοφίας , ἥτις ἐστὶν ὁ υἱὸς , 

φωτὸς ἐν ἡμῖν ἀναλάμψαντος τοῦ θείου καὶ νοητοῦ , οὐκ 

ἂν ἐνδυάσειέ τις · ἤτοι λύχνου ἄναψιν τὴν ἑαυτοῦ σάρκα φησι , 
τὴν τῇ καθαρότητι καὶ ἀγνεία λαμπράν ἢ τῆς διδασκαλίας 
τὸν λόγον , τὰς φαοστάτυς καὶ εὐαγγελικᾶς ἐντολάς . 

11 ) Εἶπεν δέ ῎Ανδρωπος τις . Διήρηται τοίνυν τὸ 
ἀνθρώπινον γένος εἰς δύο , εἰς δικαίους , καὶ ἁμαρτωλούς , 

Azonban hozzájárulának mind a vámosok és 

bünösök , hogy hallgassák őt . És zugolódtak a 2 

farizeusok és irástudók , mondván : Ez a bűnö- 

söket befogadja , és eszik velök . ³Ő pedig pél- 3 

dázatot hozott föl , mondván : 4 Van - e köztetek 

ember , kinek száz juha levén , ha egyet elveszt 

közölük , nem hagyja ott a kilenczvenkilenczet a 

pusztában , és elmegy az után , mely elveszett , 

mig föl nem leli ? 5S midön megtalálja , vállaira 

teszi , örülvén , és haza térvén egybehivja ba- 

rátait és szomszédait , mondván nekik : Örvendje- 

tek velem , mert megtaláltam juhomat , mely el- 

veszett volt . Mondom nektek : szintugy öröm 

lesz az égben egy megtérő bűnös fölöt , mint ki- 

lenczvenkilencz igaz fölött , kiknek nincs szüksé- 

gök a bűnbánatra . 8 Vagy van - e asszony , kinek 

6 

tiz garasa levén , ha egy garast elveszt , nem gyujt - e 

gyertyát , kisöpri a házat , és szorgosan keresi , 

mig meg nem találja ? 9S midön megtalálta , 

összehivja barátnéit , és szomszédait , mondván : 

Örvendjetek velem , mert megleltem a garast , me- 

lyet elvesztettem volt . 10 Ugy , mondom nektek , 

öröm lesz Isten angyalai elött , egy megtérő bünös 

fölött . 11 Azután monda : Egy embernek két 

3 ) Monda nekik . „ A száz “ tökéletes szám , mely tize- 

dekből van összetéve . Százan vannak tehát a juhok ; de 
egy közölök eltéved , tudnillik a földön lakó emberi nem , 

melyet a mindnyájok főpásztora fölkeresett , ott hagyván 

a pusztában a kilenczvenkilenczet , nem megvetésből , mert 
hisz az ő kezének biztossága alatt vannak . Mindazáltal 

az elveszettet inkább megszánja , hogy egy se legyen elha- 
gyatva , mert ha az egy visszahozatik , a száznak megvan a 

sajátja . 

8 ) Vagy melyik asszony , ha tiz pénze van . Az elöbbi 
példázatból melyben a tévelygő juh által az emberi nem 

jelöltetik , tanuljuk , hogy ő a mi Istenünk , mi pedig legelő- 

jének nyája , és kezeinek juhai vagyunk . A második pedig 
melyben a pénz képviseli az elveszettet , ismét a tizből 
vétetik , az az tökéletesből , vagy olyan sokaságból , mely 

tökéletes összeget tesz . Tökéletes pedig , és az egységböl 
felnövekedő tiznek számában az van , ki világosan meg- 

mutatja törekvésével , hogy királyi és isteni hasonlatosságra 

és képre alkottattunk . Mert a drachma ( pénz ) olyan réz 
pénz , melynek királyi jellege van . Hogy tudnillik , miután 

elpártoltunk némileg és elvesztünk , megtaláltattunk Krisz- 
tus által ( ugyanis az eltévedtnek keresése , az asszony által 

meggyujtott lámpánál történt , az az Isten és Atya bölcse- 

sége Isten fia - által , ki isteni és szellemi világossá- 

got gyujtott bennünk ) arról ki sem fog kételkedni . Vagy a 

lámpagyujtás alatt saját testét érti , mely tisztasságával , 

és szentségével fényeskedik , vagy végre a tanitás igéjét , a 
fénylő evangeliumi parancsolatokat . 

11 ) Monda azután : Egy embernek . Az emberi nem 
tehát elválasztatik kétféle , az igazak , és bűnösök rendjére . 

- 
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υἱούς . 12 Καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρὶ · 

Πάτερ , δός μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας . 

Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον . 13 Καὶ μετ᾿ οὐ πολλὰς 

ἡμέρας συναγαγὼν ἅπαντα ὁ νεώτερος υἱὸς , ἀπε- 

δήμησεν εἰς χώραν μακράν · καὶ ἐκεῖ διεσκόρπισε 

τὴν οὐσίαν αὐτοῦ , ζῶν ἀσώτως . 11 Δαπανήσαν- 

τος δὲ αὐτοῦ πάντα , ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς κατὰ 

τὴν χώραν ἐκείνην , καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσθαι . 

15 Καὶ πορευθεὶς ἐκολλήθη ἑνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 

χώρας ἐκείνης · καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἰς τοὺς ἀγροὺς 

αὐτοῦ βόσκειν χοίρους . 16 Καὶ ἐπεθύμει γεμίσαι 

τὴν κοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν κερατίων , ὧν ἤσθιον οἱ 

χοῖροι · καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῶ . Εἰς ἑαυτὸν δὲ 

ἐλθὼν εἶπε · Πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισ . 

σεύουσιν ἄρτων , ἐγὼ δὲ λιμῶ ἀπόλλυμαι ; 18’Ανα- 

στὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου , καὶ ἐρῶ 

αὐτῶ · Πάτερ ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν 

19 Καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου , 

ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων σου . 20 Καὶ ἀνα- 

στὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ . Ἔτι δὲ αὐτοῦ 

μακρὰν ἀπέχοντος , εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴς αὐτοῦ , 

καὶ ἐσπλαγχνίσθη · καὶ δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν 

τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν . 
21 Εἶπε 

δὲ αὐτῶ ὁ υἱός · Πάτερ , ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν 

17 

σου . 

δύο τάγματα , εἷς δὲ πατὴς τῆς ἀνθρωπότητος . Προσῆλ- 

θεν δέ φησι , ὁ νεώτερος οὐ διὰ τὸν χρόνον , ἀλλὰ διὰ 

τὸ ἐνδέον τῆς διανοίας , καὶ λέγει τῶ πατρί Δός μοι τὸ 
ἐπιβάλλον μέρος , τουτέστιν , οὐ θέλω δουλεύειν ἀνάγκη , 
αὐτεξούσιός εἰμι , γεγόναμεν γὰρ αὐτεξούσιοι . Ὁ πατὴρ 

ἀφθόνως ἔδωκεν , θέλει γὰρ ἡμᾶς ἐξουσία λατρεύειν . Εἶτα 

φησὶ , ὅτι ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μακράν . Μακρὰν γέγονεν 

ἡ ψυχὴ τοῦ ἁμαρτωλοῦ , τοῦ ποιήσαντος · τὸ γὰρ ἀπεδή- 
μησεν οὐχὶ τὴν ἀπὸ τόπου εἰς τόπον μετάβασιν δηλοῖ , 

ἀλλὰ τὴν τῆς διανοίας ἀναχώρησιν . Μακρὰν γάρ ἐστιν ὁ 
Θεὸς τῶν μὴ ζητούντων αὐτόν · ἀποδημήσας τοίνυν ἔζησεν 
ἀσώτως , καὶ ἀνάλωσε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ , τὸν ἔμφυτον λο- 

γισμὸν , τὴν σωφροσύνην , τὴν περὶ Θεοῦ γνῶσιν . 

14 ) Εἶτα φησὶ , ὅτι ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρός , οὐ λιμὸς 
ἄρτου , οὐδὲ δίψα ὕδατος , ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον 

Κυρίου . Εκπεσὼν γὰρ τοῦ Θεοῦ διὰ τὸν λιμὸν , καὶ χοιρο- 
βοσκὸς γίνεται , μετὰ δαιμόνων καλινδούμενος · οἱ γὰρ 

χοῖροι διὰ τὴν ἀκαθαρσίαν λαμβάνονται ἐφ᾽ ὕβρει . Καὶ 
ἐπεθύμει φησι χορτασθῆναι ἐκ τῶν κερατίων , ὧν ἤσθιον 

οἱ χοῖροι , καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῶ · τῶν γὰρ κακῶν οὐκ 
ἔλαβε κόρον . Ὅτε δὲ ἦλθεν εἰς ἑαυτὸν , εἶπεν · Πόσοι 

μίσθιοι τοῦ πατρός μου , οὐκ ὄντες φύσει υἱοὶ ἐπὶ μισθῶ 
γὰρ ἡ κλῆσις τῶν πολλῶν , περισσεύσουσιν ἄρτω , τουτέ- 
στιν ἐπουρανίω , ἐγὼ δὲ λιμῶ ἀπόλλυμαι . Εἶτα φησί ᾿Ανα- 

στὰς πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου , αἰσθόμενος τοιαύ- 

την ὑπομένειν ὕβριν ὃ ἐξ ἀρχῆς ὢν εὐγενὴς Θεοῦ πλάσμα , 

ὢν καὶ συγγένειαν ἔχων τὴν ἀπὸ τοῦ ποιήσαντος · κατ᾿ 

εἰκόνα γὰρ αὐτοῦ καὶ ὁμοίωσιν γέγονεν . ᾿Αναστὰς ἐκ τοῦ 

τῆς ἡδονῆς πτώματος , καὶ τῆς ἁμαρτίας , ἦλθε πρὸς τὸν 

πατέρα αὐτοῦ . Ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος , οἶδεν 
γὰρ ὁ Θεὸς τὸν μέλλοντα ματανοεῖν , καὶ ἀναστὰς ἐσπλαγ- 

χνίσθη , πρὶν ἐκεῖνον ἐγερθῆναι , ὁ πατὴρ ἀνάστη προφθάνει 

γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ εὐεργεσία τὴν μετάνοιαν , καὶ περίπλεκται 

τῇ μετανοούση ψυχῆ , καὶ ἀσπάζεται αὐτῆς τὴν ὑποταγήν . 

31 ) Εἶπεν δὲ αὐτῷ , φησὶ , ὁ υἱός · Πάτερ , ἥμαρτον 
εἰς τὸν οὐρανὸν , καὶ ἐνώπιόν σου · ἀποτυχῶν γάρ τις τῶν 

12 S fia volt ; az ifjabbik monda atyjának : 

Atyám , add nekem az örökségnek engem il- 

lető részét ; és az elosztotta köztük az örök- 

séget , 13 Nem sok nap mulva , az ifjabbik 

fiu , összeszedve mindenét elköltözött messze- 

tartományba , s ott buján élve vagyonát el- 

tékozlá . 14S miután mindenét elharácsolta , 

nagy éhség támadt azon tartományban , és ö 

szükölködni kezdett . 15 És elmenvén , azon tar- 

tománynak egy polgárához szegődött , ki öt 

mezejére küldé , disznókat őrizni . 16 És ki- 

vánta megtölteni hasát vadgyümölcscsel , me- 

lyet a disznók faltak , de senki sem adott 

neki belőle . 17 Magába térvén pedig monda : 

Hány béres bővelkedik atyám házában ke- 

nyérrel , én pedig itt éhen halok ! 18 Fölke- 

lek és atyámhoz megyek , és mondom neki : 

Atyám ! vétkeztem az ég ellen és ellened . 

19 Már nem vagyok méltó fiadnak neveztetni , 

fogadj be mint egy béresedet . 20 S fölkelvén 

elmene atyjához . Midőn pedig még messze 

vala , meglátta öt atyja , irgalomra indult , s 

hozzá sietvén , nyakába borult , és megcsókolta 

öt . 21 A fiu pedig monda neki : Atyám ! vét- 

Hozzájárult pedig , ugymond az ifjabbik , nem , korra nézve 
hanem belátásának korlátoltságára nézve , és monda az 

Atyának : Add nekem az engem illető részt , az az : nem 
akarok szükségből szolgálni ; szabad akaratu vagyok ; mert 

szabadok lettünk . Az atya szó nélkül megadta , mert akarja , 
hogy szabad akaratból szolgáljunk . Azután elköltözött , 
ugymond , messze tartományba . Messze távozik a bűnös 

ember lelke , az alkotótól . Ugyanis az elköltözés nem je- 

lenti a helyről helyre való utazást , hanem az elmének eltá- 
vozását . Mert Isten messze van azoktól , kik őt nem kere- 

sik . Elköltözvén tehát buján élt és elharácsolta vagyonát , 

a veleszületett meggondolást , okosságot , és Isten isme- 
retét . 

14 ) Azután folytatja , hogy nagy éhség támadt , nem a ke- 

nyér éhsége , vagy a viz szomja , hanem az Isten igéje hal- 
lásának éhsége . Mert miután elpártolt Istentől , éhség miatt 

disznopásztor is lett , s az ördögökkel fetrengett ; hisz a 
disznók , tisztátalanság miatt emlittetnek csufságból . És ki- 

vánt , ugymond , jóllakni a vadgyümölcsből , melyet a disz- 
nók ettek , de senki nem adott neki , mert a roszból nem 

lakhatott jól . Midön pedig magába tért , monda : Hány bé- 
rese atyámnak , kik nem valóságos fiúk , ( mert bérre hivata- 

losak sokan , ) bővelkedik kenyérrel , tudnillik , mennyei- 

vel , én pedig itt éhen halok . Azután mond : Fölkelek , és 
elmegyek atyámhoz ; szégyenlette tehát kiállani azt a 

nagy gyalázatot , a ki kezdetben nemes alkotmánya vala 
Istennek , sőt az alkotóval rokon vala , ugymint a ki ké- 

pére és hasonlatosságára teremtetett . Fölkelvén tehát a 

kéjelgés és bűn bukásából , eljött atyjához . Midőn pedig 
még távol vala mert Isten ismeré a megtérendöt , s 

fölkelvén könyörüle rajta mielőtt amaz fölkelt volna , 

az atya fölkele ; mert Isten jótékonysága megelőzi a bün- 
bánatot , és fölkarolja a bűnbánó lelket , és kegyesen fo- 

gadja meghódolását . 

―― 

- 

21 ) Megszólitá pedig , ugymond , a fiu : Atyám ! vét- 
keztem az ég ellen , és elötted . Ugymint ha valaki a men- 
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26 

καὶ ἐνώπιόν σου , καὶ οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι 

υἱός σου . 22 Εἶπε δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους 

αὐτοῦ · Ἐξενέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην , καὶ 

ἐνδύσατε αὐτόν , καὶ δότε δακτύλιον εἰς τὴν χεῖρα 

αὐτοῦ , καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας . 23 Καὶ 

ἐνέγκαντες τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν θύσατε , καὶ 

21 φαγόντες εὐφρανθῶμεν · 2 ὅτι οὗτος ὁ υἱός μου 

νεκρὸς ἦν , καὶ ἀνέζησε · καὶ ἀπολωλὼς ἦν καὶ εὖ- 

ρέθη . Καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι . 25 Ἦν δὲ ὁ 

υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσβύτερος ἐν ἀγρῶ , καὶ ὡς ἐρχό- 

μενος ἤγγισε τῇ οἰκία , ἤκουσε συμφωνίας καὶ χο . 

ρῶν . 20 Καὶ προσκαλεσάμενος ἕνα τῶν παίδων , 

ἐπυνθάνετο τί εἴη ταῦτα ; 27 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ , 

ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἥκει · καὶ ἔθυσεν ὁ πατήρ σου 

τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν , ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν 
ἀπέλαβεν . 25 Ὠργίσθη δὲ καὶ οὐκ ἤθελεν εἰσελ- 

θεῖν · ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν παρεκάλει αὖ- 

τόν . 20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε τῷ πατρί · Ἰδοὺ 

τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι , καὶ οὐδέποτε ἐντολήν 

σου παρῆλθον , καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον , 

ἵνα μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ . 30 " Οτε δὲ ὁ 

υἱός σου οὗτος ὁ καταφαγών σου τὸν βίον μετὰ 

πορνῶν , ἦλθεν , ἔθυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν σι- 

τευτόν . 31Ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ · Τέκνον , σὺ πάντοτε 

μετ᾿ ἐμοῦ εἶ , καὶ πάντα ἐμὰ , σά ἐστιν . 32 Εὖ- 

φρανθῆναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει , ὅτι ὁ ἀδελφός 

σου οὗτος νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησε καὶ ἀπολωλὼς ἦν 

καὶ εὑρέθη . 

28 

οὐρανίων , καὶ τῆς εἰς Θεὸν παρρησίας ἐστέρηται . Διὸ 
πρὸς ὁμολογῶ , ὅτι οὐκ εἰμὶ ἄξιος κληθῆναι υἱός σου . 

Εἶπεν δέ φησι ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς δούλους , τουτέστι τοὺς 

ἁγίους ἀγγέλους Ἐνέγκατε τὴν στολὴν τὴν πρώτην , ἣν 
ἀπώλεσε τοῦ πατρὸς ἀναχωρήσας , τὴν πίστιν , καὶ τὴν 

γνῶσιν τῆς ἀληθείας , καὶ ἐνδύσατε αὐτόν , καὶ δότε δακτύ- 

λιον εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ , τὸ σημεῖον τῆς πίστεως , τὸ 
κατὰ τοῦ διαβόλου , καὶ ὑποδήματα εἰς τοὺς πόδας , ἵνα 
ὑποδήσηται τούς πόδας ἐν ἑτοιμασία τοῦ εὐαγγελίου τῆς 

εἰρήνης · καὶ ἐνέγκατε τὸν μόσχον , τὸν σιτευτὸν , τὴν με · 
τάληψιν τῶν μυστηρίων , τὸν τιθέντα ὑπὲρ τοῦ κόσμου 
παντὲς , καὶ τοῖς μετανοοῦσιν ἐπιδιδόμενον · τάχα δὲ καὶ 
δούλους , τοὺς διδασκάλους τῆς ἐκκλησίας φησι , καὶ τε- 

ταγμένους εἰς λειτουργίαν τῶν θείων μυστηρίων . Καὶ φα- 

γόντες εὐφρανθῶμεν · χάρα γάρ φησι ἐν οὐρανῶ γίνεται 
ἐπὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῶ μετανοοῦντι ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
Θεοῦ . ῎Αλλὰ καὶ πάντες εὐρφαίνονται οἱ πιστοί . 

25 ) ᾿Αλλ ὁ μείζων φησι υἱὸς ἐλθὼν ἐκ τοῦ ἀγροῦ , 

ὡς γεωργὸς γὰρ προσανεῖχε τῆ γεωργία τῆς ἰδίας ψυχῆς , 
ἤκουσε χορείας , ἠρώτησε τὴν αἰτίαν , ἔμαθε τὴν πρόφασιν 
τῆς πανηγύρεως , καὶ ἠγανάκτησε , καὶ εἰσελθεῖν οὐκ ἐβού- 

λετο . Τοῦτο δὲ λυτέον κατὰ τὴν ἐξ ἀρχῆς εἰρημένην ἔν- 

νοιαν . Τί οὖν ὁ πατὴρ πρὸς αὐτόν ; ἐξῆλθε , καὶ φησί 

Ω τέκνον , ἀεὶ ἑορτάζομεν ἐπὶ σοί , οὐδέποτε γὰρ ἀπώλου · 
ἐπὶ δὲ τούτον νῦν μάλιστα ἑορτάζειν χρεών νεκρὸς γὰρ 
ἦν , καὶ ἀνέζησεν , ἀπολωλὸς , καὶ εὑρέθη . Καὶ γὰρ οὐκ 

ἦλθον καλέσαι δικαίους , ἀλλὰ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετά- 
votar . 

már 

22 

24 

keztem az ég ellen , és te ellened , 

nem vagyok méltó fiadnak hivatni . 23 Atyja 

azonban monda szolgáinak : Hozzátok elő az 

első öltözéket , s öltöztessétek föl ; adjatok 

gyürüt ujjára , és sarut lábaira ; 23 vezessétek 

ide a hizott borjut , öljétek meg , együnk és 

vigadjunk ; mert e fiam meghalt , de föl- 

éledt , elveszett , de megtaláltatott . És el- 

kezdtek vigadozni . 25 Az öregebbik fia pe- 

dig künn vala a mezőn , S a mint visz- 

szajövet a házhoz közeledék , hallá a zenét , 

és tánczvigalmat . 28 És előszólitván egyet a 

szolgák közöl , tudakolá , mi ez ? 27 Ki felele 

neki Megérkezett öcséd , és atyád megöleté 

a hizott borjut , mert épen visszanyeré öt . 

28 Bosszonkodék amaz , és nem akara bemenni . 

Atyja tehát kimenvén , kéré őt . 29 Az pedig 

felelvén , monda atyjának : Ime , annyi évig 

szolgálok neked ; soha parancsodat át nem 

hágtam , s még csak egy gödölyét sem adtál 

soha , hogy barátaimmal vendégeskedhettem 

volna . 3º Ellenben , a mint megérkezett e fiad , 

ki vagyonát a buja nökkel fölemészté , neki 

megöletted a hizott borjut . 31 Ám ő monda 

ueki : Fiam ! te mindig velem vagy , és min- 

denem tied : 32 de vigadni és örvenden il- 

lett , hogy öcséd meghalt , és föléledt ; elve- 

szett , és megtaláltatott . 

30 

nyeiektől elszakad , Istenre nézve bizalmát vagy szabadsá- 
gát is elveszti . Azért megvallom előtted , hogy nem vagyok 

méltó fiadnak hivatni . Az atya pedig parancsolá , ugy- 
mond , szolgáinak , az az , szent angyalainak : Hozzátok el 

az első öltözetet , melyet elvesztett , midőn az atyától 

eltávozott , a hitet , és az igazság ismeretét , s öltöztessétek 

föl . Adjatok gyürüt ujjára , a hitnek jelét az ördög ellen , 
és sarut lábaira , hogy készitse el lábait a béke evange- 
liumának hirdetésére ; vezessétek ide a hizott borjut , érti 
a sz . titkok - vagy is annak vételét , ki az egész világért 

föláldoztatott és a megtérőknek nyujtatik . Egyszersmind 

pedig a szolgák által jelenti az egyház tanárait , kik az 

isteni titkok kiszolgálására rendeltettek . Es együnk , vigan 

lakozzunk ; mert ugymond öröm van a mennyekben egy 
megtérő bűnös fölött az Isten angyalainál . De örülnek a 
hivők is mindnyájan . 

25 ) Azonban az öregebbik fiu , ugymond , a mezőről 

jövén , mint földmivelő saját lelkének mivelésére 

ügyelt , meghallotta a zenét , kérdezé okát , s megtud- 
ván az egész vigalom indokát , boszonkodék , s nem akart 

bemenni . Ezt a fönebb mondott fölfogásból kell magya- 

rázni . Mit cselekszik tehát az atya ? Kiment , és monda : 

Fiam ! mindig ünneplünk kedvedért , mert soha nem 

vesztél el ; e miatt pedig leginkább illik vigadnunk , mert 

miután meghalt , uj életre támadt ; miután elveszett , meg- 

találtatott . Hisz nem jöttem meghívni az igazakat , hanem 
a bünösöket a megtérésre . 

-――― 
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CAPUT XVI . 

Ἔλεγε δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ · ῎Αν- 

θρωπός τις ἦν πλούσιος , ὃς εἶχεν οἰκονόμον · καὶ 

οὗτος διεβλήθη αὐτῶ ὡς διασκορπίζων τὰ ὑπάρ- 

χοντα αὐτοῦ . 2 Καὶ φωνήσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ · 

Τί τοῦτο ἀκούω περὶ σοῦ ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς 

οἰκονομίας · οὐ γὰρ δυνήση ἔτι οἰκονομεῖν . 3 Εἶπε 

δὲ ἐν ἑαυτῶ ὁ οἰκονόμος · Τί ποιήσω , ὅτι ὁ κύριός 

μου ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν ἀπ᾿ ἐμοῦ , σκάπτειν 

οὐκ ἰσχύω , ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι . 4 Ἔγνων τί 

ποιήσω , ἵνα ὅταν μετασταθῶ τῆς οἰκονομίας , δέ- 

ξωνταί με εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν . 5 Καὶ προσκα- 

λεσάμενος ἕνα ἕκαστον τῶν χρεωφειλετῶν τοῦ κυ- 

ρίου ἑαυτοῦ , εἶπε τῷ πρώτω · Πόσον ὀφείλεις τῶ 

κυρίω μου ; 6 Ὁ δὲ εἶπεν · Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου . 

Καὶ εἶπεν αὐτῷ · Δέξαι σου τὸ γράμμα , καὶ κα- 

θίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα . 7Ἔπειτα ἑτέρω 

εἶπε · Σὺ δὲ πόσον ὀφείλεις ; ὁ δὲ εἶπεν · Ἑκατὸν 

κόρους σίτου . Καὶ λέγει αὐτῷ · Δέξαι σου τὸ γράμμα , 

καὶ γράψον ὀγδοήκοντα . 8 Καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος 

τὸν οἰκονόμον τῆς ἀδικίας , ὅτι φρονίμως ἐποίησεν , 

ὅτι οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ 

τοὺς υἱοὺς τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν τὴν ἑαυτῶν 

εἰσίν . 9 Κἀγὼ ὑμῖν λέγω · Ποιήσατε ἑαυτοῖς φί- 

λους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας , ἵνα ὅταν ἐκλεί- 

πῆτε , δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σκηνάς . 

10 ῾Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστω καὶ ἐν πολλῶ πιστός ἐστι · 

C 

1 ) Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς μαθητὲς αὐτοῦ . Ἔστι δὲ 

τῆς προκειμένης παραβολῆς ὁ νοῦς τοιοῦτος · πρόφασιν τοῖς 

πλουτοῦσιν σωτηρίας ἀνέδειξεν ὁ σωτὴρ τὸν ἐπὶ γῆς πλοῦτον , 

ἀφέντος αὐτοῖς ἀνεξικάκως τοῦ Θεοῦ . Οἰκονόμοι γάρ τινες τίτ 

θενται τῶν πτωχευομένων , ἀλλ᾿ οἰκονομοῦσιν οὐκ ὀρθῶς , οἱο- 
νεὶ σκορπίζοντες τὰ δοθέντα αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου · μό- 

ναις γὰρ ταῖς ἑαυτῶν δαπανῶσι τρυφαῖς , καὶ προσκαίρους 

ὠνοῦνται τιμάς , τοῦτο διαβέβληκεν αὐτοὺς παρὰ τῷ πάν- 

των δεσπότη . Δεῖ δὲ πάντως αὐτοὺς ἀποπεσεῖν τῆς οἰκο- 
νομίας , ἐπελθόντος αὐτοῖς τοῦ θανάτου . Τί οὖν ἄρα 

βούλεται δρᾶν αὐτοὺς ὁ Χριστός ; ἕως εἰσὶν ἐν τῶδε τῶ 

κόσμω , κἂν εἰ μὴ πάντα βούλοιντο τὸν ἑαυτῶν πλοῦτον 

διανεῖμαι πτωχοῖς , κἂν γοῦν ἐκ μέρους κατακτήσασθαι 
φίλους , καὶ πολλοὺς τῆς εὐσπλαγχνίας μάρτυρας κτήσασθαι 
τοὺς εὖ πεπονθότας , ἵν᾽ ὅταν αὐτοὺς ὁ ἐπίγειος ἐκλείπηται 

πλοῦτος , ἔχωσι τινὰ τόπον ἐν ταῖς ἐκείνων σκηναῖς · ἄμι- 
σθον γὰρ οὐδέν ἐστι παρὰ Θεῶ . Ὁ δὲ τοῖς μὴ οὕτως 

ἔχουσι γνώμης οὐδὲν ὑπάρξει τῶν παρὰ Θεοῦ χαρισμά- 

T 

των . 

10 ) Ὁ πιστὸς ἐν ἐλαχίστω . Τίς ἐστιν ὁ πιστὸς ἐν 

ἐλαχίστω ; ὁ καλῶς εἰδὼς βιοῦν , καὶ τὴν εἰς τὸ μέλλον 
ἐλπίδα δεδιψηκώς , καὶ ἀποφέρων μὲν τῶν ἐπιγείων τὸν 
νοῦν , φρονῶν δὲ τὰ ἄνω μᾶλλον , καὶ διὰ τοῦτο τὸν 

ἐπίγειον πλοῦτον εἰς τοὺς ἐνδεεῖς καλῶς δαπανῶν . Ἐλά- 
χιστον δὲ τὸν ἐπίγειον πλοῦτον ἐκάλεσεν , ὃν δὴ καὶ 

ἄδικον μαμμωνὰν φησι · ὁ τοιοῦτος οὖν ὁ ἐν τῷ ἐλαχίστω 

πιστὸς εὑρισκόμενος , καὶ ἐν πολλῶ πιστός ἐστι , τουτέστιν 
ἐν τοῖς πνευματικοῖς καὶ θείοις χαρίσμασιν . Ὁ δὲ ἐν τῷ 

5 

Monda továbbá tanitványainak : Volt egy 

gazdag ember , kinek gondnoka vala ; és ez 

nála rosz hirbe jött , mintha vagyonát téko- 

zolná . 2 Elhivatá tehát , és monda neki : Mit 

hallok felőled , adj számot gazdálkodásodról ; 

mert már többé nem gazdálkodhatol . 3 Α 

gondnok monda magában : Mi tevő legyek , 

miután uram elveszi tőlem a gazdaságot ? ka- 

pálni nem birok , koldulni szégyenlek . * Tu- 

dom , mit teszek , hogy midön a gazdaság .. 

tól megfosztatom , befogadjanak házaikba . És 

elhiván urának minden adósait , az elsőnek 

monda : Mennyivel tartozol uramnak ? • Ki 

felelt : Száz cseber olajjal . S monda neki : 

Vedd kötelezvényedet , és leülvén hamar irj 

ötvenet . 7 Azután a másikat kérdé : Te pe- 

dig mennyivel tartozol ? Ki felele : Száz kö- 

böl buzával . És monda neki : Vedd kötelez- 

vényedet , és irj nyolczvant . És dicséré az ur 

a hamis gondnokot , hogy okosan cselekedett ; 

mert e világ fiai eszesebbek az ő nemökben 

a világosság fiainál . 9 Én is mondom nek- 

tek szerezzetek magatoknak barátokat az ál- 

nok mammonából , hogy midőn kifogytok , be- 

fogadjanak titeket az örök hajlokokba . Α 

ki csekélyben hív , sokban is hív és és a ki 

8 

: 

10 

1 ) Monda aztán tanitványainak . Az itt előforduló 
példázatnak ez a veleje : A gazdagoknak megmutatá az 

Üdvözitő , mily alkalmuk van az üdvözség megszerzésére , 
midőn az Isten a földi gazdagságot kegyesen rájok bizza . 

Ugyanis némelyek a szegények gazdáivá rendeltetnek ; 
de ők nem gazdálkodnak igazságosan , mert eltékozolják 

azt , amit az Ur nekik adott ; minthogy csak saját élve- 

zeteikre költik , es mulandó tiszteletet vásárolnak rajta . 

Ez vádolja őket a mindenek uránál . Csakugyan ki is 
esnek végképen a gazdálkodásból , midőn a halál eléri öket . 
Mit kiván tehát tőlük Krisztus , mit cselekedjenek ? Mig e 

világon vannak , habár nem akarják egész vagyonukat a 

szegényeknek elosztani , legalább egy részből szerezzenek 

magoknak barátokat , és irgalmasságuknak sok tanúit , 
azon bizalom végett , hogy midőn őket a földi gazdagság 

elhagyja , legyen nekik valami helyök amazok hajlokai- 
ban ; mert Istennél mi sem marad jutalom nélkül . A kik 
pedig nem ezen szándokkal és akarattal vannak , azoknak 

Isten adományaiból nem lesz részök . 

10 ) A ki hiv a kevésben . Kicsoda hiv a csekélyben ? 

A ki erényesen tud élni , és a jövendő boldogság reményére 
támaszkodván a földi mulékony javaktól elfordítja elmé- 

jét , hanem inkább az égieket keresi , és azért a földi 

birtokot szegények szükségeire czélszerüen költi . Csekély- 

nek a földi vagyont mondá melyet csalfa mammonának is 

nevez . A ki tehát ily csekélyben hűnek találtatik , az a 
sokban is hiv lesz , tudnillik a szellemi és isteni adomá- 

nyokban . Ellenben a ki efféle gazdagsággal igazságtalanul 

36 
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καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστω ἄδικος , καὶ ἐν πολλῶ ἄδικός 

ἐστιν . 11 Εἰ οὖν ἐν τῷ ἀδίκω μαμωνᾶ πιστοὶ οὐκ 

ἐγένεσθε , τὸ ἀληθινὸν τίς ὑμῖν πιστεύσει ; 12 Καὶ 

εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίω πιστοὶ οὐκ ἐγένεσθε , τὸ ὑμέτε- 

ρον τίς ὑμῖν δώσει ; 13 Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται 

δυσὶ κυρίοις δουλεύειν · ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει , καὶ 

τὸν ἕτερον ἀγαπήσει · ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται , καὶ τοῦ 

ἑτέρου καταφρονήσει . Οὐ δύνασθε Θεῷ δυλεύειν 

καὶ μαμωνά . 14 Ἤκουον δὲ ταῦτα πάντα καὶ οἱ 

φαρισαίοι , φιλάργυροι ὑπάρχοντες , καὶ ἐξεμυκτή- 

ριζον αὐτόν . 15 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ὑμεῖς ἐστὲ οἱ 

δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων · ὁ δὲ 

Θεὸς γινώσκει τὰς καρδίας ὑμῶν , ὅτι τὸ ἐν ἀν- 

θρώποις ὑψηλὸν , βδέλυγμα ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ . 

10 ῾Ο νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου , ἀπὸ τότε 

ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ εὐαγγελίζεται , καὶ πᾶς εἰς 

αὐτὴν βιάζεται . 11 Εὐκοπώτερον δέ ἐστι τὸν οὐ- 

φανον καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν , ἢ τοῦ νόμου μίαν 

κεραίαν πεσεῖν . 18 Πᾶς ὁ ἀπολύων τὴν γυναῖκα 

αὐτοῦ , καὶ γαμῶν ἑτέραν , μοιχεύει · καὶ πᾶς ὁ ἀπο- 

λελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς γαμῶν , μοιχεύει . 19 " Av- 

θρωπος δέ τις ἦν πλούσιος καὶ ἐνεδιδύσκετο πορ- 

φύραν καὶ βύσσον , εὐφραινόμενος καθ᾿ ἡμέραν 

πλούτω τούτω ἄδικος γενόμενος εἰς ἑαυτὸν μόνον συντη- 

ρῶν αὐτὸν , δηλονότι καὶ ἐν τοῖς θείοις χαρίσμασιν ἄδικος 
εὑρεθήσεται . ᾿Αλλότριον δὲ τὴν τῶν χρημάτων περιουσίαν 

ὠνόμασεν , ἐπειδὴ οὐ γεγεννήμεθα μετὰ τοῦ πλούτου , 
γυμνοὶ δὲ μᾶλλον , καὶ ὡς ἀληθῶς ἐστι γεγραμμένον , ὅτι 

οὐδὲν εἰσενέγκαμεν εἰς τὸν κόσμον , οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τί 
δυνάμεθα . Τὸ δὲ οὐδεὶς δύναται δυσὶ κυρίοις δουλεύειν , 

ἐπειδὴ τῇ νόσω τῆς φιλαργυρίας συνεχόμενοι ἐξεμυκτήριζον 

αὐτὸν οἱ φαρισαῖοι · καίπερ διὰ μακρῶν λόγων τούτους 

θεραπεῦσαι βουληθέντος , τρέπεται λοιπὸν ἐπὶ τὸ δριμὺ 
τῶν ἐλέγχων καὶ ἀποφαίνει , δόξης ὄντας αὐτοὺς ἐρατὰς , 

καὶ φησί Ὑμεῖς ἐστὲ οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων , καὶ τὰ ἑξῆς . 

16 ) Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται . Μέχρι μὲν γὰρ Ἰω- 
άννου τοῦ βαπτιστοῦ ὁ νόμος , καὶ οἱ προφῆται τοῦ κατ ' 

ἐμὲ μυστηρίου τὴν δύναμιν προκατηγγείλασιν , καὶ ὁ τῆς 
προφητείας , τῆς ἐπ᾿ ἐμοὶ καὶ ὑμῖν ἐκτείνεται λόγος · ἀπὸ 

δὲ τῶν ἡμέρων Ἰωάννου ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν εὐαγγε- 
λίζεται , καὶ πᾶς εἰς αὐτὴν βιάζεται . Βασιλείαν δὲ οὐρα- 

νῶν ἐν τούτοις τὸν τοῦ βαπτίσματος διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύ- 
ματος ἁγιασμὸν καὶ τῆς δοθήσεσθαι τοῖς ἁγίοις δόξης τὴν 

ἐλπίδα φησί . Εὐαγγελίζεται τοίνυν ἡ τῶν οὐρανῶν βασιλεία , 
παρελθόντος εἰς μέσον τοῦ βαπτιστοῦ , καὶ λέγοντος · Ἑτοιμά- 

σατε τὴν ὁδὸν Κυρίου , καὶ καταδείκνυντος ἤδη παρόντα τὸν 

ἀμμὸν τοῦ Θεοῦ , τὸν αἴροντα τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου . 

17 ) Εἰκοπώτερον δέ ἐστιν . Νόμον ὧδε πᾶσαν τὴν 

θεόπνευστον γραφὴν , τουτέστι , τὰ διὰ Μωσέως καὶ προ- 

φητῶν προηγορευμένα φησί προαπηγγέλκασι γὰρ ἃ δὴ 
πάντως ἐκβῆναι πρὸς πέρας , ἃ δὴ καὶ γέγονεν . Εἰκοπώ- 
τερον ὄντως τοῦτὸν ( sic ) οὐρανὸν , καὶ τὴν γῆν παρελθεῖν , ἢ 

περὶ τῶν ἐν τῷ νόμω εἰρημένων μίαν κεραίαν πεσεῖν . 
19 ) ῎Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος . Ἡ τοῦ πλουσίου 

καὶ τοῦ Λαζάρου περιοχὴ παραβολὴ ἐστὶ , καὶ παρα- 

βολικῶς εἴρηται , εἰ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς μὴ προστέ 
Θεικε ταύτην τὴν προσηγορίαν τῷ διηγήματι . Ἔστι δὲ ὁ 

τρόπος ἀστεῖος ἐσχηματισμένος . Βουλόμενος γὰρ δύο ἡμῖν 
ἀποκαλύψαι ἀμοιβὰς ἀνταποδόσεων ὧν τε ἀγαθῶν , καὶ 

φαύλων ἔργων , τὴν μὲν μετὰ τὴν ἑαυτοῦ ἀνάστασιν γενη- 

11 Ha csekélyben csalárd , sokban is hamis . 

tehát a hamis mammonában nem voltatok 

hük , ki biz rátok valót ? 12 És ha máséban 

nem voltatok hük , ki adja meg nektek tie- 

teket ? 13 Semmi cseléd nem szolgálhat két 

Urnak ; mert vagy az egyiket gyülölni és a 

másikat szeretni fogja : vagy az egyikhez ra- 

gaszkodik , és a másikat megveti . Nem szol- 

gálhattok Istennek és mammonának . 14 Hal- 

lották pedig mindezeket a farizeusok is , kik 

fösvények valának , és kigúnyolák öt . 15 És 

monda nekik : Ti magatokat igazaknak tart- 

játok az emberek emberek előtt : de Isten ismeri 

sziveiteket ; mert a mi az emberek előtt fen- 

séges , utálatos Isten elött . 16 A törvény és 

a proféták Jánosig ( tartottak ) ; azóta Isten 

országa hirdettetik , és mindenki azt erővel 

éri el . 17 Könnyebb pedig az égnek és föld- 

nek elmulni , mint a törvény egy betüjének 

elveszni . 18 Minden , a ki elbocsátja feleségét , 

és mást vesz el , paráználkodik : és minden , 

a ki a férjétől elbocsátottat elveszi , paráznál- 

kodik . 19 Volt egy gazdag ember , ki biborba , 

bánik , csak önmagára tartván azt , kétségkívül az is- 

teni kegyadományokban is hütelennek fog találtatni . 

Idegennek mondta a vagyon bőségét , miután nem szü- 
lettünk gazdagsággal , söt inkább meztelenül ; és a mint 

igazán van megirva : hogy semmit se hoztunk magunk- 
kal e világra , se ki nem vihetünk . „ Senki két urnak 

nem szolgálhat " Miután a fösvénység nyavalyájában 
szenvedő farizeusok Krisztust kigúnyolák , jóllehet hosszu 

beszédben őket abból kigyógyitani igyekezett : most 

a beszédet kemény dorgálásra forditja , és megmu- 
tatja , hogy azok dicsvágyók , mondván : Ti magato- 

kat igazakul mutatjátok az emberek előtt és ugy 
tovább . 

16 ) A törvény és a proféták . A keresztelő Jánosig 
a törvény és a proféták az én eljövetelem titkának 

erejét előre hirdették , és a felőlem szóló jövendölés 

igéje rátok is kiterjed : János idejétől pedig a mennyek 

országa hirdettetik , és mindnyájan erőködéssel jutnak 
be . Itt a mennyek országa alatt , a Szentlélek általi 
keresztségben nyert megszentelést , és a szenteknek ké- 

szített dicsőség reményét érti . Hirdettetik tehát a meny- 
nyek országa , miután a keresztelő János tanitani kezdett 
és mondani : Készitsétek az Ur utját ; söt rá is 

mutatott a jelenlevő Isten barányára , ki elveszi a világ 
bűneit . 

17 ) Könnyebb pedig . Törvény névvel itt az egész 
Istentől ihletett irást , az az : Mojzes és a proféták által 

megjövendöltteket jelöli ; ugyanis előre megjelentették 
mind ezeknek véghezmenetelét , a mint csakugyan történt . 

Valóban könnyebb az égnek és a földnek elmulni , mintsem a 
törvényben megirt dolgokból egy betűnek elveszni . 

19 ) Volt egy gazdag ember . A dúsgazdag és Lázárról 

szóló szakasz példázat , és példaképen adatik elő , habár 
az evangelista nem tette hozzá az elbeszélésnek ezen 

nevezetét . Képletben terjesztetik elő a városi erkölcs , és 
szokás . Kétféle visszafizetést akart nekünk kijelenteni a jó 

és rosz cselekedetekre nézve , t . i . azt , mely az ő föltáma- 
dása után lesz , és azt , mely a közönséges föltámadás és 
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* 
λαμπρῶς . 20 Πτωχος δέ τις ἦν ὀνόματι Λά- 

ζαρος , ὃς ἐβέβλητο πρὸς τὸ πυλῶνα αὐτοῦ ἡλκω- 

μένος . 21 Καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ τῶν 

ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τοῦ 

πλουσίου · ἀλλὰ καὶ οἰ κύνες ἐρχόμενοι ἀπέλειχον 

τὰ ἕλκη αὐτοῦ . 22 Εγένετο δὲ ἀποθανεῖν τὸν πτω- 

χὸν , καὶ ἀπενεχθῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς 

τὸν κόλπον ῾Αβραάμ · ἀπέθανε δὲ καὶ ὁ πλούσιος , 

καὶ ἐτάφη . 23 Καὶ ἐν τῷ ᾅδη ἐπάρας τοὺς 

ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ , ὑπάρχων ἐν βασάνοις ὁρᾶ τὸν 

῾Αβραὰμ ἀπὸ μακρόθεν , καί Λάζαρον ἐν τοῖς κόλ- 

2 Καὶ αὐτὸς φωνήσας εἶπε · Πάτες ποις αὐτοῦ . 

Αβραάμ , ἐλέησόν με , καὶ πέμψον Λάζαρον , ἵνα 

βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος , καὶ 

καταψύξη τὴν γλῶσσαν μου · ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῆ 

φλογὶ ταύτη . 25 Εἶπε δὲ ῾Αβραάμ Τέκνον , μνή- 

σθητι , ὅτι ἀπέλαβες σὺ τὰ ἀγαθά σου ἐν τῆ ζωῆ 

σου , καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά · νῦν δὲ ὧδε 

παρακαλεῖται , σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι . 26 Καὶ ἐπὶ πᾶσι 

τούτοις , μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστή- 

ρικται , ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι ἐντεῦθεν πρὸς 

ὑμᾶς μὴ δύνωνται , μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς 

διαπερῶσιν · 21 Εἶπε δέ · Ἐρωτῶ οὖν σε πάτερ , 

ἵνα πέμψης αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου . 

28 Ἔχω γὰρ πέντε ἀδελφοὺς , ὅπως διαμαρτύρηται 

αὐτοῖς , ἵνα μὴ καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον 

τοῦτον τῆς βασάνου Λέγει δὲ αὐτῷ Αβραάμ · 

Ἔχουσι Μωσέα καὶ τοὺς προφήτας · ἀκουσά- 

τωσαν αὐτῶν . 30 Ὁ δὲ εἶπεν · Οὐχὶ πάτερ 

Αβραάμ ἀλλ᾿ ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῆ 

πρὸς αὐτοὺς , μετανοήσουσιν . 31 Εἶπε δὲ αὐ- 

29 

σομένην , τὴν δὲ μετὰ τὴν ἀποκατάστασιν τῆς κοινῆς 

ἀναστάσεως καὶ κρίσεως . Εἰκόνα δὲ ἡμῖν τούτων τῶν β ' 

ἀνταποδόσεων , τήν τε τοῦ πλουσίου καὶ τοῦ Λαζάρου 
διήγησιν ὑπέγραψεν . Εἰκόνα δὲ εἴπομεν , οὐχ ὡς ἐν ἀλη- 

θεία μὴ γενομένων , ἀλλ᾿ ὡς γενομένων μὲν ἀληθεία , τῶ 
διηγήματι δὲ εἰκονιζομένων . Τὴν μὲν οὖν μετὰ τὴν ἀνά- 

στασιν αὐτοῦ ἀμοιβὴν καὶ ἀνταπόδοσιν , ἣν δὲ καὶ πρώτην 
φαμὲν , παρίστησιν ἡμῖν ἥτε τοῦ Λαζάρου ἐν κόλποις 
Αβραὰμ ἀποκατάστασις καὶ ἀπόλαυσις · ἥτε τοῦ πλουσίου 

ἐν τῷ ᾅδη ἐν φλογὶ καταδίκη . Πασῶν γὰρ τῶν ψυχῶν , τῶν 

τε δικαίων καὶ ἁμαρτωλῶν πρό τῆς τοῦ δεσπότου ἡμῶν 

Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὸν ἅδην καθόδου ἅμα ἐν σκότει , καὶ 

βασάνοις οὐσῶν , μετὰ τὴν δεσποτικὴν κάθοδον αἱ μὲν 
πιστεύσασαι πᾶσαι ψυχαὶ συνανῆλθον τῷ δεσπότη Χριστῶ , 
ἐκ τῶν τοῦ ᾅδου ταμιείων ἀποκαταστάσαι ἐν φωτεινοῖς καὶ 

ἁγίοις τόποις ἐν οὐρανοῖς · αἱ δὲ ἀπιστήσασαι κατελείφθησαν 
ἐν τῷ ᾅδη ἐν βασάνοις μεθ ' ὧν καὶ ἡ τοῦ πλουσίου ψυχὴ ἡ 

καταφρονήσασα τοῦ Λαζάρου . Μερικῶς δὲ ἀπολαμβάνουσιν 
ἀρτίως αἱ ψυχαὶ · αἵ τε τῶν δικαίων , καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν · αἱ 

μὲν τῶν δικαίων ἐν οὐρανοῖς ἀπολαμβάνουσι τὸ φῶς μετὰ 

τῶν ἁγίων ἀγγέλων , αἱ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν ἐν τῶ ᾅδη ἐν σκό- 

τει μερικῶς τιμωρούμεναι . Μετὰ δὲ τὸ γενέσθαι τὴν καθο- 

λικὴν ἀνάστασιν , καὶ ἀπολαβεῖν πάσας τὰς ψυχὰς τὰ 
ἴδια σώματα , τότε μετὰ τὴν κρίσιν αἱ μὲν τῶν δικαίων 

ψυχαὶ ἀπολαμβάνουσι τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν μετὰ 
τῶν ἰδίων σωμάτων ὄντες · αἱ δὲ τῶν ἁμαρτωλῶν τὴν αἰ- 

ωνίαν κόλασιν , καὶ αὐτοὶ μετὰ τῶν ἰδίων σωμάτων ὄντες . 

és bársonyba öltözködék , és mindennap fé- 

nyesen lakmározék . 20 És volt egy Lázár nevü 

koldus , ki tele fekélyekkel , amannak ajtaja 

előtt feküdt , 21s kivánt jóllakni a morzsák- 

ból , melyek a gazdagnak asztaláról hulltak . 

Azonfölül az ebek jöttek , és fekélyeit nyalo- 

gatták . 22 Lön pedig , hogy a koldus meghalt , 

és az angyalok által Ábrahám kebelébe vi- 

teték . De meghalt a gazdag is , és elte- 

mettetett . 23 És a pokolban fölemelvén sze- 

meit , midőn a kinokban vala , látta messziről 

2 S Ábrahámot , és Lázárt annak kebelében . 

kiáltván monda : Atyám Ábrahám ! könyörülj 

rajtam , és küldd el Lázárt , hogy ujjának vé- 

gét mártsa a vizbe , és nyelvemet meghive- 

sitse , mert kinlódom e lángban . 25 Felele neki 

Abraham : Fiam jusson eszedbe , hogy elvet- 

ted a jókat életedben , és Lázár hasonlag a ro- 

szakat most pedig pedig ez vigasztalódik , és te 

kinlódol . 26 S mind ezek fölött közöttünk és 

köztetek nagy köz állittatott , hogy a kik in- 

nét hozzátok akarnának átmenni , nem mehetnek , 

sem onnét ide nem jöhetnek . 27 És monda : 

Kérlek tehát atyám , küldd el öt atyám há- 

zába ; 28 mert öt atyámfia van , hogy bizony- 

ságot tegyen nekik , hogy ők is e kínok he- 

lyére ne jöjenek . 29 De Ábrahám monda neki : 

Van Moyzesük , és vannak profétáik , azokra 

hallgassanak . 30 Amaz pedig monda : Nem ugy 

atyám , Ábrahám ! hanem ha valaki a holtak 

közöl menend hozzájok , megtérnek . 31 Felele 

: 

itélet után fog történni . És e kettős visszafizetésnek képét 

nekünk a dusgazdag , és Lázár elbeszélésében rajzolta le . 

Képét , mondom , nem mintha valóban nem történt volna , 
hanem mert azt a mi valósággal történt , elbeszélésében 

képpé alakitja . S jelesen az ö föltámadása után történendő 

visszafizetést , melyet elsőnek is nevezünk , ábrázolja mind 
Lázárnak Ábrahám kebelében lett elhelyezése , és boldog- 

sága , mind a dusgazdagnak a pokolra és tüzre lett kár- 
hoztatása . Tudnillik a mi Urunk Krisztus Jezusnak a 

poklokra történt leszállása előtt mindnyájan a lelkek 
mind az igazaké , mind a bünösöké sötétségben és 

kinokban valának , az Ur leszállása után pedig a hivő 

lelkek a Krisztus Urral feljöttek a pokol rejtekeiből a 

mennyek szent és világos helyeiben letelepedni : a hi- 

tetleneké pedig ott hagyattak a pokolban és kinok- 

ban , kikhez jutott a gazdag lelke is , ki egykor 
megveté Lázárt . Külön veszik el pedig teljesen osz- 

tályrészöket a lelkek , mind az igazaké mind a bű- 

nösöké ; tudnillik az igazaké mennyekben veszik el a 

fényességet a szent angyalokkal együtt ; a bűnösöké 

pedig a pokolnak sötétségében külön bünhödnek . Mi- 

után pedig meg fog történni az átalános föltámadás , 

és mindnyájan a lelkek visszanyerik testeiket : akkor 
az itélet után az igazak lelkei elveszik a mennyek 

országát tulajdon testeikben levén : a bűnösök pedig 
az örök büntetést , ők is saját is saját testükbe öltöz- 
vén . 

36 * 
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τῶ · Εἰ Μωσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ 

ἀκούουσιν , οὐδὲ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῆ , 

πεισθήσονται . 

CAPUT XVII . 

ται . 

Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς · Ανένδεκτόν ἐστι 

τοῦ μὴ ἐλθεῖν τὰ σκάνδαλα · οὐαὶ δὲ δι᾽ οὗ ἔρχε- 

2 Λυσιτελεῖ αὐτῶ , εἰ μύλος ὀνικὸς περίκει- 

ται περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ ἔρριπται εἰς τὴν 

θάλασσαν , ἢ ἵνα σκανδαλίση ἕνα τῶν μικρῶν τού- 

των . 3 Προσέχετε ἑαυτοῖς · ἐὰν δὲ ἁμάρτη εἰς σὲ 

ὁ ἀδελφός σου , ἐπιτίμησον αὐτῷ , καὶ ἐὰν μετα- 

νοήση , ἄφες αὐτῷ . 4 Καὶ ἐὰν ἑπτάκις τῆς ἡμέ- 

ρας ἁμάρτη εἰς σὲ , καὶ ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἐπι- 

στρέψη λέγων , μετανοῶ · ἀφήσεις αὐτῶ . 5 Καὶ 

1 ) Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς . Οὐαὶ τῷ κόσμω 

ἀπὸ τῶν σκανδάλων · τὰ γὰρ τοιαῦτα σκάνδαλα οὐκ ἀσθε 

νῶς ἰδικῶς ἔρχεταί τινος , ἐπιβουλεύει δὲ μᾶλλον τῶ 
κόσμω . Οὐ τοίνυν τούτων τῶν σκανδάλων διαμέμνηται 

νῦν , ἐκείνων δὲ μᾶλλον , ἅπερ δὴ συμβαίνει πλειστάκις ἐξ 
ἀνθρωπίνης μικροψυχίας μεταξὺ φίλων τε , καὶ ἀδελφῶν . 

Τοῦτο δὲ δείκνυσιν ὁ γείτων εὐθὺς καὶ ἐπενηνειγμένος 

λόγος ὁ περίγε φημὶ τοῦ συγγινώσκειν ἀδελφοῖς εἰ μέλλοιεν 

ἡμᾶς πλημμελεῖν . Ἐπάγει γάρ · Ἐὰν δὲ ἁμάρτη εἰς σὲ ὁ 
ἀδελφός σου , ἐπιτίμησον αὐτῷ , καὶ ἐὰν μετανοήση , ἄφες 
αὐτῶ , καὶ τὰ ἑξῆς . Ταῦτα δέ φησι , οὐκ ἐνδέχεται μὴ 

ἐλθεῖν διὰ τὴν ἡμῶν ἀσθένειαν , πολλὰ γὰρ πταίομεν 

ἅπαντες κατὰ τὸ γεγραμμένον · πλὴν οὐαὶ μὲν ἔσεσθαι 
φησι τῶ τιθέντι τὰ σκάνδαλα . Οὐ γὰρ ἀνεπίπληκτον ἐπ , 

ἐπιτάττει δὲ ἀνεξικακεῖν τοῖς τιθεῖσιν αὐτά · καὶ οὐχ 

ἅπαξ , ἀλλὰ καὶ πλειστάκις · ἐὰν γάρ φησι ἑπτάκις τῆς 
ἡμέρας ἁμάρτη εἰς σὲ , καὶ ἑπτάκις τῆς ἡμέρας ἐπιστρέψη 

λέγων Μετανοῶ , ἀφήσεις αὐτῶ . 

5 ) Καὶ εἶπον οἱ ἀπόστολοι . Διττὴ ἡ πίστις , ἡ μὲν 

γὰρ ἐφ᾿ ἡμῖν , καθὸ λέγεται · Ἡ πίστις σου σέσωκέ σε , ἡ 

δὲ χάρισμα , ὦ μὲν γάρ φησι διὰ τοῦ πνεύματος δίδοται 

λόγος σοφίας , ἄλλω δὲ λόγος γνώσεως , ἑτέρω πίστις ἐν 
τῷ αὐτῷ πνεύματι . Ἐπεὶ τοίνυν φασὶ τὸ ἐν ἡμῖν τῆς πί- 

στεως πεπληρώκαμεν , λείπει δὲ ἡμῖν τὸ ἀπὸ τῆς σῆς 

δωρεᾶς · διὰ τοῦτο πρόσθες ἡμῖν πίστιν . Οὐ γὰρ πίστιν 
ἁπλῶς παρὰ Χριστοῦ προσθεῖναι αὐτοῖς αὐτοῦσιν , ἵνα μὴ 

νομίσης ἀπίστους αὐτοὺς εἶναι προσθήκην δὲ μᾶλλον πί- 

στεως αἰτοῦσι παρὰ Χριστοῦ , τουτέστι τὴν εἰς τοῦτο 
βεβαίωσιν . Τί οὖν ὁ Χριστὸς πρὸς αὐτούς ; Εἰ εἴχετε 

φησι πίστιν , ὡς κόκκον σινάπεως , τουτέστι θερμὴν , καὶ 

διάπυρον , ἐλέγετε ἂν τῇ συκαμίνω ταύτη , ἐκριζώθητι , καὶ 

φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσση , καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν . Εἰ γὰρ 
τὸ πεπηγὸς τοῦτο καὶ κατὰ γῆς ἐρριζωμένον μετακινήσειεν 

ἂν ἡ τῆς πίστεως δύναμις , καθόλου φαίη τίς ἂν οὐδὲν 

ἀκίνητον εἶναι , ὃ μὴ σαλεύει ἡ πίστις , εἰ τῆς μετα- 

κινήσε ως αὐτοῦ δεηθεῖεν · ἐσείετο γοῦν καὶ ἡ γῆ τῶν 

ἀποστόλων εὐχομένων . Ἐκεῖνο μέντοι προσεκτέον ἀσφα- 
λῶς , ὡς οὐκ ἐνῆν εἰς ἔκπληξιν καὶ μάταιον θαῦμα 

κινεῖσθαι , πρὸς ὠφέλειαν δὲ πάντως καὶ σωτηρίαν τῶν 

ἀνθρώπων . Ταῦτα δὲ φημὶ πρὸς τὸ μηδένα ζητεῖν 

παρὰ τῆς πίστεως ἀνωφελεῖς εἰ τύχοι κινήσεις στοι 
χείων ἢ μεταθέσεις ὡρῶν ( sic ) ἢ φυτῶν , μὴ δὲ 
ἀσεβεῖν , ὡς τοῦ λόγου ψευδοῦς ὄντος , εἰ μὴ ταῦτα 
οὕτω γένοιτο , μὴ δὲ δεῖ περὶ τὴν πίστιν ἀσθένειαν 

νομίζειν , εἰ μὴ ταῦτα ἰσχύοι · ἀλλ᾽ ἔστω τὸ χρήσι- 
μον , καὶ πρὸς ὠφέλειαν ἀληθινὴν καὶ ἡ δύναμις οὐκ 
ἀπολήψεται . 

neki Ha Moyzesre és a profétákra nem hall- 

gatnak , habár valaki a holtakból föltámad is : 

még sem hisznek . 

Monda tovább tanitványainak : Szükséges 

botrányoknak jöni , azonban jaj annak , ki által 

jönek . 2Jobb neki , ha malomko köttetik nya- 

kára , és a tengerbe vettetik , mint hogy bo- 

tránkoztasson egyet e kisdedek közöl . 3 Ova- 

kodjatok . Ha pedig vét ellened felebarátod , dor- 

gáld még öt , és ha megbánja , bocsáss meg 
neki . 4 

És ha hétszer napjában vét ellened , de 

hétszer napjában megtér mondván : Bánom , bo- 

csáss meg neki , 5 Es mondának az Urnak az 

1 ) Monda az ő tanitványainak . Jaj a világnak a bot- 

rányok miatt . Némely botrányok nem valakinek magános 
gyarlóságából erednek , hanem inkább a világot megront- 

ják . Most nem ilyen ( a nagy községre kiható ) botrányokat 
emleget , hanem inkább az első rendüeket , melyek több- 

nyire emberi gyarlóságból történnek a barátok és testvérek 
között . Ezt mutatja a tüstént következő tanitás , hol meg- 

bocsátani oktat felebarátainknak , hahogy ellenünk véte- 
nek . Mert igy szól : Ha vét ellened felebarátod , dorgáld 

meg , és ha megbánja , bocsáss meg neki , és ugy tovább . 
Azt mondja tovább , hogy efféléket nem lehet kikerülni 

gyarlóságunk miatt , mert , mint irva van , sokban meg- 

botlunk mindnyájan : azonban jaj lesz még is annak , ki 

botrányokat okoz . Mert nem hagyja bintetleniil : mind- 
azáltal parancsolja , hogy türelmesek legyünk a botránkoz- 

tatók iránt s nem csak egyszer , hanem akárhányszor . Mert 

ha , ugymond , napjában hétszer vét ellened , ha napjában 
hétszer megtér mondván : Bánom : bocsáss meg neki . 

5 ) S mondának az apostolok . Kétféle a hit , egy a 
bennünk levő , a mint mondatik : A te hited szabadított 

meg téged , más pedig a kegyadomány . Egyiknek , ugy- 
mond a Lélek által bölcs beszéd adatik , másnak a tudo- 

mány ; ismét másnak a hit , ugyanazon Lélektől . Miután 

tehát , ugyszólnak az apostolok , magunkban a hitet teljesi- 
tettük , s csak a te adományod nélkül szükölködünk , azért 
öregbítsd bennünk a hitet . Nem kérik egyszerüen Krisz- 

tustól a hit ajándokát , hogy ne gondold öket hitetleneknek 
lenni : hanem kérik a hit öregbitését Krisztustól az az 
megerősittetésöket benne . Mit mond tehát nekik Krisztus ? 

Ha akkora hitetek volna , ugymond , mint a mustármag , 
az az buzgó és lángoló : mondhatnátok e szederfának : Jöjj 

ki gyökerestül , és szállj le a tengerbe : bizonyára engedel- 

meskednék nektek . Ha tehát oly erős , és a földbe meg- 

gyökerezett tárgyat megdönthet a hit ereje : gondolhatná 

valaki , hogy mi sincs ingatlan , a mit a hit megnem moz- 
dithatna , ha megmozdítására szükség van ; hisz megmoz- 

dult a föld is az apostolok imádságára . Azonban arra kell 
szorgalmasan figyelni , miszerint nem csupa bámulatra , és 

haszontalan csodálkozásra engedé Krisztus a megmozditást , 

hanem az emberek hasznára és üdvözségére . Ezeket azért 
mondom , hogy senki ne kivánjon a hittől haszontalanságot , 

kat , hogy péld . az elemek megmozditását tapasztalja , vagy 

a hegyek és növények áttételét ; se ne legyen hitetlen , 

mintha az igéret hazug volna , ha ezek ugy nem történnek ; 
se ne gondoljon a hitről erőtlenséget , ha ezeket véghez 

nem viheti : hanem legyen hasznos , és igaz javára , ugy az 
erő nem fog hiányozni . 
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8 > 

εἶπον οἱ ἀπόστολοι τῶ Κυρίω · Πρόσθες ἡμῖν πίστιν . 

• Εἶπε δὲ ὁ Κύριος · Εἰ εἴχετε πίστιν ὡς κόκκον σι- 

νάπεως , ἐλέγετε ἂν τῆ συκαμίνω ταύτη , ἐκριζώθητι 

καὶ φυτεύθητι ἐν τῇ θαλάσση · καὶ ὑπήκουσεν ἂν 

ὑμῖν . 7 Τίς δὲ ἐξ ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα ἢ 

ποιμαίνοντα , ὃς εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ αὐτῶ 

εὐθέως · Παρελθὼν ἀνάπεσε ; δ᾽ Ἀλλ᾿ οὐχὶ ἐρεῖ αὐ- 

τῶ · Ἑτοίμασον τί δειπνήσω , καὶ περιζωσάμενος 

διακόνει μοι , ἕως φάγω καὶ πίω · καὶ μετα 

ταῦτα φάγεσαι καὶ πίεσαι σύ ; · Μὴ χάριν 

ἔχει τῶι δούλω ἐκείνω , ὅτι ἐποίησε τὰ διατα- 

χθέντα ; οὐ δοκῶ . 10 Οὕτως καὶ ὑμεῖς , ὅταν 

ποιήσητε πάντα τὰ διαταχθέντα ὑμῖν , λέγετε · 

δοῦλοι ἀχρεῖοί ἐσμέν · ὅτι ὃ ὀφείλομεν ποιῆσαι , 

πεποιήκαμεν . 11 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι 

αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ , καὶ αὐτὸς διήρχετο διὰ 

9 

μέσον Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας . 12 Καὶ εἰσερχο- 

μένου αὐτοῦ εἰς τινα κώμην , ἀπήντησαν αὐτῶ 

δέκα λεπροὶ ἄνδρες , οἱ ἔστησαν πόρρωθεν . 13 Καὶ 

αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέγοντες · Ἰησοῦ ἐπιστάτα , ἐλέ- 

ήσον ἡμᾶς . 1 Καὶ ἰδὼν εἶπεν αὐτοῖς · Πορευθέν- 14 

τες ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς ἱερεῦσι , καὶ ἐγένετο ἐν 

τῷ ὑπαγεῖν αὐτοὺς , ἐκαθαρίσθησαν . 1 Εἷς δὲ ἐξ 

αὐτῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη , ὑπέστρεψε μετὰ φωνῆς με- 

γάλης δοξάζων τὸν Θεόν . 16 Καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 

ωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ , εὐχαριστῶν αὐτῶ · 

καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης 17’Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰη- 

σοῦς εἶπεν · Οὐχὶ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ 

ἐννέα ποῦ ; 18 Οὐχ εὑρέθησαν ὑποστρέψαντες 

δοῦναι δόξαν τῷ Θεῷ , εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς οὗτος . 

19 Καὶ εἶπεν αὐτῷ · ᾿Αναστὰς πορεύου · ἡ πίστις σου 

σέσωκέ σε . 20 Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φαρισαίων , 

πότε ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ , ἀπεκρίθη αὐ- 

τοῖς , καὶ εἶπεν · Οὐκ ἔρχεται ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ 

μετὰ παρατηρήσεως . 21 Οὐδὲ ἐροῦσιν · Ἰδοὺ ὧδε , 

ἰδοὺ ἐκεῖ , ἰδοὺ γὰρ , ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν 

ἐστιν . 22 Εἶπε δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς · Ἐλεύσον- 

ται ἡμέραι , ὅτε ἐπιθυμήσετε μίαν τῶν ἡμερῶν τοῦ 

( 

20 ) Ἐπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν φαρισαίων . Ἐπειδὴ 
πολλαχοῦ ὁ σωτὴρ ἐν τοῖς πρὸς ἅπαντας λόγοις διεμέμνητο 

τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ , διὰ τοῦτο καταμειδιῶντες οἱ φα- 
ρισαῖοι αὐτοῦ , καὶ εἰς νοῦν ἔχοντες , ὥστε θανατῶσαι 

αὐτὸν , κατειρωνευόμενοι φασὶ , τότε ἔρχεται ἡ βασιλεία 

τοῦ Θεοῦ , ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν · πρὸ τῆς παρὰ σοῦ λαλουμένης 

βασιλείας σταῦρός σε καὶ θάνατος λήψεται . Τί οὖν πρὸς 
ταῦτα Χριστός ; Ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔρχεται μετὰ 

παρατηρήσεως μὴ γὰρ χρόνους ἐρωτᾶτε φησὶ , καθοὺς ὁ 

καιρὸς ἐνστήσεται τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας , σπουδάσατε 
δὲ μᾶλλον τυχεῖν αὐτῆς . Ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρα- 
νῶν ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν , τουτέστιν ἐν ταῖς προαιρέσεσιν 

ὑμῶν κεῖται τοῦ λαβεῖν αὐτήν · ἔξεστι γὰρ παντὶ ἀνθρώπω διὰ 

τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας τυχεῖν . 

22 ) Εἶπεν δὲ πρὸς τοὺς μαθητάς . Προαπαγγέλλει 
νῦν ὁ Χριστὸς , ὅτι πρὸ τῆς ἐξ οὐρανοῦ ἀφίξεως αὐτοῦ 

τῆς ἐπὶ συντελεία τοῦ αἰῶνος ἐσομένης τοσαύτη θλίψις 

9 

apostolok Öregbítsd hitünket . Az Ur pedig 

monda : Ha olyan hitetek volna , mint a mus- 

tármag : mondhatnátok e szederfának : Dölj ki 

gyökerestől , és ültettessél át a tengerbe és : 

engedelmeskednék nektek . 7 Kinek közöletek 

van szántó vagy legeltető szolgája , ki ha bejö 

a mezőről , azonnal mondaná neki : Menj oda , 

telepedjél le . 8 Nemde inkább mondaná neki : 

Készitsd el , a mit vacsoráljak vacsoráljak , és felövezve 

szolgálj nekem mig eszem , és iszom , és az- 

tán egyél és igyál te ? Valljon megköszöni - e 

ama szolgának , hogy megtette , a mik paran- 

csolva voltak ? Nem vélem . 10 Ugy ti is , mi- 

dön megtettetek mindent , a mi nektek pa- 

rancsoltatott , mondjátok Haszontalan szolgák 

vagyunk , mert a mit tartoztunk véghez vinni , 

teljesitettük . " S történt , midőn Jeruzsalembe 

méne , átment Szamarián és Galileán . 12 S 

midőn bement egy faluba , eléje jött tiz bél- 

poklos férfiu , kik messziről megálltak , 13 és 

fölemelék szavukat mondván ; Jezus mester , kö- 

nyörülj rajtunk . 14 És látván monda nekik : 

Menjetek , mutassátok meg magatokat a pa- 

poknak . És lön , hogy menet közben megtisz- 

tultak . 15 Egy pedig közölük , látván , hogy 

meggyógyult , visszafordult , nagy szóval dicső- 

itvén Istent ; 16 és arczra borult lábai mellé , 

hálát adván neki ; és ez szamariabeli volt . 

17 Felelvén pedig Jezus monda : Nemde tizen 

tisztultak meg , hol van a kilencz ? 18 Nem ta- 

láltatott , ki visszatérne Istent dicsőiteni , mint 

ez az idegen . 19 És monda neki : Kelj föl , 

menj , a te hited meggyógyitott téged . 20 Kér- 

deztetvén pedig a farizeusoktól , mikor jö el 

Isten országa , felele nekik mondván : Nem jö 

Isten országa szembetünöleg . " Se nem mond- 

ják majd : Ime itt , ime amott ; mert ime Is- 

ten országa bennetek van . 22 A tanitványoknak 

20 ) Kérdeztetvén a farizeusoktól . Minthogy az Üdvö- 
zitő ama beszédeiben , melyeket mindnyájokhoz tartott , 
sokszor említette Isten országát , azért kinevetvén őt a 

farizeusok , és megöletését forgatván elméjökben hamis . 

tettetéssel mondják ; akkor jö el Isten országa , e 
helyett az általad emlegetett ország előtt a kereszt 

ér el téged és a halál . Mit felel hát ezekre Krisz- 

tus ? Isten országa nem jö szembeszököleg . Ne az időt 

kérdezzétek , ugy mond , mikor áll be a mennyek 

országa : hanem inkább rajta legyetek , hogy azt el- 

nyerjétek . Mert lám a mennyek országa bennetek van , 
az az szabad akaratotoktól függ elnyerni azt . Ugyanis 

minden embernek lehet a mennyek országába a Krisztus 
hite által jutni . 

22 ) Monda tanitványainak . Előre kijelenti most Krisz- 

tus , miszerint az ő eljövetele előtt mennyekből , mely a vi- 

lág végén történik , oly nagy nyomorgatás és üldözés lesz , 
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υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἰδεῖν , καὶ οὐκ ὄψεσθε . 23 Καὶ 

ἐροῦσιν ὑμῖν · Ἰδοὺ ὧδε , ἰδοὺ ἐκεῖ · μὴ ἀπέλθητε , 

μηδὲ διώξητε . 24'Ωσπερ γὰρ ἡ ἀστραπὴ ἡ ἀστρά- 

πτουσα ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν , εἰς τὴν ὑπ᾽ οὐρανὸν 

λάμπει · οὕτως ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου , ἐν τῇ 

ἡμέρα αὐτοῦ . 5 Πρῶτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ πα- 

θεῖν , καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύ- 

της . 26 Καὶ καθὼς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ 

Νῶε , οὕτως ἔσται καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ 

τοῦ ἀνθρώπου . 27Ἤσθιον , ἔπινον , ἐγάμουν , ἐξε- 

γαμίζοντο , ἄχρι ἧς ἡμέρας εἰσῆλθε Νῶε εἰς τὴν 

κιβωτὸν , καὶ ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς , καὶ ἀπώλεσεν 

ἅπαντας . 28 Ομοίως καὶ ὡς ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέ- 

ραις Λὼτ · ἤσθιον , ἔπινον , ἠγόραζον , ἐπώλουν , 

ἐφύτευον , ᾠκοδόμουν · 29Ἡ δὲ ἡμέρα ἐξῆλθε Λὼτ 

ἀπὸ Σοδόμων , ἔβρεξε πῦρ καὶ θεῖον ἀπ᾿ οὐρανοῦ , 

καὶ ἀπώλεσεν ἅπαντας . 30 Κατὰ ταῦτα ἔσται 

ἡμέρα ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀποκαλύπτεται . 31 Ἐν 

ἐκείνη τῇ ἡμέρα , ὃς ἔσται ἐπὶ τοῦ δώματος , καὶ 

τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκία , μὴ καταβάτω ἄραι 

αὐτά · καὶ ὁ ἐν τῷ ἀγρῶ , ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω 

εἰς τὰ ὀπίσω . 32 Μνημονεύετε τῆς γυναικὸς Λώτ . 

33Ὅς ἐὰν ζητήση τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι , ἀπο- 

λέσει αὐτήν · καὶ ὃς ἐὰν ἀπολέση αὐτὴν , ζωογονή- 

ἔσται , καὶ διωγμὸς , ὥστε μίαν ἡμέραν ἰδεῖν ἐπιθυμῆσαι 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου , τουτέστι τὴν ἐν καιρῶ τοῦ δια- 

τρίβειν ἔτι καὶ συνδιαιτᾶσθαι Χριστῶ . Εἶτα φησί · ὅτι 

καταβήσεται μὲν ἐξ οὐρανῶν ἐν ἐσχάτοις τοῦ αἰῶνος και- 
ροῖς , οὐκ ἀσήμως δὲ ἢ ἀσυμφανῶς . Ἐὰν γὰρ εἴπωσι 
φησὶν , ἰδοὺ ὧδε , καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ , μὴ ἀπέλθητε , μὴ δὲ 

διώξητε , ἀλλ᾿ ἐν δόξῃ τῇ θεοπρεπεῖ , καὶ φῶς οἰκῶν 

ἀπρόσιτον , ἔσεσθαι γάρ φησι τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν , ὡς 
ἀστραπὴν , ἥτις ἐκλάμπει πάση τῇ ὑπ᾽ οὐρανὸν , καὶ λελη- 

θότως . Εἶτα φησί · ὅτι πρῶτον δὲ δεῖ πολλὰ παθεῖν αὐτὸν , 

καὶ ἀποδοκιμασθῆναι ἀπὸ τῆς γενεῖς ταύτης , ἵν᾽ εἰδῆεν , 
ὅτι δεῖ πρῶτον αὐτὸν τὸ σωτήριον ὑποστῆναι πάθος , εἶν ' 
οὕτως ἀναβῆναι πρὸς τὸν πατέρα , εἶτα μετὰ καιροῦς 

ἐπιλάμψαι τοῖς ἐπὶ τῆς γῆς , ἵνα κρίνη τὴν οἰκουμένην . 
Εἶτα τὸ ἀιφνίδιον τῆς ἑαυτοῦ παρουσίας δηλῶν παράγει 
τὴν αἰφνίδιον ἀπώλειαν , τὴν ἐπὶ Νῶε , καὶ Σοδόμων . 

31 ) Ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέρα . Ἔοικε διὰ τοῦ δόματος τὸν 
ἐν ἀναπαύσει , καὶ πλούτω , καὶ περιφανεία κοσμικῆ βού- 

λεσθαι δηλοῦν , ἀεὶ γάρ πως οἱ ἐν δόμασιν ἑστηκότες , 
ἀπόβλεπτοι γίνονται τοῖς τὴν οἰκίαν περιεστηκόσιν . Εἴ τις 

τοίνυν τοιοῦτός ἐστιν , μηδένα ποιείσθω λόγον κατ᾽ ἐκεῖνο 

τοῦ καιροῦ τῶν ἐναποκειμένων ἐν αὐτῶ πραγμάτων . ῎Αχρη- 
στα γὰρ αὐτῶ ταῦτα πρὸς πᾶσαν ὠφέλειαν . ᾿Αλλὰ καὶ εἴ 
τις φησιν · ἐν ἀγρῶ , ὁμοίως μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω , 

τουτέστιν , εἰ εὑρίσκοιτο τίς ἐν φιλεργίαις ὑπάρχων τῆς 

πνευματικῆς εὐκαρπίας , ἐχέσθω συντόνως τῆς εἰς τοῦτο 

σπουδῆς , μὴ ἐπιστρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω . Εἶτα πρὸς σύ- 

στασιν τῶν εἰρημένων ἐπήγαγεν Μνημονεύετε τῆς γυναικὸς 

Λώτ αὕτη γὰρ ἐξελθοῦσα ἀπὸ Σοδόμων εἶν᾿ ὑποστρα- 

φεῖσα στήλη γέγονεν ἁλός · τουτέστιν , ὑπεμωράνθη καὶ 

ἀπελιθώθη . 

33 ) Ὃς ἐὰν ζητήση τὴν ( ψυχὴν ) . Τοῦτο πεπράχασιν 

οἱ μάρτυρες , τοὺς μέχρι ψυχῆς καὶ αἵματος διενεγκόντες 
ἀγῶνας , οἱ δὲ ἐξ ἀνάνδρου ψυχὴς καὶ γνώμης ἀρνησάμενοι 

τὴν πίστιν , καὶ τὸν παραυτίκα τῆς σαρκὸς διαφυγόντες 

θάνατον , οὗτοι φονευταὶ τῆς ἑαυτῶν γεγόνασι ψυχῆς . Καὶ 

pedig monda : Jöni fognak napok , mikor ki- 

vánjátok az ember fiának egy napját látni , de 

nem látjátok . 23 És majd mondják nektek : Ime 

itt , ime ott ; oda ne menjetek , se ne köves- 

sétek . 2 Mert valamint a villám a földön föl- 

villanván az egész ég alatt fénylik ugy lesz 

az ember fia az ő napján . 25 Előbb azonban 

sokat kell szenvednie és megvettetnie e nemze- 

déktől . 26 És a mint történt Noe napjaiban , 

ugy lesz az ember fia napjaiban is . 27 Ettek , 

ittak , házasodtak , kiházasittattak a napig , me- 

lyen Noe bement a bárkába , s jött a vizözön 

és elveszté mindnyájokat . 28 Hasonlag , a mint 

történt Lot napjaiban is : ettek , ittak , vettek , 

eladtak , ültettek , épitettek . 29 A mely napon 

pedig Lot kiment So domából , tűz és kénkö 

hullott az égből , és elveszté mindnyájokat . 

30 Ugy lesz , a mely napon az ember fia meg- 

jelenik . 31 Az napon , 31 Az napon , a ki a háztetón leszen , 

holmije pedig a házban , le ne szálljon elvinni 

ezt . És a ki a mezőn , hasonlag vissza ne for- 

duljon a hátralevőkhez . 32 Emlékezzetek Lot 

feleségére . 33 A ki igyekszik lelkét megmen- 

teni , elveszti azt és a ki elveszti , életre fön- 

hogy kivánni fognak bár egy napot látni az ember fia nap- 

jaiból , tudnillik azokból , midőn Krisztussal ideiglen társalog- 
tak , és együtt voltak . Azután mond : leszáll ugyan az egekből 

a világ végső idejében : de nem homályban vagy láthatlanul . 

Azért ha mondják , ugymond , ime itt , és íme ott : ne men- 

jetek oda , se ne kövessétek ; hanem isteni dicsőségben , 

és hozzáférhetlen fénynyel körülvéve ; mert olyan lesz az ö 
eljövetele , ugymond , mint a villám , mely az egész földet 

megvilágitja véletlenül is . Továbbá mond , hogy előbb sokat 

kell szenvednie , és e nemzedéktől megvettetnie , igy tud- 
tokra adván azt , miszerint előbb az üdvhozó szenvedést 

kell kiállnia , azután ugy az Atyához mennie , végre az 

idők végén föltünnie a földi lakóknak , hogy megitélje a 

világot . Azután eljövetelének véletlenségét jelentvén , fel- 

hozza a rögtöni veszedelmet , mely érte Noe korát , és 
Sodomát . 

31 ) Az napon . A háztetőn levő által , ugylátszik , 

azt akarja jelenteni , ki gazdagságában és világi 
fényűzésben leli kedvét ; mert a kik a házakban van- 

nak , majd mindig a házbeli holmira ügyelnek . Ha 
tehát valaki ilyen , akkor időben semmi gondja ne legyen 

házi jószágára , mert szükségtelen , és semmi hasznát 

sem veheti . Söt ha valaki a mezón lesz is , ugymond , 
hasonlag vissza netérjen a hátralevőkhez , az az ha 

valaki akkor munkás- és tevékenynek fog találtatni , 
lelki gyümölcsözésben buzgón fáradozván : vissza 

ne térjen . Azután a mondottak megerősitésére hoz- 
záteszi Emlékezzetek Lot feleségére ; ki tudnil- 

lik kiment Sodomából , azután visszafordulván só- 

szoborrá vált , az az megmerevedett és megköve- 

А 

sült . 

33 ) A ki igyekezik lelkét . Ezt cselekedték a vér- 

tanúk , kik élet és vér fogytáig kiállották a küzdel- 
meket . A kik pedig gyáva lélekből , és érzületből 
megtagadták a hitet , és mindjárt kikerülték a testi halált , 

azok gyilkosai lettek saját lelküknek , örök életüknek . 
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σει αὐτήν . 34 Λέγω ὑμῖν , ταύτη τῇ νυκτὶ ἔσονται 

δύο ἐπὶ κλίνης μιᾶς · εἷς παραληφθήσεται , καὶ ὁ 

ἕτερος ἀφεθήσεται · 35 Δύο ἔσονται ἀληθοῦσαι 

ἐπι το αὐτό · ἡ μία παραληφθήσεται καὶ ἡ ἑτέρα 

ἀφεθήσεται · 36. 37. Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσιν 

αὐτῶ · Ποῦ Κύριε ; ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς . Ὅπου τὸ 

σῶμα , ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί . 

Ἔλεγε δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς τὸ δεῖν 

πάντοτε προσεύχεσθαι , καὶ μὴ ἐκκακεῖν 2 λέ- 

γων · Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει , τὸν Θεὸν μὴ go- 

CAPUT XVIII . 

ὅσοι ἐν ἀσκήσει καὶ ἐγκρατεία βιοῦντες , τοῖς πόνοις τὴν 
ἑαυτῶν θανάτουσι σάρκα , σὺν τοῖς παθήμασι , καὶ ταῖς 

ἐπιθυμίαις κατανεκροῦντες ἑαυτῆς τὸ φρόνημα , οὗτοι ζω- 
ογονοῦσι τὰς ἑαυτῶν ψυχάς . Οἱ δὲ τὸν φιλήδονον ἀγα- 

πῶντες βίον , τάχα μὲν οἴονται τὴν ἑαυτῶν κατᾶσθαι 

ψυχὴν , ἀπολλύουσι δὲ πάντως αὐτήν . Οἱ μὲν ἄρα τοῖς 
πόνοις θανατοῦντες τὴν σάρκα , καὶ οἱ διὰ Χριστὸν ἀναι- 
ρούμενοι μάρτυρες , οὗτοι δοκοῦσιν ἀπολλύειν τὴν ἑαυτῶν 

ψυχὴν , καὶ εὑρίσκειν αὐτήν . Οἱ δὲ τρυφῶντες , καὶ ἐν 

καιρῶ διωγμοῦ ἀρνούμενοι τὸν Χριστὸν διὰ τὸ πρὸς 

ὀλίγον ζῆσαι , ἀπωλείας γίνονται πρόξενοι - ταῖς ἑαυτῶν 

ψυχαῖς . 

34 ) Ταύτη τῇ νυκτὶ . Νύκτα τὸν τῆς κρίσεως καιρὸν 

ὀνομάζει διὰ τὸ ἀσυμφανὲς καὶ ἀπροσδόκητον τῆς παρου 

σίας αὐτῆς · ἢ τὸν καιρὸν τοῦ ἀντιχριστοῦ , καθ᾿ ὃν καὶ 

ὁ κόσμος συντελεσθήσεται . Τῶν μὲν οἷον ἀναπεπαυμένων 

οἱ μὲν παραληφθήσονται εἰς τὰς ἄνω μονὰς οἱ διὰ Χρι- 
στὸν ἀποθανόντες δηλονότι · οἱ δὲ ἀπεθήσονται φησιν 

αἰωνίω πυρὶ παραδοθησόμενοι . Ὡσαύτως καὶ μῆλον τὸν 

καιρὸν ἐκεῖνον καλεῖ , καθ᾿ ὃν οἱ μὲν ἀφίενται , αἱ δὲ 

λαμβάνονται · τινὲς δὲ διὰ μὲν τῶν δύο τῶν ἐπὶ κλίνης 
ὄντων , μιᾶς ὑπαινίττεσθαι φησὶν τοὺς ἐν ἀναπαύσει καὶ 

πλούτω ἰσομοιροῦντας ἀλλήλοις · κλίνη γὰρ ἀναπαύσεως 

σύμβολον , ἀλλ εἷς ἐξ αὐτῶν φησὶ παραληφθήσεται , καὶ 
εἷς ἀφηθήσεται · οὐ γὰρ πάντες οἱ ἐν ἀναπαύσει καὶ πλούτω 

γεγονότες κατὰ τόνδε τὸν βίον πονηροὶ γεγόνασιν . Διὰ δὲ 
τῶν β ' ἀληθουσῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔοικεν αἰνίττεσθαι τοὺς ἐν 

πτωχεία καὶ πόνοις ὄντας · ἀλλὰ καὶ ἐπ᾿ αὐτῶν δὴ τούτων 

πολλή τις ἐστι διαφορά , οἱ μὲν γὰρ γενναίως τὸν βίον διή- 
γαγον ἐν πτωχεία καὶ πόνοις σωφρόνως , καὶ ἐπιεικῶς 

ζήσαντες . Οἱ δὲ γεγόνασιν αὐτοι οὗτοι . 
37 ) Ὅπου τὸ σῶμα , ἐκεῖ . Ὥσπερ γάρ φησι σώματος 

νεκροῦ τὰ σαρκοβόρα τῶν πτηνῶν ἐπ᾿ αὐτὸ συντρέχει 
οὕτως ὅταν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραγένηται . Τότε δὴ 

πάντες οἱ ἀετοὶ οἱ τὰ ὑψηλὰ πετόμενοι , καὶ ἄνω τῶν 

ἐπιγείων ὄντες , τουτέστιν τῶν κοσμικῶν πραγμάτων , ἐπ᾿ 

αὐτὸν συνδραμοῦνται . Καταβήσεται μὲν γὰρ ἐξ οὐρανῶν , 

ἵνα κρίνη τὴν οἰκουμένην · ἀλλὰ ἀποστελεῖ πρῶτον τοὺς 
ἀγγέλους αὐτοῦ , καὶ ἐκλέξουσιν ἐκ τῶν ἁμαρτωλῶν τοὺς 
δικαίους , καὶ προσοίσουσιν αὐτῶ . Τοὺς δ᾽ ἑτέρους ἀφιά- 

σιν ἐν γῆ κολασθησομένους δηλονότι , καὶ τῇ διὰ πυρὸς 

ὑποκεισομένους δίκη . 

2 ) Κριτής τις ἦν ἔν τινι ( πόλει ) . Εἰπὼν περὶ τοῦ 
κριτοῦ τῆς ἀδικίας , καὶ δείξας ἐκ τούτου , ὅτι καθὼς ἐκεῖ- 

νος τὴν τῆς χήρας αἴτησιν νυκτὸς καὶ ἡμέρας δεομένης διὰ 
τὴν συνεχῆ πρόοδον αὐτῆς καὶ ἄκων ἤκουσεν , καὶ ἠλέησεν , 

καὶ ποιῆσαι τὴν ἐκδίκησιν διὰ φροντίδος εἶχεν · οὕτως καὶ 
ὁ φιλοικτίρμων Θεὸς τοὺς ἐν ἡμέρα καὶ νυκτὶ προσιόντας 

αὐτῶ διὰ προσευχῆς , προσδέξεται , καὶ ποιήσει τὴν ἐκδί- 

tartja azt . 34 Mondom nektek , azon éjjel ket- 

ten lesznek egy ágyon , egyik fölvétetik , és a 

másik elbocsáttatik . 35 Ketten lesznek együtt 

örlők ; az egyik fölvétetik , s a másik elbocsát- 

tatik . 36. 37. Es felelvén , mondának neki : Hol 

Uram ? Ki felele nekik : Hol a test van , oda 

gyülnek össze a sasok is . 

Azután példázatot monda nekik az iránt , 

hogy szükség mindig imádkozni , és el nem 

lankadni , 2 mondván : Egy biró volt bizonyos 

És valahányan öngyakorlás- és megtartoztatás által erőt 

vesznek magukon , és bajviseléssel öntestüket öldöklik , 

a szenvedélyekkel és bűnös vágyakkal együtt eloltván 
annak ingereit : azok életben tartják saját lelküket . Ellen- 

ben a kéjteljes életet szeretők azt vélik ugyan , hogy lel- 

küket megovják vagy biztositják : azonban épen elvesztik 
A kik tehát sanyaruságokkal zabolázzák a testet , 

és a kik Krisztusért választják a vértanuságot , azok lát- 

szanak ugyan elveszteni lelküket , azonban föltalálják azt . 

A kik pedig gyönyöröket élveznek , és az üldözés idején 

Krisztust megtagadják , hogy rövid időig éljenek : lelkük- 
nek veszedelmét ép azáltal okozzák . 

34 ) Azon éjjel . Ejjelnek nevezi az itélet idejét , mert 
titkon és váratlanul történik eljövetele ; vagy az anti- 

krisztus idejét , melyben a világ elenyészik . Azokból , kik 

már elnyugodtak , némelyek ugyan fölvétetnek a fensö 
lakhelyekre , kik tudnillik Krisztusért haltak meg ; mások 
pedig , ugymond elhagyatnak , az örök tüzre vettetendők . 

Hasonlag a malom alatt is azt az időt érti , melyben 

némelyek ugyan elhagyatnak : némelyek pedig fölvétetnek . 
Mások azonban a kettő által , kik együtt vannak az 
ágyon , egyszersmind azokat értetni vélik , kik nyugalom- 

ban és gazdagságban egyenlően osztoznak . Az ágy ugyanis 

nyugalom jele ; de egyik ugymond , fölvétetik , másik pedig 

elbocsáttatik ; mert nem mindnyájan , kik ez életben nyu- 
galmat és gazdagságot birnak , gonoszok . A két örlő által 

helyesen értjük a szegénységben és bajlódásban élőket . 

De ezeknél is nagy a különbség ; mert némelyek erényesen 
eltöltik az életet szegénységben és nyomorban , minthogy 
becsületesen és szerényen élnek . Mások pedig amolyanok 
lesznek . 

37 ) Hol a test van , ott . Valamint , ugymond ha 
a test meghalt , a ragadozó s husevő madarak rá 

gyülnek ugy lesz , mikor az ember fia eljő . Akkor 
mindnyájan a sasok , magasra fölrepülvén , és a föl- 
dieken fölül emelkedvén , az az túl a világi dol- 

gokon , hozzágyülekeznek . Ő pedig leszáll az égről 

hogy megitélje a világot . világot . Előbb azonban eiküldi 

angyalait , és kiválasztják a bünösök közöl az iga- 

zakat , és elvezetik hozzá . Másokat pedig a földön 
hagynak , hol bünhödni . és a tüz kinjai által lakolni 

fognak . 

2 ) Bizonyos biró vala egy városban . Az igazságtalan 
biróról szól , megmutatandó annak példájából , hogy vala- 
mint az , az éjjel és nappal neki esedező özvegynek kérel- 
mét , szüntelen hozzájárás miatt akaratlanul is meghall- 

gatta , könyörült rajta , és gondja volt , hogy igazságot 
szolgáltasson neki : ugy az irgalmas Isten azokat , kik 

éjjeli és nappali imával járulnak hozzá , kegyesen fogadja , 
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8 

βούμενος , καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος . 3 Χήρα 

δὲ ἦν ἐν τῇ πόλει ἐκείνη , καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν 

λέγουσα · Ἐδίκησόν με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου . 

“ Καὶ οὐκ ἤθελεν ἐπὶ χρόνον μετὰ δὲ ταῦτα 

εἶπεν ἐν ἑαυτῶ · Εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοβοῦμαι , καὶ 

ἄνθρωπον οὐκ ἐντρέπομαι · 5 διά γε τὸ παρέχειν 

μοι κόπους τὴν χήραν ταύτην , ἐκδικήσω αὐτήν , 

ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζη με . 6 Εἶπε 

δὲ ὁ Κύριος · ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτὴς τῆς ἀδικίας 

λέγει · 7Ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν 

τῶν ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων πρὸς αὐτὸν ἡμέ- 

ρας καὶ νυκτὸς , καὶ μακροθυμῶν ἐπ᾿ αὐτοῖς ; 

5 Λέγω ὑμῖν , ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν 

τάχει · πλὴν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν ἆρα εὖ- 

ρήσει τὴν πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς ; 9 Εἶπε δὲ πρός 

τινας τοὺς πεποιθότας ἐφ᾿ ἑαυτοῖς ὅτι εἰσὶ δίκαιοι , 

καὶ ἐξουθενοῦντας τοὺς λοιποὺς , τὴν παραβολὴν 

ταύτην · 10 Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν 

προσεύξασθαι , ὁ εἷς φαρισαῖος , καὶ ὁ ἕτερος τε- 

λώνης . 1 Ο φαρισαῖος σταθεὶς πρὸς ἑαυτὸν ταῦτα 

προσηύχετο · Ὁ Θεὸς εὐχαριστῶ σοι , ὅτι οὐκ εἰμὶ 

ὥσπερ οἱ λοιποὶ τῶν ἀνθρώπων , ἅρπαγες , ἄδικοι , 

μοιχοί , ἢ καὶ ὡς οὗτος ὁ τελώνης . 12 Νεστεύω δὶς 

τοῦ σαββάτου , ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα κτῶμαι . 

13 Καὶ ὁ τελώνης μακρόθεν ἑστὼς οὐκ ἤθελεν οὐδὲ 

τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπάραι · ἀλλ᾽ ἔτυπτε 

τὸ στῆθος αὐτοῦ λέγων · Ὁ Θεὸς ἱλάσθητί μοι τῶ 

ἁμαρτωλῶ . 19 Λέγω ὑμῖν , κατέβη οὗτος δεδικαιω- 

μένος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ , ἢ γὰρ ἐκεῖνος · ὅτι πᾶς 

ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται · ὁ δὲ ταπεινῶν 

ἑαυτὸν ὑψωθήσεται . 15 Προσέφερον δὲ αὐτῷ τὰ 

βρέφη , ἵνα αὐτῶν ἅπτηται · ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ 

ἐπετίμησαν αὐτοῖς . 16 Ο δὲ Ἰησοῦς προσκαλεσά- 

μενος αὐτὰ εἶπεν · ῎Αφετε τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 

με , καὶ μὴ κωλύετε αὐτά · τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν 

ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 17’Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὃς ἐὰν 

11 C 

κησιν αὐτῶν ὡς ἐξηλεγμένων , καὶ διατηρήσει τὴν πίστιν 
ἐπὶ τῆς γῆς . 

10 ) ῎Ανθρωποι δύο ἀνέβησαν . Νῦν διαδείκνυσι , τίνα 

χρὴ τρόπον τὰς προσευχὰς ποιεῖσθαι , ἵνα μὴ ἀπρόσδεκτος 
εὑρεθῆ τοῖς χρωμένοις ἡ αἴτησις , μὴ δὲ δι᾿ ὧν ἄν 

ὠφελεῖσθαι νομίζοι , διὰ τούτων αὐτῶν παροτρύνη καθ ' 
ἑαυτῶν τὸν τῶν ὅλων Θεόν ἰδοὺ γὰρ ὁ φαρισαῖος κατα- 

κέκριται , ὅτι μὴ ἐπιστημόνως ἐποιεῖτο τὴν προσευχήν . 

τις 

15 ) Προσέφερον δὲ αὐτῶ . Οὐ βασκαίνοντες τοῖς βρέ- 
φεσιν ἐπετίμων αὐτὰ οἱ μαθηταί , ἀπονέμοντες δὲ μᾶλλον 

ὡς διδασκάλω τιμήν , καὶ οἷον τὰς περιττὰς ὀχλήσεις 

ἀπείργοντες . Οὐκ ἀσυνέτους δὲ βούλεται ἡμᾶς εἶναι Χρι- 
στὸς , φάσκων τῶν τοιούτων εἶναι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ · 

ἀλλὰ τῆ μὲν κακία νηπιάζειν βούλεται ἡμᾶς , ταῖς δὲ φρεσὶ 

τελείους ὑπάρχειν . Τὸ γὰρ βρέφος ἢ ὀλίγα παντελῶς , ἢ 

οὐδὲ ὅλως ἐπίσταται τῆς ἐπιπονηρία κακίας , ὃ καὶ ἡμᾶς 
ἐξομοιοῦσθαι τούτοις κατὰ τοῦτο προσήκει ἁπλοῦν καὶ 
ἀπόνηρον διαζῶντας βίον . 

4 

városban , ki Istent nem félé , és embert nem 

becsüle . S volt ama városban egy özvegy , ki 

hozzá jött mondván : Tégy nekem igazságot el- 

lenségem ellen . És nem akart jó ideig ; az- 

után pedig monda magában : Jóllehet se Istent 

nem félem , se embert nem becsülök : 5 de mi- 

vel ez az özvegy háborgat , igazságot szerzek 

neki , hogy végre ne jöjön és boszontson en- 

gem . " Monda pedig az Ur : Halljátok , mit 

mond az igazságtalan biró . Valljon tehát Is- 

ten nem fogja választottait megmenteni , kik éj- 

jel nappal kiáltanak hozzá , habár késik velök ? 

S Bizony mondom nektek , hogy hamar meg- 

menti őket . Azonban ha eljő az ember fia , vall- 

jon talál - e hitet a földön ? 9 Mondott azután 

példázatot némelyekhez , kik magukban biztak , 

mint igazak , s másokat megvetettek . 10 Két 

ember fölment a templomba imádkozni ; egy 

farizeus , és és egy vámos . 11 A farizeus állván , 

igy imádkozék magában : Isten , hálát adok ne- 

ked , mivel nem vagyok , mint egyéb embe- 

rek , kik ragadozók , igazságtalanok , házasság- 

török , vagy mint ez a vámos is . 12 Kétszer 

böjtölök hetenkint , tizedet adok mindenből , a 

mit birok . 13 A vámos pedig messze állván , 

szemeit sem meré az égre emelni , hanem mel- 

lét veré mondván : Isten légy irgalmas nekem 

bünösnek . 14 Mondom nektek : ez megigazul- 

tan tért vissza házába , inkább mint amaz ; mert 

minden , a ki magát fölmagasztalja , megalázta- 

tik és a ki magát megalázza fölmagasztaltatik . 

15 Hoztak pedig eléje kisdedeket , hogy tegye 

rájok kezeit ; mit látván a tanitványok , feddék 

öket . 16 Jezus pedig elöhiván azokat , monda : 

Hagyjátok a kisdedeket hozzám jöni , és ne tiltsá- 

tok el öket , mert ilyeneké Isten országa . 17 Bi- 

mint választottainak igazságot szolgáltat , és a hitet fön- 
tartja a földön . 

10 ) Két ember fölment . Most megmutatja , mily módon 

kell imádkozni , hogy a szükségben levők könyörgése ne 

találtassék elfogadhatlannak , és hogy épen ez által , mit 
valaki javára vél lenni , maga ellen ne ingerelje az Istent ; 
mert íme a farizeus kárhoztattatik , hogy balgatagul végzé 
imádságát . 

15 ) Odahoztak eléje . Nem a kisdedek iránti irigy- 

ségből ellenzették ezt a tanitványok , hanem inkább a 

Tanitó iránti tiszteletből , és mintegy elakarván tőle hári- 

tani a fölösleges alkalmatlankodást . Krisztus pedig nem 

azt kivánja , hogy oktalanok legyünk , midőn mondja : 
ilyeneké az Isten országa : hanem , hogy a gonoszságban 

kisdedek módjára ártatlanok legyünk , okosságban azonban 
tökéletesek . Mert a kisded vagy igen keveset , vagy épen 

semmit sem tud a gonoszból ; a miben tehát nekünk is 
hasonlókká illik lennünk , és őszinte ártatlan életet 
viselnünk . 
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μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον , 

οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς αὐτήν . 18 Καὶ ἐπηρώτησέ τις 

αὐτὸν ἄρχων λέγων · Διδάσκαλε ἀγαθέ , τί ποιήσας 

ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσω , 19 Εἶπε δὲ αὐτῶ ὁ 

Ἰησοῦς · Τί με λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς , εἰ 

μὴ εἷς ὁ Θεός . 20 Τὰς ἐντολὰς οἶδας · μὴ μοιχεύ- 

σής , μὴ φονεύσης , μὴ κλέψης , μὴ ψευδομαρτυ- 

ρήσης , τίμα τὸν πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα . 

21Ὁ δὲ εἶπε · Ταῦτα πάντα ἐφυλαξάμην ἐκ νεότη- 

τός μου . 22’Ακούσας δὲ ταῦτα ὁ Ἰησοῦς , εἶπεν 

αὐτῷ · Ἔτι ἕν σοι λείπει · πάντα ὅσα ἔχεις πώλησον , 

καὶ δὸς πτωχοῖς , καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῶ , 

καὶ δεῦρο , ἀκολούθει μοι . 3῾Ο δὲ ἀκούσας ταῦ- 

τα , περίλυπος ἐγένετο · ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα . 

24 Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς περίλυπον γενόμενον εἶπε · 

Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰσελεύσον- 

ται εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 2 Εὐκοπώτερον 

γάρ ἐστι , κάμηλον διὰ τρυμαλιᾶς ῥαφίδος διελ- 

θεῖν , ἢ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ εἰσελ- 

234 

25 

18 ) Καὶ ἐπηρώτησέ τις . Ὁ ἐνθάδε λεγόμενος ἄρχων 
ὠήθη δύνασθαι ἐλέγξαι Χριστὸν ἀτιμάζοντα μὲν διὰ 

Μωσέως ἐντολὴν , ἰδίους δὲ νόμους εἰσκομίζειν βού 
λεσθαι . Προσέρχεται τοίνυν , καὶ χρηστολογεῖν ὑπο- 

πλάττεται , καὶ διδάσκαλον ἀγαθὸν ἀποκαλεῖ , καὶ 
μαθητείαν ἐπαγγέλλεται . Τί οὖν ὁ Χριστός ; Ἐπειδὴ 

ὡς ἀνθρώπωι προσῆλθεν ψιλῶ , καὶ ἑνὶ τῶν πολλῶν 
διδασκάλων ἰουδαϊκῶ , ὡς ἄνθρωπος αὐτῷ διαλέγεται , 

καὶ φησί Τί με λέγεις ἀγαθόν ; οὐδεὶς ἀγαθὸς , εἰμὴ 

εἷς ὁ Θεός . Τοῦτο δὲ λέγων οὐχὶ αὐτὸν ἐκβάλλει 

τοῦ εἶναι ἀγαθόν · οὐ γὰρ προστίθησιν · Οὐκ εἰμὶ ἀγα- 
θός , ἀλλ᾿ οὐδεὶς ἀγαθός , τουτέστιν , οὐδεὶς ἀνθρώπων . 

Οὐ τοῦτο δέ φησι , τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερῶν ἀγα- 

θότητος · ἀλλὰ πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς τοῦ Θεοῦ ἀγα- 

θότητος . Διὸ καὶ ἐπήγαγεν · εἰμὴ εἷς ὁ Θεός · φύσει γὰρ 
μόνος ἀγαθὸς ὁ Θεὸς , κατὰ μέθεξιν δὲ καὶ ἄγγελοι , καὶ 

ἄνθρωποι . Προσδοκῶντος δὲ τοῦ ἄρχοντος ἀκούσεσθαί τι 
κατὰ τῶν Μωσέως ἐντολῶν , τοῦτο μὲν οὐκ ἔφη , τὸν 

ἐνόντα σκοπὸν τῷ πειράζοντι βλέπων ὡς Θεός · ὥσπερ δὲ 

οὐκ οὐσῶν ἐντολῶν ἑτέρων , πλὴν μόνων τῶν διὰ Μωσέως , 
πέμπει αὐτὸν πρὸς αὐτάς , καὶ φησί Τὰς ἐντολὰς οἶδας , 

καὶ τὰ ἑξῆς , ἵνα τὸ δείξη , ὅτι αὐτοῦ εἰσὶ καὶ τὰ διὰ 

Μωσέως , καὶ ὅτι ἄξια ἦν τιμῆς . ᾿Αποτυχὼν τοῦ σκο- 
ποῦ εὐθέως ἀνταποκρίνεται λέγων · Ταῦτα πάντα ἐφύλαξα . 

Τοῦτο δὲ εἶπεν συναρπάσειν δοκῶν τὸν Χριστὸν πρὸς τὸ 
αὐτῶ δοκοῦν , ἵνα τί ἴδιον φθέγξηται , ὅπερ οὐ δοκεῖ τῶ 
Μωϋσῆ . 

22 ) Τί οὖν ὁ Χριστός ; Οὐκ ἀπεσόβησεν , ἀλλ᾿ ἐπήγα- 

γεν εὐθὺς · ἔτι ἕν σοι λείπει , τῶ ( sic ) ἀκολουθῆσαι Χριστῶ . 

Ὕπαγε γάρ φησι , ὅσα ἔχεις , πώλησον , καὶ δὸς πτωχοῖς , 
καὶ δεῦρο ἀκολούθει μοι , καὶ ἕξεις θησαυρὸν ἐν οὐρανῶ . 
Ἠδύνατο μὲν γὰρ καὶ ἄλλα εἰπεῖν ὁ Χριστός , ἀλλ᾿ ὅπερ 

αὐτὸν μάλιστα ἐλύπει · ἦν γὰρ φιλόπλουτος , τοῦτο φησιν · 

Ὁ δὲ ταῦτα ἀκούσας περίλυπος ἐγένετο , ὡς μὴ ἰσχύων 
ποιῆσαι τὸ ἐπίταγμα , ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα . Τοῦτο 

γάρ φησιν ὁ εὐαγγελιστής , ἵνα δείξη τὴν αἰτίαν τῆς λύπης · 
οὐ γὰρ ὁμοίως κατέχονται οἱ τὰ ὀλίγα ἔχοντες , καὶ οἱ 

τὰ πολλά . Τί οὖν ὁ Χριστός ; Εὐκοπώτερον γάρ ἐστι 
κάμηλον . Κάμηλον δὲ οὐ τὸ ζῶον φησιν ὧδε , ἀλλὰ τὸ 

ἐν τοῖς πλοίοις παχὺ σχοινίον . Ἐπειδὴ δὲ οὐδεὶς ἀνέχε- 
καταφρονῆσαι πλούτου ῥᾳδίως , ἀκούσαντές τινες , 

εἶπον · Τίς ἄρα σωθήσεται πλούσιος ; Τί οὖν φησι 
πρὸς τοῦτο Χριστός ; ᾿Ανθρωπίνη δυνάμει οὐδεὶς τοῦτο 
κατορθοῖ , ἀλλὰ Θεοῦ χάριτι · Θεοῦ γὰρ ἔργον τὸ σω- 

zony mondom nektek , a ki Isten országát nem 

fogadja el mint a gyermek : be nem megy abba . 

18 És kérdezé őt egy főnök mondván : Jó Ta- 

nitó ! mit cselekedjem , hogy birjam az örök 

életet ? 19 Felele neki Jezus : Miért mondasz en- 

gem jónak ? Senki se jó , csak az egy Isten . 20 A A 

parancsolatokat tudod : ne paráználkodjál , ne 

ölj , ne orozz , hamis tanuságot ne tégy , tiszteld 

atyádat , és anyádat . 21 Az pedig monda : Eze- 

ket mind megtartottam ifjuságom óta . 22 Hall- 

ván ezt Jezus , monda neki : Még egyre van 

szükséged : minden vagyonodat add el , és oszd 

ki a szegényeknek ; ugy kincsed lesz mennyben ; 

azután jöj , kövess engem . 23 Az hallván ezeket , 

szomoru lett ; mert nagyon gazdag vala . 24 Lat- 

ván pedig öt Jezus megszomorodva , monda : Mily 

nehéz azoknak , kiknek pénzök van , bejutni Isten 

országába . 25 Mert könnyebb egy tevének a tö 

lyukán átmenni , mint gazdagnak Isten orszá- 

18 ) És kérdezé őt egy . Az itt említett főnök azt vélte , 

hogy megfeddheti Krisztust , ki Moyzes parancsolatját 

ugyan nem tisztelé , saját törvényeit pedig be akará hozni . 

Hozzájárul tehát , és nyájas megszólitás szinlésével jó 
tanitónak nevezi őt , és tanitványi készséget igér . Mit felel 

tehát Krisztus ? Miután ugy járult hozzá , mint csupa em- 

berhez , és a többi zsidó tanitók egyikéhez : mint ember 

beszél vele , és mond : Miért mondasz jónak ? Senki se jó , 

csak az egy Isten . Ezt mondva azonban , nem zárja ki 

magát a jók közöl , hisz nem teszi hozzá : Nem vagyok jó , 
hanem senki se jó , tudnillik senki az emberek közöl . 
Azután , nem azért mondja ezt , mintha az emberektől 

eltagadná a jóságot , hanem ellentétül az Isten jóságával . 

Azért hozzáveté : csak az egy Isten ; mert természeténél 

fogva egyedül Isten a jó , közlésből pedig az angyalok is , 

és emberek . Jóllehet pedig a főnök azt várta , hogy majd 

hall valamit töle Moyzes parancsolatai ellen , de olyasmit 
nem mondott , átlátván mint Isten a kisértőnek benső 

czélját ; s mintha nem volnának más parancsolatok , ha- 

nem egyedül Moyzestől valók , azokhoz utasitja őt , és 

mond : A parancsolatokat tudod , és a többi , hogy egy- 
szersmind megmutassa , miszerint azok is övéi melyeket 

Moyzes hozott , és tiszteletre méltók . Elesvén a czéltól azon- 
nal válaszol mondván : Ezeket mind megtartottam s ezt 

azért mondta , hogy magával ragadja Krisztust véleménye 
szerint olyan valaminek elmondására , a mi Moyzessel 
ellenkezik . 

22 ) Mit mond tehát Krisztus ? Nem bocsátá el , hanem 

tüstént folytatá : Még csak egyben látsz hiányt , hogy 

kövesd a Krisztust . Menj , ugymond , add el a mid van , és 

oszd ki a szegényeknek , azután jöj , kövess engem , ugy 
kincsed lesz a mennyben . Egyebeket is mondhatott volna neki 

Krisztus : de a mi öt , mint kincsvágyót , leginkább megszo- 

morítá , azt mondta . Az pedig ezek hallatára elkedvet- 

lenedett , mintha nem birná a parancsolatot teljesíteni , 
mert nagyon gazdag vala . Ezt azért jegyzi meg az evan- 
gelista , hogy megmutassa elszomorodásának okát ; mert 

nem egyenlő a szegények letartoztatása a gazdagokéval . 

Mit mond tehát a Krisztus ? Könnyebb , ugymond a kötél- 

nek . Κάμηλος által itt nem az állatot érti , hanem a hajók 
vastag kötelét . Miután pedig senki nem hajlandó könnyen 

megvetni a gazdagságot , hallván azt némelyek kérdék : 
Ki fog tehát üdvözülni a gazdagok közöl ? Mit mond tehát 

erre a Krisztus ? Emberi erővel senki nem birja ezt , hanem 
37 
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θεῖν . 26 Εἶπον δὲ οἱ ἀκούσαντες · Καὶ τίς δύναται 

σωθῆναι ; 27 Ὁ δὲ εἶπε · Τὰ ἀδύνατα παρὰ ἀν- 

θρώποις , δυνατά ἐστι παρὰ τῷ Θεῷ . 28 Εἶπε δὲ 

Πέτρος · Ἰδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα , καὶ ἠκολου- 

θήσαμέν σοι . 29‘Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · ᾿Αμὴν λέγω 

ὑμῖν , ὅτι οὐδείς ἐστιν ὃς ἀφῆκεν οἰκίαν ἢ γονεῖς , 

ἢ ἀδελφούς , ἤ γυναῖκα , ἢ τέκνα ἕνεκεν τῆς βασι- 

λείας τοῦ Θεοῦ , 30 ὃς οὐ μὴ ἀπολάβη πολλαπλα- 

σίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτω , καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῶ ἐρ- 

χομένω ζωὴν αἰώνιον . 3 Παραλαβὼν δὲ τοὺς δώ- 

δεκα εἶπε πρὸς αὐτούς · Ἰδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱε- 

ροσόλυμα , καὶ τελεσθήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα 

διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου . 32 Πα- 

ραδοθήσεται γὰρ τοῖς ἔθνεσι , καὶ ἐμπαιχθήσεται , 

καὶ ὑβρισθήσεται , καὶ ἐμπτυσθήσεται · 33 καὶ 

μαστιγώσαντες ἀποκτενοῦσιν αὐτόν , καὶ τῇ τρίτη 

ἡμέρα ἀναστήσεται . 34 Καὶ αὐτοὶ οὐδὲν τούτων 

συνῆκαν , ἀλλ᾽ ἦν τὸ ῥῆμα κεκρυμμένον ἀπ᾿ αὐ- 

τῶν , καὶ οὐκ ἐγίνωσκον τὰ λεγόμενα . 35 Εγένετο 

δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχὼ , τυφλός τις 

ἐκάθητο παρὰ τὴν ὁδὸν προσαιτῶν . 30 ’ Ακούσας 

δὲ ὄχλου διαπορευομένου , ἐπυνθάνετο τί εἴη τοῦτο . 

37 Απήγγειλαν δὲ αὐτῶ , ὅτι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος 

παρέρχεται . 38 Καὶ ἐβόησε , λέγων · Ἰησοῦ ὑπὲ 

Δαυὶδ , ἐλεησόν με . 39 Καὶ οἱ παράγοντες ἐπετί- 

μων αὐτῶ , ἵνα σιωπήση , αὐτὸς δὲ πολλῶ μᾶλλον 

θῆναι ἡμᾶς ἀλλ᾿ ἡμῶν μὲν τὸ θελῆσαι , Θεοῦ δὲ τὸ 

δωρήσασθαι . 

 

28 ) Εἶπεν δὲ Πέτρος . ᾿Αναγκαιοτάτην ποιεῖται τῆν 

πεῦσιν ὁ Πέτρος , ὑπέρ τε ἑαυτοῦ , καὶ τῶν λοιπῶν μα- 
θητῶν . Ὡς γὰρ οὐδὲν κεκτήμενοι , πλὴν ὅτι μικρὰ καὶ 

εὐτελῆ , βούλεται μαθεῖν , τίνα τρόπον ἀμείψεται Θεὸς καὶ 

τοὺς ὀλίγα καταλελοιπότας διὰ τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 
Διὸ καὶ ὁ Ματθαῖος τὸ , τί ἄρα ἔσται ἡμῖν προσεπάγει 

τούτοις . Αλλως τε , κἂν οἶκον ἀφή τίς τὰς ἄνω λήψεται 

μονάς , κἂν πατέρα , τὸν ἐν οὐρανοῖς ἕξει Πατέρα · κἂν 

μητέρα , τὴν ἄνω ἕξει Ἱερουσαλήμ κἂν ἀδελφῶν γένηται 
μακρὰν , ἀλλ᾿ εἰς ἀδελφότητα αὐτὸν παραλήψεται Χρι- 
στός · κἂν γυναῖκα ἀφῆ , εὑρήσει σύνοικον τὴν ἄνωθεν , καὶ 

παρὰ Θεοῦ σοφίαν , ἐξῆς τεκνογονήσει εὐκαρπίας πνευματικάς . 
31 ) Παραλαβὼν δὲ τοὺς ιβ΄ . Μέλλων ἀπέναι εἰς Ἱε 

ροσόλυμα περὶ τοῦ πάθους διαλέγεται · ἐπειδὴ γὰρ εἰκὸς 

ἦν αὐτοὺς διὰ τὸ μὴ βούλεσθαι τοῦτο συμβῆναι ἐπιλαν- 

θάνεσθαι , συνεχῶς αὐτοὺς ὑπομιμνήσκει , γυμνάζων αὐτῶν 
τὴν διάνοιαν τῇ πυκνότητι τῆς ἀναμνήσεως , καὶ τὴν λύπην 

ὑποτεμνόμενος , ἵνα ἐγγυμνασθέντες τῇ προσδοκία ῥᾶον 

ἐνέγκωσι τὸ πάθος , καὶ μὴ ἀμελέτητον ἐπελθὸν ταράξη 
αὐτούς . 

35 ) Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν . Ὡς ἤδη πεπι- 
στευκὼς ὁ τυφλὸς , ὅτι Θεὸς ἦν ( ὢν ) λόγος ὑπέμεινεν ἑκὼν 

τὴν κατὰ σάρκα γέννησιν , πρόσεισιν ὡς Θεῷ τῷ πάντα 

ἰσχύοντι Ἐλέησον με , λέγων , υἱὲ Δαυίδ . Υἱὸν δὲ Δαυὶδ 

αὐτὸν ἔφη , ἐπεὶ τετραμμένος ὢν ἐν ἰουδαισμῶ οὐκ ἠγιό- 

ησεν τὰ διὰ τῶν προφητῶν περὶ αὐτοῦ προηγορευμένα , καὶ 
ὡς ἐκ γένους ὑπῆρχε τοῦ Δαυὶδ τὸ κατὰ σάρκα · ὅτι δὲ 

οὕτω διατεθεὶς προσεκόμισε τὴν ἱκετηρίαν , ἐπιμαρτυρεῖ 
λέγων αὐτῶ ὁ Χριστός · Ἡ πίστις σου σέσωκέ σε . Ἐγγὺς 
δὲ ἐνεχθέντα τὸν τυφλὸν ἠρώτα Τί θέλεις , λέγων , ἵνα 

ποιήσω σοι ; οὐκ ἀγνοῶν ἀλλ᾿ ἵνα μάθοιεν οἱ περιστη- 
κότες , ὡς οὐ χρήματα μᾶλλον αἰτεῖ , ἀλλ᾿ ἐνέργειαν 

gába jutni . 26 Kérdezték azért a hallgatók : Ki 

üdvözülhet tehát ? 27 Ki felele : A mi az em- 

bereknél lehetlen , lehetséges Istennél . 28 Azután 

Péter monda Ime mi elhagytunk mindent és 

követtünk téged . 29 Ő pedig monda nekik : Bi- 

zony mondom nektek , hogy senki sincs , a ki , 

ha elhagyta házát , vagy szüleit , vagy testvéreit , 

vagy feleségét , vagy fiait Isten országa miatt , 

30 sokkal többet vissza ne kapjon ez időben , és 

örök életet a jövő világban . 31 Azután maga 

mellé vevén a tizenkettőt monda nekik : Ime , 

fölmegyünk Jeruzsalembe , és bevégeztetnek mind 

a melyek megirattak a proféták által az ember 

fiáról . 32 Mert általadatik a pogányoknak , és 

kicsufoltatik , meggyaláztatik , és lepökdöstetik ; 

33 s miután megostorozták , megölik öt , és har- 

mad napon föltámad . 34 És ők ezekből mit sem 

értettek , s e mondat rejtve volt elöttök , és nem 

értették a mondottakat . 35 Lön pedig , a mint 

közelgetett Jerikhóhoz , egy vak ült az utfélen , 

koldulván . 36 Hallván pedig a mellette menő 

sereget , kérdezé , mi légyen ez ? 37 Megjelen- 

ték tehát neki , hogy a názareti Jezus megy 

38 És kiálta mondván : Jezus Dávid fia , 

könyörülj rajtam . 39 És a kik elülmenének , 

meginték öt , hogy hallgasson ; de ő sokkal in- 

arra . 

Isten kegyelmével . Mert munkája , minket üdvözíteni : 

azonban a mi dolgunk , akarni , Istené pedig megadni . 

25 ) Monda pedig Péter . Nagyon bizalmas kérdést 
tesz Péter mind magáról , mind egyéb tanitványokról . 

Minthogy semmijek sem volt holmi csekély apróságokon 

kivül : azt akarja tudni , mi módon fogja Isten megjutalmazni 
azokat , kik kevésről mondtak le Isten országaért . Azért 
Máté ezekhez azt is hozzáveti : Mi lesz a mi jutalmunk ? 

különben , hacsak házát hagyja is el valaki : mennyei haj- 

lékot nyer ; ha atyját , lesz atyja mennyben ; ha anyját , fönt 
Jeruzsalemet cserél érte ; ha atyjafiaitól távozik el : föl- 

veszi öt Krisztus rokonságába ; ha feleségétől válik meg : 

megtalálja házastársul a fenső , Istentől való , bölcseséget , 

melyből szellemi termékenységet fog nemzeni . 
31 ) Maga mellé vevén a tizenkettőt . Minthogy fölme- 

nendő vala Jeruzsalembe , szenvedéséről értekezik . Miután 

valószinüleg azt , ( mert nem akarták , hogy megtörténjék , ) 
elfelejtették gyakran emlékezteti öket , s elméjeket szok- 

tatja a többszöri emlékeztetéssel , egyszersmind tőlük a szo- 

moruságot elháritván , hogy midőn annak várásába begya- 

koroltatnak , könnyebben türjék a szenvedést , és ez meg 
ne zavarja őket , ha különben véletlenül bekövetkeznék . 

35 ) Lön , a mint közeledék . A vak , miután hittel fel- 

fogta azt , hogy Isten levén az Ige önkint elvállalta a test 
szerinti születést , ugy járul hozzá , mint Istenhez , ki min- 

dent megtehet . Könyörülj rajtam , ugymond Dávid fia . Dá- 
vid fiának nevezi őt , mert zsidó vallásban levén fölne- 

velve , nem volt járatlan azokban , miket a proféták felöle 
jövendöltek , s hogy Dávid nemzetségéből származék test 

szerint Hogy pedig ilyen indulattal adáelő kérelmét , tanu- 
sitja az Ur Krisztus , mondván neki : A te hited megsza- 
baditott téged . Midön közelebb vezettetett a vak , kérdezé 

öt : Mit akarsz , ugymond , hogy cselekedjem neked ? a mit 

nem tudatlanságból kérdezett , hanem hogy a körülállók 
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ἔκραζεν · ὑιὲ Δαυὶδ ἐλέησόν με . 40 Σταθεὶς δὲ ὁ 

Ἰησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι πρὸς αὐτόν · ἐγ- 

γίσαντος δὲ αὐτοῦ , ἐπηρώτησεν αὐτὸν , 4126- 

γων · Τί σοι θέλεις ποιήσω ; ὁ δὲ εἶπε · Κύριε , ἵνα 

ἀναβλέψω . 42 Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · Ανάβλε 

ψον , ἡ πίστις σου σέσωκέ σε . 43 Καὶ παραχρῆμα 

ἀνέβλεψε , καὶ ἠκολούθει αὐτῶ δοξάζων τὸν Θεόν · 

καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἰδὼν ἔδωκεν αἶνον τῷ Θεῷ . 

CAPUT XIX . 

Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ . 2 Καὶ 

ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος Ζακχαῖος · καὶ αὐ- 

τὸς ἦν ἀρχιτελώνης , καὶ οὗτος πλούσιος . 3 Καὶ 

ἐζήτει ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν τίς ἐστι · καὶ οὐκ ἠδύνατο 

ἀπὸ τοῦ ὄχλου , ὅτι τῇ ἡλικία μικρὸς ἦν . 4 Καὶ 

προδραμὼν ἔμπροσθεν , ἀνέβη ἐπὶ συκομοραίαν , 

ἵνα ἴδη αὐτὸν , ὅτι ἐκείνης ἤμελλε διέρχεσθαι . 5 Καὶ 

ὡς ἦλθεν ἐπὶ τὸν τόπον , ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς εἶδεν 

αὐτόν , καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν · Ζακχαῖε , σπεύσας 

κατάβηθι · σήμερον γὰρ ἐν τῷ οἴκῳ σου δεῖ με μεῖ- 

ναι “ Καὶ σπεύσας κατέβη , καὶ ὑπεδέξατο αὐτ 

τὸν χαίρων . 7 Καὶ ἰδόντες πάντες διεγόγγυζον λέ- 

γοντες , ὅτι παρὰ ἁμαρτωλῶ ἀνδρὶ εἰσῆλθε κατα- 

λῦσαι . 8 Σταθεὶς δὲ Ζακχαῖος εἶπε πρὸς τὸν Κύ- 

ριον · Ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μου , Κύριε , 

δίδωμι τοῖς πτωχοῖς , καὶ εἴ τινός τι ἐσυκοφάντησα , 

ἀποδίδωμι τετραπλοῦν . 9 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 

Ἰησοῦς , ὅτι σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτω ἐγέ- 

νετο , καθότι καὶ αὐτὸς υἱὸς Αβραάμ ἐστιν . 1 Ἦλ- 

Θεϊκήν · διὸ καὶ φησὶ μετ᾿ ἐξουσίας θεϊκῆς τὸ ἀνάβλε- 
ψον . Καὶ φῶς τῶ κάμνοντι γέγονεν ἡ φωνή · φωτὸς 

γὰρ ἦν λόγος τοῦ ἀληθινοῦ , καὶ εὐθέως ἀπηλλάττετο 
τοῦ νοσεῖν , καὶ ἠκολούθησεν αὐτῶ , δόξαν ἀναπέμπων ὡς 
Θεῶ . 

2 ) Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι καλούμενος ( Ζακχαῖος ) . 

Οὗτος ἀρχιτελώνης ὢν ἐν ἐπιτάσσει τε πολλῆ τὸ φιλάρ- 
γύρον ἔχων , καὶ τὸ τοῖς τελώναις ἐπιτήδευμα τὴν πλεονε- 
ξίαν λέγω οὐ μεμένηκεν ἐν τούτοις , ἠξιώθη δὲ τῆς παρὰ 

τοῦ Χριστοῦ προνοίας . Γέγονε δὲ αὐτῷ τῆς ἐπιστροφῆς ἡ 

ὁδὸς τοιαύτη , ἐπεθύμησεν ἰδεῖν τὸν Ἰησοῦν , τεθέαται δὲ 

τούτω Χριστὸς τοῖς τῆς θεότητος ὀφθαλμοῖς · ἦν δὲ μικρὸς 

τὴν ἡλικίαν , οὐ μόνον τὴν σωματικὴν , ἀλλὰ καὶ τὴν πνευ- 

ματικήν . Οὐκ ἄλλως δὲ ἠδυνήθη αὐτὸν ἰδεῖν , εἰ μὴ ὑψώθη 
ἀπὸ τῆς γῆς , καὶ ἀνέβη ἐπὶ συκομοραίαν , δι᾿ ἧς ἤμελλεν 

ὁ Χριστὸς διαβαίνειν . Ἔχει δὲ αἴνιγμα ὁ λόγος · οὐκ ἄλλως 
γὰρ δύναταί τις τὸν Ἰησοῦν ἰδεῖν , καὶ πιστεῦσαι εἰς αὐτὸν , 
εἰ μὴ ἐπὶ τὴν συκομοραίαν ἀρθῆ , μαράνας τὰ μέλη τὰ 

ἐπὶ τῆς γῆς , τουτέστι , πορνείαν , ἀκαθαρσίαν , πάθος , ἐπι- 
θυμίαν κακὴν , καὶ τὴν πλεονεξίαν . Φησὶ δὲ , ὅτι ἤμελλεν 

ὁ Χριστὸς διὰ τῆς συκομοραίας διέρχεσθαι · τὴν γὰρ νομι- 

κὴν ὁδεύσας πολιτείαν , ὃς ἐστι συκῆ , τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου 
ἐξελέξατο , τουτέστι τὸν διὰ τοῦ σταυροῦ θάνατον . Καὶ 

πᾶς , ὃς αἴρει τὸν ἑαυτοῦ σταυρὸν , καὶ ἀκολούθει τῇ τοῦ 
Χριστοῦ πολιτεία , σώζεται συνετῶς . 

kább kiálta : Dávid fia , könyörülj rajtam . Meg- 

állván tehát Jezus parancsolá öt magához vezet- 

tetni ; s a mint közeledék , kérdezé őt , mond- 

ván : Mit akarsz , hogy cselekedjem neked ? ki fe- 

lele : Uram , hogy lassak . 42 És Jezus monda 

43 Es neki : Láss , a te hited megszabaditott téged . 

tüstént látott , és követé öt , dicsőitvén Istent ; és 

az egész nép dicséretet mondott Istennek . 

És bejövén , átment Jerikhón . 2 És ime 

egy Zakheus nevü férfiu , ki a vámosok közt 

főnök és gazdag vala , 3 kivánta látni Jezust , 

ki legyen ; de a seregtől nem láthatta , mert 

alacsony termetü vala . 4 Előrefutván tehát föl- 

ment egy vad fügefára , hogy lássa öt , mert 

arra fogott elmenni . 5 A mint tehát a helyre 

érkezett , föltekintvén Jezus látta őt , és mon- 

da neki Zakheus , sietve szállj le , mert ma 

házadban kell szállásolnom . 6 Ki sietve le- 

szállt , és örömmel fogadta öt . 7 Ezt látván 

mindnyájan , zugolódtak mondván : hogy bü- 

nös emberhez tért be szállásra . 8 Zakheus pe- 

dig állván , monda az Urnak : Ihol Uram jó- 

szágomnak felét a szegényeknek adom , és ha 

valakit valamiben megcsaltam , négyannyival 

megtéritem . 9Monda neki Jezus : Ma üdv sze- 

reztetett e háznak , mivelhogy ő is Ábrahám 

fia : mert az ember fia eljött keresni , és 
10 

értsék , miszerint nem pénzt kér , hanem inkább isteni cse- 
lekményt ; azért isteni hatalommal is mond : Láss . Se 

szó megvilágitá a nyomorulttat , mert igazi világosság 
igéje volt az , s azonnal megszabadult bajától , és követé 
öt , dicsőitvén őt mint Istent . 

2 ) És ime egy férfiu , ki Zakheusnak hivattaték . Ez 

fővámos vala , s nagy mértékben pénzvágyó ugyan és a 

vámosok szokott szenvedélyétől , értem a fösvénységet , el- 
foglalva de nem maradt benne , sőt méltónak találtatott 

Krisztus gondviselésére . Megtérésének pedig ez vala az 
útja : kivánta látni Jezust , a mit Krisztus istenségének 

szemeivel belátott ; de termetére kicsiny vala , nem csak 
testileg , hanem szellemileg is . Nem láthatta tehát külön- 
ben őt , ha csak föl nem emelkedik a földről , és a szeder- 

fára föl nem megy , mely előtt Krisztus átmenendő vala . 

Van ez elbeszélésben czélzás is ; mert Jezust nem láthatja 

valaki máskép és nem hihet benne , hacsak a szederfára . 

föl nem emelkedik , megsanyargatván földi tagjait , tudniillik 
a paráznaságot , tisztátalanságot , szenvedélyt , a rosz kivá- 

natot , és a fösvénységet . Mondja azután , hogy Krisztus a 

szederfa mellett elmenendő vala . Ugyanis a törvényszerinti 

úton járván , melyet a szederfa képvisel , a világ bolondságát 
választá , az az a keresztáltali halált . S minden , ki a 

maga keresztjét viseli , és Krisztust követi , bölcsen üd- 
vözil . 

37 * 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 315 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


292 292 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . XIX . 11-21 . 

θε γὰρ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ σῶσαι 

τὸ ἀπολωλός . 11’Ακουόντων δὲ αὐτῶν ταῦτα , 

προσθεὶς εἶπε παραβολὴν , διὰ τὸ ἐγγὺς αὐτὸν εἶναι 

Ἱερουσαλὴμ , καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα 

μέλλει ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἀναφαίνεσθαι . 12 Ei- 

πεν οὖν · ̓́ Ανθρωπός τις εὐγενὴς ἐπορεύθη εἰς χώ- 

ραν μακρὰν , λαβεῖν ἑαυτῶ βασιλείαν , καὶ ὑποστρέ- 

ψαι . 13 Καλέσας δὲ δέκα δούλους ἑαυτοῦ , ἔδωκεν 

αὐτοῖς δέκα μνᾶς , καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς · Πραγμα- 

τεύσασθε ἕως ἔρχομαι . 1 Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ 

ἐμίσουν αὐτόν , καὶ ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω 

αὐτοῖ λέγοντες · Οὐ θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ἐφ᾿ 

ἡμᾶς . 15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λα- 

βόντα τὴν βασιλείαν , εἶπε φωνηθῆναι αὐτῶ τοὺς 

δούλους τούτους , οἷς ἔδωκε τὸ ἀργύριον , ἵνα γνῶ 

τίς τί διεπραγματεύσατο . 16 Παρεγένετο δὲ ὁ πρῶ- 

τος λέγων · Κύριε , ἡ μνᾶ σου προσειργάσατο δέκα 

μνᾶς . 17 Καὶ εἶπεν αὐτῷ · Εὖ ἀγαθὲ δοῦλε · ὅτι ἐν 

ἐλαχίστω πιστὸς ἐγένου , ἴσθι ἐξουσίαν ἔχων ἐπά- 

νω δέκα πόλεων . 18 Καὶ ἦλθεν ὁ δεύτερος λέγων · 

Κύριε , ἡ μνᾶ σου ἐποίησε πέντε μνᾶς . 19 Εἶπε δὲ 

καὶ τούτω · Καὶ σὺ γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων . 2 Καὶ 

ἕτερος ἦλθε λέγων · Κύριε , ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου , ἣν 

εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίω · 21 ἐφοβούμην γάρ 

11 ) ᾿Ακουόντων δὲ αὐτῶν . Ὁ τῆς παραβολῆς σκοπὸς , 
ὅλην ἡμῖν τοῦ κατὰ Χριστὸν μυστηρίου τὴν δήλωσιν , καὶ 

τῆς ἐφ᾿ ἡμῖν γενομένης οικονομίας τὴν ὁμοίωσιν περιέχει . 
Γέγονε μὲν γὰρ ἄνθρωπος Θεὸς ἦν ὁ λόγος , ἀλλ᾽ ἦν καὶ 

ἔστιν εὐγενής , οὐ μόνον κατὰ τὴν ἐκ Πατρὸς ἄρρητον γέν- 

νησιν , ἀλλὰ καὶ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον ἐκ σπέρματος γὰρ 

Δαυὶδ κατὰ σάρκα . Πορεύεται οὖν εἰς μακρὰν χώραν , 
ἀποπεράνας γὰρ τῆς μετὰ σαρκὸς οἰκονομίας τὸ μυστήριον 
εἰς τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ ἀναπεφοίτηκε δόξαν , καὶ οἷον ἀπο- 

δεδήμηκεν εἰς χώραν μακράν . Χώρα γὰρ ἑτέρα γῆς οὐρανός . 

᾿Ανέβη δὲ λαβεῖν ἑαυτῶ βασιλείαν μετὰ τὴν ἀνάληψιν , ἵνα 
καὶ τῶν τῆδε , καὶ τῶν ἄνω βασιλεύση . ᾿Αναφοιτήσας γοῦν 
εἰς οὐρανοὺς κεκάθικεν ἐν δεξιᾷ τῆς μεγαλωσύνης ἐν ὑψη- 
λοῖς , ὑποστρέψει δὲ ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσία οὗτος 

ὁ εὐγενὴς θεασάμενος τὸν κόσμον ὑπὸ τῆς ἁμαρτίας βασι- 
λευόμενον , ἐλεήσας αὐτὸν κατεδέξατο αὐτοῦ βασιλεῦσαι , 

δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν , ἄχρις οὗ ἂν θῆ τοὺς ἐχθροὺς 
ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ . Ἐπεὶ οὖν ἦλθεν εἰς τὸν περίγειον 

τόπον τοῦτον , τὴν χώραν τὴν μακρὰν οὖσαν τοῦ Θεοῦ , 
ὥστε λαβεῖν τὴν ἐπὶ τὰ ἔθνη βασιλείαν , οἱ ὑπὸ τὸν ἄρ- 

χοντα τοῦ αἰῶνος τούτου τεταγμένοι οὐ κατεδέξαντο αὐτοῦ 
τὴν βασιλείαν , ἀλλὰ δόντος αὐτοῦ τὰς ἐντολὰς , καὶ τὴν 

ἐργασίαν αὐτῶν ἐπιζητοῦντας , ἔπεμψαν πρέσβεις ὀπίσω 
αὐτοῦ , ἀρνούμενοι αὐτοῦ τὴν βασιλείαν · οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν 
οἱ λέγοντες τῷ Πιλάτω · Οὐκ ἔχομεν βασιλέα , εἰ μὴ καί- 

σαρα . Ὡς οὖν ἡ πονηρία τῶν κωλυόντων αὐτοὺς μὲν κατέ- 
κρινεν , τῇ δὲ οἰκονομία οὐκ ἐνεπόδισεν , κρατήσας τῆς βα- 
σιλείας , καὶ διανείμας τοῖς δούλοις κατὰ τὴν ἀξίαν τῆς 

ἑκαστοῦ αὐτῶν ἐργασίας . Ὅτε οὖν τὰ περὶ τοὺς ἰουδαίους 

διετάξατο , τότε καὶ τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἀρνησαμένους αὐτοῦ 
τὴν βασιλείαν ἐκέλευσεν εἰς τὸ μέσον ἀχθέντας κατασφάτ- 

τεσθαι . Δίδωσι δὲ δέκα μνᾶς ἤτοι νομίσματα δόκιμα τὰ 
λογικὰ νοήματα καὶ δόγματα , καὶ ἁπλῶς εἰπεῖν , τὰ λόγια 
κυρίου τὰ ἁγνά , ὄντα ἀργύριον πεπυρωμένον . Δέκα δὲ μνᾶς 

δεδωκέναι φησὶ τοῖς δέκα δούλοις , ἐπειδὴ ἑκάστη μυᾷ ὁλό- 
κληρον ἔχει τὴν διδασκαλίαν · οὐ γὰρ ἐν τῷ πλήθει τοῦ 

11 Midön megmenteni azt , a mi elveszett . 

ezeket hallák , folytatólag példázatot monda , 

mert közel vala Jeruzsalemhez s azok azt 

vélték , miszerint Isten országa tüstént meg- 

jelenik . 12 Monda tehát : Bizonyos förendü 

ember messze - tartományba ment országot venni 

magának , s visszatérni . 13 Előhiván pedig tiz 

szolgáját , tiz girát adott nekik , s monda : 

Kereskedjetek , mig eljövök . Polgártársai 

pedig gyülölték öt , s követséget küldtek utá- 

na , mondván : Nem akarjuk ezt fölöttünk 

uralkodni . 15 Történt azonban , hogy elnyer- 

vén az országot visszajött , s hivatá szolgáit , 

kiknek pénzt adott , hogy megtudja , ki meny- 

nyit szerzett . Eljött tehát az első mond- 

ván : Uram , a te girád tiz girát nyert . 17 És 

monda neki : Örülj jó szolga , minthogy ke- 

vésben hű voltál , legyen hatalmad tiz város 

fölött . 18 A másik is eljött mondván : Uram , 

a te girád öt girát nyert . 19 Ennek is mon- 

da Te is légy öt város fölött . 

más jött mondván : Uram , ihol a te girád , 

melyet kendőmben tartogattam ; mert fél- 

tem töled , mivel kemény ember vagy ; 

16 

20 Ismét : 

21 

, 

14 

11 ) Midón ezt hallák . A példázat czélja : a Krisztus- 
nak hozzánk való viszonyait előadni , és az irántunk követett 

eljárásának hasonképét elénk állitani . Emberré lett t . i . az 

isteni Ige , de nemes volt és maradt , nemcsak az Atyától 
történt kimondhatlan születésére nézve , hanem az emberit 

tekintve is ; hisz Dávid magvából származott test szerint . 

Elutazik tehát messze tartományba , mert bevégezvén a 

megtestesülés pályáját az öt természeténél fogva illető dicső- 

ségbe tér vissza , s mintegy messze tartományba költözik . 

Mert más tartomány az ég , mint a föld . Fölment pedig át- 

venni az országot mennybemenetele után , hogy mind a föl- 
dieken , mind az égieken uralkodjék . Visszatérése után te- 

hát mennnyekbe , a fölségnek jobbjan ül a magasságban : 

visszajö azonban második eljövetelekor ez a fönemes , lát- 

ván , hogy a bin uralkodik a világon ; melyen könyörü- 
lendő átvette az országlást fölötte ; mert ő fog uralkodni 
mig ellenségeit nem veti lábai alá . Miután tehát megjelent 

ezen a földön , az Istentől messze levő tartományban , hogy 
átvenné a nemzetek fölötti uralkodást : azok kik a világ 

fejedelme alatt állottak , nem hódoltak meg uralkodásának , 

hanem midőn törvényeket szabott , melyeket teljesiteniek 
kell vala , követeket küldöttek utána kik uralkodási jogát 
tagadnák . Ilyenek voltak , kik azt mondták Pilátusnak : 

Nincsen királyunk , hanem csak császárunk . Mindazáltal , 
minthogy a tiltakozók gonoszsága öket ugyan elitélé , de 
a megváltást föl nem tartoztatá : ő elfoglalván országát , 

elosztá szolgáinak ( giráit ) kinek kinek saját ipara és 
érdeme szerint . Miután tehát a zsidók iránt intézke- 

dett akkor ellenségeit is kik uralkodásának ellene 

szegültek , elővezettetni parancsolá , s megöletni . Ád 
pedig tiz girát , az az az jó érvényes pénzt , tudnillik 
szellemi tehetségeket és rendeleteket szóval : az Ur- 

nak szent igéit , mint tüzben kipróbált pénzt . Továbbá 

tiz girát adott tiz szolgájának , mert minden gira teljes 
tanítást ér ; ugyan is nem a beszéd bőségében áll az 

igazság ereje , se pedig az adomány mennyisége nem 
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σε ὅτι ἄνθρωπος αὐστηρὸς εἶ · αἴρεις ὃ οὐκ ἔθη- 

κας , καὶ θερίζεις ὃ οὐκ ἔσπειρας . 22 Λέγει δὲ 

αὐτῷ · Ἐκ τοῦ στόματός σου κρινῶ σε , πονηρὲ 

δοῦλε · ᾔδεις ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος αὐστηρός εἰμι , αἴ- 

ρων ὃ οὐκ ἔθηκα , καὶ θερίζων ὃ οὐκ ἔσπειρα · 

23 Καὶ διατί οὐκ ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ἐπὶ 

τράπεζαν , καὶ ἐγὼ ἐλθὼν σὺν τόκω ἂν ἔπραξα 

αὐτό ; 21 καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν · ῎Αρατε 

ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν , καὶ δότε τῷ τὰς δέκα 

μνᾶς ἔχοντι . 25 Καὶ εἶπον αὐτῷ · Κύριε , ἔχει 

δέκα μνᾶς . 26 Λέγω γὰρ ὑμῖν , ὅτι παντὶ τῶ 

ἔχοντι δοθήσεται , ἀπὸ δὲ τοῦ μὴ ἔχοντος , καὶ 

ὃ ἔχει , ἀρθήσεται ἀπ᾿ αὐτοῦ . 21 Πλὴν τοὺς 

ἐχθρούς μου ἐκείνους , τοὺς μὴ θελήσαντάς 

με βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς , ἀγάγετε ὧδε , καὶ κα- 

τασφάξατε ἔμπροσθέν μου . 28 Καὶ εἰπὼν ταῦτα , 

ἐπορεύετο ἔμπροσθεν , ἀναβαίνων εἰς Ἱεροσόλυ- 

μα . 29 Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισεν εἰς Βησθφαγῆ καὶ 

Βηθανίαν ; πρὸς τὸ ὄρος τὸ καλούμενον ἐλαιῶν , 

ἀπέστειλε δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 30 εἰπών · 

λόγου ἡ ἰσχὺς τῆς ἀληθείας , οὐδὲ ἡ δόσις τῶν δωρεῶν 
πολυπλασιάζει τὸν τόπον , ἀλλ᾿ ἡ σπουδὴ τῶν δανειζόντων 

δύναται γὰρ καὶ τὴν μίαν μόνην λαμβάνων μνᾶν , τουτέστι 
τὴν πίστιν πολυπλασιᾶσαι τὸ κεφάλαιον διὰ διδασκαλίας , 

καὶ ἐναργοῦς ἀρετῆς , καὶ ὁ πέντε λαβὼν τάλαντα , τουτέστι 

ὁ γνῶσιν ἔχων καὶ βίον ὀρθὸν διὰ ῥαθυμίας πάντα ἀπο- 
λέσαι . Ὅταν δὲ ἀκούσης ἑκάστω μνᾶν , μὴ διαφορὰν νομί- 
σης εἶναι εἰς τὰς δέκα , ἀλλ᾿ ἰσοδυναμούσας τὰς . 

῎Αλλοι δὲ τὰς δέκα μνᾶς τὰ διάφορα χαρίσματα φα- 
σίν , ἃ ἔδωκεν ὁ Χριστὸς τοῖς πιστεύσασιν εἰς αὐτόν , ἅπερ 

ἐάν τις καλῶς διοικήση , τιμᾶται κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς 
δίας ἐργασίας , καὶ ὁ μὲν τὰς δέκα μνᾶς ἐκ τῆς μιᾶς προ- 

σεργασάμενος , τουτέστιν ὁ τὰς ἐ αἰσθήσεις τὰς ἐξω και 
θαρὰς φυλάξας καὶ τὰς ἄλλας πέντε τὰς τοῦ νοῦ , λαμ- 
βάνει τὰς μεγίστας τιμὰς , τὰς τοιούτοις ἑτοιμασθείσας . 

Οἱ δὲ τὰς πέντε φυλάξαντες καθαρὰς , καὶ οὗτοι ἀναλόγως 

τιμῶνται πέντε πόλεων ὡσανεὶ ἀρχὴν τιμηθέντες . Ὃς δὲ 

κρύπτει ὡς ἐν σουδαρίω τὰ προφητικὰ λόγια , καὶ οὐκ ἀνα- 

γινώσκει αὐτὰ ἐν συναγωγῆ , ἵνα μὴ γνῶσιν οἱ ἀκούσαντες , 
ὅτι ἦλθεν ὁ Χριστὸς , ἀλλὰ τὰς λεγομένας δευτερώσεις , 
οὗτος ἰουδαικοῦ φρονήματος ὢν ὡς ζημιῶν τοὺς μὴ ἀκού- 
σαντας , αἴτιος γίνεται ἑαυτῶ ἀπωλείας , καταψεύδεται δὲ 

τοῦ Κυρίου , καὶ τὴν ἰδίαν ἀγνωμοσύνην τοῦ δεσπότου ποι- 

εῖται · φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν ὁ δεσπότης · Ἐξ ὧν εἶπες περὶ 

ἐμοῦ φρονεῖν , κρινῶ σε , φρονῶν με ἄνθρωπον αὐστηρὸν , 
εὶ καὶ μὴ εἰμὶ , οὐδὲν ἄξιον ἐποίησας τῆς ὡς πρὸς αὐ- 

στηρὸν εὐλαβείας . Εἰ οὖν αὐστηρός εἰμι , φησὶ , θερίζων , 
ὅπου οὐκ ἔσπειρα , δια τί μὴ τὴν δοθεῖσαν σοι χάριν , 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἡ μνᾶ , δέδωκας τοῖς τραπεζίταις , τούτ- 
έστι προύθηκας εἰς ἀπόλαυσιν τοῖς εὖ εἰδόσι δοκιμά- 

ζειν τὰ παρὰ σοῦ ; καὶ ἐγὼ ἐλθὼν ἔπραξα ἂν , τουτέστιν 

ἀπήντησα τὶ ἐμὸν σὺν τόκω . Τῷ γὰρ διδασκάλω ἐστὶ τὸ 
κατασπείρειν τοῖς ἀκροωμένοις τὸν ἐπωφελῆ , καὶ σωτή- 
ριον λόγον , ἔργον δὲ ἰσχύος τῆς παρὰ Θεοῦ , τὸ καλεῖν 

εἰς εὐπείθειαν τοὺς ἀκροωμένους , ἄρα τε οὖν τοῖς παρ- 

εστωσιν ἀπ᾿ αὐτοῦ τὴν μνᾶν , τουτέστι τὴν χάριν τοῦ 

ἁγίου Πνεύματος , ἐπειδὴ οὐ δύναται ταύτην ἔχων κο- 

λασθῆναι , εἰ μὴ πρῶτον ταύτης γυμνωθῆναι , δότε τῷ τὰς 
ι μνᾶς ἔχοντι . 

25 ) Καὶ ἐγένετο ὡς ἤγγισιν . Ἡ μὲν Βηθανία ἑρμη · 

νεύεται οἶκος ὑπακοῆς , ἡ δὲ Βηθφαγῆ σιαγόνες , ἱερατικὸς 
ὢν τόπος · αἱ γὰρ σιαγόνες ἐν τῷ νόμω τοῖς ἱερεῦσιν ἐδί- 

viszed , a mit el nem tettél , és aratod , 

mit nem vetettél . 22 Monda neki : Szádból 

itéllek meg gonosz szolga . Tudtad , hogy én 

kemény ember vagyok , elvivén , a mit el nem 

tettem , és azt aratván , a mit nem vetettem : 

23 miért nem adtad hát pénzemet az asztalra , 

hogy én eljövén kamattal visszaköveteltem vol- 

na ? 24 És az ott állóknak monda : Vegyétek 

el tőle a girát , és adjátok annak , kinek tiz gi- 

rája vagyon . 25 S mondának neki : Uram , van 

tiz girája . 26 Mondom pedig nektek , hogy min- 

dennek , kinek van , adatni fog : attól pedig , ki- 

nek nincs , a mije van is elvétetik . 27 Azonban 

amaz ellenségeimet , kik nem akarták , hogy ural- 

kodjam fölöttük , vezessétek ide , és öljétek meg 

elöttem 28 Ezeket mondván , elül ment , föl- 

menvén Jeruzsalembe . 29 S lön , a mint Betfage 

és Bethániához közeledett , ama hegy felé , mely 

az olajfák hegyének neveztetik , elküldött kettőt 

tanitványai közöl , 30 mondván : Menjetek az 

а 

szaporitja a gyümölcsöt : hanem az átvevők szorgalma . 

Hisz a ki egy girát kapott is , t . i . a hitet , szapo- 
rithatja a tökét tanitás és munkás erény által ; és a 

ki öt talentumot vett , az az kinek tudománya és eré- 
nyes élete van , restség által mindent elveszthet . Midőn 

tehát hallod , hogy mindegyiknek egy girát adott , ne 
véld , hogy különbség van a tiz között , hanem egyenlő 
mind a tiz . 

Mások azonban a tiz girát különféle kegyadomá- 

nyokról értelmezik , melyeket Krisztus adott a benne . 

hivőknek , s melyekben ha valaki jól gazdálkodik , meg- 

jutalmaztatik saját munkásságának aránya szerint . Külö- 
nösen a ki egy girához tizet szerzett , az az , ki az öt külső 
érzékét , valamint az öt értelmit is tisztán megőrzi , legna- 

gyobb jutalmakban részesül , a melyek t . i . olyanoknak 
készittettek . A kik pedig az ötöt örzik meg tisztán , azok is 

aránylag jutalmaztatnak meg , öt városnak mintegy feje- 
delemségét nyervén el . A ki pedig mintegy kendőbe takar- 
ja a profétai beszédeket , s nem olvassa föl azokat az 

imaházban , ugyhogy a hallgatók ne tudják a Krisztusnak 

megtörtént eljövetelét , hanem csak az ugynevezett hagyo- 

mányokat az ilyen , zsidó érzelmü levén , minthogy a nem 
hallgatókat veszélybe dönti , önvesztét okozza , noha hazu- 

dik az Ur ellen , és saját hálátlanságát az Urnak rójja fel . 

Azért mond az Ur neki : Ugyanazon érzelemből , melyet 

rólam nyilatkoztattál , itéllek meg . Kemény embernek 
tartasz , habár nem vagyok , mégsem cselekedtél semmit , a 

mi egy kemény embertőli félelemhez méltó volna . Ha tehát 

kemény vagyok , ugymond , aratván a hol nem vetettem : 

miért nem vitted a neked adatott ajándokot , mert ezt 

jelenti a gira , a pénzváltókhoz , az az nem adtad elő azok 

hasznára , kik jól értik a tieidet megválasztani ? és én 

eljövén követeltem az az visszakértem volna magamét 
kamattal . Mert а tanitó kötelessége a hallgatóknak 

elhinteni a hasznos és üdvös igét , isteni erő műve pedig 

engedelmességre hajtani a hallgatókat . Vegyétek el tehát , 
ugymond az ott állóknak , a girát , a Szentlélek adományát ; 
mert mig evvel bir meg nem büntettethetik , hacsak elöbb . 

meg nem fosztatik ; és adjátok annak , kinek tiz girája van . 
29 ) S lön , a mint közeledék . Bethania annyit tesz , 

mint engedelmesség háza , Betfage pedig , állkapczák . Ez 

papi hely volt ; mert a törvényben az állkapczák a papok- 
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36 

Ὑπάγετε εἰς τὴν κατέναντι κώμην · ἐν ᾧ εἰσπορευό- 

μενοι εὑρήσετε πῶλον δεδεμένον , ἐφ᾿ ὃν οὐδεὶς 

πώποτε ἀνθρώπων ἐκάθισε · λύσαντες αὐτὸν ἀγά- 

γετε . 31 Καὶ ἐάν τις ὑμᾶς ἐρωτᾶ · διατί λύετε ; 

οὕτως ἐρεῖτε αὐτῶ , ὅτι ὁ Κύριος αὐτοῦ χρείαν 

ἔχει . 32 Απελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλμένοι , εὗρον 

καθὼς εἶπεν αὐτοῖς . 33 Λυόντων δὲ αὐτῶν τὸν 

πῶλον , εἶπον οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς · Τί 

λύετε τὸν πῶλον ; 3 * Οἱ δὲ εἶπον · ῾Ο κύριος αὐ- 

τοῦ χρείαν ἔχει . 35 Καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν 

Ἰησοῦν · καὶ ἐπιρρίψαντες ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐπὶ 

τὸν πῶλον , ἐπεβίβασαν τὸν Ἰησοῦν . 30 Πορευο- 

μένου δὲ αὐτοῦ , ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια αὐτῶν 

ἐν τῷ ὁδῶ . 31 Ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῆ 

καταβάσει τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν , ἤρξαντο ἅπαν 

τὸ πλῆθος τῶν μαθητῶν χαίροντες αἰνεῖν τὸν 

Θεὸν φωνῆ μεγάλη περὶ πασῶν ὧν εἶδον δυνάμεων , 

38 λέγοντες · Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν 

ὀνόματι Κυρίου · εἰρήνη ἐν οὐρανῶν , καὶ δόξα ἐν 

ὑψίστοις . 39 Καί τινες τῶν φαρισαίων ἀπὸ τοῦ 

ὄχλου εἶπον πρὸς αὐτόν · Διδάσκαλε ἐπιτίμησον 

τοῖς μαθηταῖς σου . 40 Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐ- 

τοῖς · Λέγω ὑμῖν , ὅτι ἐὰν οὗτοι σιωπήσωσιν , οἱ 

λίθοι κεκράξονται . 41 Καὶ ὡς ἤγγισεν , ἰδὼν τὴν 

37 

ται , 

δοντο . Ὅπου οὖν ὑπακοὴ , καὶ ἱερὸς τόπος , ἐκεῖ ἀποστέλλει 

Κύριος τοὺς μαθητὰς λύσοντας πῶλον δεδεμένον , ἐν ᾧ 

οὐδείς πω ἀνθρώπων ἐκάθισεν , τουτέστιν ἄνθρωπος λο- 
γικὸς ἐπέβη , ἤτοι Μωσέως , ἢ Ἠσαΐου , ἢ ἄλλου τινος 
τῶν προφητῶν ἀπεσταλμένοι παρὰ Χριστοῦ · ὑπερετοῦσι 

γὰρ πρὸς τὸ Χριστοῦ μυστήριον δύο τάγματα , προφῆ 
καὶ ἀπόστολοι , δι᾿ ὧν σαγηνεύονται εἰς πίστιν 

τὰ ἔθνη , ὧν ἐστι τύπος ὁ πῶλος . ῎Αγεται δὲ ἀπό τινος 
κώμης , καὶ διὰ τοῦτο τὴν ἄγροικον τῶν ἔθνων δει- 

κνύων πληθὺν οὐκ ἐν νόμω τεθραμμένων . Ποῦ δὲ πώλου 
συνόντος τῇ ἰδία μητρὶ , ὡς ὁ Ματθαῖος φησιν , οὐ τὴν 
τεκοῦσαν μᾶλλον , ἀλλὰ τὸν πῶλον ἐξελέξατο . Τύπον δὲ 

ἐπείχει ἡ παλαιὰ ὄνος τῆς ἰουδαικῆς συναγωγῆς , ἀπο- 
κτηνωθείσης τρόπον τινὰ διὰ τοῦ νόμου τοῦ διὰ Μω- 

σέως καὶ τῶν προφητῶν , ὁ δὲ πῶλος καὶ ἀδάμαστος 

τὸν νέον καὶ ἐξ ἐθνῶν κεκλημένον λαὸν ἐφ᾿ ἑαυτῶ συγ- 
γράφει . 

29 ) Καί τινες τῶν φαρισαίων . Τοῦ μὲν γὰρ πλήθους 

τῶν μαθητῶν μεγάλη αἰνούντων φωνῆ τὸν Θεὸν , σιωπῶσιν 

οἱ λίθοι , λίθοι δὲ ποῖοι ; οἱ μὴ γενόμενοι τέκνα τοῦ ῾4- 

βραάμ . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . ᾿Αμήχανόν ἐστι μὴ 
δοξολογεῖσθαι Θεόν · εἰ γὰρ καὶ μὴ θέλωσί τινες τῶν ἐξ 

Ἰσραὴλ τὸν Θεὸν ὑμνεῖν , ἀλλ᾿ ἄγε οἱ ἐξ ἐθνῶν , τοῦτον 

δοξολογήσουσιν · λίθοι γὰρ ἦσαν ποτε , καὶ οἷον ἀπεσκλη- 
κότες , οἱ τῶν εἰδώλων θεραπευταί . Ὡς γὰρ λίθοι σκληροὶ 

ὄντες τὸν νοῦν , τοῖς λίθοις προσεκύνουν καὶ ἔσεβον . 
41 ) Καὶ ὡς ἤγγισεν , ἰδὼν . Κλαίει διὰ τὰ ἐσόμενα 

κακὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ ὁ Σωτὴρ , δεικνὺς διὰ τούτου , ὅτι 

λελύπηται ἐπὶ τῇ σκληροκαρδία αὐτῶν . Αἰτιᾶται τοίνυν 
αὐτοὺς ἐπ᾿ αὐτὸ δὴ τοῦτο Χριστὸς , καὶ φησί Εἰ ἔγνως 

καὶ σὺ τὰ πρὸς εἰρήνην σοῦ , τουτέστι τὰ χρήσιμά σου 

καὶ ἀναγκαῖα πρὸς τὸ εἰρηνεῦσαι πρὸς Θεὸν , οὐκ ἂν παρ- 
εδόθης τοῖς ἐχθροῖς σου , ἀλλ᾿ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν 

σου , ἐπειδὴ οὐκ ἔγνως τὴν εἰρήνην σου ἐμὲ , οὕτως παρε- 
δόθης τοῖς ἐχθροῖς σου . Νῦν δὲ ἐπειδὴ εἰρήνη ἀπεκρύβη 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν σου , καὶ οὐδὲν εἰρηνικὸν φρονεῖς , οὐδὲ 

τὸ γινόμενον , ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σὲ , ἐν αἷς σου κυριεύ- 

átellenben levő helységbe ; hová bemenvén találni 

fogtok megkötött szamár - vemhet , melyen még 

senki az emberek közöl nem ült ; oldjátok el , és 

vezessétek ide . 31 És ha valaki kérdez titeket , 

miért oldjátok el , azt mondjátok neki , hogy az 

Urnak szüksége van rá . 32 Elmenvén tehát a kül- 

döttek megtalálták , a mint megmondotta nekik . 

33 Midőn pedig azok eloldák a vemhet , mondá- 

nak nekik annak urai : Miért oldjátok el a 

vemhet ? 34 Kik felelének : Az Urnak szüksége 

van rá . 35 És elvezették azt Jezushoz s rávetvén 

ruháikat a szamárra , felültették Jezust . 36 Mi- 

dön tehát méne , ruháikat az utra teriték . 

mint pedig már közelitett az olajfák hegyének 

lejtőjéhez , a tanitványok összes sokasága elkezdé 

örömében fenszóval dicsérni az Istent , mind azon 

csodákért , melyeket láttak ; 38 mondván : Ál- 

dott a király , ki az Ur nevében jö . Békesség 

mennyben , és dicsöség a maga - ságban . 39 És Es 

némely farizeusok a sereg közöl mondának neki : 

Tanitó fedd meg tanitványaidat . 4º De ö fe- 

lelvén igy szóla nekik : Mondom nektek , hogy 

ha ezek hallgatnak , a kövek fognak kiáltani . ¹S 

a mint közeledék , látván a várost sirt fölötte , 

37 A 

40 

nak adattak . A hol tehát engedelmesség vala , és szent 

hely , oda küldi az Ur tanitványait , eloldandókat a meg- 

kötött szamarat , melyen még soha nem ült ember , az az 

nem telepedett meg szellemi ember , vagy Moyzesnek , vagy 
Illésnek vagy más valamely profétának tanitása . Továbbá 

a szamár két tanitvány által vezettetik , kiket a Krisztus 

küldött , mert két rend vezet a Krisztus hitére , a proféták , 

és az apostolok , kik által hitre halásztatnak a pogányok , 

kiknek jelképe a szamár . Helységből vezettetik pedig , ez- 

által is a pogányok mezei sokaságát jelentvén , kik nem a 

törvényben neveltettek . Ámbár pedig a vemhe együtt volt 
saját anyjával , a mint Máté irja : még sem az anyját , 
hanem inkább a vemhet választá . Az öreg szamár t . i . 

jelenti a zsidó nemzetet , mely némiképen megigáztatott a 
Moyzestől és profétáktól eredett törvény által ; a szabad 
vemhe pedig magán képviseli az uj népet , mely a pogá- 
nyokból hivatott meg . 

39 ) Némelyek a farizeusokból . Midőn a tanitványok 
sokasága nagy szóval dicséri Istent , hallgatnak a kövek . 
De minő kövek ? kik nem lettek Ábrahám fiaivá . A mit 

tehát nond , ebben áll : Lehetlen Istent nem dicsöiteni ; 
mert ha bár némelyek az izraelitákból nem akarják Istent 
dicsérni de a pogányok csakugyan magasztalják ; vala 

mikor ugyanis kövek vagy mintegy megkövesültek valának 

a bálványok szolgái ; mert mintha kemény kövek lettek 
volna értelműkre nézve , a köveket imádták és tisztelték . 

41 ) És a mint közelített , látván stb . Jeruzsálemre há- 

rulandó csapások miatt sir az Üdvözitő , evvel megmutat- 
ván , hogy elszomorodott keményszivüségük miatt . Ebben 

okozza tehát őket a Krisztus , és igy szól : Ha belátnád te 

is azokat , melyek békédre szolgálnak ; az az melyek szük- 
ségesek és alkalmasak Istenneli kibékülésedre : nem adat- 

nál ellenségeid kezeibe ; azonban el vannak rejtve szemeid 
elől , mert nem ismerted meg békédet , ki én vagyok , ugy 

átadattál ellenségeidnek , S most mivel a békét nem látják 
szemeid , és semmi békést nem forgatsz elmédben , erre sem 

ügyelvén , a mi történik azért napok jönek rád , melyekben 
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πόλιν , ἔκλαυσεν ἐπ᾿ αὐτῆ , 4λέγων , ὅτι εἰ ἔγνως 

καὶ σὺ , καί γε ἐν τῇ ἡμέρα σου ταύτη , τὰ 

πρὸς εἰρήνην σου · νῦν δὲ ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλ- 

μῶν σου . 43Ὅτι ἥξουσιν ἡμέραι ἐπὶ σέ , καὶ 

περιβαλοῦσιν οἱ ἐχθροί σου χάρακά σοι , καὶ 

περικυκλώσουσί σε , καὶ συνέξουσί σε πάντοθεν . 

41 Καὶ ἐδαφιοῦσί σε , καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σοὶ , 

καὶ οὐκ ἀφήσουσιν ἐν σοὶ λίθον ἐπὶ λίθω · ἀνθ᾽ 

ὧν οὐκ ἔγνως τὸν καιρὸν τῆς ἐπισκοπῆς σου . 

45 Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν ἤρξατο ἐκβάλλειν 

τοὺς πωλοῦντας ἐν αὐτῷ καὶ ἀγοράζοντας , 46 λέ- 

γων αὐτοῖς · Γέγραπται · ὁ οἶκός μου οἶκος 

προσευχῆς ἐστιν · ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε σπή- 

λαιον ληστῶν . 47 Καὶ ἦν διδάσκων τὸ καθ᾽ ἡμέ- 

ραν ἐν τῷ ἱερῶ · οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμμα- 

τεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι , καὶ οἱ πρῶτοι τοῦ 

λαοῦ . 48 Καὶ οὐχ εὕρισκον τί ποιήσουσιν · ὁ λαὸς 

γὰρ ἅπας ἐξεκρέματο αὐτοῦ ἀκούων . 

CAPUT XX . 

Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐκείνων , δι- 

δάσκοντος αὐτοῦ τὸν λαὸν ἐν τῷ ἱερῶ , καὶ εὐαγγε- 

λιζομένου , ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμμα- 

τεῖς σὺν τοῖς πρεβυτέροις , 2 καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν 

λέγοντες · Εἰπὲ ἡμῖν ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς , 

σουσιν οἱ ἐχθροί σου · ἐάλωσαν γὰρ ἔξωθεν μὲν ὑπὸ Ῥω- 

μαίων , ἔσωθεν δὲ ὑπὸ τῶν ἀκαθάρτων δαιμόνων , μετὰ 
γὰρ τὸν καιρὸν τῆς ἀναλήψεως τοῦ Χριστοῦ οὔπω μ ' ἔτους 
παρωχηκότος ἐάλω ἡ πόλις ὑπὸ Ῥωμαίων . 

45 ) Καὶ εἰσελθὼν εἰς τὸ ἱερὸν . Ἦλθεν εἰς τὸν ταὸν 

ὁ τοῦ ναοῦ Κύριος , ἦν δὲ ἐν αὐτῷ πλῆθος ἐμπόρων , ἀρ- 

γυραμοιβοί τινες , ἤτοι κολυβισταί , καὶ μετ᾿ αὐτῶν βοῶν , 
καὶ προβάτων ἔμποροι , τρυγῶνάς τε πιπράσκοντες , καὶ 

περιστερᾶς , ταῦτα γὰρ ἦν χρήσιμα ταῖς κατὰ νόμον θυ- 
σίαις , ἀλλ᾽ ἦν ἤδη ὁ καιρὸς τοῦ καταπλῆξαι τὴν σκιὰν , 

ἀναλάμψαι δὲ τὴν ἀληθείαν ἐν Χριστῷ . Διὸ καὶ σφόδρα 
εἰκότως ἡ ἀλήθεια , ὅς ἐστι Χριστὸς , ἅτε δὴ μετὰ τοῦ 

ἰδίου Πατρὸς , καὶ ἐν τῷ παρ᾽ αὐτοῖς ὄντι ναῶ τιμώμενος 

συστέλλεσθαι μὲν τὰ ἐν νόμω προστέταχεν , θυσίας δηλονότι 
καὶ καπνοὺς , οἶκον δὲ προσευχῆς ἐνδείκνυσθαι τὸν ναόν . 

1 ) Καὶ ἐγένετο ἐν μιᾷ . ᾿Αγανακτοῦσιν ἐπὶ τοῦτο οἱ 

τῶν ἰουδαίων ἱερεῖς τε , καὶ γραμματεῖς , καὶ φασὶ πρὸς 
αὐτόν · Ἐν ποῖα ἐξουσία ταῦτα ποιεῖς , εἰπὲ ἡμῖν ; ἢ τίς 

ἐστι ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; Ὃ δὲ λέγουσιν , τοι- 
οῦτόν ἐστι · Ὁ διὰ Μωσέως νόμος μόνους ἐκέλευσε τῶν 

ἱερῶν ἅπτεσθαι σπουδασμάτων τοὺς ἐξ αἵματος Λευῒ ὄν- 

τας , σὺ δὲ πῶς ἐξ ἑτέρας ὑπάρχων φυλῆς , γέγονε γὰρ ἐξ 

Ἰούδα , τὰς ἡμῖν ἐκνεμηθείσας ἁρπάζεις τιμάς ; τίς σοι 
δέδωκε τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; Ταῦτα δὲ λέγουσιν τὰς τοῦ 

μακαρίου Δαυὶδ φωνὰς ἀγνοοῦντες , λέγοντος πρὸς αὐτὸν 

τὸν σωτῆρα Ὤμοσε Κύριος , καὶ οὐ μεταμεληθήσεται , σὺ 
ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Μελχισεδέκ . Τύπος 

γὰρ ὁ Μελχισεδὲκ γέγονεν τοῦ Χριστοῦ . Τί οὖν πρὸς τοῦτο 
Χριστός ; ἤρετό φησι ὁποῖαν παρὰ τοῦ βαπτιστοῦ τὴν δόξαν 

ἐσχήκασιν . Οἱ δὲ δεδείασι μὲν εἰπεῖν τὸ ἀληθὲς , ἵνα μὴ 
ἀκούσωσι , τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῶ ; Τί οὖν πρὸς 

42 mondván : Ha megismerted volna te is , leg- 

alább ezen napodon , a melyck békességedre szol- 

gálnak ; azonban most elrejtvék szemeid elől . 

43 Mert rád következnek a napok , és körülvesz- 

nek ellenségeid árokkal , és bekeritnek téged , és 

mindenfelül beszoritanak . 44 Azután földre te- 

ritenek téged , s benned levő fiaidat , és nem 

hagynak benned követ kövön , mivelhogy nem 

ismerted meg látogatásod idejét . 45 Azután be- 

menvén a templomba kezdé kiüzni az árusokat 

és vevőket belőle , mondván nekik : Irva va- 

gyon : Az én házam az imádság háza , ti pedig 

azt latrok barlangjává tettétek . 47 És minden- 

nap tanit vala a templomban . A főpapok pedig 

és az irástudók kivánták őt elveszteni , nemkü- 

lönben a nép előkelői . 48 De nem találhatták ki , 

mit cselekedjenek ; mert az egész nép csüggött 

rajta , hallgatva öt . 

S történt ama napok egyikén , midőn a 

templomban tanitá a népet s az evangeliumot 

hirdeté , meglepék öt a főpapok , és irástudók 

a vénekkel együtt , és megszóliták mondván : 

Mondd meg nekünk , minő hatalommal cselek- 

hatalmat vesznek rajtad ellenségeid . Kivül ugyanis elpusztí- 

tották a romajak : belül pedig a tisztátalan szellemek ; mert a 
Krisztus mennybemenete után 40 év sem mult el , midőn a 

város a romajak által feldulatott . 

45 ) S bemenvén a templomba . Templomba jött a tem- 
plom ura ; hol a kereskedők nagy sokasága volt , ugymint 
némely pénzváltók , vagy tőzsérek , s velök az ökrök és 

juhok árusai , gerlicze- és galambárulók ; effélék a törvény- 
szerinti áldozatokra szükségesek voltak . Azonban eljött az 

idő megszüntetni az árnyékot és földeriteni a Krisztus fe- 

löli igazságot . Azért nagyon helyesen az igazság t . i . a 

Krisztus , ki atyjával együtt a náluk levő templomban is 

tiszteltetett , a törvényszerüeket megszüntetni parancsolta , 
t . i . az áldozatokat , és füstöt ; s a templomot imádság há- 

zául jelenté ki . 

1 ) Történt egy ( napon ) . Bosszonkodnak ezen a zsidók 

papjai , és az irástudók , s kérdezik őt : Milyen hatalommal 
cselekszed ezeket , mondd meg nekünk , vagy ki az , ki neked 

ezt a hatalmat adta ? A mit mondanak , ez a veleje . Moyzes 

törvénye szerint csupán a Levi véréből származottaknak 
volt szabad foglalkozni a szent ügyekkel : te tehát más 

nemzetségbeli létedre , ( mert Judából származott ) , mikép 
bitorolhatod a minket illető hivatalt , ki adta neked ezt a 

hatalmat ? Ezeket azért mondják , mert nem tudják szent 

Dávid szavait , ki igy szól magához a Megváltóhoz : Meg- 
esküdött az Ur , és nem bánja meg : te áldozár vagy , Mel- 

khizedek rendje szerint ; t . i . jelképe vala a Krisztusnak . 
Mit mond tehát erre Krisztus ? Kérdezé , ugymond , minő 

véleményben vannak a keresztelő Jánosról . Azok pedig 
féltek megmondani az igazat , hogy ne hallják töle : tehát 
miért nem hittetek neki ? Mit cselekesznek tehát a félén- 
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ἢ τίς ἐστιν ὁ δούς σοι τὴν ἐξουσίαν ταύτην ; 3᾿Απο- 

κριθεὶς δὲ εἶπε πρὸς αὐτούς · Ἐρωτήσω ὑμᾶς κἀγὼ 

ἕνα λόγον · καὶ εἴπατέ μοι . 4 Τὸ βάπτισμα Ἰωάννου 

ἐξ οὐρανοῦ ἦν , ἢ ἐξ ἀνθρώπων ; 5 Οἱ δὲ συνελο- 

γίσαντο πρὸς ἑαυτοὺς λέγοντες , ὅτι ἐὰν εἴπωμεν , ἐξ 

οὐρανοῦ , ἐρεῖ · διατί οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῶ ; 6 ἐὰν 

δὲ εἴπωμεν , ἐξ ἀνθρώπων , πᾶς ὁ λαὸς καταλιθά- 

σει ἡμᾶς · πεπεισμένος γάρ ἐστιν , Ἰωάννην προφή- 

την εἶναι · ' Καὶ ἀπεκρίθησαν μὴ εἰδέναι πόθεν . 

8 Καὶ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς · Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν 

ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα ποιῶ . Ἤρξατο δὲ πρὸς 

τὸν λαὸν λέγειν τὴν παραβολὴν ταύτην · ῎Ανθρωπος 

ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα , καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς · 

καὶ ἀπεδήμησε χρόνους ἱκανούς . 10 Καὶ ἐν καιρῶ 

ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς δοῦλον , ἵνα ἀπὸ 

τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος δῶσιν αὐτῷ . Οἱ δὲ 

γεωργοὶ δήραντες αὐτὸν ἐξαπέστειλαν κενόν . " Καὶ 

προσέθετο πέμψαι ἕτερον δοῦλον · οἱ δὲ κακεῖνον 

δήραντες καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενόν . 

11 

τοῦτο οἱ δείλαιοι ; φεύγουσι τὸ κατηγορεύειν τοῦ προδρό- 
μου , οὐ Θεὸν δεδειότες ἀλλὰ τοὺς ὄχλους , καὶ κρύπτουσι 
τὸ ἀληθὲς , καὶ φασὶν , ὅτι οὐκ οἴδαμεν · ἀναξίους τοι γὰρ 
οὖν ὄντας τοῦ μαθεῖν τὴν ἀλήθειαν , καὶ ὁ σωτὴρ φησὶ 

προς αὐτούς · Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν , ἐν ποία ἐξουσία ταῦτα 
ποιῶ . 

9 ) Ἤρξατο δὲ πρὸς τὸν ( λαὸν ) . Ἐκ ταύτης τῆς πα- 
ραβολῆς ὅλην εὑρήσει τίς , ὡς ἐν βραχεῖ συνηγμένην τὴν 

ἐπὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἱστορίαν . ᾿Αμπελὼν γὰρ λέγεται ὁ 

Ἰσραήλ · ὁ δὲ τοῦτον φυτεύσας ἄνθρωπος ὁ τῶν ὅλων Θεός . 
Οὗτος ἀπεδήμησε χρόνους ἱκανούς · μετὰ γὰρ τὸ ὀφθῆναι 

ἐν εἴδει πυρὸς καταβεβηκὼς ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σινά , οὐκ ἔτι 
τὴν αὐτοῦ παρουσίαν ὀφθαλμοφανῆ δέδωκεν αὐτοῖς , ἀλλ᾿ 

ὡς κατὰ τὸν τύπον τῶν ἀνθρωπίνων πραγμάτων ἔοικέ πως 
ἀποδημία μακρᾶ τὸ γεγενημένον . Καὶ δούλους μέν πρώτους 
λέγει τοὺς ἐν καιρῶ Ἠλίου , δευτέρους δὲ τοὺς περὶ τὸν 
᾿Αμὼς καὶ Ὠσεὲ καὶ Ἠσαΐαν , ὑφ᾽ ἓν τάγμα κειμένους παρὰ 

τῶ Ματθαίω , μεχρὶ τῶν τελευταίων τῶν περὶ Ἱερεμίαν , καὶ 

Ἱεζεκιήλ , καὶ Δανιήλ , οἱ καὶ τρίτοι λέγονται νῦν . Εἶτα διε- 

λογίζετο φησὶ καθ᾿ ἑαυτὸν ὁ τοῦ ἀμπελῶνος δεσπότης 

λέγων · Τί ποιήσω ; Τοῦτο δὲ λέγει , οὐχ ὡς ἑτέρων ἀπο- 
ρήσας οἰκέτων , οὐ γὰρ ἂν ἔλειψαν αὐτῷ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 

θελημάτων οἱ ὑπουργοί , ἀλλ᾿ ὡς ἁπάσης μεθόδου γεγενη- 
μένης , μηδενὸς δὲ ὠφεληθέντος , τὸ τί ποιήσω φησὶ . Εἶτα 
τὸ ἐντεῦθεν ἐπάγει · Πέμψω τὸν υἱόν μου τὸν ἀγαπητὸν , 

ἴσως τοῦτον ἐντραπήσονται . Οὐχ ὡς ἀγνοοῦντες τοῦ πέμ- 

ψαντος τοῦτο φησί , ἀλλ᾿ ὡς τοῦ πράγματος ἔχοντος τὸ 
ἄξιον ἐντροπῆς καὶ ἀπολογίας ἁπάσης ἐστερημένον . Ἐκδέ- 
δοται δὲ τὸ χωρίον γεωργοῖς ἑτέροις · οὗτοι δέ εἰσιν τῶν 

ἀποστόλων χωρός . Καὶ λίθον μὲν ἑαυτὸν καλεῖ , οἰκοδόμους 
δὲ τοὺς διδασκάλους τῶν ἰουδαίων . Πῶς δὲ ἀπεδοκίμασαν ; 

ἢ λέγοντες · Οὗτος οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ , οὗτος πλανᾶ 

τοὺς ὄχλους , καὶ ὅσα τοιαῦτα . Δύο δέ φησι ἀπωλείας ἐν- 
ταῦθα τῶν ἰουδαίων , μίαν μὲν τὴν ἀπὸ τοῦ προσκόψειν , 

καὶ σκανδαλισθῆναι · τοῦτο γὰρ φησι ἐν τῷ εἰπεῖν · Πᾶς ὁ 
πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον τοῦτον , συνθλασθήσεται · ἑτέραν δὲ 

τὴν ἀπὸ τῆς ἁλώσεως αὐτῶν , ἣν σαφῶς ἐδήλωσεν , εἰπών · 
Ἐφ᾿ ὃν δ᾽ ἂν πέση , λικμήσει αὐτόν . Ἠνίξατο δὲ διὰ τούτου 

καὶ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ · ̓ Απεδοκιμάσθη τοιγαροῦν ὁ σω- 
τὴρ , καίτοι λίθος ἐκλεκτὸς ὢν παρὰ τῆς τῶν ἰουδαίων 
συναγωγῆς , ἀλλὰ γέγονεν εἰς κεφαλὴν γωνίας · γωνίαν δέ 

φησι τὴν συναφείαν καὶ σύνοδον εἰς ὁμοψυχίαν τῶν δύο 
λαῶν τοῦ Ἰσραὴλ , καὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν . 

9 

7 

szed ezeket ; vagy ki az , a ki neked ezt a ha- 

talmat adta ? 3 Felelvén pedig monda nekik : Én 

is kérdezlek titeket egy tárgy felől , feleljetek ne- 

kem . 4János keresztsége mennyböl vala - e , vagy 

az emberektől . 5 Azok pedig gondolák maguk- 

ban mondván : ha azt feleljük : mennyből , kér- 

dezni fogja : miért nem hittetek neki ? ha pedig 

feleljük az emberektől , az egész nép megkövez 

minket ; mert meg van győzödve , hogy János 

proféta . Azt felelék tehát , hogy nem tudják , 

honnét ( eredett ) . Erre Jezus monda nekik : Én 

sem mondom meg nektek , milyen hatalommal 

cselekszem ezeket . " Azután a néphez kezdé e 

példabeszédet mondani : Egy ember szőlőt ülte- 

tett , és kiadá azt a müvelőknek , azután elutazott 

sok időre . Annak idején pedig elküldé szolgá- 

ját a szőlőmüvelökhez , hogy a szőlő terméséből 

adjanak neki : de a művelők azt megvervén , üre- 

sen bocsáták . 11 Ismét tehát más szolgát külde , 

8 

10 

kek ? Tartozkodnak vádolni az előhirnököt , nem Istentől 

félvén , hanem a néptől , és eltitkolják az igazságot , mond- 
ván : Nem tudjuk . Nem levén azért méltók az igazság 
ismeretére , az Üdvözitő is azt mondja nekik : Én sem 
mondom meg nektek , miféle hatalommal cselekszem 
ezeket . 

9 ) Kezde azután a néphez , stb . Ezen példázatból 
kiolvashatni az Izrael fiainak röviden egybefogalt egész 
történetét . A szöllö t . i . jelenti Izraelt , annak ültetője 
a mindenek Istenét . Ez elutazott sok időre ; mert а 

Szinai hegyen tüz képében történt megjelenése után , nem 
engedte eljövetelét szemléltetni , hanem emberi felfogás 
szerint , a mi történt , messze földi elutazáshoz hasonlitott . 

Első szolgák alatt érti azokat , kik Illés idejében éltek , 

másodrendüeknek mondja az Amosz , Ozee , és Izajás 
korabelieket , kiket Máté egy rendbe helyezett egész az 
utolsókig , u . m . Jeremiás , Ezekhiel , Dániel korában , 
kik most harmadrendüeknek neveztetnek . Azután , ugy- 

mond , önmagával tanácskozott a szöllő ura , mondván : 

Mit cselekedjem ? Ezt nem azért mondja , mintha egyéb 

cselédjeiről kételkednék , hisz nem fogytak el szent 

akaratjának nás teljesitöi ; hanem mivel minden ut 
és eszköz felhasználtatott , de egy sem volt sikeres , 

mondja : Mitevő legyek ? Azután innét következteti : 

Elküldöm szerelmes fiamat , bizonyára öt tisztelni fogják . 

Ezt pedig nem ugy mondja , mintha nem ismernék a 
küldöt , hanem mivel a dolog maga tiszteletre méltó 
vala s minden mentséget kizárt . Kiadatik a szőllő má- 

soknak ; ezek pedig : az apostoli kar . Könek továbbá 

önmagát nevezi , épitőknek pedig a zsidók tanitóit . 
Mikép vetették el ? midőn mondák : Ez nem Istentől 

való , ez ámitja a népet , s más efféléket . Azután a 
zsidóknak kétféle veszedelmét jelenti ; egyik a bele- 

botlástól ered és megbukástól ; ezt érti azon mondat- 
tal Mind a ki e köre esik , összetöri magát . Másik pedig 

az elpusztitás veszedelme , melyet világosan nyilváni- 

tott , mondván : A kire pedig esik , összezúzza azt . 
Ezáltal egyszersmind föltámadására czélzott . Elvette- 

tett csakugyan az Üdvözitő , habár kiválasztott kő vala , 

a zsidók nemzetétől , de mégis szegletkövé lett . Szeg- 

letnek mondja az egyértelműségre irányzott összeillesz- 
tést és kapcsolást két nép között , t . i . Izrael és pogányok 
között . 
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" 

μου 

12 Καὶ προσέθετο πέμψαι τρίτον · οἱ δὲ καὶ τοῦτον 

τραυματίσαντες ἐξέβαλον . 13 Εἶπε δὲ ὁ κύριος 

τοῦ ἀμπελῶνος · Τί ποιήσω ; πέμψω τὸν υἱόν 

τὸν ἀγαπητόν · ἴσως τοῦτον ἰδόντες ἐντραπήσονται . 

14 Ιδόντες δὲ αὐτὸν οἱ γεωργοὶ , διελογίσαντο πρὸς 

ἑαυτοὺς λέγοντες · Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος · δεῦτε 

ἀποκτείνωμεν αὐτὸν , ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονο- 

μία . 15 Καὶ ἐκβαλόντες αὐτὸν ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος , 

ἀπέκτειναν · Τί οὖν ποιήσει αὐτοῖς ὁ κύριος τοῦ 

ἀμπελῶνος ; 16 Ἐλέυσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωρ- 

γοὺς τούτους , καὶ δώσει τὸν ἀμπελῶνα ἄλλοις . 

᾿Ακούσαντες δὲ εἶπον · Μὴ γένοιτο . 17 Ὁ δὲ ἐμβλέ- 

ψας αὐτοῖς εἶπε · Τί οὖν ἐστι τὸ γεγραμμένον τοῦτο · 

Λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομοῦντες , οὗτος 

ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας ; 18 Πᾶς ὁ πεσὼν ἐπ᾿ 

ἐκεῖνον τὸν λίθον , συνθλασθήσεται · ἐφ᾿ ὃν δ᾽ ἂν 

πέση , λικμήσει αὐτόν . 19 Καὶ ἐζήτησαν οἱ ἀρ- 

χιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς 

χεῖρας ἐν αὐτῇ τῇ ὥρα · καὶ ἐφοβήθησαν τὸν λαόν · 

ἔγνωσαν γὰρ , ὅτι πρὸς αὐτοὺς τὴν παραβολὴν ταύ- 

τὴν εἶπε 20 Καὶ παρατηρήσαντες ἀπέστειλαν 

ἐγκαθέτους , υποκρινομένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι , 

ἵνα ἐπιλάβωνται αὐτοῦ λόγου , εἰς τὸ παραδοῦναι 

αὐτὸν τῆ ἀρχῆ καὶ τῇ ἐξουσία τοῦ ἡγεμόνος . 

Καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες · Διδάσκαλε , 

οἴδαμεν ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις , καὶ οὐ 

λαμβάνεις πρόσωπον , ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας τὴν ὁδὸν 

τοῦ Θεοῦ διδάσκεις . 22Ἔξεστι ἡμῖν καίσαρι φό- 

ρον δοῦναι , ἢ οὗ ; 23 Κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν 

πανουργίαν , εἶπε πρὸς αὐτούς · Τί με πειράζετε ; 

Ἐπιδείξατέ μοι δηνάριον · τίνος ἔχει εἰκόνα καὶ 

ἐπιγραφήν ; ᾿Αποκριθέντες δὲ εἶπον · Καίσαρος . 25 Ο 

δὲ εἶπεν αὐτοῖς · ᾿Απόδοτε τοίνυν τὰ καίσαρος καί- 

σαρι , καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ Θεῷ . 26 Καὶ οὐκ 

ἴσχυσαν ἐπιλαβέσθαι αὐτοῦ ῥήματος ἐναντίον τοῦ 

21 

242 

20 ) Καὶ παρατηρήσαντες . Ὡς ἀνθρώπω προσιόντι 

κοινῶ τῷ πάντων ἡμῶν σωτήρι Χριστῶ , καὶ ζητοῦσι λό- 

γους παρ᾿ αὐτοῦ , εἰς τὸ παραδοῦναι αὐτὸν τῇ ἀρχῆ , καὶ 
τῇ ἐξουσία τοῦ ἡγεμόνος . Προσδόκησαν γὰρ , ὅτι πάντως 

ἀκούσονται λέγοντος , ὅτι οὐκ ἔξεστι καίσαρι φόρους δοῦ- 
ναι . Τί οὖν φησὶ πρὸς αὐτοὺς ὁ τὰς καρδίας εἰδὼς 

τῶν ἀνθρώπων ; κατανοήσας αὐτῶν τὴν πανουργίαν 

Ἐπιδείξατέ μοι τὸ δηνάριον ἔφη , τίνος ἔχει εἰκόνα , 

καὶ ἐπιγραφήν ; Οἱ δὲ εἶπον · Καίσαρος . Τότε φησὶ Οι 

πρὸς αὐτούς · ᾿Απόδοτε τοίνυν τὰ καίσαρος καίσαρι , καὶ 
τὰ τοῦ Θεοῦ τῶ Θεῶ . Ἐγένετο ὁ ἄνθρωπος κατ 

εἰκόνα Θεοῦ , ὕστερον δὲ διὰ τὴν παρακοὴν ἀνέλαβε 

καὶ εἰκόνα χοϊκήν · ὥσπερ δὲ τὸ νόμισμα εἰκόνα ἔχει τοῦ 
βασιλεύοντος τῶν ἐθνῶν , οὕτως ὁ ποιῶν τὰ ἔργα τοῦ 

κοσμοκράτορος , τὴν εἰκόνα αὐτοῦ φορεῖ , ἣν παραινεῖ 

ὁ σωτὴρ ἀποδιδόναι καὶ ἀποτίθεσθαι , καὶ φορεῖν τὴν 
ἐξ ἀρχῆς γενομένην εἰκόνα καθομοιότητα τῷ Θεῷ , καὶ 

τοῦτο δηλοῖ τὸ ̓ Απόδοτε τὰ καίσαρος καίσαρι , καὶ τὰ τοῦ 

Θεοῦ τῷ Θεῷ . Αἰτεῖ δὲ παρ᾽ ἡμῶν , οὐχ ὅτι χρείαν ἔχει 
τινὸς , ἀλλ᾿ ἵνα ἡμῖν ἀντιχαρίσηται τὰ αὐτοῦ · ἐκεῖνα δὲ δεῖ 

13 

azok pedig azt is megvervén , és meggyalázván , 

üresen bocsáták . 12 Ujra küldött harmadikat , de 

azok megsebesitvén ezt , kiveték . Monda te- 

hát a szőlő ura : Mit cselekedjem ? elküldöm sze- 

relmes fiamat , azt meglátván , bizonyára megbe- 

csülik . 14 Látván pedig öt a szőlőmüvelök , érte- 

keztek maguk közt , mondván : Ez az örökös , jer- 

tek öljük meg öt , hogy mienk legyen az örökség . 

15 És kivetvén őt a szőlőből , megölék . Mit fog 

tehát nekik cselekedni a szőlő ura ? Eljő , és 

elveszti ezeket a művelőket , és másoknak adja a 

szőlőt . Hallván ezt , mondának : Távol legyen . 

" Ö pedig rájok tekintvén , kérdé : Mi az tehát , 

a mi irva vagyon : A kö , melyet az épitők elve- 

tettek , ugyanaz a szeglet fejévé lett ? 18 Mind , 

17 

: a ki ama kőre esik , összetöri magát a kire 

pedig azon kö esik , azt összerontja . 19 És kiván- 

ták a főpapok és az irástudók rávetni kezeiket 

azon órában : de féltek a néptől , mert észrevették , 

miszerint hozzájok intézé e példázatot . 20 Azért 

szemmel tartván öt , leselkedőket küldének oda , 

kik magukat igazaknak lenni szinlelvén , sza- 

von fognák őt , s ugy átadnák a hatóságnak , 

és a helytartó hatalmának . 21 Kérdezék tehát 

öt , mondván : Tanitó ! tudjuk , hogy igazán be- 

szélsz , és tanitasz , és nem tekinted a személyt , 

hanem igazság szerint tanítod Isten utját . 22Sza- 

bad - e nekünk a császárnak adót fizetni , vagy 

nem ? 23 Figyelvén pedig ravaszságukra , monda 

nekik : Miért kisértetek engem ? 4 Mutassa- 

tok nekem egy tizest ; kinek képét vagy kör- 

iratát viseli ? Felelvén mondának : a császárét . 

24 

25 Ő pedig monda nekik : Adjátok meg tehát , Ö 

a mi a császáré , a császárnak ; és a mi Istené , 

Istennek . És nem köthettek szavába a nép 
26 

16 

20 ) És figyelvén stb . Mint közönséges emberhez , ugy 

járulnak mindnyájunk Üdvözitőjéhez a Krisztushoz , és 
szavakat akarnak tőle ellesni , hogy átadhassák a hatóság- 

nak , és a helytartó hatalmának . Mert azt várták , hogy két- 

ség kivül hallani fogják tőle , miszerint a császárnak nem 
szabad adót fizetni . Mit mond tehát ezekre az emberek 

sziveinek ismerője ? Tekintvén ravaszságukat , Mutassatok , 

elő , ugymond egy tizest , kinek képe vagy körirata van rajta ? 
Kik felelének a császáré . Azután monda nekik : Adjátok meg 
tehát a mi a császáré , a császárnak , s a mi Istené , Isten- 

nek . Az ember Isten képére teremtetett , de azután engedet- 

lenség miatt földi képet vett föl . Valamint pedig a pénz 
annak képét viseli , ki a nemzeteken uralkodik : ugy a ki a 

világ urának ( az ördögnek ) akarata szerint cselekszik 
annak képét viseli , melynek letevésére és elhagyására int 

minket az Üdvözitő , valamint annak fölvételére , mely 
kezdetben alkottatott Isten hasonlatosságára . Ezt jelenti : 

Adjátok meg a mi a császáré , a császárnak , és a mi Istené , 

Istennek . Kivánja ezt tölünk , nem mintha valamire szük- 

sége volna , hanem hogy nekünk visszaadja . Azokat kell 

38 
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λαοῦ · καὶ θαυμάσαντες ἐπὶ τῆ ἀποκρίσει αὐτοῦ 

ἐσίγησαν . 27 Προσελθόντες δέ τινες τῶν σαδδου- 

καίων οἱ ἀντιλέγοντες ἀνάστασιν μὴ εἶναι , ἐπηρώ- 

τησαν αὐτὸν , 25 λέγοντες · Διδάσκαλε , Μωσῆς 

ἔγραψεν ἡμῖν · ἐάν τινος ἀδελφὸς ἀποθάνη ἔχων 

γυναῖκα , καὶ οὗτος ἄτεκνος ἀποθάνη , ἵνα λάβη 

ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν γυναῖκα , καὶ ἐξαναστήση 

σπέρμα τῶ ἀδελφῶ αὐτοῦ . 29 Ἑπτὰ οὖν ἀδελφοὶ 

ἦσαν · καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτε- 

κνος . 30 Καὶ ἔλαβεν ὁ δεύτερος τὴν γυναῖκα , καὶ 

οὗτος ἀπέθανεν ἄτεκνος . 31 Καὶ ὁ τρίτος ἔλαβεν 

αὐτήν · ὡσαύτως δὲ καὶ οἱ ἑπτά , καὶ οὐ κατέλιπον 

τέκνα καὶ ἀπέθανον . 32Ύστερον δὲ πάντων ἀπέ- 

θανε καὶ ἡ γυνή . 33 Ἐν τῇ οὖν ἀναστάσει τίνος 

αὐτῶν ἔσται γυνή ; οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον αὐτὴν γυ- 

ναῖκα . Καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · 

Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ ἐκγαμί- 

σκονται . 35 Οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος 

ἐκείνου τυχεῖν , καὶ τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ 

νεκρῶν , οὔτε γαμοῦσιν οὔτε ἐκγαμίζονται . Οὔ- 36 Ov- 

τε γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται · ἰσάγγελοι γάρ 

εἰσι · καὶ υἱοί εἰσι τοῦ Θεοῦ , τῆς ἀναστάσεως 

υἱοὶ ὄντες . 37 " Οτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροὶ , καὶ 

Μωσῆς ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς βάτου , ὡς λέγει Κύ- 

τὸν Θεὸν ᾿Αβραάμ , καὶ τὸν Θεὸν Ἰσαάκ , καὶ ριον 

τὸν Θεὸν Ἰακώβ . Θεὸς δὲ οὐκ ἔστι νεκρῶν , 

ἀλλὰ ζώντων πάντες γὰρ αὐτῷ ζῶσιν . 39’Απο- 

κριθέντες δέ τινες τῶν γραμματέων , εἶπον · Δια 

δάσκαλε , καλῶς εἶπας . 40 Οὐκέτι δὲ ἐτόλμων 

ἐπερωτᾶν αὐτὸν οὐδέν . 41 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς · 

Πῶς λέγουσί τινες τὸν Χριστὸν υἱὸν Δαυὶδ εἶναι ; 

38 

ἀποδιδόναι καίσαρι , τὰ μηδὲν τὴν εὐσέβειαν παραβλά- 
πτοντα . 

27 ) Προσελθόντες δέ τινες . Προσίασιν πάλιν σαδδου- 

καῖοι τῷ σωτῆρι Χριστῶ , καὶ πειρῶνται τὴν ἀνάστασιν 

ἀναιρεῖν . Πλάττουσι δέ τι μεστὸν ἀμαθίας , φασὶ γάρ 
Ἑπτὰ ἀδελφοὺς μιᾶ γυναικὶ νομίμω γάμω συναφθῆναι , τοῦ 

ἑτέρου ἀποβιοῦντος δηλονότι ἑνὶ ἑκάστω αὐτῶν νομίμως 

συναπτομένη · ἔσχατον δὲ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτὴν φησὶ ἀπο- 
θανεῖν . Ἐρωτῶσι τοίνυν , τίνος αὐτῶν ἐν τῇ ἀναστάσει 

πάντων ἀνισταμένων ἔσται γυνή ; οἰόμενοι αὐτὸν εἰς ἀπο- 

ρίαν ἐμβαλεῖν . Τί οὖν πρὸς τοῦτο φησιν ὁ σωτὴρ , ἡ πάντων 
ἀνάστασις ; Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσι , καὶ γαμί- 

σκονται , οἱ δὲ καταξιωθέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν , καὶ 

τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως οὔτε ( γαμοῦσι , οὔτε ) ἐκγαμίζον- 
ται · τουτέστιν , οἱ τὸν κοσμικὸν , καὶ ἐνσώματον διαζῶντες 

βίον , τεκνογονίας ἕνεκα γαμοῦσι , καὶ γαμίζονται , οἱ δὲ τὴν 
ἐν τῶδε τῷ βίω ζωὴν ἐν ἀρετῆ διαπρέψαντες , εἶτα κατα- 
ξιωθέντες τυχεῖν τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως ἄνω που πάν- 

τως ἔσονται , τῆς ἐν τῶδε τῷ κόσμω ζωῆς διαβιώσονται 
γὰρ ὡς ἂν ἁγίοις πρέπει , καὶ ἐγγὺς ἤδη γεγονόσι Θεοῦ · 

ἰσάγγελοι γάρ εἰσι , καὶ υἱοὶ Θεοῦ , τὴν ἁγίοις ἀγγέλοις πρέ- 
πουσαν τελοῦντες λατρείαν . Ὅτι δὲ γενήσεται ἀνάστασις , τὸν 
Μωσέα παράγει αὐτοῖς μάρτυρα , σαφῶς εἰδότα τῶν νεκρῶν 

τὴν ἀνάστασιν · ἐν γὰρ τῇ βάτω εἰσάγει λέγοντα τὸν Θεόν 
Ἐγώ εἰμι ὁ Θεὸς ῾Αβραάμ , καὶ ὁ Θεὸς Ἰσαὰκ , καὶ ὁ Θεὸς 

Ἰακώβ . Τίνων δὲ Θεὸς , εἰ μὴ ζήσονται κατ᾽ ἐκείνους · οὐ 

28 

29 

elött ; csodálkozván tehát felelete fölött , elhall- 

gattak . 27 Hozzájárulván azután némelyek a 

szadduczeusok közöl , kik tagadják a föltáma- 

dást , kérdék öt , mondván : Mester ! Moyzes 

azt irta nekünk , hogy ha valakinek testvére , 

kinek felesége van , meghal , s meghal gyermek 

nélkül feleségét vegye el testvére , és támasz- 

szon magzatot testvérének . " Volt tehát hét 

testvér ; s az első feleséget vevén meghalt gyer- 

mek nélkül . 30 Elvette tehát második a nőt , s 

az is meghalt gyermek nélkül . 31 A harmadik 

is elvevé azt , hasonlag azután mind a heten s 

nem hagytak fiakat , s meghaltak . 32 Mindnyá- 

jok után meghalt a nő is . 33 A föltámadáskor 

tehát kinek felesége lesz , mert heten birták 

nöül . 34 Felelvén monda nekik Jezus : E világ 

fiai házasodnak , és férjhez adatnak : a kik 

pedig méltók lesznek ama világot , és a hol- 

takból való feltámadást elnyerni , se nem háza- 

sodnak , se férjhez nem adatnak . 36 Mert többé 

meg nem halhatnak , minthogy angyalokhoz ha- 

sonlók , és Isten fiai , fiai levén a föltámadás- 

nak . Hogy pedig a holtak föltámadnak , 

Moyzes is jelenté a csipke - bokornál , midőn az 

Urat Ábrahám Istenének , és Izsák Istenének , 

és Jákob Istenének mondja . 38 Isten pedig nem 

a holtak Istene , hanem az élőké , mert mind- 

nyájan neki élnek . 39 Felelvén pedig némelyek 

az irástudók közöl , mondának : Mester , jól fe- 

leltél . 40 Nem is mertek többé tőle kérdezni 

35 

37 

mit sem . 41 Monda azután nekik : Mikép mond- 

pedig megadni a császárnak , melyek az istenfélő jámbor- 
ságot nem sértis . 

27 ) Hozzá járulván némelyek . Ismét hozzá mennek a 

szadduczeusok Krisztushoz , az Üdvözitőhez , és megkisérlik 
a föltámadást kiforgatni . E végre mesét költenek tele 

oktalansággal ; s mondják : Hét testvér kelt össze törvény- 

szerinti házasságban egy növel , ki , midőn egy meghalt , 
rendre mindegyikkel a törvény értelmében összekelt . Végre 
maga a nö is meghalt . Kérdezik tehát , kié lesz közölük a 

no feltámadáskor , midőn mind föltámadnak , azt vélvén , 

hogy zavarba hozzák . Mit mond rá tehát az Üdvözitő , a 

mindnyájok föltámadása ? E világ fiai házasodnak , és 
férjhez adatnak : a kik pedig méltók lesznek ama ( boldog ) 
világban részesülni , se nem házasodnak , se ki nem házasit- 

tatnak ; az az : kik világi és testi életet élnek , gyermek- 
nemzés miatt házasodnak és adatnak férjhez a kik pedig 

ez életben erényekkel jeleskednek , s azután méltók lesznek 
a halottakból való föltámadásra : azok mindenkép fölebb 

állnak e világi életnél ; mert ugy fognak élni , mint szentek- 
hez illik , kik közel állnak Istenhez ; hisz ők is hasonlók az 

angyalokhoz , és Isten fiai , olyan szolgálatot végezvén , mely 

a szent angyalokat illeti . Hogy pedig lesz föltámadás , 
Moyzest idézi föl tanúnak , ki világosan ismerte a holtak 
föltámadását . Mert a bokorban igy hozza föl Istent 
szólani : Én vagyok Ábrahám Istene , és Izsák Istene , és 

Jákob Istene . Kiknek Istene pedig , ha nem élnek azok ? 
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43 

45 ) 

46 

42 καὶ αὐτὸς Δαυὶδ λέγει ἐν βίβλω ψαλμῶν · Εἶπεν 

ὁ Κύριος τῷ Κυρίω μου , κάθου ἐκ δεξίων μου , 

ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 

δῶν σου ; 44 Δαυὶδ οὖν Κύριον αὐτὸν καλεῖ , καὶ 

πῶς υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν ; ᾿Ακούοντος δὲ παντὸς 

τοῦ λαοῦ , εἶπε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ · Προσ- 

έχετε ἀπὸ τῶν γραμματέων τῶν θελόντων περιπα- 

τεῖν ἐν στολαῖς , καὶ φιλούντων ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς 

ἀγοραῖς , καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς , 

καὶ πρωτοκλισίας ἐν τοῖς δείπνοις . 47 Οἱ κατε- 

σθίουσι τὰς οἰκίας τῶν χηρῶν , καὶ προφάσει 

μακρᾶ προσεύχονται · οὗτοι λήψονται περισσότε- 

ρον κρῖμα . 

γάρ ἐστι Θεὸς νεκρῶν , ἀλλὰ ζάντων . Ὥσπερ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ 

εἰ καὶ ἔζη τῆ ἡμέρα , ἢ ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλου , τῆ ἀπο- 
φάσει ἀπέθανεν , οὕτω καὶ οὗτοι οἱ περὶ τὸν ῾Αβραάμ , εἰ 
καὶ ἐτεθνήκεισαν , ἀλλὰ ἐλπίδι τῆς ἀναστάσεως τῶν Θεῷ 7150 
εξων . 

 

41 ) Εἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς . Ἐρωτᾶ λανθανόντως ἐνά- 
γων αὐτοὺς εἰς τὸ καὶ αὐτὸν ὁμολογῆσαι Θεόν · οὗτοι μὲν 

γὰρ ἐνόμιζον , ὅτι ψιλὸς ἄνθρωπος ἦν , διὸ καὶ ἔλεγον αὐ- 
τὸν τοῦ Δαυΐδ . Αὐτὸς δὲ τοῦτο διορθούμενος παράγει τὸν 

προφήτην , κυριότητα αὐτοῦ , καὶ τὸ γνήσιον τῆς υἱότητος , 

καὶ τὸ ὁμότιμον τὸ πρὸς τὸν πατέρα μαρτυροῦντα , καὶ ἵνα 
μὴ λέγωσιν , ὅτι κολακεύων αὐτὸν οὕτως ἐκάλεσεν καὶ ἀν- 
θρωπίνη ἡ ψῆφος αὕτη , ὅρα τί φησι · Εἰ οὖν Δαυΐδ ἐν 

πνεύματι καλεῖ αὐτὸν Κύριον , ὡς Μάρκος φησὶ , πῶς υἱὸς 
αὐτοῦ ἐστι ; Ταῦτα δέ φησι , οὐκ ἀναιρῶν τὸ εἶναι αὐτὸν 

υἱὸν , ἀλλὰ τὴν ὑπόνοιαν ἐκείνων διορθούμενος . Ἐκεῖνοι γὰρ 

ἔλεγον , ὅτι μόνον υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν , οὐχὶ δὲ καὶ κύριος . 

Κύριος οὖν ἐστι τοῦ Δαυΐδ ὁ Χριστός , καὶ οὐκ ἀνθρωπίνη 
κυριότητι χρώμενος τοῦτο ἐστὶν , ἀλλὰ θεϊκῆ · τὸ γὰρ ὅλως 

ἐκ δεξιῶν καθῆσθαι τοῦ Πατρὸς τοῦτο αὐτῶ προσμαρτυ- 
ρεῖ . Τὰ γὰρ ὁμόφρονα καὶ ὁμότιμα , ἡ δὲ κάθεσις ἐπὶ 

Θεοῦ τὴν βασιλείαν , καὶ τὴν πάντων ἐξουσίαν κατασημαί- 
νει . Κάθηται δὲ ἐκ δεξιῶν τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς , τουτέστιν 

Θεὸς ὑπάρχων , κἂν εἰ γέγονε σάρξ καὶ ἐν ὁμοιώσει τῆς 

πρὸς ἡμᾶς . Κύριος οὖν ἐστι τοῦ Δαυΐδ ὡς Θεὸς ὁ Χρι- 

στός , κἂν ἰουδαῖοι μὴ βούλωνται , υἱὸς δὲ ὡς ἄνθρωπος · 
Θεὸς γάρ ἐστι καὶ Κύριος , καὶ ἐπέφανεν ἡμῖν . Εἶτα ὥστε 

ἐκφοβῆσαι αὐτοὺς ἐπάγει τὰ ἑξῆς λέγων · ἕως ἂν θῶ τοὺς 

ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου , ἵνα κἂν οὕτως 
αὐτοὺς ἐπαγάγηται . 

9 

45 ) ᾿Ακούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ . Ταῦτα τοῖς μα- 

θηταῖς ἔλεγεν , χρείαν ἔχουσι τῆς τοιαύτης παραινέσεως . 
Ἐπειδὴ γὰρ διδάσκαλοι τῆς οἰκουμένης προεχειρίζοντο , δια 

δάσκει αὐτοὺς μὴ μιμεῖσθαι τοὺς παρὰ ἰουδαίοις διδασκά- 
λους · ἐκεῖνοι γὰρ κατεσθίουσι τὰς οἰκίας τῶν χωρῶν , οὐ 

προϊστάμενοι χηρῶν , ἀλλ᾿ ὑποδεικνύντες γαστριμαργίαν τὰ 

τῶν χηρῶν ἀναλίσκουσιν . Προσέχετε τοίνυν φησὶ ἀπὸ τῶν 

τοιούτων · οὗτοι γὰρ διδασκαλικὸν ἔχοντες σχῆμα προφάσει 

μακρᾶ προσευχόμενοι τυγχάνουσιν εἰς κακίαν , οὗτοι λήψον- 
ται περισσότερον κρῖμα . Τοῦτο κωλυτικόν ἐστι τῆς ἐν προσ- 
ευχῆ πολυλογίας , καὶ μάλιστα ἐπιδεικτικῆς . 

43 

ják némelyek a Krisztust Dávid fiának lenni ? 

42 holott maga Dávid a zsoltárok könyvében 

mondja : Monda az Ur az én Uramnak : ülj 

jobbom felől , miglen ellenségeidet lábaim 

zsámolyává teszem ? 44 Dávid tehát Urnak ne- 

vezi őt , mikép fia tehát ? 45 Az egész nép hal- 

latára pedig monda tanitványainak : 46 Ovakod- 

jatok az irástudóktól , kik hosszu köntösben jár- 

nak , és szeretik a téreken a köszöntéseket , 

az imaházakban az első üléseket , és az első he- 

lyeket a vendégségeken ; kik megemésztik az 

özvegyek házait , s szinre hosszasan imádkoznak : 

ezek keményebb itélet alá esnek . 

S 

47 7 

hisz nem holtak Istene , hanem az élőké . Mert valamint 

Ádám , habár élt is az napon , midőn a tiltott fáról evett , 

de itélet által meghalt : úgy ezek is , kik Ábrahámmal 

vannak , jóllehet meghaltak , de a föltámadás reményében 
Istennek élnek . 

41 ) Monda nekik . Kérdést tesz titkon oda irá- 

nyozván őket , hogy öt Istennek vallják . Ezek t . i . azt 

vélték , miszerint csak csupa ember ; azért mondták 

Dávid fiának . Ő pedig e véleményt meigazitandó a 

profétát idézi , ki uraságát , valoságos fiuságát és az 

Atyával egyenlőségét tanusitja . S hogy ne mond- 
hassák , mintha hizelgésből nevezné úgy , s az csak 
emberi itélet volna , halljad : mit mond : Ha tehát 

Dávid Lélekben nevezi öt Urnak mint Márk mondja , 

mikép lehet fia ? Ezt nem úgy mondja , mintha önfiu- 

ságát tagadná , hanem hogy amazok véleményét meg- 

igazitsa . Azok ugyanis mondák : miszerint egyedül 
fia , s nem Ura is . A Krisztus tehát Dávidnak ura ; 

de nem emberi uraságban áll ez előnye , hanem iste- 

niben ; mert az Atya jobbján ülni ezt teljesen megbi- 
zonyitja . Hisz az egyértelműség egyenlő fenséget is 

jelent ; az Isten melletti ülés pedig jelenti az országlást , 
és a mindenek fölötti hatalmat . Ül továbbá Istennek 

és Atyának jobbja felől , vagy is : mint Isten , habár 
testté lön , és hozzánk hasonló . A Krisztus tehát mint 

Isten , Dávidnak ura ; jóllehet a zsidók ellenzik azt , 

mint ember pedig , fia . Azután mintegy félelmet gerjesz- 

tendő bennök folytatja a következőket mondván : mig 

ellenségeidet nem teszem lábaid zsámolyává , hogy legalább 

igy meghódítsa . 
45 ) Az egész nép hallván ezeket . Ezeket tanitvá- 

nyainak mondá , kiknek efféle intelemre szükségök vala . 

Mert miután a világ tanárainak választattak ki , oktatja 

öket , hogy ne kövessék a zsidók tanitóit ; kik az özve- 

gyek házait tönkre teszik ; nem ótalmazva az özvegyeket , 
hanem falánkság által az özvegyek vagyonát fölemészt- 

vén . Ovakodjatok tehát , ugymond efféléktől ; mert 
ezek tanári alakot öltvén hosszu imák örve alatt go- 

noszágot üznek ; azért keményebb itélet alá esnek . Ezzel 

tiltja az imában a sok szószaporitást , és leginkább muto- 
gatásból . 

38 * 
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CAPUT XXI . 

6 

᾿Αναβλέψας δὲ εἶδεν τοὺς βάλλοντας τὰ δῶρα 

αὐτῶν εἰς τὸ γαζοφυλάκιον πλουσίους . * Εἶδε δέ 

τινα καὶ χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ δύο λεπτά . 

3 Καὶ εἶπεν · ᾿Αληθῶς λέγω ὑμῖν , ὅτι ἡ χήρα ἡ 

πτωχὴ αὕτη πλεῖον πάντων ἔβαλεν · 4Απαντες 

γὰρ οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύματος αὐτῶν ἔβαλον εἰς 

τὰ δῶρα τοῦ Θεοῦ , αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος 

αὐτῆσ ἅπαντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλε . 5 Καί τι- 

νων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ , ὅτι λίθοις καλοῖς 

καὶ ἀναθήμασι κεκόσμηται , εἶπε “ Ταῦτα ἃ θε- 

ωρεῖτε , ἐλεύσονται ἡμέραι , ἐν αἷς οὐκ ἀφεθήσεται 

λίθος ἐπὶ λίθον , ὃς οὐ καταλυθήσεται . Ἐπη- · 

ρώτησαν δὲ αὐτὸν λέγοντες · Διδάσκαλε , πότε οὖν 

ταῦτα ἔσται ; καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλη ταῦτα 

γίνεσθαι ; “ Ὁ δὲ εἶπε · Βλέπετε , μὴ πλανηθῆτε 

πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου λέγον- 

τες , ὅτι ἐγώ εἰμι · καὶ ὁ καιρὸς ἤγγικε · μὴ οὖν πο- 

ρευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν . ῞Οταν δὲ ἀκούσητε πο- 

λέμους καὶ ἀκαταστασίας , μὴ πτοηθῆτε δεῖ γὰρ 

8 

7 ) Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν , λέγοντες . Πρὸ γὰρ τῆς ἐξ 

οὐρανοῦ καθόδου τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ προδρομοί τινες 
ἀναφανοῦνται , τὸ αὐτοῦ πρόσωπον ἑαυτοῖς περιπλάττοντες · 

ἀλλὰ μὴ ἀκολουθήσητε φησὶν αὐτοῖς ὁ σωτήρ . Τινὲς δὲ οὐ 

τοὺς πρὸ τῆς συντελείας παραγινομένους φασὶν αὐτὸν εἰρη- 
κέναι , ἀλλὰ τοὺς ἐπὶ τῶν ἀποστόλων μετὰ τὴν εἰς οὐρα- 

νοὺς αὐτοῦ ἀνάληψιν . Ἐπειδὴ γὰρ ἐληλύθει Χριστὸς Θεὸς 
ὢν ἐπὶ γῆς διὰ τὴν τῶν ἀνθρώπων σωτηρίαν , πονηρὸς ὢν 

ὁ διάβολος εἰσήγαγε πλάνους ἐπὶ τῶν μαθητῶν , Θευδὰν δὴ 

λέγω , καὶ Ἰούδαν ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς ἀπογραφῆς · οἳ καὶ 
τὸ τοῦ Χριστοῦ ὄνομα εἰς ἑαυτοὺς ἐσφετερίζοντο , ἀποπλα- 
νᾶν οἰόμενοι τοὺς πολλοὺς εἰς τὸ τῆς ἀπωλείας βάραθρον , 

οὓς καὶ φυλάττεσθαι παραινῶν ὁ σωτὴρ τοῖς ἑαυτοῦ μα- 
θηταῖς , Βλέπετε , φησὶ , μὴ πλανηθῆτε . 

9 ) Ὅταν δὲ ἀκούσητε . Ὡς γὰρ Ἰώσηπος φησιν ἀντ᾽ 
ἄραντος τοῦ ἔθνους , καὶ μὴ διδόντος τοὺς συνήθεις φόρους 

Ῥωμαίοις προέλαβον πόλεμοι . Εἶτα μετρίως σωφρονισθέν- 
τες , καὶ ἀνέσεως τυχόντες πάλιν ἐνεωτέριζον , καὶ πάλιν 

ἐγίνετο πόλεμος , καὶ οὐδέποτε ἡσυχίαν ἠσπάσαντο , τελευ- 
ταῖον θεασάμενοι οἱ Ῥωμαῖοι τὴν τούτων ἀπόνοιαν κατέ- 

λυσαν τὴν πόλιν . Ἐγένετο δὲ καὶ λίμος , ὡς ἐν ταῖς πράξε- 

σιν εἴρηται ἐπὶ Κλαυδίου καίσαρος , καὶ σεισμοὶ πολλοὶ καὶ 
λοιμοί . Εἰ δ᾽ ἐπὶ τῆς συντελείας ταῦτα εἰρῆσθαι φήσει τις 

τὰ σημεῖα , οὐδὲν ἀπεικός · πόλεμοι γὰρ ἔσονται τότε , καὶ 

ἀκαταστασίαι , λίμοι τε , καὶ λοιμοὶ κατὰ τόπους , φόβητρά 
τε ἀπ᾿ οὐρανοῦ , καὶ σημεῖα μεγάλα . Ὡς γὰρ ἕτερος τῶν 

εὐαγγελιστῶν ἔφη , πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται , καὶ ἐλιχθή- 
σεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλίον , καὶ αἱ δυνάμεις αὐτῶν 

σαλευθήσονται . Εἶτα διὰ μέσου τίθησι τὰ περὶ τῆς 
ἁλώσεως τῶν Ἱεροσολύμων · πρὸ γὰρ τῶν τῆς συντελείας 

καιρῶν ἑάλω μὲν ἡ τῶν ἰουδαίων χώρα ὑπὸ τῆς τῶν 
ῥωμαίων στρατίας , ἐμπέπρησται καὶ ὁ ναός · κατεστράφη 
δὲ καὶ τὰ παρ᾿ αὐτοῖς βασίλεια , πέπαυται δὲ τῆς 

κατὰ νόμον λατρείας ἡ δύναμις . Πρὶν δὲ ταῦτα συμβῆ- 

ναι , ἐδιώχθησαν παρ᾽ αὐτῶν οἱ μαθηταί , δεσμῶται γενό- 

νασιν , ἤχθησαν ἐπ᾿ ἄρχοντας , ἐπέμφθησαν εἰς βασιλεῖς · 
πλὴν γέγονεν αὐτοῖς εἰς μαρτύριον ταῦτα , τουτέστιν εῖς 
μαρτυρίου δόξαν . Παρεγγυᾶ δὲ μὴ προμελετᾶν μέλλοντας 

2 
Föltekintvén pedig látá a gazdagokat , kik 

adományokat vetének a pénztárba . Látott to- 

vábbá egy szegény özvegyet is , ki két fillért 

vetett bele . 3 És monda : Valóban mondom nek- 

tek , hogy e szegény özvegy valamennyinél töb- 

bet vetett . 4 Mert ezek mindnyájan a maguk 

bőségéből vetettek Isten adományai közé : ez pe- 

dig a maga szűkölködéséből egész élelmét , a 

mije volt , oda veté . 5 És midőn némelyek a 

templomról álliták , hogy jó kövekkel , és aján- 

dokokkal ékeskedik , monda : " Eljönek a na- 

pok , midőn mindezekből , a miket láttok , nem 

fog kö kövön hagyatni , mely le nem rontatik . 

' Kérdezték tehát öt , mondván : Tanitó ! mikor 

lesznek majd ezek , és mi lesz a jel , mikor ezek 

történnek ? s0 pedig felele : Meglassátok , el 

ne ámittassatok ; mert sokan jönek majd nevem- 

ben , mondván : Én vagyok , és az idő elérke- 

zett : ne menjetek tehát utánuk . Ha pedig hal- 
9 

7 ) Kérdezék öt mondván . Mielőtt az Üdvözitő 

Krisztus menyekből alászálla , megjelentek némely meg- 
előzői , Annak személyét öltvén magukra ; de ne kövessétek 

öket , ugymond az üdvözitő . Némelyek azonban ugy véle- 

kednek , hogy itt nem a világ végén leendőkről szól , hanem 

azokról , kik az apostolok idejében az ő mennybemenetele 
után fognak föllépni . Mert miután a Krisztus ki Isten vala , 

a földre jött az emberek üdvözsége miatt : a gonosz ördög 

csábitókat támasztott a tanitványok ellenében ; értem 
Theudát és Judást a bejegyzés idejekor , kik a Krisz- 
tus nevét is bitorolták , elcsábitandók a népet a vesze- 
delem örvényébe , kiktől ovakodni inté az Üdvözitő 

tanitványait . Meglassátok , ugymond , hogy el ne amittas- 
satok . 

9 ) Ha pedig halljátok . A mint József irja , miután a 
nép pártot ütött , és a romajaknak nem akarta a szokott 
adót megfizetni , elkezdődtek a háborgások . Azután némi- 

leg megjózanodván , és nyugalmat élvezvén ismét zavarogni 
kezdtek , és ujra kitört a háboru , ugy hogy többé le nem 

csendesedtek . Végre látván a romajak ezeknek megátalko- 
dott esztelenségét , földulták a várost . Lett egyszersmind 

éhség , a mint az Apostolok Cselekedeteiben van megirva , 
Klaudius császár alatt , és sok földrengés és dögvész . Ha 

különben valaki e jeleket a világ végéről mondottaknak 

veszi , nem állit helytelent ; hisz lesznek akkor is háborúk , 
lázongások , helyenkint éhség és dögvész , égi rémitő tüne- 
mények , és nagy jelek . A mint továbbá más evangelista 

irja , minden csillag leesik , s meghajlik az ég , mint az 
összetekert könyv , s az ég erei megindulnak . Azután köz- 

beveti a Jeruzsalem elpusztulásának jövendölését . Tudnil- 
lik a világ vége előtti időben dulatott föl a zsidók tarto- 
mánya a romaiak hadai által , lerontatott a templom , fel- 

forgattattak a náluk diszeskedő paloták , és megszünt a 
törvényszerinti istentiszteletnek ereje . Mielőtt még is ezek 

megtörténtek , üldöztettek általok a tanitványok , foglyokká 
lettek , a fejedelmek elé hurczoltattak , a királyokhoz kül- 
dettek ; mindazáltal ezek tanuságul történtek velök , az az 

vértanuságuk dicsőségére . Inti továbbá öket hogy ne 
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ταῦτα γενέσθαι πρῶτον · ἀλλ᾿ οὐκ εὐθέως τὸ τέ- 

λος . 10 Τότε ἔλεγεν αὐτοῖς · Ἐγερθήσεται ἔθνος 

ἐπὶ ἔθνος , καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν . 11 Σει- 

σμοί τε μεγάλοι κατὰ τόπους , καὶ λιμοὶ καὶ 

λοιμοὶ ἔσονται , φόβητρά τε , καὶ σημεῖα ἀπ᾿ 

οὐρανοῦ μεγάλα ἔσται . 12 Πρὸ δὲ τούτων πάν- 

των ἐπιβαλοῦσιν ἐφ᾿ ὑμᾶς τὰς χεῖρας αὐτῶν , 

καὶ διώξουσι , παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς καὶ 

φυλακάς , ἀγομένους ἐπὶ βασιλεῖς καὶ ἡγεμό- 

νας ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός μου . 13 ’ Αποβήσεται 

δὲ ὑμῖν εἰς μαρτύριον . 14 Θέσθε οὖν τὰς καρ- 

δίας ὑμῶν , μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι . 

15 Ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν , ἡ οὐ 

δυνήσονται ἀντειπεῖν , οὐδὲ ἀντιστῆναι πάντες 

οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν . 1 Παραδοθήσεσθε δὲ καὶ 

ὑπὸ γονέων , καὶ συγγενῶν , καὶ φίλων καὶ ἀδελ- 

φῶν , καὶ θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν . 17 Καὶ ἔσεσθε 

μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ τὸ ὄνομά μου . 18 Καὶ 

ϑρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐ μὴ ἀπόληται . 

19Ἐν τῇ ὑπομονῆ ὑμῶν κτήσασθε τὰς ψυχὰς 

ὑμῶν . 20 Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ 

στρατοπέδων τὴν Ἱερουσαλὴμ , τότε γνῶτε ὅτι 

ἤγγικεν ἡ ἐρήμωσις αὐτῆς . 21Τότε οἱ ἐν τῇ 

Ἰουδαία , φευγέτωσαν εἰς τὰ ὄρη καὶ οἱ ἐν 

μέσω αὐτῆς , ἐκχωρείτωσαν , καὶ οἱ ἐν ταῖς χώ- 

ραις , μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν . 

ἡμέραι ἐκδικήσεως αὗταί εἰσι , τοῦ πληρωθῆναι 

πάντα τὰ γεγραμμένα . 23 Οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ 

ἐχούσαις , καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 

ἡμέραις · ἔσται γὰρ τότε ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς 

γῆς , καὶ ὀργὴ ἐν τῷ λαῷ τούτω . Καὶ πεσοῦν- 

ται στόματι μαχαίρας , καὶ αἰχμαλωτισθήσονται 

εἰς πάντα τὰ ἔθνη · καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατου- 

μένη ὑπὸ ἐθνῶν , ἄχρι πληρωθῶσι καιροὶ ἐθνῶν . 

24 

22 Οτι 
d 

7 ἀπολογεῖσθαι · λήψεσθε γάρ φησιν παρ᾿ ἐμοῦ στόμα , 

καὶ σοφίαν , ἡ οὐ δυνήσονται ἀντειπεῖν ἢ ἀντιστῆναι πάν- 

τες οἱ ἀντικείμενοι ὑμῖν . ᾿Αφαιρούμενος δέ φησι τῆς ἀν- 

θρωπίνης μικροψυχίας τὰς ἀφορμᾶς παραδοθήσεσθε ( αι ) 
φησιν αὐτοὺς καὶ ὑπὸ ἀδελφῶν , καὶ φίλων , καὶ τῶν ἐκ 

γένους · πλὴν , ὅτι πάντως σωθήσονται παρ᾿ αὐτοῦ , ἐπαγ- 

γέλλεται , ὑρὶξ γάρ φησιν ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν οὐκ ἀπώ- 
ληται . 

21 ) Τότε οἱ ἐν τῇ Ἰουδαία . Οὐκ ἀπεικὸς δὲ εἰρῆσθαι 
ταῦτα , καὶ διὰ τὰ μέλλοντα ἐν τῇ συντελεία γενέσθαι ἐπὶ 
τῇ τοῦ κόσμου καταστροφῆ , εἰ καί τινος ἀναγωγῆς δέεται 

τὰ πλεῖστα τῶν εἰρημένων . Εἶτα φησὶν , ὅτι ἔσται σημεῖα 

ἐν ἡλίω , καὶ ἄστροις , καὶ σελήνη , καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ 

ἐθνῶν , καὶ τὰ ἑξῆς . Τῆς γὰρ κτίσεως ἀρχομένης ἐναλλάτ- 

τεσθαι συνοχὴ τίς ἔσται φησὶ δεινὴ καὶ ἀπόψυξις εἰς θά- 
νατον · τὸ γὰρ τῶν ἐπερχομένων ἀφόρητον δεῖμα πωλλοῖς 

ἀρκέσει πρὸς ὄλεθρον , καὶ τότε ὄψονται φησὶ τὸν υἱὸν τοῦ 

ἀνθρώπου , οὐ λεληθότως , ἀλλ᾿ ὡς Θεὸν καὶ Κύριον ἐν 
δόξη θεοπρεπεῖ , καὶ πάντα μεταστήσει πρὸς τὸ ἄμεινον · 

ἀποδύεται γὰρ τὴν φθορὰν τὸ ἡμέτερον σῶμα , καὶ ἐνδύεται 

τὴν ἀφθαρσίαν , ἀναβιώσονται γὰρ οἱ νεκροὶ , Χριστοῦ νέ- 
μοντος αὐτοῖς τὴν ἀφθαρσίαν . 

11 

lani fogtok háborukat , és lázadásokat , meg ne 

rémüljetek ; mert be kell ezeknek előbb követ- 

kezni , de nincs azonnal vége . Akkor monda 

nekik Föltámad nemzet nemzet ellen , és or- 

szág ország ellen . " Nagy földrengések lesz- 

nek helyenkint , éhség és dögvész , rémitő tüne- 

mények , és az égen nagy jelek lesznek . 12 De 

mind ezek előtt rátok vetik kezeiket , és üldöznek 

titeket , általadnak a gyülekezeteknek , és börtö- 

nöknek , elhurczolnak a királyok és fejedelmek 

elé az én nevemért . 13 Történik pedig ez rajta- 

tok , tanuságul . Fogadjátok azonban szive- 

tekbe , nem gondoskodni előre védelmetekről . 

15 Mert én adok nektek szájt és bölcseséget , me- 

lyet meg nem czáfolhatnak , se le nem gyözhet- 

nek minden elleneitek . 16 Elárultattok pedig 

szüleitektől , rokonaitoktól , barátaitoktól és atya- 

fiaitoktól , sőt némelyeket meg is ölnek közöletek . 

" És gyülöltetni fogtok mindnyájoktól az én ne- 

18 De egy hajszál fejetekről el nem 

vész . 19 Béketüréstekben birjátok lelkeite- 

ket . 20 Midön pedig látjátok a hadseregektől kö- 

rülvétetni Jeruzsalemet , akkor tudjátok meg , 

hogy közelít elpusztulása . 21 Akkor , a kik Ju- 

deában vannak , fussanak a hegyekre ; és a kik kö- 

zepette vannak , költözzenek ki , és a kik a vidé- 

ken , be ne menjenek abba . 22 Mert boszuállás 

napjai ezek , hogy beteljesedjenek mind , a melyek 

meg vannak irva . Jaj pedig a nehézkeseknek , 

és szoptatóknak ama napokban ; mert akkor nagy 

szorongatás lesz a földön , és harag e nép fölött . 

24 S elhullanak a kard éle által és fogva vitetnek 

minden nemzetek közé , és Jeruzsalem tapodtatni 

fog a ( pogány ) nemzetektől , mig a nemzetek ideje 

vemért . 

14 

23 

aggódjanak előre , midőn magukat védelmezniek kell ; mert 

ugymond , tőlem nyertek szájt , és bölcseséget , melyet 

meg nem czáfolhatnak , se le nem győzhetnek minden elle- 
neitek . Elháritván igy az emberi kislelküség ürügyét , 
jelenti nekik , hogy elárultatnak testvéreiktől is , barátaik- 

tól , és családaik tagjaitól ; azonban igéri , miszerint ő 

általa tökéletesen megszabadittatnak ; egy hajszál , ugy- 

mond , el nem vész fejetekről . 
21 ) Akkor , a kik Judeában vannak . Nem helytelenil 

értetnek ezek a világ végén történendő fölbomlásról is , 

jóllehet a mondottak nagyobb részét némi fensőbb érte- 
lemben kell venni . Azután folytatja , hogy jelek lesznek 

a napban , és csillagokban , és holdban , és a földön a nem- 

zetek szorongatása , és ugy tovább . Mert midőn a teremt- 

mények átalakulni kezdenek , rémitő szorongatás áll be , 

ugymond , és halálszerü elfogódás , mert a következőktől 
eredett kimondhatlan megrémülés sokaknak elegendő lesz 

a veszedelemre . Azután , látják , ugymond az ember fiát ; 

nem lappangva , hanem mint Istent és Urat Istenhez illő 
dicsőségben ; és mindent visszaállit jobbra ; a mi testünk 

kivetkőzik a romlásból és romlatlanságot vesz föl ; fölélednek 

a holtak , kiknek Krisztus ad romlatlanságot . 
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27 

28 

25 Καὶ ἔσται σημεῖα ἐν ἡλίω , καὶ σελήνη , καὶ 

ἄστροις · καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν , ἐν ἀπορία 

ἠχούσης θαλάσσης καὶ σάλου . 26’Αποψυχόντων 

ἀνθρώπων ἀπὸ φόβου καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερ- 

χομένων τῇ οἰκουμένη , αἱ γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρα- 

νῶν σαλευθήσονται . Καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν 

τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν νεφέλη μετὰ δυνάμεως 

καὶ δόξης πολλῆς . ᾿Αρχομένων δὲ τούτων γίνε- 

σθαι , ἀνακύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν · 

29 Καὶ εἶπε διότι ἐγγίζει ἡ ἀπολύτρωσις ὑμῶν . 

παραβολὴν αὐτοῖς · Ἴδετε τὴν συκὴν καὶ πάντα τὰ 

δένδρα . 30Οταν προβάλωσιν ἤδη , βλέποντες ἀφ᾽ 

ἑαυτῶν γινώσκετε , ὅτι ἤδη ἐγγὺς τὸ θέρος ἐστίν . 

31 Οὕτω καὶ ὑμεῖς , ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα , γι- 

νώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 

32’Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι οὐ μὴ παρέλθη ἡ γενεὰ 

αὕτη , ἕως ἂν πάντα γένηται . 3 Ο οὐρανὸς καὶ 

ἡ γῆ παρελεύσεται , οἱ δὲ λόγοι μου οὐ μὴ παρέλ- 

θωσιν . Προσέχετε δὲ ἑαυτοῖς , μήποτε βαρη- 

θῶσιν αἱ καρδίαι ὑμῶν ἐν κραιπάλη καὶ μέθη 

καὶ μερίμναις βιωτικαῖς , καὶ αἰφνιδίως ἐφ᾽ ὑμᾶς 

ἐπιστῆ ἡ ἡμέρα ἐκείνη . 35 Ως παγὶς γὰρ ἐπελεύ- 

σεται ἐπὶ πάντας τοὺς καθημένους ἐπὶ πρόσωπον 

πάσης τῆς γῆς . 36’Αγρυπνεῖτε οὖν ἐν παντὶ καιρῶ 

δεόμενοι , ἵνα καταξιωθῆτε ἐκφυγεῖν πάντα τὰ 

μέλλοντα γίνεσθαι , καὶ σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ 

υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου . 31Ἦν δὲ τὰς ἡμέρας ἐν 

τῷ ἱερῷ διδάσκων · τὰς δὲ νύκτας ἐξερχόμενος 

ηυλίζετο εἰς τὸ ὄρος καλούμενον ἐλαιῶν . 35 Καὶ 

πᾶς ὁ λαὸς ὤρθριζε πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῶ ἀκού- 

ειν αὐτοῦ . 

33 

34 

37 

29 ) Καὶ εἶπε παραβολήν . Εἰπὼν τὴν παραβολὴν τῆς 

συκῆς εὐθέως ἐπάγει · Γινώσκετε , ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἡ βασιλεία 
τοῦ Θεοῦ . Τὸ δὲ τοιοῦτο διδάσκει , ὅτι οὔπω πρὸς τὸ 

ἔσχατον τέλος ἥκει τὰ πράγματα τούτων γινομένων , ἀλλ᾿ 
ὁδεύσει πρὸς τὸ τέλος ἤδη , καθάπερ ἐπὶ τὸν καρπὸν 
ὁδεύει ἡ συκὴ τοὺς κλάδους ἀπαλινομένη καὶ τὰ φύλλα 

ἐκφύουσα · οὕτω γὰρ δὴ καὶ ἡ τοῦ Κυρίου παρουσία και 
ταργοῦσα πᾶσαν ἀρχὴν καὶ ἑξουσίαν παρασκευάζει τῆ βα- 

σιλεία τοῦ Θεοῦ . Εἶτα φησι ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι οὐ μὴ 

παρέλθη ἡ γενεὰ αὕτη , ἕως ἂν πάντα γένηται . Γενεάν 
δέ φησι οὐ τοὺς τότε ἀνθρώπους , ἀλλὰ τοὺς ὁμοίους τῶ 

τρόπω . Ἐν δὲ τῶ λέγειν · ἀδύνατον τοὺς λόγους μου παρ- 

ελθεῖν , καὶ τὴν τῶν στοιχείων συντέλειαν προαγορεύει 

ἤδη . Αδύνατον γάρ φησι τοὺς λόγους μου παρελθεῖν , 
καίτοι καὶ τῶν στοιχείων παρερχομένων · ἐγὼ μὲν γὰρ ἀλη- 
θεύω , ὅτι ἥξει ἡ ἡμέρα , καὶ ταῦτα γενήσεται , καὶ οὐκ ἐγ- 

χωρεῖ μὴ γενέσθαι ἃ λέγω . Προσέχετε δέ φησι , μὴ βαρη- 
θῶσιν ὑμῶν οἱ τῆς διανοίας ὀφθαλμοί μέριμνα γὰρ βιωτι 
κὴ , καὶ κραιπάλη , καὶ μέθη ἐξορίζει τὴν σύνεσιν , καὶ 

τὴν εἰς Θεὸν πίστιν ἀμαυροῖ . Χρῆ οὖν ἀγρυπνίας τοιαύτης , 

καὶ προσοχῆς , ἵνα μὴ αἰφνίδιος ἐπέλθη ἡ ἡμέρα ἐκείνη , 
ὡς παγὶς ἐφ᾿ ὑμᾶς μηδὲν ὠφεληθέντας ἐκ τοῦ προ- 
ακηκοέναι . 

26 

27 

be nem telik . 25 És jelek lesznek a napban és 

holdban , és csillagokban , és a földön a népek 

szorongatása kétségbeeséssel , a tenger és hullá- 

mok zugásakor . Az emberek elszáradnak a fé- 

lelemtől , s azok várásától , melyek a világot érni 

fogják ; mert az egek erei megindulnak , s leg- 

ott látják az ember fiát eljöni felhöben nagyhata- 

lommal és dicsőséggel . 28 Midön pedig ezek lenni 

kezdenek , föltekintsetek , és emeljétek föl fejeite- 

ket , mert közeleg a ti váltságtok . És hason- 

latot monda nekik : Nézzétek a fügefát s a többi 

fakat ; 30 midőn már bimbóznak , látván , maga- 

toktól tudjátok , hogy közel van a nyár . Ugy 

ti is , ha látandjátok ezeket történni , értsétek 

meg , hogy közel van az Isten országa . Bizony 

mondom nektek , el nem mulik e nemzedék , még 

mindezek meg nem lesznek . 33 Az ég s a föld 

elmulnak , de az én szavaim el nem mulnak . 

29 

31 

35 

36 

' Óvjátok pedig magatokat , hogy meg ne nehe- 

zedjék szivetek mámor , és részegség , és világi 

gondok által , s véletlenül meg ne rohanjon ben- 

neteket ama nap . Mert tör gyanánt fogja meg 

mindnyájokat , kik a föld szinén laknak . Azért 

ébren legyetek minden időben , imádkozván , hogy 

méltók legyetek menekülni mindazok elől , a me- 

lyek történni fognak , és megállani az ember fia 

előtt . 37 Napközben a templomban taníta , éjje- 

lenkint pedig kimenvén a hegyen tartozkodék , 

38 És az mely az olajfák hegyének neveztetik . 

egész nép reggelenkint hozzá jára a templomba 

öt hallgatni . 

34 

32 

29 ) És monda példázatot . Miután elmondta a figefa 
példáját , tüstént hozzáteszi : Tudjátok meg , hogy közel 
van Isten országa . Ez pedig azt tanitja miszerint a dolgok , 
midőn ezek történnek , még nem járnak teljes végökre , 
hanem csak végökre indultak már ; valamint a fügefa 

gyümölcsözni készül , midőn sarjait kiereszti , és a leveleket 
kifakasztja ; hasonlag az Ur eljövetele is , mely leront 
minden fejedelemséget és hatalmat , előkésziti Isten orszá- 

gát . Továbbá mond : Bizony mondom nektek , el nem mulik 
e nemzedék , mig mind ezek meg nem lesznek . Nemzedék- 
nek nevezi nem az akkori embereket hanem a kik hasonló 
erkölcsüek . Ama mondattal : lehetlen az én beszédeimnek 

elmulni , az elemek végét is már megjövendöli . Lehetlen , 

ugymond , az én igéimnek elmulni , habár magok az elemek 
elmulnak is ; mert én igazat mondok , hogy eljő a nap , és 

ezek meglesznek , s nem lehet meg nem történni azoknak , 

miket mondok . Ovjátok pedig , ugymond , magatokat , hogy 
ne terheltessenek szellemi szemeitek ; mert a világi aggság , 

és mámor , és részegség az értelmet megtompítja , és az 

Istenbe való hitet elhomályositja . Szükséges tehát az efféle 
éberség és ovakodás , hogy ne rohanjon meg véletlenül ama 
nap benneteket tör gyanánt , ha nem forditjátok haszno- 

tokra , hogy előre hallottátok . 
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CAPUT XXII . 

3 

7 

Ἤγγιζε δὲ ἡ ἑορτῆ τῶν ἀξίμων ἡ λεγομένη 

πάσχα · 2 Καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμ- 

ματεῖς , τὸ , πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν , ἐφοβοῦντο γὰρ 

τὸν λαόν . Εἰσῆλθε δὲ σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν 

ἐπικαλούμενον Ισκαριώτην , ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ 

τῶν δώδεκα . 4 Καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρ- 

χιερεῦσι καὶ στρατηγοῖς , τὸ , πῶς αὐτὸν παραδῶ 

αὐτοῖς . 5 Καὶ ἐχάρησαν , καὶ συνέθεντο αὐτῶ 

ἀργύρια δοῦναι . 6 Καὶ ἐξωμολόγησε · καὶ ἐζήτει 

εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν αὐτοῖς ἄτερ ὄχ- 

λου , 1Ἦλθε δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων , ἐν ᾧ ἔδει 

θύεσθαι τὸ πάσχα . 8 Καὶ ἀπέστειλε Πέτρον καὶ 

Ἰωάννην εἰπών · Πορευθέντες ἑτοιμάσατε ἡμῖν τὸ 

πάσχα , ἵνα φάγωμεν . 2 Οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ · Ποῦ 

θέλεις ἑτοιμάσωμεν ; 10 ' Ο δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Ἰδοὺ 

εἰσελθόντων ὑμῶν εἰς τὴν πόλιν , συναντήσει ὑμῖν 

ἄνθρωπος κεράμιον ύδατος βαστάζων , ἀκολουθή- 

σατε αὐτῶ εἰς τὴν οἰκίαν οὗ εἰσπορεύεται . 11 Καὶ 

ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότη τῆς οἰκίας · Λέγει σοι ὁ δι- 

δάσκαλος , ποῦ ἐστι τὸ κατάλυμα , ὅπου τὸ πάσχα 

μετὰ τῶν μαθητῶν μου φάγω ; Κἀκεῖνος ὑμῖν 

δείξει ἀνάγαιον μέγα ἐστρωμένον · ἐκεῖ ἑτοιμάσατε . 

Απελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἶπεν αὐτοῖς · καὶ 

ἑτοίμασαν τὸ πάσχα . 14 Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα , 

9 

12 

13 ' 

ἀνέπεσε , καὶ οἱ δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ . 

15 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς · Ἐπιθυμία ἐπεθύμησατοῦτο 

τὸ πάσχα φαγεῖν μεθ᾽ ὑμῶν , πρὸ τοῦ με παθεῖν . 

Λέγω γὰρ ὑμῖν , ὅτι οὐκέτι οὐ μὴ φάγω ἐξ αὐτοῦ , 
16 

7 ) Ἦλθε δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων . Δεικνὺς διὰ πάν- 
των , ὅτι μεχρὶ τῆς ἐσχάτης ἡμέρας οὐκ ἦν ἐναντίος τῶ 

νόμω , τὸ πάσχα ἐπετέλει μετὰ τῶν μαθητῶν ὁ σωτήρ . 
Πέμπει δὲ αὐτοὺς πρὸς ἄγνωτα ἄνθρωπον ἑτοιμάσαι αὐτῶ 

φαγεῖν τὸ πάσχα . Ἐπεὶ δὲ ἠγνόουν , καὶ σημεῖον αὐτοῖς 
δίδωσιν , εἰπών · Εἰσελθόντων ὑμῶν ἐν τῇ πόλει , ἀπαντήσει 

ὑμῖν ἄνθρωπος κεράμιον ὕδατος βαστάζων . Τοῦτο δὲ 

ἐποίει , ἐπειδὴ ἤδη τοῖς ἰουδαίοις ὑποσχόμενος ἦν ὁ προ- 
δότης παραδώσειν αὐτόν , ἵνα τοίνυν μὴ μαθὼν τὸν ἄν- 

θρωπον , καὶ δραμὼν ἀπαγγείλη τοῖς ἰουδαίοις , δίδωσι τὸ 

σημεῖον , οὐ τὸν ἄνθρωπον μηνύει , ἢ τάχα που καὶ μυστι- 
κόν τι καὶ ἀναγκαῖον διὰ τούτου δηλῶν · ἔνθα γὰρ ἂν 
εἰσέλθη τὸ ὕδωρ , δῆλον δὲ ὅτι τὸ τοῦ ἁγίου βαμτίσματος , 

ἐκεῖ καταλύσει Χριστός · παντὸς γὰρ ἡμᾶς ἀπαλλάττει ῥύ- 

που , ὥστε καὶ ναὸν ἡμᾶς ἅγιον γενέσθαι Θεοῦ , καὶ τῆς 

θείας αὐτοῦ φύσεως γενέσθαι κοινωνοὺς , διὰ μετοχῆς τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος . 

15 ) Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς . Ἐπεθύμησα ὑπὲρ τοῦ 
κόσμου παθεῖν . Τοῦτο δὲ εἰπὼν δείκνυσιν , ὅτι οὐκ ἄκων 

ἐπὶ τὸ πάθος ἦλθεν . Ἔφαγε τοίνυν τὸ πάσχα τὸ τυπικὸν , 
ἤτοι τὸ νομικὸν μετὰ τῶν ἰδίων μαθητῶν ὁ σωτὴρ , ἦλθε 

γὰρ πληρῶσαι τὸν νόμον , καὶ πέρας τῇ σκιᾶ δοῦναι , αὐτ 
τὸς ὢν ἡ ἀλήθεια , ἡμῖν δὲ καταλέλοιπε πάσχα ἐπουράνιον 
τελεῖν . 

 

Közel volt azonban a kovásztalanok ünnepe , 

mely husvétnek mondatik ; 2 és alkalmat kerestek 

a főpapok , és irástudók , hogyan öljék meg őt , mert 

féltek a köznéptől . 3 Azalatt a sátán megszál- 

lotta Judást , ki iskariotinak nevezteték , s egy 

vala a tizenkettő közöl ; * és elmenvén érteke- 

zett a papi főnökökkel , és tisztviselőkkel , mikép 

adja őt kezeikbe . 5 Kik örültek , és pénzt igér- 

tek neki adni ; 6 % pedig szavát adta , s alkal- 

mat keresett , hogy népcsoportozás nélkül adja őt 

kezeikbe . Eljött azonban a kovásztalanok napja , 

melyen meg kellett ülni a husvétet . 8 Elküldé 

tehát Pétert és Jánost , mondván : Elmenvén ké- 

szitsétek el nekünk a husvétet , hogy együnk . 

9 Azok pedig kérdezék : Hol akarod , hogy készi- 

tsik ? 10 És felele nekik : Ime a mint bementek 

a városba , elétek jő bizonyos ember egy korsó 

vizet vivén ; kövessétek öt a házba , hova bemegy , 

" ¹s mondjátok a ház gazdájának : A tanitó izeni 

neked , hol van a szállás , hol a husvétet tanitvá- 

nyaimmal együtt elköltsem ? 12 És az majd mu- 

tat nektek egy nagy teritett éttermet , ott készi- 

tsetek . Azok tehát elmenvén , ugy találták , 

mikép nekik mondotta , s elkészitették a husvétet . 

14 És mikor elérkezett az óra , letelepedett , s a 

tizenkét apostol vele együtt ; 15 és mouda nekik : 

Kivánva kivántam e husvétet veletek megenni , 

mielőtt szenvedjek ; 16mert mondom nektek , 

11 

13 

7 ) Eljött a kovásztalanok napja . Az Üdvözitő 
minden tette által megmutatandó azt , miszerint nem volt 

ellensége a törvénynek , tanitványaival együtt elvégzi a 
husvétet . Elküldi tehát őket egy ismeretlen emberhez , 

hogy készítsék el neki a husvéti étkezést . S mivel nem 

tudták hol , jelt is ad nekik mondván : Ha bementek a 
városba , elétek jő egy ember egy korsó vizet vivén . Ezt 
azért cselekedte , mert már a zsidóknak az áruló meg- 

igérte , hogy kezeikbe adja . Nehogy tehát megtudja az 
embert és fusson megjelenteni a zsidóknak , jelt ad , de 
az embert nem jelenti ; egyszersmind pedig ez által va- 

lami rejtelmest , és szükségest nyilvánit ; mert a hova 
bemegy a viz , tudnillik a szent keresztség vize , ott 

telepedik le a Krisztus , mivel minden mocsoktól meg- 

szabadit , ugy hogy Istennek szent templomává válunk , 
és isteni természetének részeseivé leszünk a Szentlélek el- 
vétele által . 

15 ) Es monda nekik . Vágytam szenvedni a világért . 
Ezt mondván jelenti , miszerint nem akaratlanul megy a 
szenvedésre . Elkölté tehát a jelképes husvétet vagy is a 
törvényest saját tanitványaival együtt az Üdvözitő ; mert 

teljesíteni jött a törvényt , és véget vetni az árnyéknak , 

maga levén az igazság ; nekünk pedig az égi husvétet 
hagyta élvezni . 
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17 Καὶ ἕως ὅτου πληρωθῆ ἐν τῆ βασιλεία τοῦ Θεοῦ . 

δεξάμενος ποτήριον , εὐχαριστήσας εἶπε · Λάβετε 

τοῦτο καὶ διαμερίσατε ἑαυτοῖς . 18 Λέγω γὰρ ὑμῖν , 

ὅτι οὐ μὴ πίω ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου , 

ἕως ὅτου ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἔλθη 19 Καὶ λαβὼν 

ἄρτον , εὐχαριστήσας ἔκλασε , καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς 

λέγων · Τοῦτό ἐστι τὸ σῶμα μου , τὸ ὑπὲρ ὑμῶν 

διδόμενον , τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν . 

“ Ωσαύτως καὶ τὸ ποτήριον , μετὰ τὸ δειπνῆσαι , 

λέγων · Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 

αἵματι , τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ἐκχυνόμενον . οι Πλὴν 

ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος με , μετ᾿ ἐμοῦ ἐπὶ 

τῆς τραπέζης . 22 Καὶ ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου 

πορεύεται κατὰ τὸ ὡρισμένον · πλὴν οὐαὶ τῶ ἀν- 

θρώπωι ἐκείνω δι᾽ οὗ παραδίδοται . 23 Καὶ αὐτοὶ 

ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς , τὸ , τίς ἄρα εἴη 

ἐξ αὐτῶν ὁ μέλλων τοῦτο πράσσειν . 24 Εγένετο 

δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς , τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ 

εἶναι μείζων . 5 Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Οἱ βασιλεῖς 

21 

25 

20 

17 ) Καὶ δεξάμενος ποτήριον . Ἐν χερσὶ λαβόμενος τὸ 

ποτήριον ἐν σχήματι προσευχῆς τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ διαλέ- 
γεται , κοινωνὸν ὥσπερ αὐτὸν καὶ συνευδοκητὴν ἀποφαίνων 

τῆς δοθησομένης ἡμῖν εὐλογίας . Τὸ δὲ , οὐκ ἔτι οὐ μὴ πίω 
ἀπὸ τοῦ γενήματος τῆς ἀμπέλου , ἕως ὅτου ἡ βασιλεία 

τοῦ Θεοῦ ἔλθη , δίπλην τὴν ἐξήγησιν ἔχει , ἤτοι καινὴν 
πάσιν καὶ παρηλλαγμένην φησὶν , ἦν μετὰ τὴν ἐκ νεκρῶν 
ἀνάστασιν ἔπιε μετὰ τῶν μαθητῶν , τὴν φύσιν τοῦ ἀναστάντος 
πιστούμενος σώματος . Οὕτω γάρ φησι Ματθαῖος · ἕως ὅτου 
πίω αὐτὸ μεθ᾽ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλεία τοῦ Πατρός μου . 

19 ) Καὶ λαβὼν ἄρτον . Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν , ὁ 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς , καὶ ζωὴν διδοὺς τῶ κόσμω φησί 

που ὁ σωτήρ · ἐάν τις φάγη ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου , ζήσει 
εἰς τὸν αἰῶνα , καὶ ὁ ἄρτος δὲ , ὃν ἐγὼ δώσω , ἡ σάρξ 

μου ἐστὶν , ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς . Οὐκ- 

οὖν ἐσθίοντες τὴν σάρκα τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ , καὶ πίνοντες αὐτοῦ τὸ αἷμα , ζωὴν ἔχομεν ἐν ἑαυτοῖς . 
Τοῦτο γάρ που φησι πάλιν · Ὁ τράγων μου τὴν σάρκα , 

καὶ πίνων μου τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει κἀγὼ ἐν αὐτῶ . Ἐπεὶ 

δὲ ἔδει καὶ διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἐν ἡμῖν γενέσθαι 

θεοπρεπῶς συνανακίρνασθαί τε ὥσπερ τοῖς ἡμετέροις σώ- 
μασι διὰ τῆς ἁγίας αὐτοῦ σάρκος , καὶ τοῦ τιμίου αἵματος , 

ἵνα μὴ σάρκα , καὶ αἷμα προκείμενα βλέποντες ἐν ταῖς 
ἁγίαις τραπέζαις ἀποναρκήσωμεν , συγκαθιστάμενος ὡς Θεὸς 

ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείαις , ἃ δὴ ἐσχήκαμεν εἰς εὐλογίαν 
ζωοποιόν , ὡς ἐν ἄρτω τε καὶ οἴνω , πέμπει τοῖς προκει- 
μένοις δύναμιν ζωῆς , καὶ μεθίστησιν αὐτὰ πρὸς ἐνέργειαν 
τῆς ἑαυτοῦ σαρκός , ἵνα εἰς μέθεξιν ζωοποιὸν ἔχωμεν αὐτά , 

καὶ σπέρμα ζωοποιὸν ἐν ἡμῖν εὑρεθῆ τὸ σῶμα τῆς ζωῆς . 
Τοῦτο γὰρ δηλοῖ λέγων · Τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον . Εἰπὼν 
δὲ , τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν , ἐξάγει αὐτοὺς 
τῶν ἰουδαϊκῶν ἐθῶν · καθάπερ γάρ φησι τὸ τοῦ ἀμνοῦ 

ἐποιεῖτε εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐκεῖ θαυμάτων , οὕτως τοῦτο 

εἰς τὴν ἐμήν · καὶ καθάπερ Μωσῆς φησι τοῦτο μνημόσυνον 
ὑμῖν αἰώνιον , οὕτως καὶ αὐτὸς εἰς ἐμὴν ἀνάμνησιν , ἕως 
ἂν παραγένωμαι . 

24 ) Εγένετο δὲ καὶ φιλονεικία . ᾿Ανθρώπινόν τι πα- 

θόντες οἱ μαθηταὶ , πεφιλονεικήκασι πρὸς ἀλλήλους , τίς 

ἄρα ἔσται μείζων ἐν αὐτοῖς ; κεκίνηται δὲ τοῦτο , καὶ γέ- 
γραπται πρὸς ὠφέλειαν ἡμετέραν . Τοὺς γὰρ οὕτω διακειμέ- 

νους διδάσκει Χριστὸς μετρίω κεχρῆσθαι φρονήματι , καὶ 
παραχωρεῖν ἐξ ἀγάπης ἀδελφοῖς τὸ ἐν μείζοσιν εἶναι δο- 
κεῖν , ἑαυτὸν εἰς παράδειγμα θεὶς , τὸ διακονεῖν αὐτοῖς 

πολλάκις οὐ παραιτούμενον . 

hogy ezentul nem eszem belőle , mig be nem tel- 

jesedik Isten országaban . 17 És vevén a poharat , 

hálát adott mondván : Vegyétek és oszszátok el 

magatok közt ; 18mert mondom nektek , hogy 

nem iszom a szőlő terméséből , mig Isten országa 

el nem jö . 19 Azután vevén a kenyeret , hálát 

adott , megszegte , és nekik adta mondván : Ez az 

én testem , mely értetek adatik ; ezt cselekedjétek 

az én emlékezetemre . 20 Hasonlag a poharat is , 

miután vacsorált , mondván : Ez a pohár az uj- 

testamentom az én véremben , mely értetek ki- 

ontatik . 21 Azonban ime árulómnak keze velem 

van az asztalon . 22 S az ember fia a végzet sze- 

rint elmegy ugyan : mindazáltal jaj az embernek 

ki által elárultatik . 23 És ők kezdtek kérdezkedni 

maguk közt , ki az közölük , ki ezt cselekedni 

fogja . 24 Versengés is támadt köztük , ki volna 

nagyobb köztük . " Ö pedig monda nekik : A 

nemzetek királyai uralkodnak rajtok , és a kik 

25 

17 ) És vevén a poharat . Kezébe vevén a poharat 
ima alakjában Isten és Atyához szól , részesnek és egyetér- 
tőnek jelentvén őt az adandó áldásban . Ama szavak : 
Nem iszom e szőlőtermésből , mig el nem jö Isten országa , 

két féle magyarázattal birnak , tudnillik ujat vagy elválto- 

zottat jelent mindnyájunkra nézve , melyet a halottaiból 
való töltámadása után ivott tanitványaival , midőn a föl- 
támadott testnek természetét hitette el velök . Azt mondja 

ugyanis Máté mig azt veletek ujból nem iszom Atyám 
országában . 

19 ) És vevén a kenyeret . Én vagyok az élő ke- 
nyér , ki az égből szállott alá , s életet ad a világnak , 

mondja egy helyen az Üdvözitő . Ha valaki e kenyér- 

ből eszik , örökre él , a kenyér pedig , melyet én fo- 
gok adni , az én testem , melyet én adok a világ élte- 
ért . Ha tehát a mi Megváltónk a Krisztus Jezusnak 
testét eszszük , és az ő vérét iszszuk , élet van ben- 

nünk . Ugyanis ezt mondja valahol ismét : A ki eszi 
az én testemet , és iszsza az én véremet , bennem 

marad , s én ő benne . Minthogy pedig a Szentlélek- 
nek bennünk működő erejével Ö Istenhez illőleg , hozzá 
akart idomulni testeinkhez az ő szent teste , és drága 

vére által : hogy ne tespedjünk , ha testet és vért 
látunk a szent asztalokon föltéve : mint Isten alkal- 

mazkodván gyengeségeinkhez , a mit kenyér és bor 
szine alatt éltető áldással vettünk , ugyanazon föltett 
eledelbe életerőt ereszt , és elváltoztatja saját testé- 

nek erejére , hogy azt életadó élvezetül birjuk , és az 
élet teste életadó magul találtassék bennünk . Ezt je- 

lenti mondván : Mely érettetek adatik . Mondván pedig : 
Ezt cselekedjétek az én emlékezetemre , elvonja őket 
a zsidó szokásoktól ; valamint , ugymond a báránynyal 
megtartjátok a szertartást az akkori csodák emlékeze- 

tére : ugy ezt az enyémre ; és valamint Moyzes ezt 
nektek örök emlékül rendelte : ugy én emlékezetemre , 
mig el nem jövök . 

24 ) Lön ezalatt versengés is . Emberi gyarlóságból 

az apostolok versengettek maguk közt , ki légyen közöttük 
nagyobb ? ez pedig támadott és megiratott a mi tanul- 
ságunkra . Mert az ilyen indulatuakat a Krisztus szerény- 
ségre tanitja , és annak engedésére szeretetből , hogy más 
felebarátjuk nagyobbnak tartassék ; magát állitván 
példaul , ki nem vonakodott sokszor szolgálni nekik . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 328 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


305 305 EVANGELIUM SECUNDUM LUCAM . XXII . 26 – 36 . 

26 

27 

τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν , καὶ οἱ ἐξουσιά- 

ζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται . Ὑμεῖς δὲ 

οὐχ οὕτως · ἀλλ᾿ ὁ μείζων ἐν ὑμῖν , γενέσθω ὡς ὁ 

νεώτερος · καὶ ὁ ἡγούμενος ὡς ὁ διακονῶν . Τίς 

γὰρ μείζων , ὁ ἀνακείμενος ἢ ὁ διακονῶν ; οὐχὶ ὁ 

ἀνακείμενος ; ἐγὼ δὲ εἰμὶ ἐν μέσω ὑμῶν ὡς ὁ δια- 

κονῶν ; Ὑμεῖς δὲ ἐστὲ οἱ διαμεμενηκότες μετ᾿ 

ἐμοῦ ἐν τοῖς πειρασμοῖς μου . 29 Κἀγὼ διατίθημι 

ὑμῖν καθὼς διέθετό μοι οἱ πατήρ μου , βασιλείαν , 

30 ἵνα ἐσθίητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης μου , 

καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων κρίνοντες τὰς δώδεκα 

φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ . 31 Εἶπε δὲ ὁ Κύριος · Σίμων , 

Σίμων , ἰδοὺ ὁ σατανὰς ἐξητήσατο ὑμᾶς , τοῦ σι- 

νιᾶσαι ὡς τὸν σῖτον . 32Ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ , 

ἵνα μὴ ἐκλίπη ἡ πίστις σου · καὶ σύ ποτε ἐπιστρέ- 

ψας , στήριξον τοὺς ἀδελφούς σου . 3 Ὁ δὲ εἶπεν 

αὐτῷ · Κύριε μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἰμι καὶ εἰς φυλα .. 

κὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι . 34 Ὁ δὲ εἶπε · 

Λέγω σοι Πέτρε , οὐ μὴ φωνήση σήμερον ἀλέκτωρ , 

35 Καὶ πριν ὴ ( sic ) τρὶς ἀπαρνήση μὴ εἰδέναι με . 

εἶπεν αὐτοῖς · Οτε ἀπέστειλα ὑμᾶς ἄτερ βαλλαντίου , 

καὶ πήρας , καὶ ὑποδημάτων , μή τινος ὑστερήσατε ; 

Οἱ δὲ εἶπον · Οὐδενός . 30 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς · ᾿Αλλὰ 

νῦν ὁ ἔχων βαλάντιον , ἀράτω ὁμοίως καὶ πήραν · 

33 

28 

30 ) Τὸ δὲ , κρίνοντες τὰς ιβ΄ φυλὰς τοῦ Ἰσραὴλ , ἀντὶ 

τοῦ κατακρίνοντες φησί · Οὐ γὰρ δὴ δικασταὶ μέλλουσι και 
Θεδεῖσθαι , ἀλλ᾿ ὥσπερ τὴν τοῦ νότου βασίλισσαν , καὶ 

τοὺς νινευΐτας κατακρίνειν τὴν γενεὰν ἐκείνην ἔφησεν , οὕτω 

καὶ τοῦτο φησί . Διὸ οὐ λέγει τὰ ἔθνη πάντα , ἀλλὰ τὰς 
ιβ΄ φυλὰς τοῦ Ἰσραήλ . Ἐπειδὴ γὰρ ἐν τοῖς αὐτοῖς ἦσαν 
τεθραμμένοι ἔθεσί τε καὶ νόμοις , οἵ τε ἰουδαῖοι καὶ οἱ 

ἀπόστολοι , τούτους εἰς μέσου παράγων πιστεύσαντας , και 

τακρίνει πάντας ἐκείνους . Τοῦτο καὶ ἀλλαχοῦ φησι · Διὰ 
τοῦτο κριταῖ ὑμῶν αὐτοὶ ἔσονται . 

31 ) Σίμων Σίμων . Τοὺς ἄλλους ἀφεὶς τῶ Πέτρω μόνω 
εἰρήκει , τοῦτο παιδεύων , μὴ ἑαυτῶ θαρρεῖν , ἀλλὰ τὸ πᾶν 

τῷ Θεῷ ἐπιτρέπειν . Τοῦ σινιᾶσαι δέ φησι , τουτέστι θορυ- 
βῆσαι , καὶ πειράσαι . Οὐκ εἶπεν δὲ , Ἐγὼ οὐκ εἴασα , ἀλλ᾽ 

ἐγὼ ἐδεήθην περὶ σοῦ · πρὸς γὰρ τὸ πάθος ἐρχόμενος , τὰ 
ταπεινὰ φθέγγεται , ἵνα τὸ ἀνθρώπινον δείξη . Ἐντεῦθεν δὲ 
καὶ πολλὴν αὐτοῦ φιλίαν αἰνίττεται , καὶ ὑπεμφαίνει , ὅτι 
ὡσείπερ ἐκδοθείη πρὸς πεῖραν τῷ σατανᾶ , ἀπιστος ἂν 

ἐγίνετο παντελῶς , ὅπουγε καὶ μὴ ἐκδοθεὶς ἠρνήσατο , παι- 
δίσκης μιᾶς θορυβούσης αὐτὸν ἐν τῇ αὐλῆ τοῦ ἀρχιερέως . 

Εἰσφέρει δὲ παραχρῆμα τὸν τῆς παρακλήσεως λόγον , 
καὶ φησί Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς 

ἀδελφούς σου . Ἵνα γὰρ μὴ εἰς ἀπόγνωσιν ἀγάγη αὐτὸν , 
εὐθὺς ἐπάγει · Καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήριξον τοὺς 

ἀδελφούς σου , τουτέστι γενοῦ στήριγμα καὶ διδάσκαλος 
τῶν διὰ πίστεως προσιόντων ἐμοί . Τί οὖν ὁ Πέτρος 
θερμὸς ὑπάρχων λίαν ; ἐπαγγέλλεται μὲν τὸ γνησίου , 

καὶ τὴν μέχρι παντὸς καρτερίαν , διημάρτανε δὲ τοῦ 

πρέποντος · οὐ γὰρ ἔδει τοῦ σωτῆρος λέγοντος ἀντιστῆ- 
ναι , ἐπεὶ οὐκ ἦν δυνατὸν ψεύσασθαι τὴν ἀλήθειαν , 
ἀλλ᾿ ἔδει μᾶλλον αἰτῆσαι παρ᾿ αὐτοῦ , καὶ μὴ ἑαυτοῖς 
θαρρεῖν . 

36 ) Εἶπεν οὖν αὐτοῖς . Οὐκ ἀντινομοθετῶν τοῖς πρώ- 

τοις ὁ σωτὴρ ποτὲ μὲν λέγει · μὴ κτήσασθαι πήραν , ποτὲ 
δὲ , ὁ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω καὶ πήραν · ἀλλὰ τὴν ἀρχὴν 
μὲν ταῦτα ἔπραξεν , ἵν᾿ ἔργω πείραν τῆς αὐτοῦ δυνάμεως 

27 

hatalommal birnak fölöttük , jótevőknek hivatnak . 

26 De ti nem ugy ; hanem a ki nagyobb köztetek , 

legyen , mint a kisebb ; és a ki elüljáró , mint a 

szolga . Mert , ki nagyobb : a ki letelepedik , 

vagy a ki szolgál ? nemde a ki letelepedik ? Én 

pedig köztetek ugy vagyok , mint a ki szolgál . 

28 De ti végig velem maradtatok kisértetéseim- 

ben . 29 Én is elrendelem nektek , mikép Atyám 

elrendelte nekem az országot , hogy egyetek 

és igyatok asztalomon , és üljetek királyi szé- 

keken , itélvén Izraelnek tizenkét nemzetségét . 

31 Monda továbbá az Ur : Simon , Simon ! ime 

a sátán megkivánt benneteket , hogy megrostál- 

jon mint a buzát . 32 De én könyörögtem éret- 

ted , hogy el ne veszszen a te hited : te is egy- 

kor megtérvén erősitsd feleidet . meg 33 Ki 

30 

monda neki : Uram , kész vagyok veled mind 

börtünbe , mind halálra menni . 34 Ö ellenben 

monda : Mondom neked Péter : nem fog szólni 

ma a kakas , mig háromszor el nem tagadod , a 

hogy ismersz . 35 Azután monda nekik : Mikor 

erszény , táska , és saru nélkül küldtelek tite- 

ket , valljon hiányzott - e valamitek ? Kik felelé- 

nek : senmi sem . 36 Monda tehát nekik : De 

30 ) Itélvén Izraelnek tizenkét nemzetségét , e helyett 
mondja elitélvén . Hisz nem ülnek mint birák ; hanem 
mikép mondta , hogy a déli királyné , és a niniviták e 

nemzetséget elítélni fogják , ugy mondja ezt is . Azért nem 
mond minden nemzeteket , hanem Izraelnek tizenkét 

nemzetségét . Miután t . i . ugyanazon szokásokban és tör- 
vényekben nevelkedtek mind a zsidók , mind az aposto- 
lok ezeket előállitván mint hivöket , elitéli amazokat 

mind . Ugyanazt máshol is mondja : azért ök biráitok 
lesznek . 

31 ) Simon Simon . Másokat mellőzvén egyedül 

Péterhez szól , arra intvén , hogy ne bizzék magába , hanem 
mindent Istenre bizzon . Rostálni , e helyett mondja , meg- 
háboritani és kisérteni . Nem mondá továbbá : Én meg 

nem engedtem ; hanem én könyörögtem éretted ; mert 
szenvedésre készülvén szerényen nyilatkozik , hogy az em- 
beri természetet kitüntesse . Evvel egyszersmind nagy sze- 

retetét érinti és tanusitja ; mert a mint átengedtetet 

volna kisértésül a sátánnak , csakugyan hitét vesztette 

volna , ugymint a ki át sem engedtetve megtagadta az 
Urat , egy szolgáló képes levén őt a főpap udvarában meg- 
tántoritani . Hozzáteszi azonban tüstént a vigasztalás 

igéjét , és mond : Te is egykor hozzájok fordulván erősitsd 
meg feleidet . Hogy tudnillik csüggedésbe ne ejtse öt , 

azonnal folytatja : Te is valaha , hozzájok fordulván 
erősitsd meg feleidet , az az : légy erősségük és tanitójuk 
azoknak , kik hit által járulnak hozzám . Mit monderre Péter , 

ki nagyon élénk vala ? Megigérte ugyan a hűséget , és a 

végső kitartást , de az illedelmen túlment ; mert nem kellett 
volna a Megváltó szavaival ellenkeznie , miután lehetlen 

volt hazudni az Igazságnak , hanem inkább kérni kellett 

volna töle ( a hűséget ) , s nem magukban bizni . 

36 ) Monda tehát nekik . A nélkül , hogy az elóbbiek- 
kel ellenkező szabályt hozna az Üdvözitő , némelykor ugyan 

tilt táskát tartani , némelykor pedig meghagyja : a kinek 
erszénye van , vigyen táskát is . Tudniillik kezdetben eze- 

39 
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40 

42 

καὶ ὁ μὴ ἔχων , πωλήσει το ἱμάτιον αὐτοῦ , καὶ ἀγο- 

ράσει μάχαιραν . 31 Λέγω γὰρ ὑμῖν , ὅτι ἔτι τοῦτο 

τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐμοὶ , τό · Καὶ 

μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη . Καὶ γὰρ τὰ περὶ ἐμοῦ 

τέλος ἔχει . 38 Οἱ δὲ εἶπον · Κύριε , ἰδοὺ μά- 

χαιραι ὧδε δύο · ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Ἱκανόν ἐστι . 

39 Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ 

ὄρος τῶν ἐλαιῶν , ἠκολούθησαν δὲ αὐτῶ καὶ οἱ 

μαθηταὶ αὐτοῦ . Γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου , 

εἶπεν αὐτοῖς · Προσεύχεσθε μὴ εἰσελθεῖν εἰς πει- 

ρασμόν . 41 Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ 

λίθου βολήν , καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο , 

12 λέγων · Πάτερ , εἰ βούλει , παρενεγκεῖν τὸ ποτή- 

ριον τοῦτο ἀπ᾿ ἐμοῦ , πλὴν μὴ τὸ θέλημά μου , 

ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω . 43Ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος 

ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν . 44 Καὶ γενόμενος ἐν 

ἀγωνία ἐκτενέστερον προσηύχετο . Εγένετο δὲ ὁ 

ἱδρὼς αὐτοῦ ώσει θρόμβοι αἵματος καταβαίνοντες 

ἐπὶ τὴν γῆν . 45 Καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς , 

ἐλθὼν πρὸς τοὺς μαθητὰς , εὗρεν αὐτοὺς κοιμω- 

μένους ἀπὸ τῆς λύπης . 46 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Τί 

καθεύδετε ; ἀναστάντες προσεύχεσθε , ἵνα μὴ εἰσ- 

έλθητε εἰς πειρασμόν . 47 Ἔτι δὲ αὐτοῦ λαλοῦντος , 

ἰδοὺ ὄχλος καὶ ὁ λεγόμενος Ἰούδας , εἷς τῶν δώδεκα 

προῆγεν αὐτούς , καὶ ἤγγισε τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐ- 

τόν . 45 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ · Ἰούδα , φιλήματι 

τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως ; 49 Ιδόντες 

δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόμενον , εἶπον αὐτῷ · Κύριε , 

48 

λάβωσιν , διάτοι τοῦτο ὅτε μὲν οὐκ εἶχον ὑποδήματα , 
οὐδὲ ζώνην , οὐδὲ ῥάβδον , οὐ χαλκὸν , οὐδενὸς ἐδεή- 
θησαν · ἐπειδὴ δὲ αὐτοὺς ἐκέλευσε καὶ βαλλάντιον ἔχειν , 

καὶ πήραν , καὶ ὑποδήματα , εὑρίσκονται καὶ πεινῶν- 
τες , καὶ διψῶντες , καὶ γυμνητεύοντες , ἵνα καὶ τινα 

μισθὸν ἔχωσιν . Εἰπὼν δὲ , ὁ ἔχων βαλλάντιον , ἀρά- 
τω καὶ πήραν , εὐθέως ἐπήγαγεν , καὶ ὁ μὴ ἔχων , 

πωλήσει τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ , καὶ ἀγοράσει μάχαιραν . Τοῦτο 
δὲ οὐ καθοπλίζων αὐτοὺς εἰς πόλεμον φησιν , ἀλλὰ 

τὴν τῶν ἰουδαίων ἔφοδον ἐνδείξασθαι βουλόμενος , καὶ 
ὅτι μέλλουσιν αὐτὸν συλλαμβάνειν . Ὅτι δὲ τοῦτο δηλῶν 
ταῦτα φησὶν , δείκνυσιν εἰπών , ὅτι δεῖ τὰ γεγραμμένα 
περὶ ἐμοῦ τελεσθῆναι , τὸ μετὰ ἀνόμων λογισθῆναι . 

Μὴ συνιέντων δὲ τῶν μαθητῶν τὸ λεχθὲν , καὶ εἰπόντων , 

ὅτι εἰσὶν ὧδε δύο μάχαιραι , φησὶν ὁ σωτήρ · Ἱκανόν ἐστιν , 
καίτοιγε οὐχ ἱκανόν , καὶ οὐκ ἐξεκάλυψε τὸ αἴνιγμα · ἀφίησι 

γὰρ τῇ τῶν πραγμάτων ἐκβάσει τὴν κατανόησιν τῶν εἰρη- 
μένων . 

41 ) Καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη . Οὐ συνεύχεται τοῖς μαθη- 
ταῖς , τὸν τύπον δεικνὺς τῆς ἀρεσκούσης τῷ Θεῷ προσευχῆς . 

Σχολάζοντι γὰρ νῶ διαλέγεσθαι χρὴ τῷ ἐπὶ πάντας Θεῶ , 

καὶ μὴ νυστάζειν ἐν πειρασμῶ , συντείνεσθαι δὲ μᾶλλον 

εἰς προσευχάς . Ὡς ἄνθρωπος δὲ ποιεῖται τοῦ πειρασμοῦ 
τὴν παραίτησιν , ὡς εἷς ὑπάρχων τῶν καθ᾿ ἡμᾶς , καὶ τοῖς 

τοῦ Πατρὸς θελήμασιν ἀπονέμει τῶν ἐκβησομένων τὸ πέ- 

ρας , ἵνα καὶ ἡμεῖς αἰτῶμεν ἐκεῖνα κρατεῖν , ἅπερ ἂν αὐτὸς 
εἰδὴ συμφέροντα ταῖς ἡμετέραις ψυχαῖς . 

49 ) Ιδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν . Εἰκὸς μαχαίρας εἶναι 
ἐκεῖ , ἀπὸ δείπνου γὰρ καὶ τραπέζης ἦσαν ἐξελθόντες , καὶ 
διὰ τὸ ἀρνίον . Ακούσαντες οὖν , ὅτι ἥξουσι τινὲς συλλη- 

ψόμενοι αὐτὸν , ἔλαβον εἰς βοήθειαν μαχαίρας , ὡς πολε- 

39 

40 

most , kinek erszénye van , vegye magával ha- 

sonlag a táskát is ; kinek pedig nincs , adja el 

öltönyét , és vegyen kardot ; mert mondom 

nektek , hogy még ennek is , a mi irva vagyon , 

be kell teljesedni : És a gonoszok közé szám- 

láltatott ; mert a mik felőlem szólnak , végre 

járnak . Azok pedig mondának : Uram ime itt 

van két kard . Ki felele nekik : Elég . És ki- 

menvén , szokása szerint az olajfák hegyére mé- 

ne , a tanitványok pedig követék őt . 4ºÉs mi- 

után eljött a helyre , monda nekik : Imádkoz- 

zatok , hogy kisértetbe ne essetek . 41 6 pedig 

elvált tölök szinte egy ködobásnyira , és térdet 

hajtván imádkozék , mondván : Atyám , ha 

akarod , vedd el tőlem e poharat ; azonban ne 

az én akaratom legyen , hanem a tied . 43 Meg- 

jelent pedig neki egy angyal az égből . bátorit- 

ván öt . 44 És haláltusára válván , hosszasabban 

imádkozék , és veritéke olyan lett , mint a földre 

folyó vér cseppjei . 45 Miután pedig az imádság- 

tól fölkelt , tanitványaihoz jövén alva találta őket 

szomoruság miatt . 46 És monda nekik : Mit alusz- 

tok ? keljetek föl , és imádkozzatok , hogy kisér- 

tetbe ne essetek . Mig ő szóla , ime a csoport , 

és a ki Judásnak nevezteték , egy a tizenkettő kö- 

zöl , elöttök jövén , Jezushoz közeledék , hogy meg- 

csókolja öt . 48 Jezus pedig monda neki : Judas , 

csókkal árulod - e el az ember fiát ? 49 Látván 

47 

42 

37 

ket mellőztetni kivánta , hogy tettleg az ö hatalmát ta- 

pasztalják ; azért , midőn se sarujok nem volt , se övük , se 
botjuk , vagy pénzük , semmiben sem láttak szükséget : mi- 

kor pedig rájok parancsolt erszényt tartani , táskát , és sa- 
rut vinni , éhséget szenvednek , szomjuságot és ruhaszüksé- 
get , hogy némi jutalmuk legyen . Ama mondathoz : a ki- 

nek erszénye van , vigyen magával táskát is , azonnal hoz- 

záveté ; és a kinek nincsen , adja el ruháját is és vegyen 
kardot . Ezt pedig nem azért ajánlja , hogy öket harczra föl- 
fegyverezze , hanem ( az ellene jövendő ) zsidók elérkezését 
akarván jelenteni , s azt , hogy öt majd megfogják . E szán- 
doka kitűnik a következő szavaiból is : hogy a megirot- 

taknak be kell teljesedni , t . i . annak : a bünösökhez szá- 

mittatik . De mivel a tanitványok nem értették mondatát 
söt arra figyelmezteték , hogy van itt két kard : az Üdvö- 
zitő monda : Elég ; habár nem elég , s nem fejté meg ne- 

kik a rejtélyt ; hanem a dolgok kimenetére bizá a mondot- 
tak földeritését . 

41 ) És ő elvált . Nem imádkozik együtt a ta- 
nitványokkal , példáját akarván adni az Isten elött 
kedves imának . Mert a szabad elmének a fölséges 

Istennel kell foglalkoznia , és nem szunnyadozni a ki- 

sértetben Mint ember kéri magától a kisértetet elhárit- 
tatni , mint a ki egy a mi nemünkből , és az Atya 

akaratára bizza az események végét , hogy mi is azo- 
kat kérjük a miket ő tud lelkeinkre nézve haszno- 
soknak lenni . 

49 ) Látván pedig a körülötte állók . Nem csoda , ha 

kardjaik ( vagy nagy késeik ) voltak , hisz vacsorától és asz- 
taltól jöttek el , de még bárány miatt is . Midön tehát hal- 

lák , miszerint némelyek majd jönek öt elfogni , védelemre 

1 
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εἰ πατάξομεν ἐν μαχαίρα ; 50 Καὶ ἐπάταξεν εἷς 

τις ἐξ αὐτῶν τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως , καὶ ἀφεῖ- 

λεν αὐτοῦ τὸ οὖς τὸ δεξιόν . ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ 

Ἰησοῦς εἶπεν · Ἐᾶτε ἕως τούτου , καὶ ἁψάμενος τοῦ 

ὠτίου αὐτοῦ , ἰάσατο αὐτόν . 52 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς 

πρὸς τοὺς παραγενομένους ἐπ᾿ αὐτὸν ἀρχιερεῖς , 

καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ , καὶ πρεσβυτέρους · ῾Ως 

ἐπὶ ληστὴν ἐξήλθετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων ; 

53 Καθ᾿ ἡμέραν ὄντος μου μεθ᾽ ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῶ ; οὐκ 

ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ ' ἐμέ · ἀλλ᾽ αὕτη ὑμῶν ἐστιν 

ἡ ὥρα , καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους . 54 Συλλαβόν- 

τες δὲ αὐτὸν ἤγαγον , καὶ εἰσήγαγον εἰς τὸν οἶκον 

τοῦ ἀρχιερέως · Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει μακρόθεν . 

μήσοντες ὑπὲρ τοῦ διδασκάλου . Τί οὖν ὁ σωτήρ ; Οὐκ ἐᾶ 

τοῦτο γενέσθαι , δεδώκει δὲ καὶ τύπους ἡμῖν , τίνα τρόπον 

τῆς ἑαυτοῦ ἀγάπης ἀντέχεσθαι χρή · οὐ γάρτοι μαχαίραις 
ἡμᾶς βούλεται κεχρῆσθαι , εὐνοία δὲ μᾶλλον ἀποσείεσθαι 
τοὺς διεναντίας · διὸ καὶ ἰάσατο θεοπρεπῶς τὸν ὑπομείναντα 

τὴν πληγήν . Βουλόμενος γὰρ ὁ Πέτρος ἀποκεφαλίσαι τῶν 

προσελθέντων αὐτῶ τινὰ , ἀποτυχὼν τῆς κεφαλῆς ἔκοψεν 
αὐτοῦ τὸ οὔς , καὶ τούτου γενομένου φησὶν ὁ Κύριος τῶ 
Πέτρω · Ἐᾶτε ἕως τούτου . Τί οὖν ὁ Κύριος ; ἀρκεῖται τῶ 

αἰνίγματι , καὶ φησίν · Ἱκανόν ἐστι , καὶ θεραπεύει τὸν δοῦ · 

λον . Οὐ γὰρ ἦν σπουδαζόμενον τὸ τῆς τιμωρίας , ἀλλ 
ἀναγκαῖον ἦν τὸ αἴνιγμα τῆς ἀφαιρέσεως , καὶ ἵνα δείξη , 
ὅτι ὁ δυνηθεὶς τοῦτο προσκολλῆσαι τμηθὲν , δύναται καὶ 
βουλήματι ἀναιρεῖν τοὺς τότε παρόντας . 

52 ) Ὡς ἐπὶ ληστὴν ἐξεληλύθατε . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν 
ἐστι . Ἐξὸν ἦν ὑμῖν καθ᾿ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῶ διδάσκοντα 

κατασχεῖν , οὐκ ἐκρατήσατε δὲ ἐταμιευόμην γὰρ τὸ χρῆναι 
παθεῖν καιρῶ τῷ καθήκοντι , καὶ οὗτος ἐστὶν ὁ παρὼν 

αὕτη γάρ φησιν ἐστιν ὑμῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ 

σκότους , καὶ ὥραν καλεῖ τὸν καιρὸν τὸν μεταξὺ τοῦ σταυ- 
ροῦ , καὶ τῆς ἀναστάσεως , ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν , ὀλιγοστὸν παν- 
τελῶς , συνεσταλμένον ἕξετε καιρόν . Σκότος δὲ ὀνομάζει 

τὸν σατανᾶν · δέδοται γὰρ ἐξουσία τῷ σατανᾶ σὺν τοῖς 
ἰουδαίοις κατεξαναστῆναι Χριστοῦ , ἵν᾿ ὁ μὲν σώση διὰ 

τοῦ παθεῖν τὴν ὑπουρανὸν , οἱ δὲ δίκην αἰώνιον τίσουσιν · 

Αὕτη οὖν φησιν ἐστιν ὑμῶν ἡ ὥρα , τουτέστιν ὁ τῆς συγ- 
χωρήσεως καιρός · ὅτε γὰρ θέλω , κρατοῦμαι , καὶ νῦν θέλω 

καὶ διὰ τοῦτο ὑμῶν ἐστιν ἡ ὥρα , καὶ ἡ ἐξουσία τῆς 
ἁμαρτίας . 

54 ) Ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει . Οὐ διὰ τοῦτο ἠρνήσατο 
ὁ Πέτρος , ἐπεὶ προεῖπεν αὐτῷ ὁ Χριστός · ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔμελη 

λεν ἐξ ἀνθρωπίνης μικροψυχίας ἀρνήσασθαι αὐτὸν , ὡς 
Θεὸς προεῖπε τὸ ἐσόμενον . Ὅτι δὲ τοῦτό ἐστι , καὶ τοῖς 
τοῦ συνειδότος κατεκρίνετο ἐλέγχοις ὁ μαθητὴς διδάξειεν 

ἂν εὐθὺς καὶ αὐτὸς ὁ θρῆνος · ἐξελθὼν γάρ φησιν ἔξω 
ἔκλαυσε πικρῶς . Τότε ἐμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος 
αὐτοῦ εἰρηκότος αὐτῶ · πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι , τρὶς ἀπαρ- 

νήση με , καὶ γὰρ ἐδεήθη τῆς τοῦ διδασκάλου ὑπομηήσεως , 
καὶ τὸ βλέμμμα αὐτῶ γέγονεν ἀντὶ φωνῆς , οὕτω περιδεὴς 

ἦν . Ὁ δὲ Μάρκος φησι , ὅτε μὲν ἅπαξ ἠρνήσατο τότε 
πρῶτον ἐφώνησεν ὁ ἀλεκτρυών , ὅτε δὲ τρίτον , τὸ τελευ- 

ταῖον , ἀκριβέστερον ἐξηγούμενος τοῦ μαθητοῦ τὴν ἀσθέ- 
καὶ ὡς ὁ Ματθαῖος φησί , καὶ ἐνώμοτον ἐποιήσατο 

τὴν ἄρνησιν . Σύμφωνα δὲ τὰ παρὰ τῷ Ματθαίω καὶ 

Μάρκω , εἰ καὶ δοκεῖ ἐναντία εἶναι . Ἐπειδὴ γὰρ καθ᾽ 

ἑκάστην ἀγωγὴν καὶ τρίτον , καὶ τέταρτον φωνεῖν εἴω- 

θεν ὁ ἀλεκτρυῶν , δηλῶν ὁ Μάρκος , ὅτι οὐδὲ ἡ φωνὴ ὁ 

αὐτὸν ἐπέσχεν , καὶ εἰς μνήμην ἤγαγεν , τοῦτο φησίν , 
ὥστε ἀμφότερα ἀληθῆ · πρὶν ἢ γὰρ καὶ τὴν τρίτην 

ἀγωγὴν ἀπαρτίσαι τὸν ἀλέκτορα , τρίτον ἠρνήσατο , καὶ 
οὐδὲ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ τῆς ἁμαρτίας ἀναμνησθεὶς κλαῦ- 
σαι ἐτόλμα φανερῶς , ἀλλ᾿ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσε πι- 

νειαν " 

pedig a körülötte állók azt , mi történni fogott , 

mondának neki : Uram ! vágjunk - e karddal ? 

50 És egy közölük a főpap szolgájára csapott , 

¹ Felelvén pe- 
51 

52 

és elvágta annak jobb fülét . 

dig Jezus monda : Hagyjátok idáig ; s illetvén 

fülét meggyógyitá a szolgát . Egyszersmind 

a hozzá jött papi főnökökhez , a templom tiszt- 

jeihez , és a vénekhez monda Jezus Szinte 

mint latorhoz jöttetek ki kardokkal , és doron- 

gokkal ; 53 midőn naponkint veletek valék a 

templomban , nem nyujtottátok ki kezeiteket 

ellenem ; de ez a ti órátok , és a sötétség hatalma . 

Megfogván tehát őt elvezeték , s bevitték a 
54 

kardokat vittek , harczolandók mesterükért . S az Üdvözitő ? 

Nem engedi ezt nekik tenni , példát adván egyszersmind , 

mikép kell önszeretetünket gyakorolni . Ugyanis nem akarja , 
hogy fegyverrel éljünk , hanem inkább jóakarattal távoz- 
tassuk ellenségeinket ; azért meg is gyógyitá istenileg azt , 

ki a csapást szenvedte . Mert , a mint Péter az ellenejövök 

egyikét le akarta vágni , elvétvén fejét lecsapta fülét , mi 
megtörténvén monda az Ur Péternek : Hagyjátok idáig . 

Mit mond tehát az Ur ? Megelégszik a rejtélylyel , s mond : 
Elég , s azután meggyógyitja a szolgát . Hisz nem igyekezett 
bosszut állani vagy büntetni , hanem a lemetszés rejtélye 
szükséges vala , hogy megmutassa , miszerint , a ki a levá- 

gott fület visszaállithatja , az az akkor jelenvoltakat is le- 
sujthatná . 

52 ) Mint rablóhoz jöttetek ki . A mit mond , ennyi- 
ből áll . Megfoghattatok volna naponkint , midőn a tem- 
plomban tanitottam : de nem tettétek ; mert akkor szen- 

vedésemet jövő időre halasztottam , s az a jelenlevő . Ez , 
ugymond , a ti órátok , és a sötétség hatalma . Órának 

mondja a kereszthalál és föltámadás közötti időt , a he- 

lyett , hogy mondaná : csak fölötte csekély és rövid idő- 
tök lesz . Sötétségnek nevezi a sátánt ; kinek hatalom 
adatott a zsidókkal együtt Krisztus ellen föltámadni , 

hogy a Krisztus ugyan szenvedése által üdvezitse a vi- 
lágot , a zsidók pedig örök büntetéssel lakoljanak . Ez 

tehát , ugymond a ti órátok , vagyis az engedelem ideje ; 
mert mikor én akarom , akkor esem kezetek be ; most 

pedig akarom , s azért ez a ti órátok , és a bűnnek ha- 
talma . 

54 ) Péter azonban követé . Nem azért tette a tagadast 
Péter , mert Krisztus neki azt megjövendölte , hanem mivel 
emberi kislelküségből meg fogta tagadni : azért mint Isten 

a bekövetkezőt megjövendölé . Hogy igy áll a dolog , és 
hogy saját lelkiismeretének furdalásai kárhoztatták a ta- 

nitványt , azonnal megmutatá maga a sirás ; mert , kimen- 
vén , ugymond , keservesen sirt . Akkor Péter megemlékezett 
az Ur szavára , ki mondá neki : mielőtt a kakas szól , há- 

romszor tagadsz meg engem . Szükség volt t . i . a Mester 

emlékeztetésére , s annak tekintete szó gyanánt szolgált 
neki , annyira félelmes vala . Márk egyébiránt irja , hogy 
midőn először tett tagadást , akkor szólott először a kakas , 

mikor pedig harmadszor , utolján ; részletesebben elbeszél- 

vén az apostol gyengeségét ; Máté szerint pedig esküvel is 
erősitette tagadását . Öszhangzók azonban Máté és Márk 

előadásai , habár ellenkezni látszanak egymással . Mert , 
miután a kakas minden izben háromszor négyszer is szo- 

kott kiáltani , Márk azt akarván jelenteni , miszerint még 
a kakas - szó sem illeté meg , és ébreszté föl , azért mondja 
azt ; ugy hogy mindkét előadás igaz ; mert mielőtt har- 
madizben bevégezte volna kiáltásait a kakas , harmadszor 

tagadott Péter , s jóllehet a Krisztus által bünére emlékez- 

tetve lön , még sem mert nyilván sirni , hanem kimenvén 
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C 

τῶν . 

61 

55 Αψάντων δὲ πῦρ ἐν μέσω τῆς αὐλῆς , καὶ περι- 

καθισάντων αὐτῶν , ἐκάθητο ὁ Πέτρος ἐν μέσω αὐ- 

56 Ιδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήμενον 

πρὸς τὸ φῶς , καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπε · Καὶ οὗτος 

σὺν αὐτῶ ἦν . 57Ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων · Γύναι , 

οὐκ οἶδα αὐτόν . 58 Καὶ μετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν 

αὐτὸν ἔφη · Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ . Ὁ δὲ Πέτρος ἔφη 

῎Ανθρωπε , οὐκ εἰμί . 59 Καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας 

μιᾶς , ἄλλός τις διϊσχυρίζετο λέγων · Ἐπ᾽ ἀληθείας 

καὶ οὗτος μετ᾿ αὐτοῦ ἦν · καὶ γὰρ γαλιλαῖος ἐστιν . 

60 Εἶπε δὲ ὁ Πέτρος · ῎Ανθρωπε , οὐκ οἶδα ὃ λέγεις . 

Καὶ παραχρῆμα , ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν 

αλέκτωρ . 6 ' Καὶ στραφεὶς ὁ Κύριος ἐνέβλεψε τῶι 

Πέτρω · καὶ ὑπεμνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ 

Κυρίου , ὡς εἶπεν αὐτῷ · ὅτι πρὶν ἀλέκτορα φωνῆ- 

σαι , ἀπαρνήση με τρίς . 62 Καὶ ἐξελθὼν ἔξω 

ἔκλαυσε πικρός . 63 Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες 

τὸν Ἰησοῦν ἐνέπαιζον αὐτῷ , δαίροντες . 64 Καὶ 

περικαλύψαντες αὐτὸν , ἔτυπτον αὐτοῦ τὸ πρόσω- 

καὶ ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες , προφήτευσον 

τίς ἐστιν ὁ παίσας σε ; 65 Καὶ ἕτερα πολλὰ βλα- 

σφημοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν . 66 Καὶ ὡς ἐγένετο 

ἡμέρα , συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ , ἀρ- 

χιερεῖς τε καὶ γραμματεῖς , καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς 

τὸ συνέδριον αὐτῶν , “ 7 λέγοντες · Εἰ σὺ εἶ ὁ Χρι- 

στὸς , εἰπὲ ἡμῖν . Εἶπε δὲ αὐτοῖς · Εὰν ὑμῖν εἴπω , 

οὐ μὴ πιστεύσητε 64 ἐὰν δὲ καὶ ἐρωτήσω , οὐ μὴ 

ἀποκριθῆτέ μοι , ἢ ἀπολύσητε . ᾿Απὸ τοῦ νῦν 

ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος ἐκ δεξιῶν 

που , 

67 

69 

κρῶς . Πλὴν καὶ τοῦτο εἰδέναι χρὴ , ὅτι καὶ τῶν ἁγίων 
ὁλισθήματα διὰ τῶν γραφῶν μανθάνομεν , ἵνα καὶ τῆς 
αὐτῶν μετανοίας εἶ που συμβῆ ἐξ ἀπροσεξίας καὶ 

ἡμᾶς ὁμοίως παθεῖν , μιμηταὶ γενώμεθα · φάρμακον γὰρ 

σωτηρίας ἐπενόησεν ὁ Θεὸς τὴν μετάνοιαν , φιλάνθρω- 
πος ὤν . 

66 ) Καὶ ὡς ἐγένετο ἡμέρα . Ἐρωμένοις εἴπερ αὐτὸς εἴη 

ἀληθῶς ὁ Χριστὸς τοῖς τῶν ἰουδαίων καθηγηταῖς καὶ αὐτὸ 
τοῦτο μαθεῖν ἐθέλουσιν · ἐὰν ὑμῖν εἴπω , φησὶν ὁ Χριστὸς , 

οὐ μὴ πιστεύσητε , καὶ ἐὰν ἐρωτήσω , οὐ μὴ ἀποκριθῆτε . 
Τοῦτο γὰρ αὐτοῖς ἔλεγεν , καὶ ἑαυτὸν ἐξεκάλυπτεν , ὅτι 

αὐτός ἐστιν ὁ Χριστὸς . Διὰ τοῦτο οὐδὲ νῦν αὐτοῖς ἀποκρί- 
νεται ἐρωμένοις , ἀλλ᾿ ἐλέγχει ἀπίστους αὐτοὺς ὄντας , καὶ 
ἀνηκόους . 

ὅτι 

69 ) Απὸ τοῦ νῦν ἔσται . Εἰπόντος τοῦ Κυρίου , 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήμενος 

ὁ 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ , δηλοῦντος , 
μετὰ τὸ πάθος καὶ τὸν σταυρὸν ἀναστὰς σύνεδρος 
ἔσται τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ μετὰ σαρκὸς , ἐπαπειλῶν 

αὐτοῖς τὸ τῆς κρίσεως , καὶ δηλῶν , ὅτι ὄψονται αὐ- 
τὸν ἐν τῆ οὐρανίω δόξη φαινόμενον ὡς Θεὸν , - 
κούσαντες οὐκ ἔπτηξαν , ἀλλὰ καὶ βλασφημίαν αὐτὸ 

ἔκριναν , καὶ ἔλεγον · Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; 

Ὁ δὲ φησὶ · Ὑμεῖς λέγετε , ὅτι ἐγώ εἰμί , συμπλέ- 

καὶ τὴν ἐκείνων ἀκόντων μαρτυρίαν · τὸ γὰρ εἰς 
πεῖν ὅτι ὑμεῖς λέγετε , ὅτι ἐγώ εἰμι , ἐλέγχοντος ἦν 
αὐτοὺς , ὅτι οὐ παντελῶς διαλέληθεν αὐτοὺς τὸ πρᾶγ- 

μα , διὰ τὴν ἐκ τῶν σημείων ἐπίγνωσιν , πόθεν γὰρ 
τὸ λέγειν τοῦτον μόνον Χριστὸν , ὅπερ ἐφ᾿ ἑτέρου οὐκ 
εἰρήκασιν , 

κων 

" 

56 

főpap házába . Péter pedig messziről követé 

öket ; 55 kik a pitvar közepén tüzet gyujtván , 

körülötte ülének , Péter pedig köztük . Lát- 

ván tehát őt egy szolgáló ülni a világnál , mi- 

után szemre vette öt , monda : Ez is vele volt . 

57 Az pedig tagadta mondván : Asszony , nem 

ismerem öt . 58 Kevés időre , más látván öt 

monda Te is azokból való vagy ; Péter pe- 

dig felele : Ember ! nem vagyok . 59 És szinte 

egy óra köz után más valaki erősité mond- 

ván : Valóban ez is vele volt , hisz galileai . 

60 Péter pedig monda : Ember , nem tudom mit 

mondasz ; s legott , mig ő szóla , felszólalt a kakas . 

Az Ur pedig megfordulván , rátekinte Péterre 

és megemlékezett Péter az Ur szaváról , mikép 

monda neki , hogy mielőtt a kakas szól , három- 

szor tagadsz meg engem . 62 És kimenvén keser- 

vesen sira . 63 A forfiak pedig , kik fogva tartot- 

ták öt , csufolták és verék ; 64 befödték , és ar- 

czát ütötték , és kérdezék öt , mondván : Találd 

el , ki az , ki téged megütött ? 65 és sok mást 

káromlólag szóltak ellene . 66 A mint aztán nap- 

67 

pal lett , egybegyültek a nép vénei , a papi fönö- 

kök , és irástudók , és törvényszékük elé vezet- 

ték , mondván : IIa te vagy a Krisztus , mondd 

meg nekünk . Ki felele nekik : Ha mondom , 

nem hiszitek : 68 ha pedig kérdést is teszek , 

nem feleltek nekem , se el nem bocsátotok . 

69 Ezentul az ember fia ülni fog az Isten hatal- 

künn keservesen sirt . Azonban azt is kell tudnunk , hogy a 

szentirásból a szentek bukásait azért tanuljuk , hogy azok- 
nak bűnbánatát is , ha valamikor vigyáztalanságból ma- 

gunk hasonló bajt szenvedünk , követni tudjuk , mert Isten , 

kegyes levén irántunk , az üdvözség gyógyszerévé rendelte 
a bünbánatot . 

66 ) Sa mint nappal lön . Midőn a zsidók meste- 
kérdezék , valljon ő valóban Krisztus - e ? és ezt tőle 

hallani kivánák , felele Krisztus : ha állitani fogom nek- 

tek , nem hisztek nekem ; ha pedig kérdezlek titeket , 
nem feleltek . Ezt nekik vallotta , és önmagát kinyilat- 
koztatá , miszerint ő a Krisztus . Azért most nem is fe- 

lel kérdésükre , hanem feddi öket mint hitleneket és ma- 
kacsokat . 

69 ) Ezentul lesz . Urunk azon nyilatkozatára , mi- 
szerint ezentul az ember fia ülni fog Isten hatalmának 

jobbján , mi által azt jelenté , hogy szenvedése és keresztje 
után föltámadván az Atya Istennel testestül együtt ural- 
kodik , egyszersmind itélettel fenyegetvén őket , s arra 

figyelmeztetvén , miszerint öt mennyei dicsőségében látják 
majd megjelenni mint Istent : ezek hallására , mondom , nem 
rémültek meg , hanem inkább káromlásról kárhoztatták 

öt , mondván : Te tehát Isten fia vagy ? Ki felele : Ti mond- 
játok , hogy az vagyok , befoglalván azok tanusagát is noha 
nem akarták . Mert ez a felelet : Ti mondjátok , hogy én 

vagyok , dorgáló volt rájok nézve ; hisz a dologban ( t . i . 
Krisztus istenségében ) nem voltak teljesen tudatlanok , 
mert a csodákból következtethették ; különben miért 

mondták volna egyedül öt Krisztusnak , a mit más senkiről 
sem állitottak ? 

f 
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τῆς δυνάμεως τοῦ Θεοῦ . 70 Εἶπον δὲ πάντες · Σὺ 
 C 

οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ ; ὁ 

Ὑμεῖς λέγετε , ὅτι ἐγώ εἰμι . 

χρείαν ἔχομεν μαρτυρίας ; 

ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ . 

δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη 

71 Οἱ δὲ εἶπον · Τί ἔτι 

αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαμεν 

 

Καὶ ἀναστᾶν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν , ἤγαγον 

αὐτὸν ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον . 2Ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν 

αὐτοῦ λέγοντες · Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ 

ἔθνος ἡμῶν , καὶ κωλύοντα καίσαρι φόρους διδό- 

ναι , λέγοντα ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέα εἶναι . 30 

δὲ Πιλάτος ἐπηρώτησεν αὐτὸν λέγων · Σὺ εἶ ὁ βα- 

σιλεὺς τῶν ἰουδαίων ; ὁ δὲ ἀπεκρίθη αὐτῷ · Σὺ 

λέγεις . 4 Ὁ δὲ Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 

καὶ τοὺς ὄχλους · Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀν- 

θρώπωι τούτω . 5 Οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες , ὅτι 

ἀνασείει τὸν λαὸν , διδάσκων καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰου- 

δαίας , ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἕως ὧδε . 

6 Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας Γαλιλαίαν , ἐπηρώτησεν , εἰ ὁ 

ἄνθρωπος γαλιλαῖος ἐστί . 7 Καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς 

ἐξουσίας Ἡρώδου ἐστὶν , ἀνέπεμψεν αὐτὸν πρὸς Ἡρώ- 

δὴν ὄντα καὶ αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις 

ταῖς ἡμέραις . 8 Ὁ δὲ Ἡρώδης ἰδὼν τὸν Ἰησοῦν 

ἐχάρη λίαν · ἦν γὰρ θέλων ἐξ ἱκανοῦ τοῦ χρόνου 

ἰδεῖν αὐτὸν , διὰ τὸ ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ · καὶ 

ἤλπιζέ τι σημεῖον ἰδεῖν ὑπ᾿ αὐτοῦ γινόμενον . 

9Ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκανοῖς · αὐτὸς δὲ 

οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτῶ . 10 Εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρ- 

χιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες 

αὐτοῦ . 11 Ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν ὁ Ἡρώδης σὺν 

8C 

CAPUT XXIII , 

5 ) Οἱ δὲ ἐπίσχυον , λέγοντες . Ἠλέγχοντο οὗτοι καὶ ἀν- 

δρὸς εἰδωλολάτρου γεγονότες δυσσεβέστεροι · ὁ μὲν γὰρ Πι- 
λᾶτος παντὸς αἰτιάματος ἀπήλαττεν τὸν Ἰησοῦν , καὶ τοῦτο 

οὐχ ἅπαξ , ἀλλὰ καὶ τρίς , οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγιντες · ᾿Ανα- 
σείει τὸν λαὸν , συκοφαντιῶν ἑτέρας συλλέγοντες ἀφορμᾶς , 

καὶ ὅτι μὲν ἐδίδασκε λέγουσιν , σεσιγήκασι δὲ τῆς δίδασκα- 
λίας τὸν τρόπον , δεδειότες οἱ δείλαιοι , μὴ ἆρα πῶς καὶ 

αὐτὸς ὁ Πηλᾶτος ( sic ) εὑρεθῆ τοῖς πιστεύουσιν ἐναρίθμιος , 
πλὴν καὶ ταῦτα ( * ) λέγουσιν , ἐπιτιμᾶ ὁ Πιλάτος , ὄντα 
ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ αὐτὸν ἀκούσας , ὅτι γαλιλαῖος ἐστὶ , 

διὰ τὸ εἶναι τὴν Γαλιλαῖαν ὑπὸ τῆς Ἡρώδου ἐξουσίας . 
Ὅτε οὖν εἶδον αὐτὸν ὁ Ἡρώδης , ἐχάρη λίαν , διὰ τὸ 
ἀκούειν πολλὰ περὶ αὐτοῦ , ἐλπίζων καί τι σημεῖον ἰδεῖν 

παρ᾿ αὐτοῦ γινόμενον , καὶ ἐπηρώτα αὐτὸν ἐν λόγοις ἱκα- 

νοῖς . Ἦν δὲ ὡς ἀπὸ παρασκευῆς τινὸς ἡ ἐπηρώτησις , ὁ δὲ 
Κύριος σιωπῆς τὸν καιρὸν εἶναι . Τί γὰρ ἔδει πρὸς ἄνθρω- 

που ἀποκρίνεσθαι , μηδὲν ἄξιον ἀποκρίσεως ἔχοντα , οὐ 
γὰρ διδάσκειν τὸν μαθητιῶντα καιρὸς ἦν , οὐδὲ μὲν ἐπι- 

δείκνυσθαι σημείων δύναμιν τῷ πρὸς τεραστείων ὄψιν qt- 
λοθεάμονι μᾶλλον , ἢ σημεῖα δυνάμεως θείας ἰδεῖν βουλο- 
μένω . 

11 ) Εξουθενήσας δὲ αὐτὸν . Χλευάζει τὸ σεμνὸν 

καὶ τίμιον ὁ Ἡρώδης , καὶ μαρτύρει δι᾿ ὧν χλευά- 

70 
mának jobbja felül . το Erre mindnyájan kérde- 

zék : Te tehát az Isten fia vagy ? Ki felele nekik : 

Ti mondjátok , hogy az vagyok . * 1 Azok ismét 

mondának Mi szükségünk van még tanúkra ? 

magunk hallottuk szájából . 

2 
És fölkelvén mind a sokaság , Pilátushoz 

vezették őt , s vádolni kezdék mondván : Er- 

röl tapasztaltuk , hogy nemzetünket bujtogatja , 

és a császárnak adót fizetni nem enged , és ma- 

gát Krisztus királynak állitja . Pilátus tehát 

kérdezé öt mondván : Te vagy a zsidók kirá- 

lya ? ki felelvén monda neki : Te mondod . 
4 
Erre Pilátus a papi főnököknek és népsereg- 

nek monda Semmi törvényszegést nem talá- 

lok ez emberben . 5 Ámde azok erősebben sür- 

geték , mondván : Fölinditja a népet egész Ju- 

deában , Galileától kezdve egész idáig . Pilá- 

tus Galileát hallván kérdezé , valljon galileai 

ember - e . 7S a mint megtudta , hogy Herodes 

hatósága alá tartozik , elküldé öt Herodeshez , 

ki maga is azon napokon Jeruzsalemben tar- 

tozkodék . 8 Herodes látván Jezust , nagyon 

megörült , mert már sok idő óta kivánta látni , 

mivel sokat hallott felőle , s reménylé , hogy 

majd valami csodajelt lát töle véghezvitetni . 

' Kérdezé pedig őt sok beszéddel , de ö sem- 

mit sem felelt neki . 10 Ott álltak egyszersmind 

a főpapok és irástudók , állandón vádolván öt . 

" Herodes pedig megveté öt seregével együtt , 

3 

) Azok pedig inkább erőt vettek mondván . Ezek 

még pogány férfiunál is gonoszabbaknak találtattak ; mert 
Pilátus minden vádtól fölmenté Jezust , nem egyszer , ha- 

nem háromszor is : ezek pedig még inkább fölzúdultak 

ellene , mondván : Lázitja a népet , s más ürügyeit szedvén 
össze rágalmaiknak . Azt ugyan , hogy tanított , előadják , 

de mikép tanított , azt elhallgatják , félvén a nyomorultak , 
hogy ne talán Pilátus is a hivők számához térjen . Azon- 
ban azokat is , miket mondanak , rosszalja Pilátus ; azért 

Jeruzsalemben levén Herodes , a mint hallá , hogy Jezus 

Galileából való , ( hozzáküldé öt ) , minthogy Galilea Hero- 
des hatalma alatt állott . Mikor tehát meglátta öt Herodes , 

nagyon örült , mert már sokat hallott felöle , s reménylé , 

hogy talán majd valami csodát is lát tőle véghezvitetni ; 
és kérdezé sok szóval . A kérdezés ugyan némi faggatással 

történt , az Ur azonban a hallgatás idejét látván lenni , 

hallgatott . Mit is kellett volna olyan embernek felelni , 
kiben semmi sem volt feleletre méltó ? Hisz se öt tanitani 

nem volt idő , se a csodák hatalmát megmutatni annak , 
ki inkább a csodálatosakat szemlélni kivánta , mint az 

isteni hatalom jeleit látni . 
11 ) Megvetvén őt . A minden tiszteletre méltót ki- 

csúfolja Herodes ; s épen gunyjai által tanusitja teljes 
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τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ , καὶ ἐμπαίξας , περιβα- 

λὼν αὐτὸν ἐσθῆτα λαμπρὰν , ἀνέπεμψεν αὐτὸν τῶ 

Πιλάτω . 12 Εγένοντο δὲ φίλοι , ὅ τε Πιλᾶτος καὶ 

ὁ Ἡρώδης ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα μετ᾿ ἀλλήλων · προυπ- 

ἦρχον γὰρ ἐν ἔχθρα ὄντες πρὸς ἑαυτούς . 13 Πι- 

λάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς 

ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν 14 εἶπε πρὸς αὐτούς · 

Προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον , ὡς δια- 

στρέφοντα τὸν λαόν · καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 

ἀνακρίνας , οὐδὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπω τούτω 

αἴτιον , ὧν κατηγορεῖτε κατ᾿ αὐτοῦ . 15’Αλλ᾿ οὐδὲ 

ὁ Ἡρώδης · ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτόν , καὶ 

ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶ πεπραγμένον αὐτῶ . 

16 Παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω . 17’Ανάγκην δὲ 

εἶχεν ἀπολύειν αὐτοῖς κατὰ ἑορτὴν ἕνα . 18 ' Avέ- Ανέ- 

κραξαν δὲ παμπληθεὶ λέγοντες · Αἶρε τοῦτον , ἀπό- 

λυσον δὲ ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν , 19 ὅστις ἦν διὰ 

στάσιν τινὰ γενομένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βεβλη- 

μένος εἰς φυλακήν . 20 Πάλιν οὖν ὁ Πιλάτος προσ- 

εφώνησε · Θέλω ἀπολῦσαι τῶν Ἰησούν . 21 Οἱ δὲ 

ἐπεφώνουν λέγοντες · Σταύρωσον , σταύρωσον αὐ- 

τόν . 22 Ὁ δὲ τρίτον εἶπε πρὸς αὐτούς · Τί γὰρ Ο 

κακὸν ἐποίησεν οὗτος ; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον 

ἐν αὐτῷ · παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω . 23 Οἱ 

δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις , αἰτούμενοι αὐτὸν 

σταυρωθῆναι · καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν καὶ 

τῶν ἀρχιερέων . 24 Ο δὲ Πιλᾶτος ἐπέκρινε γενέ- 

σθαι τὸ αἴτημα αὐτῶν . 25’Απέλυσε δὲ αὐτοῖς τὸν 

Βαραββῶν , τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον βεβλημένον 

εἰς τὴν φυλακὴν , ὃν ᾐτοῦντο · τὸν δὲ Ἰησοῦν παρ- 

έδωκε τῷ θελήματι αὐτῶν . 26 Καὶ ὡς ἀπήγαγον 

αὐτὸν ἐπιλαβόμενοι Σίμωνός τινος Κυρηναίου ἐρ- 

χομένου ἀπ᾿ ἀγροῦ , ἐπέθηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν 

φέρειν ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ . 27 Ἠκολούθει δὲ αὐτῶ 

ζει , ὅτι μηδὲν ἀδικεῖ · οὐ γὰρ ἐσθῆτος ἔδει λαμπρᾶς 
ἐπὶ τοῦ κακόν τι δεδρακότος · ὅθεν ἰουδαῖοι καὶ οὕτω 

καταισχύνονται ἐκ τοῦ δικαστηρίου , καὶ τῆς κατηγο- 
ρίας αὐτῶν ἀπιόντος τοῦ κατηγορουμένου μετὰ λαμπρᾶς 
ἐσθῆτος , εἰ καὶ παιδιὰ τοῦτο Ἡρώδης ἐποίει , οὐκ ἂν 

παιδιά χρησάμενος , εἴπερ ἦν ὀργῆς ὁ καιρός . Πλὴν μαρτύρει 
καὶ Πιλάτος , ὅτι ψῆφος ἦν αὕτη τοῦ Ἡρώδου μηδὲν 
ἠδικηκέναι τὸν Κύριον . 

17 ) ᾿Ανάγκην δὲ εἶχεν ἀπολύειν . Εἰκὸς ἄρτι ὑποσπόν- 

δων γενομένον Ῥωμαίοις ἰουδαίων τὸ κεχαρισμένον αὐτοῖς 

ἐν τῇ ὀργῆ συγκεχωρίσθαι φησιν , ἀλλὰ καὶ Σαοὺλ συγχω- 
ρήσας τῶι λαῶι τὸν Ἰωνάθαν δηλοῖ πάτριον αὐτοῖς τὸ 
τοιοῦτον , ἀλλ᾿ οὐ θέλουσιν τοῦτον οἱ δείλαιοι , ἀνέκραγον 

δὲ παμπληθεὶ λέγοντες · Αἶρε τοῦτον , ἀπόλυσον δὲ ἡμῖν 

Βαραββάν , ὅστις ἦν διὰ στάσιν , καὶ φόνον βεβλημένος 
εἰς φυλακήν · αἱροῦνται γὰρ ὑπαίτιον τινὰ κατὰ τὸ ἔθος 

ἑαυτοῖς ἐξαιτήσασθαι , τὸν δὲ ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἐδίκασαν 
θανάτω . 

27 ) Ἠκολούθει δὲ αὐτῶ πολὺ πλῆθος . Οὐκ ἀπο- 
δέχεται Χριστὸς τὰς θρηνούσας τῶν γυναικῶν , ἀλλὰ 
καὶ μᾶλλον ἐπιτιμᾶ , ἑκούσιον γὰρ ἦν τὸ πάθος 

τῶ μὲν γὰρ οὐχ ἑκόντι πάσχοντι ἡ συμπάθεια πα- 
ράκλησιν φέρει , τῷ ἑκοντι δὲ ὕβριν ὕβρις γὰρ ἐκείνω 

14 

18 

s csufból , fényes ruhába öltöztetvén őt , visz- 

szaküldé Pilátushoz . 12 Ugyanaz napon Pilátus 

és Herodes összebarátkoztak , mert előbb egy- 

más ellenségei voltak . 13 Pilatus erre egybe- 

gyüjtvén a papi főnököket és tisztviselőket és 

a népet monda nekik ide hoztátok ezt 

az embert , mint népcsábitót , és ime én előt- 

tetek vizsgálván , semmi törvényszegést nem ta- 

láltam ez emberben azokból , melyekről vádol- 

játok . 15 De Herodes sem , mert oda utasi- 

tottalak benneteket , és ime semmi halálra méltó 

nem történt rajta . 16 Megveretvén tehát , elbo- 

csátom őt . 17 Kellett pedig neki az ünnep alkal- 

mával egyet elbocsátania ; az egész sereg 

tehát fölkiáltott , mondván : Végezd ki ezt , és 

bocsásd el nekünk Barabbást , 19 ki a város- 

ban elkövetett valami lázadás- , és gyilkosság 

miatt záratott börtönbe . 20 Pilátus azért ismét 

szólott a néphez , Jezust elakarván bocsátani : 

21 de azok kiáltozának , mondván : Feszitsd meg , 

feszitsd meg öt . Az harmadszor is monda 

nekik : De hát mi gonoszt cselekedett ez ? 

semmi okot a halálra nem találok benne ; meg- 

veretem tehát , és elbocsátom . 23 De azok sür- 

geték hangos szóval , s követelék , hogy feszit- 

tessék meg ; és erőt vettek szavaik , és a fő- 

papoké . 24 Pilátus legott itéletet hozott , hogy 

legyen meg kivánatuk . 25 Elbocsátotta tehát 

nekik Barabbást , ki lázadás és gyilkosság miatt 

vettetett börtönbe , a kit kértek Jezust pedig 

átengedte akaratuknak . 26 A mint vezeték őt , 

megragadtak egy a mezőről jövő , Simon nevü 

czyrenei embert , és rátették a keresztet , hogy 

vigye Jezus után . És nagy népsereg követé 
27 

ártatlanságát . Mert mi szükség vala fényes ünnepi ruhába 
öltöztetni azt , ki gonoszt cselekedett ; azért a zsidók igy is 

megszégyenittetnek , hogy a törvényszéktől , és az ő vádjaik 

után , a vádlott diszruhával távozik el , habár paizánul 
cselekedte ezt Herodes , bizonyára nem üzendő tréfát , ha 
haragra oka lett volna . De tanusitja Pilátus is , hogy ez 
Herodesnek kijelentett itélete volt a felől , miszerint az Ur 
mit sem vétett . 

17 ) El kellett azonban bocsátania . Valószinüleg 

most a zsidók , a Romajak alattvalói levén , azon en- 
gedelemmel éltek , mely náluk honi szokás vala , hogy 

ünnepre kegyelmet nyert egy bünös , mint egykor Saul is 
Jonathásnak a nép kedvéért megkegyelmezett . Azonban a 
nyomorultak nem Jezust akarják elbocsáttatni ; hanem az 
egész sereg fölkiálta mondván : Veszitsd el ezt , s bocsásd 

ki nekünk Barabbást , ki lázadás és gyilkosság miatt 
vettetett börtönbe ; a bünöst tehát szokásuk szerint 

maguknak kikérik , az élet szerzőjét pedig halálra itélik . 
27 ) Nagy sokaság követé öt . Krisztus nem hagyja 

jóvá a siránkozó asszonyok cselekedetét , hanem inkább 

megfeddi ; mert önkint szenvedett . Ugyanis az önkény- 
telenül szenvedőnek az ilyen részvétnyilatkoztatás vigasz- 

talást hoz , de az akarva szenvedőnek gyalázatot ; hisz 

1 
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πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ γυναικῶν · αἱ καὶ ἐκό- 

πτοντο καὶ ἐθρήνουν αὐτόν . 28 Στραφεὶς δὲ πρὸς 

αὐτὰς ὁ Ἰησοῦς εἶπε · Θυγατέρες Ἱερουσαλὴμ , μὴ 

κλαίετε ἐπ᾿ ἐμέ , πλὴν ἐφ᾽ ἑαυτὰς κλαίετε , καὶ ἐπὶ 

τὰ τέκνα ὑμῶν . 29Οτι ἰδοὺ ἔρχονται ἡμέραι ἐν 

αἷς ἐροῦσι Μακάριαι αἱ στεῖραι , καὶ κοιλίαι αἱ 

οὐκ ἐγέννησαν , καὶ μαστοὶ οἱ οὐκ ἐθήλασαν . 

30 Τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσι · Πέσετε ἐφ᾿ ἡμᾶς · 

καὶ τοῖς βουνοῖς · Καλύψατε ἡμᾶς · 31 ὅτι εἰ ἐν τῷ 

ὑγρῶ ξύλω ταῦτα ποιοῦσιν , ἐν τῷ ξηρῶ τί γένη- 

ται ; 

C 

32Ἤγοντο δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι σὺν 

αὐτῶ ἀναιρεθῆναι . 33 Καὶ ὅτε ἀπῆλθον ἐπὶ τὸν 

τόπον τὸν καλούμενον κρανίον , ἐκεῖ ἐσταύρωσαν 

αὐτόν , καὶ τοὺς κακούργους · ὃν μὲν ἐκ δεξιῶν , ὃν 

δὲ ἐξ ἀριστερῶν . 34 Ο δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε · Πάτερ 

ἄφες αὐτοῖς , οὐ γὰρ οἴδασι τί ποίουσι . Διαμερι- 

ζόμενοι δὲ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ , ἔβαλλον κλήρους . 

35 Καὶ εἱστήκει ὁ λαὸς θεωρῶν . Ἐξεμυκτήριζον δὲ 

αὐτὸν καὶ οἱ ἄρχοντες σὺν αὐτοῖς λέγοντες · ̓́ Αλλους 

ἔσωσε , σωσάτω ἑαυτὸν , εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς 

ὁ τοῦ Θεοῦ ἐκλεκτός . 36 Ἐνέπαιζον δὲ αὐτῷ καὶ 

οἱ στρατιῶται προσερχόμενοι , καὶ ὄξος προσφέ- 

ροντες αὐτῷ , καὶ λέγοντες · Εἰ σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 

τῶν ἰουδαίων , σῶσον σεαυτόν . 38Ἦν δὲ καὶ ἐπι- 

γραφῆ γεγραμμένη ἐπ᾿ αὐτῷ γράμμασιν ἑλληνικοῖς 

37 

τὸ συμπαθὲς , ᾧ μὴ τὸ πάθος ἀβούλητον · ἐφ᾿ ἑαυ- 
τὰς δὲ κλαίειν καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα φησί , ἐπεὶ κατασκή- 

ψαντος τοῦ πολέμου τῆς ἰουδαίων χώρας ἅπαντες ἄρ- 

δὴν ἀπολώλασιν . Τότε δὴ ταῖς γυναιξὶν ἀμείνω φησιν 
ἡ ἀπαιδία , καὶ τὸ ὑπὸ βουνοῖς καὶ ὄρεσι γενέσθαι 
τινὰς τοῦ παντὸς ἄξιον · ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῶ ξύλω 
ταῦτα ποιοῦσιν , ἐν τῷ ξηρῶ τί γένηται φησίν , καὶ 

πέπλασται μὲν ὡς ἐν τάξει παραβολῆς ὁ λόγος , βού- 
λεται δὲ δηλοῦν ἐκεῖνόπου · ὑγρὸν ξύλον ἑαυτὸν ὀνομά- 
ζει , τουτέστι χλωρὸν καὶ ἔγκαρπον διὰ τὴν ἐν τῷ σώματι 

θείαν ζωήν , καρποὶ δὲ αὐτῶ γεγόνασιν αἱ θεοσημεῖαι , 
καὶ αἱ πρὸς ἰουδαίους διδασκαλίαι , ἀλλ᾿ ἐν τούτοις ὄντα 
ταῖς οὕτω δειναῖς περιβεβλήκασιν ἀτιμίαις , οἱ Ῥω- 

μαίων στρατηγοὶ ἔκδοτον λαβόντες παρ ' αὐτῶν . Ἐἰ τοίνυν 
ταῦτα πεπράχασιν φασὶν εἰς ἐμὲ , τί δράσουσιν ὡς 

ξηρῶ καὶ ἀκάρπω προσπεπολεμηκότες τῶ Ἰσραηλ ; ἐμ- 
πρήσουσι δηλονότι , τῆς εἰς ἐμὲ δυσσεβείας εἰσπραττόμενοι 
δίκας . 

34 ) Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔλεγε Πάτερ , ἄφες αὐτοῖς . Εὔ- 

δηλον ὅτι συνεχωρήσθησαν οἱ ἰουδαῖοι τῆς χριστο- 

κτονίας͵ τὸ ἔγκλημα , ἐπείπερ ἐπήγαγεν ὁ σωτήρ · Οὐ 
γὰρ οἴδασι , τί ποιοῦσιν , ὥστε τοὺς τῇ ἀγνοία παραχ 
ρῆμα συναπελθόντας ἔχειν ἐκ τῆς φωνῆς τὸ ὠφέλιμον , 
τοὺς μέντοι ἐπιμείναντας μετὰ τὸν σταυρὸν ἔξω τῆς 

ὠφελείας ἐποίησεν τὰ ἐπιγενόμενα θαύματα , σκότους 
δηλαδὴ πληρωθείσης μεσούσης ἡμέρας πάσης τῆς γῆς , 
καὶ αὐτῆς σεισθείσης ἐκ βάθρων αὐτῶν , καὶ τοῦ alm 

ταπετάσματος ραγέντος , σχισθεισῶν δὲ ὁμοίως καὶ τῶν 
πετρῶν . Τοὺς γὰρ τοιούτους οὐκ αν τις ὑπὸ τῆς 

ἀγνοίας ἔτι βοηθεῖσθαι νομίσειεν , τῶν Θεοπρεπῶν τούτων 

θαυμάτων ἀνακηρυττόντων αὐτὸν εἶναι Θεὸν , καὶ ἐπι- 
σφραγισθέντων διὰ τῆς ἀναστάσεως , καὶ τοῦτο δεδή- 

λωκεν ἡ Ῥωμαίων πολιορκία , καὶ τὰ περιστοιχήσαντα 

κακὰ τῇ Ἱερουσαλὴμ , ἃ καὶ πρὸς φθορὰν αὐτὴν ἤγαγεν 
παντελῆ . 

öt , sok asszonynyal együtt , kik siránkoztak és 

keseregtek fölötte . 28 Jezus pedig hozzájok for- 

dulván , monda : Jeruzsalem leányai , ne siras- 

satok engem , hanem tinmagatokat sirassátok , 

és fiaitokat ; 29 mert ime eljönek a napok , mely- 

lyeken mondják : Boldogok a magtalanok , és 

a méhek , melyek nem szoptattak . 30 Akkor 

kezdik mondani a hegyeknek : Szakadjatok ránk ; 

és a domboknak : takarjatok be ; mert ha a 

zöldfával ezt cselekszik ; a szárazzal mi fog tör- 

ténni ? 32 Más két gonosztevő is vezettetett 

vele együtt , hogy kivégeztessenek . 3 És mi- 

után eljöttek a helyre , mely koponyának mon- 

datik , ott megfeszitették öt , és a latrokat , 

egyiket jobb , másikat bal felül . 34 Jezus pe- 

31 

33 

dig monda : Atyám , bocsásd meg nekik , mert 

nem tudják , mit cselekesznek . Elosztván ez- 

után ruháit , sorsot vetettek . 35 A nép pedig 

álla nézvén , és a főnökök is kineveték őt azok- 

kal mondván : Másokat megszabadított : önma- 

gát szabaditsa meg , ha ez Krisztus , az Isten 

választottja . 36 A hadfiak is hozzámenvén , csu- 

folák őt , és eczettel kinálák , 37 mondván : Ha 

te vagy a zsidók királya , szabaditsd meg maga- 

dat . 38 Volt továbbá czímirat felöle irva , görög , 

gyalázat annak a szánakozás , kinek a szenvedés nem 
kelletlen . Inti pedig , hogy inkább maguk , és fiaik fölött 

siránkozzanak , mert ha a Romajak feldulják majd a 
zsidók tartományát , mindnyájan elvesznek . Akkor az 

asszonyoknak kedvesebb lesz ugymond a gyermektelenség , 
némelyek pedig halmok és hegyek alá fognak kivánkozni ; 
mert ugymond , ha a zöld fán ezeket cselekszik , mi lesz a 

szárazzal ? A beszéd ugyan példázatilag van tartva , de 

azt ( a mit előadtunk ) , akarja nyilvánitani . A zöld fa alatt 
önmagát jelenti , ki zöld és gyümölcshozó fa , mert testében 
isteni élet van , gyümölcsei pedig az isteni csodák , és a 
zsidóknak előadott tanitmányai : de midőn ezzel foglal- 
kozik , ily kegyetlen gyalázattal illették öt a Romajak 
tisztviselői , kik őt a zsidóktól vették át . Ha tehát ilyeneket 

követnek el rajtam , ugymond , mikép bánnak majd a száraz 
és gyümölcstelen Izraellel ha majd haddal megtámadják ? 

Elpusztítják t . i . megbosszulandók a rajtam elkövetett 
istentelenséget . 

34 ) Jezus pedig monda : Atyám , bocsáss meg nekik . 
Kétségtelen , hogy a zsidók a Krisztuson elkövetett gyil- 
kosságért bocsánatot nyertek , miután hozzá adá az 

Üdvözitő : Mert nem tudják , mit cselekesznek ; következő- 
leg a kik tudatlanságukban azonnal elmentek , a Krisztus- 
nak ama szavából üdvsegélyt nyertek : ámde a kik a 

kereszthalál után megmaradtak ( konokságukban ) , azokat 
minden üdvreményből kizárták a következett csodák ; 

mikor t . i . a sötétség fényes nappal elboritá az egész 
földet , ez maga alapjaiban megrendült , a templomfüggöny 

ketté hasadt s a kösziklák megrepedtek . Az olyanokat , 

( kik ezeket látták ) senki se vélje tudatlanság által ki- 
mentetni , miután az efféle isteni csodák öt Istennek lenni 

hirdeték , és a föltámadás által meghitelesitették . Azon- 

fölül ugyanazt jelenté a Romajak megszáliása , és a 

Jeruzsalemre nyomban következett csapások , melyek azt 
teljes romba döntötték . 
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καὶ ῥωμαϊκοῖς καὶ ἑβραϊκοῖς · Οὗτος ἐστὶν ὁ βασι- 

λεὺς τῶν ἰουδαίων . 39 Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων 

κακούργων ἐβλασφήμει αὐτὸν , λέγων · Εἰ σὺ εἶ ὁ 

Χριστὸς σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς . 40’Αποκριθεὶς 

δὲ ὁ ἕτερος ἐπετίμα αὐτῶ λέγων · Οὐδὲ φοβῆ σὺ 

τὸν Θεὸν , ὅτι ἐν τῷ αὐτῷ κρίματι εἶ ; 41 Καὶ 

ἡμεῖς μὲν δικαίως · ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπο- 

λαμβάνομεν , οὗτος δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξε . 42 Καὶ 

ἔλεγε τῷ Ἰησοῦ · Μνήσθητί μου Κύριε , ὅταν ἔλθης 

ἐν τῇ βασιλεία σου . 43 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · 

᾿Αμὴν λέγω σοι , σήμερον μετ᾿ ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ πα- 

ραδείσω ; 44 Ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη , καὶ σκότος 

33 ) Εἷς δὲ τῶν κρεμασθέντων . Ὁ μὲν Ματθαῖος πα- 
ρατρέχειν εἶπεν , ὅτι καὶ οἱ συσταυρωθέντες ὠνείδιζον αὐτόν · 

ἀκριβέστερον δὲ οὗτος ὥσπερ καὶ ἐπηγγείλατο , ἐξηγούμενος 
ἕνα φησὶν εἶναι τὸν βλασφημήσαντα , τὸν δὲ ἕτερον ἐπιτι- 
μήσαντα αὐτῶ . Εἰκὸς δὲ καὶ κατὰ τὴν ἀρχὴν ἀμφοτέρους 
ὠνειδικέναι , ὕστερον δὲ τὸν ἕτερον μεταβεβληκέναι ἐπὶ τὸ 

πιστεῦσαι αὐτῶ , ὑπομνησθέντα τὲ ὧν ἐποίει σημείων , καὶ 

ἰδόντα ἀρχόμενον σκοτίζεσθαι τὸν ἀέρα · τὸ δὲ σήμερον 

πολλάκις ἐν τῇ γραφῆ καὶ ἐπὶ ὅλον τὸν ἐνεστηκότα παρα- 
τείνει αἰῶνα . Ἐπαγγέλλεται τοίνυν τῶ ἀξιώσαντι μνησθῆναι 

αὐτοῦ ἐν τῆ βασιλεία τοῦ Θεοῦ τὸ ἐν τῷ ἐνεστηκότι αἰῶνι 

πρὸ τοῦ μέλλοντος ποιῆσαι γενέσθαι σὺν αὐτῶ ἐν τῇ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ · ῎Αλλοι δὲ πρὸς τούτοις καὶ τὸ ῥητὸν 

ἐκβιάζονται , λέγουσιν γὰρ δεῖν ὑποστίξαντας ἀναγινώσκειν · 
᾿Αμὴν λέγω σοι σήμερον · εἰδ᾽ οὕτως ἐπιφέρειν τὸ , μετ᾿ ἐμοῦ 

ἔση ἐν τῷ παραδείσω · ὡς εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον δοκεῖν 

ἀφορᾶν τὴν ὑπόσχεσιν . ᾿Αδύνατον γάρ φησιν εἰσεληλυθέναι 
αὐτὸν νῦν εἰς τὸν παράδεισον , τοῦ ἀποστόλου περὶ τῶν 

ἀπ᾿ αἰῶνος δικαιωθέντων διὰ πίστεως λέγοντος , ὅτι οὐκ 

ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν , ἵνα μὴ χωρὶς ἡμῶν τελειωθῶ- 

σιν · πρὸς τούτοις δὲ καὶ τοῦτο φαμέν , τὰ ἐπαγγελμένα 
ἡμῖν ἀγαθὰ βασιλεία ἐστὶν οὐρανῶν , οὐχ ἡ τοῦ παραδείσου 

τρυφή . Οὐ ταυτὸν γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν , καὶ 
ὁ παράδεισος · τὰ μὲν γὰρ ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 

ἑτοιμασμένα τοῖς ἀγαπῶσιν τὸν Κύριον ἀγαθὰ οὔτε ὀφθαλ- 

μὸς εἶδεν , οὔτε οὓς ἤκουσεν , καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου 

οὐκ ἀνέβη˙ Τὸν δὲ παράδεισον καὶ ὀφθαλμὸς εἶδεν , ὁ τοῦ 
᾿Αδάμ , καί οὓς ἤκουσεν , καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου ἀνέβη · 

εἶχε γὰρ λογικὴν εὐφροσύνην ἀναμεμιγμένην , καὶ ἐννοιῶν 
θείων ἀπόλαυσιν . Καὶ ὁ ληστὴς τοῦ μὲν παραδείσου τετύ- 

χηκεν · ἀψευδὴς γὰρ ὁ εἰπών · τὰ δὲ ἐν ἐλπίσι τῆς τῶν 
οὐρανῶν βασιλείας ἀγαθὰ μετὰ τῶν ἀπ᾿ αἰῶνος δικαίων 

οὐκ ἐκομίσατο . Ἔχομεν δὲ πρὸς τῆ ἐπηγγελμένη βασιλεία 

καὶ τὸν παράδεισον , ὅστις χωρίον ἐστι πνευματικῆς ἀνα- 
παύσεως . Θαυμάσας τοίνυν τῆς πίστεως αὐτοῦ τὸ μεγα- 

λοπρεπὲς ὁ σωτὴρ , ἐκ τῶν αὐτίκα μᾶλλον ἐσομένων πρὸς 

τὴν ἐλπίδα τῶν μελλόντων αὐτὸν ἐβεβαίωσεν εἰπὼν Σήμε 
ρον μετ᾿ ἐμοῦ ἔση ἐν τῷ παραδείσω , καὶ τέως τῆς ἐν πα- 

ραδείσω τρυφῆς ἔτυχε , τῆς οἰκείας λαβὼν ἐνέχυρον πίστεως · 
τεύξεται δὲ τῆς βασιλείας ὕστερον , ἐν ᾗ γενέσθαι αὐτοῦ 
μνήμη ἠξίωσεν . 

44 ) Ἦν δὲ ὡσεὶ ὥρα ἕκτη . Μηδενὸς τῶν ἄλλων μνη- 
σθέντος τοῦ περὶ τὸ πάθος τριώρου σκότους , Λουκᾶς 

μόνος εἰπὼν τάχα τὸ περὶ ἡμᾶς πάθος δηλοῖ · εἴτε σκο- 
τεινῆς νεφέλης ἢ νεφῶν ὑποδραμουσῶν τὰς φθανούσας ἐπὶ 

τὴν Ἰουδαῖαν γῆν ἡλιακὰς ἀκτίνας , ἢ τοῦ ἀκεῖσε ἀέρος πα- 

χυνθέντος , συμπαθοῦντος καὶ αὐτοῦ τῷ γεγονότι ὥσπερ ἡ 
περὶ τὴν Ἰουδαῖαν γῆ καὶ αἱ πέτραι , καὶ τὰ μνημεῖα . Πολ- 
λαχοῦ γὰρ ἡ γραφὴ πᾶσαν γῆν τὴν Ἰουδαῖαν λέγει . Τοῦτο 

δὲ γέγονεν , ἵν᾿ εἰδεῖεν , ὅτι αὐτός ἐστιν ἐκεῖνος ὁ ἀπηρτι- 
σόμενος τοῦ ξύλου , ὁ καὶ τοῖς αἰγυπτίοις δι᾿ αὐτοὺς ποτὲ 

πολεμήσας , καὶ ἁπάσης τῆς αὐτῶν χώρας κατασκεδάσας τὸ 

σκότος , καὶ καθέτερον δὲ τρόπον κατεσκοτίσθαι φαμὲν 

τῶν ἰουδαίων χώραν · οὐ γὰρ εἰσεδέξαντο τὸν ἥλιον καὶ τὸ 

39 
latin , és zsidó betükkel : Ez a zsidók királya . 

Egy pedig a fölfüggesztett gonosztevők közöl 

káromlá őt , mondván : Ha te vagy a Krisztus , 

mentsd meg magadat és minket . 40 Felelvén pe- 

41 

dig a másik , megdorgálá öt mondván : Te 

sem féled az Istent , holott ugyanazon elitélte- 

tésben vagy ? 4 Mi ugyan igazságosan : mert 

cselekedeteinkhez méltó díjt veszünk : de ez sem- 

mi gonoszt sem cselekedett . 42 És monda Je- 

zusnak : Uram , emlékezzél rólam , ha országodba 

jutsz . 43 Jezus monda neki : Bizony mondom ne- 

ked , ma velem leszesz a paradiesomban . 44 Mint 

39 ) Egy pedig a megfeszitettek közöl . Máté mintegy 
átmenőben mondja , miszerint a vele együtt megfeszit- 
tettek is csúfolták öt . De Lukács igérete szerint szor- 

gosabban elbeszélvén a dolgot , csak egyről mondja , 

hogy káromlá öt , a másik pedig ezt megdorgálá . Való- 
szinüleg kezdetben mindketten csúfolták , de utóbb a má- 

sik megtérvén hitt benne , emlékezvén az általa vég- 

hezvitt csodákra , és látván az elsötétedő eget . „ Ma “ 

különben a szentirásban gyakran az egész jelen időre 

kiterjed . Megigéri tehát a könyörgőnek , bogy megem- 
lékezik felőle Isten országában még ezen a világon , mielőtt 

vele legyen Isten országában . Mások azonban e sza- 

vaknál А mondatot elcsavarják , állitván , hogy igy 
kell elválasztva olvasni : Bizony mondom neked ma . 

S azután folytatni : Velem leszesz a paradicsomban , 

mintha jövő időről szólna az igéret . Mert lehetlen- 

nek mondják az ő mostani bemenetelét paradicsomba , 
miután az apostol azokról , kik a világ kezdete óta a hit 

által megigazultak , mondja : miszerint nem nyerték el 

az igéretet , hogy nálunk nélkül végczélukat el ne ér- 

jék . Ezekre azonban azt mondjuk : a nekünk igért bol- 

dogság nem a paradicsomi gyönyörélvezet , hanem a 

mennyország . Nem azonos pedig a mennyország a pa- 
radicsommal . Mert a mi a mennyországban készittetett 
azoknak , kik Istent szeretik , azt se a szem nem látta , 

se a fül nem hallotta , se az ember szive meg nem fog- 

hatta . Már pedig a paradicsomot latta a szem , t . i . 
Ádám szeme , és a fül hallotta , és az ember szive érezte ; 

mert szellemi gyönyörrel volt vegyitve , és isteni gondo- 
latok élvezetével . A lator tehát eljutott ugyan a para- 

dicsomba , miután nem hazudhatik a ki neki igérte : 

mindazáltal az egykori igazak által reménylett menny- 

országi boldogságot nem nyerte el . Van azonban az 

igért mennyország mellett paradicsom , mely a szellemi 

nyugalom helye . Az Üdvözitő tehát csodálván 

hite nagyszerűségét azonnal a jövő javak reményé- 
ben erősité meg mondván : Ma velem leszesz a paradi- 

csomban ; ideiglen tehát a paradicsomi élvezetben része- 

süle , saját hitének zálogát vevén : azután pedig a menny- 
országban fog részesülni , hol a magáról való megemléke- 
zést kérte . 

44 ) Volt pedig mintegy hat óra . Egyebek közöl senki 

nem emlitvé a háromórai sötétséget , egyedül Lukács szól 

róla , s mindjárt a természet fájdalmát is elmondja ; midőn 

vagy egy sötét felhö , vagy a feltoluló fellegek a Judeára 

eresztett napfényt elfogják , vagy az ott megvastagodott 
lég , s ugy az is szánakozott mint a Judeában levő föld , a 

sziklák , és a sirboltok . Sok helyen az irás az egész föld 

alatt csak Judeát érti . Mindez pedig lön , hogy tudják , mi- 

szerint ő a fára függesztett az , ki egykor érettük az egyp- 

tombelieket csapásokkal illette , és elboritotta ; ámbár más 
értelemben is állitjuk történtnek Judea elsötétedését ; mert 

t . i . nem fogadták be az igaz napot , és világosságot a raj- 

talakók . A templom - függöny meghasadása jelképesen je- 
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45 

46 

ἐγένετο ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης · Καὶ 

ἐσκοτίσθη ὁ ἥλιος , καὶ ἐσχίσθη τὸ καταπέτασμα 

τοῦ ναοῦ μέσον , καὶ φωνήσας φωνῆ μεγάλη ὁ 

Ἰησοῦς εἶπε Πάτερ , εἰς χεῖρας σου παραθήσο- 

μαι τὸ πνεῦμα μου · καὶ τοῦτο εἰπὼν ἐξέπνευσεν . 

47 Ἰδὼν δὲ ὁ ἑκατόνταρχος τὸ γενόμενον , ἐδόξασε 

τὸν Θεὸν λέγων · Ὄντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δί- 

καιος ἦν . 48 Καὶ πάντες οἱ συμπαραγενόμενοι 

ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην θεωροῦντες τὰ 

γενόμενα , τύπτοντες ἑαυτῶν τὰ στήθη ὑπέστρε- 

φον . Εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐ- 

τοῦ μακρόθεν , καὶ γυναῖκες αἱ συνακολουθήσασαι 

αὐτῶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ὁρῶσαι ταῦτα , 50 Καὶ 

ἰδοὺ ἀνὴρ ᾧ ὄνομα Ἰωσήφ , βουλευτὴς ὑπάρχων , 

ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος , 51 οὗτος οὐκ ἦν συν- 

κατατεθειμένος τῇ βουλῆ καὶ τῇ πράξει αὐτῶν , 

ἀπὸ ̓ Αριμαθαίας πόλεως τῶν ἰουδαίων · ὃς προσ- 

εδέχετο καὶ αὐτὸς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 

Οὗτος προσελθὼν τῶ Πιλάτω , ήτήσατο τὸ 

σῶμα τοῦ Ἰησοῦ . 53 Καὶ καθελὼν αὐτὸ ἐνετύ- 

λιξε σινδόνι , καὶ ἔθηκεν αὐτὸ ἐν μνήματι λαξευ- 

τῷ , οὗ οὐκ ἦν οὐδέπω οὐδεὶς κείμενος , Καὶ 

ἡμέρα ἦν παρασκευή , καὶ σάββατον ἐπέφωσκε . 

Κατακολουθήσασαι δὲ γυναῖκες , αἵτινες ἦσαν 

συνεληλυθυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς Γαλιλαίας , ἐθεά- 

σαντο τὸ μνημεῖον , καὶ ὡς ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ . 

Ὑποστρέψασαι δὲ ἑτοίμασαν ἀρώματα καὶ 

μύρα · καὶ τὸ μὲν σάββατον ἡσύχασαν κατὰ τὴν 

ἐντολήν . 

54 

55 

56 

52 

49 

CAPUT XXIV . 

Τῆ δὲ μιᾶ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἦλ 

θον ἐπὶ τὸ μνῆμα , φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν ἀρώ- 

ματα · καί τινες σὺν αὐταῖς . * Εὗρον δὲ τὸν λί- 
2 

φῶς τὸ ἀληθινὸν οἱ κατ᾿ αὐτὴν οἰκοῦντες . Τὸ δὲ ἐσχίσθαι 

τὸ καταπέτασμα συμβολικῶς δηλοῖ τοῦ καὶ αὐτὸν πενθῆσαι 
μονονουχὶ τὸν ναὸν ἰουδαίους οἱ τὸν τούτου δεσπότην 

ἐσταύρωσαν · τάχα δὲ καὶ ἐπὶ τῇ δυσσεβεία τῇ κατὰ Χρι- 

στοῦ διὰ τῆς παρ᾿ αὐτοῖς συνηθείας , ἐλέγχοντος αὐτοῖς τοῦ 

συμβεβηκότος · ἔθος γὰρ ἦν ἰουδαίοις τὴν ἐσθῆτα περιο- 
ρήγνυσθαι βλασφημηθέντος Θεοῦ . 

1 ) Τῆ δὲ μιᾶ τῶν σαββάτων . Μηδεὶς οἰέσθω 
διαφωνεῖν τοὺς εὐαγγελιστὰς · τῶ μὲν εἰπεῖν ἐλθούσας 
εὑρεῖν τὰς γυναῖκας τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον , τὸν 

δὲ ἐλθούσας τοῦτον μὴ εὑρεῖν γεγενημένον , σημεῖον 

δὲ πρῶτον γενέσθαι , εἶτα ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ κατα- 
βῆναι , καὶ τὸν λίθον ἀποκυλῆσαι . Οὐ γὰρ ἐν τῶ 

αὐτῶ χρόνω κατὰ ταυτὸν γεγενῆσθαι ἀμφότερα λέ- 
γουσιν , ἀλλ᾿ ἐν ἄλλω , καὶ ἄλλω . Ματθαῖος μὲν 

γὰρ ἔφη , ὀψίας οὔσης ἐπὶ Μαρίας τῆς Μαγδαλη- 

48 

egy hat óra vala , és sötétség lön az 

egész földön kilencz óráig . 45 S elsütétedett 

a nap , a templom függönye ketté hasadt , 

46 és Jezus nagy szóval kiálta kiálta mondván : 

Atyám ! kezeidbe ajánlom lelkemet . Ezt 

mondván kiadta lelkét . 47 A százados lát- 

ván , a mi történt , dicsőité Istent , mond- 

Valóban ez ván : ember igaz volt ; és 

azoknak egész serege , kik együtt ott vol- 

tak e látványon , látván a történteket mel- 

lét verve tért vissza . 49 Minden ismerő- 

sei pedig , és az asszonyok , kik őt követ- 

ték volt Galileából , messzire állának ezek 

látására . És ime , egy József nevü fér- 

fiu , tanácsnok , jó és igaz férfiu , 51 Ari- 

mathiából , a zsidók városából , ki maga is 

Jezus országát várá , nem értett egyet 

szándokukkal és tényökkel . Ez Pilátus- 

hoz ment , 
53 

és kérte Jezus testét 

lyet levevén , gyolcsba takará azt , és egy 

kivágott sirba tette , melybe még senki sem 

vala helyezve . 54 A készület napja vala , 

és szombatra derült . 55 Azonban a ki- 

sérő asszonyok , kik őt követték volt Ga- 

lileából , látták a a sirboltot , és miként té- 

tetett el teste . 56 Visszatérvén pedig fü- 

szereket és keneteket készitettek ; mindaz- 

által szombaton a parancsolat szerint nyu- 

godtak . 

52 

me- 

50 

A hét elsején kora - hajnalban eljöttek a sir- 

bolthoz , magukkal hozván a készitett fűszere- 

ket , és némelyek velök . 2 Azonban a követ 

lenti , hogy maga a templom gyászolja a zsidókat , kik an- 
nak urát keresztre feszitették ; egyszersmind pedig az ese- 

mény kárhoztatá a náluk levő szokás szerint azt az isten- 

telenséget , melyet Krisztuson elkövettek ; ugyanis szo- 
kás volt a zsidóknál a ruhát meghasitani , midőn Isten 
karomoltatott . 

¹ ) A hét első napján . Senki ne vélje az evangelistá- 
kat maguk közt ellenkezni ha egyik mondja , miszerint az 
asszonyok midőn eljöttek , a sirkövet elhengeritve talál- 

ták másik pedig , hogy eljövetelükkor nem találták ezt el- 
hengeritve , hanem elöbb csoda történt , azután az angyal 
leszállott az égből , és elhengerité a követ . Mert erre nézve 

nem mondják mind a kettőt ugyanazon időben történtnek , 
hanem más és más időben . Máté t . i . azt irja , hogy este 

( szürkületkor ) Mária Magdolna és egy más Mária ottléte- 

40 
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3 Καὶ θον ἀποκεκυλισμένον ἀπο τοῦ μνημείου . 

εἰσελθοῦσαι οὐχ εὗρον τὸ σῶμα τοῦ Κυρίου Ἰη- 

σοῦ . Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαπορεῖσθαι αὐτὰς 

περὶ τούτου , καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν 

αὐταῖς ἐν ἐσθήσεσιν ἀστραπτούσαις . 5 Ἐμφό- 

βων δὲ γενομένων αὐτῶν , καὶ κλινουσῶν τὸ πρόσ- 

ωπον εἰς τὴν γῆν , εἶπον πρὸς αὐτάς · Τί ζητεῖτε 

τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν ; “ Οὐκ ἔστιν ὧδε , 

ἀλλ᾿ ἀγέρθη μνήσθητε ὡς ἐλάλησεν ὑμῖν , ἔτι 

ὢν ἐν τῆ Γαλιλαία , · λέγων , ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν 

τοῦ ἀνθρώπου παραδοθῆναι εἰς χεῖρας ἀνθρώ- 

πων ἁμαρτωλῶν , καὶ σταυρωθῆναι , καὶ τῆ τρί- 

τη ἡμέρα ἀναστῆναι . 8 Καὶ ἐμνήσθησαν τῶν 

ῥημάτων αὐτοῦ . 2 Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ 

μνημείου , ἀπήγγειλαν πάντα ταῦτα τοῖς ἕνδεκα 

καὶ πᾶσι τοῖς λοιποῖς . 10 Ἦσαν δὲ ἡ Μαγδα- 

9 

1 

νῆς καὶ τῆς ἄλλης σεισμὸν γενέσθαι μέγαν , καὶ ἄλ 

λον ( ἄγγελον ) καταβάντα ἐξ οὐρανοῦ ἀποκυλήσαι ( sic ) 
τὸν λίθον ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ μνημείου , καὶ  

θῆσθαι ἐπάνω αὐτοῦ · Μάρκος δὲ λίαν πρωῒ ἀνατέλα 

λοντος τοῦ ἡλίου εὑρεῖν τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον ἐπὶ 

Μαρίας τῆς Μαγδαληνῆς , καὶ Μαρίας τῆς Ἰακώβου , 

καὶ Σαλώμης . Οὐκοῦν ἐν τῇ ἑσπέρα συμβεβηκότων 
ἔφη , οὗτος δὲ περὶ τῶν ἐν τῶ πρωῒ μετὰ τὴν ἡ- 

λίου ἀνατολήν . Διαφόρων γὰρ πραγμάτων ἐξήγησις ἐστι 
τοῦτο , οὐκ ἐναντιότης . Τότε γὰρ ἦν ἐναντία , ὅτε κατὰ 

τὴν αὐτὴν ὥραν ταῖς αὐταῖς μὴ τὰ αὐτὰ φανῖναι ἢ 
ῥηθῆναι κατέλεγον . Εἰ δὲ ὁ μὲν τὰ ἐν ἑσπέρα λέγει 

συμβεβηκότα , ὁ δὲ τὰ περὶ τὸν δὲ τὰ περὶ τὸν βαθὺν ὄρθρον , ὁ 

δὲ τὰ μετὰ τὴν ἡλίου ἀνατολήν · καὶ ὁ μὲν περὶ ἑνὸς 
ἀγγέλου τότε ὀφθέντος , ὁ δὲ περὶ δύο καθ᾿ ἕτερον 

ὀφθέντων καιρόν , καὶ ὁ μὲν δυσὶν , ὁ δὲ τρισὶν , ὁ 

δὲ πλείοσιν , ἢ καὶ μιᾶ Μαρία τῆ Μαγδαληνή , ἥτις 
καθ᾿ ἑαυτὴν καὶ μετὰ τῶν ἄλλων κατὰ μίαν , η 

δύο , ἢ πλείοσιν συμπαρεγένετο , ὡς ἅτε θερμοτέρα καὶ 

πλέον ο δακνομένη ἐπὶ τῷ πάθει τοῦ Ἰησοῦ καὶ τὰς 
ἄλλας ἐπιθαρρύνουσα , ἢ καὶ ἀπιστοῦσα ἔτι περὶ ὧν 

ἐθεάσατο , καὶ ταῖς ἄλλοις μὴ ἀναγγέλουσα , ἀκριβές 
στερον δὲ τῶν ἄλλων θέλουσα πεισθῆναι μὴ φάσμα 

εἴη τὸ φανέν · διὸ καὶ αὐτὴν συναριθμοῦσι πάντες 
καὶ ταῖς ἄλλαις γυναιξὶ , με αἷς παρεγένετο , οὐδὲν 
ἐναντίον , ἑκάστου ἓν τοῦτο ἀπαγγέλλοντος οὐ τὸ αὐ- 

τὸ , ἀλλ᾿ ἕτερον καὶ ἕτερον . Εἰ μὲν γὰρ ὁ μὲν 

ἔλεγεν μόνην ταύτην θεάσασθαι , καὶ μηδένα ἕτερον , 
τοῖς λέγουσι μεθ᾿ ἑτέρων αὐτὴν θεάσασθαι καὶ ἀκοῦ 

σαι , προδήλως διαφωνία ἦν . Καὶ εἰ ὁ μὲν ἕνα μόνον 

ὀφθῆναι ἔλεγεν ἄγγελον , μηδενα δὲ ἕτερον · τῷ λέγοντι 
δύο ἀγγέλους θεάσασθαι , ἐναντίως καὶ διαφόρως ἔλε- 

γεν . ᾿Αγγέλου δὲ ἑνὸς μνημονευομένου παρὰ Ματθαίω , 
καὶ Μάρκω , δύο λέγουσι Λουκᾶς καὶ Ἰωάννης . ᾿Αμφό- 
τέρα δὲ γεγενῆσθαι φαμὲν κατ᾿ ἄλλον καὶ ἄλλον και 

ρὸν , διαφόρων ὀπτασιῶν ταῖς γυναιξὶ φανέντων . Εἰ δὲ 

διάφορον δόξει τισὶ τὸ περὶ τῶν ἀγγέλων εἰρῆσθαι , 

δεῖ τὴν ἀκρίβειαν ἐπιτρέψαι μᾶλλον τῶ ἀγαπητῶ 
μαθητῆ , καὶ τῶ ἀκριβῶς παρηκολουθηκότι Λουκᾶ , 

οὐδενὸς οὐδὲ παρὰ τοῖς ἄλλοις μεγάλου παροφθέν- 
τος · ἀλλὰ γὰρ συμφωνηθείσης τῆς ἀγγελικῆς ἐπιφανείας 
εἴτε δι᾿ ἑνὸς , εἴτε διὰ δύο ἀγγέλων . Οὐ γὰρ σπου- 

δῆς ἄξια πρὸς διόρθωσιν τὰ τοιαῦτα παρὰ τῷ πνεύ- 

ματι , ὅσα ἂν βραχύ τι τῆς ἀληθείας ἐνδέη , μηδὲν 

ἐλαττοῦντα τὸ κεφάλαιον οὗ χάριν ἡ ἱστορία . Ὁμοίως καὶ 
ἐπὶ τῆς φανερώσεως καὶ θέας τοῦ Ἰησοῦ . Εἰ μὲν γὰρ 
Μάρκος ἔλεγεν μόνη πεφανερῶσθαι Μαρία τῆ Μαγδαληνῆ , 

3 És be- a sirbolttól elhengeritve találták . 

menvén nem találták az Ur Jezus testét . 

4 Lön pedig , midën e fölütt aggódnak , ime 

két férfiu fényes öltözetben álla mellettök ; 
5 

kik a megrémült , és arczczal földre hajló 

aszszonyokat megszóliták : Miért keresitek a 

holtakkal élőt ? 6 Nines itt , hanem fölta- 

madott , emlékezzetek , mikép szólott hoz- 

zátok , midőn még Galileában vala , 7 mond- 

ván , hogy az ember fiának a bünösök ke- 

zeibe kell adatni , és megfeszittetni , és har- 

madnapon föltámadnia . 8 És megemlékeztek 
9 

szavairól ; és visszatérvén a sirbolttól hi- 

rül vivék mind ezeket a tizenegynek , és 

minden egyebeknek . 10 Volt pedig Maria 

Magdolna , és Joanna és Mária Jakab 

kor nagy földindulás lön , és az angyal leszállván az égből , 

elhengeri é a követ a sirbolt nyilásától , és ráült . Márk 

pedig , hogy nagyon korán , napkeltekor Mária Magdolna , 

Már a Jakab anyja , és Szalóme a követ elhengeritve talál- 
ták . Amaz tehát az esti történetről beszél : emez pedig a 

reggeliről napkelet után . Következőleg különféle tények 

elbeszélése ez , nem pedig ellenmondás . Akkor volnának 
ezek ellenkezők , ha az evangelisták mondanák , miszerint 

ugyanazon ass onyok nem látták vagy nem hallották 
ugyanazt . Ugy azonban semmi ellenkezés nincs , ha egyik 

az esti eseményt adja elő , másik a korahajnalit , harma- 
dik a napkelet - uánit ; vagy ha egyik egy angyalt emlit , 
ki akkor , másik kettőt , kik más időben jelentek meg , s 

pedig egy szentiró szerint egynek , más szerint kettőnek , 

ismét más szerint többeknek , vagy egyedül Mária Magdol- 

nának , ki majd magánosan , majd társaságban , és pedig 

egynek , vagy kettőnek , vagy többeknek társaságában 
volt ; hisz ő egyebeknél buzgóbb és Jezus szenvedése által 

fájdalmasabban vala megilletődve , a többit pedig biztatá , 

vagy ha még a látottakban nem nyugodott meg , és azokat 
egyebeknek hirül nem vivé , a többinél szorgalmasabban 

kivánt meggyőzödni arról , hogy nem képzelődés a mit lá- 

tott . Azért öt mindnyájan a többi asszonyok hoz számitják , 
kikkel együtt volt légyen . Nincs , mondom , ezekben semmi 
ellenmondás , miután minden evangelista csak egyet mond 

ezekből , nem azonost a többiével , hanem mást és mást . 

Ha ugyanis valamelyik azt mondaná , miszerint Mária 

Magdolna csak egymaga látta a jelenést , és senki más : 

holott egyebek szerint másokkal együtt látta és hallotta : 

akkor igenis ellenmondás volna . Vagy ha egyik azt irná , 

miszerint csak egy angyal jelent meg , és senki más : ugy 
avval , ki két angyal megjelenését tanusitja , csakugyan 

ellenkezőleg s töle eltérőleg irna . Egy angyal emlittetik 
Máténál és Márknál : kettöről ir Lukács és János . Mind 

a kettőt azonban megtörténtnek állitjuk , de más más idő- 

ben , mert az asszonyoknak különböző jelenéseik voltak . 

Ha mindazáltal különbözni látszik némelyek előtt az an- 

gyalok felőli elbeszélés : kiváló figyelem a szeretett tanit- 
ványra , és a szorgalmasan nyomozó Lukácsra forditandó ; 

jóllehet a többieknél sem történt valami tetemes mulasztás , 

hanem egyaránt bizonyos az angyali megjelenés , akár 
egyet vegyünk , akár kettőt . Hisz az effélék szellemi- 

leg nem nagy figyelembe jönek , melyek holmi csekély- 
ségben különböznek ugyan , de nem sértik a dolog velejét , 

melynek okáért történik az elbeszélés . Hasonlag az ur 
Jézus megjelenéseit illetőleg . Mert ha Márk azt mon- 

daná , hogy csak egyedül Mária Magdolnának jelent 
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ληνὴ Μαρία , καὶ Ἰωάννα , καὶ Μαρία ἡ Ἰακώ- 

βου , καὶ ἀἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς , αἱ ἔλεγον πρὸς 

τοὺς ἀποστόλους ταῦτα . 11 Καὶ ἐφάνησαν ἐνώ- 

πιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν καὶ 

ἠπίστουν αὐταῖς . 12 Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς 

ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον · καὶ παρακύψας βλέ- 

πει τὰ ὀθόνια κείμενα μόνα , καὶ ἀπῆλθε πρὸς 

ἑαυτὸν θαυμάζων τὸ γεγονός . 13 Καὶ ἰδοὺ δύο 

ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόμενοι ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρα 

εἰς κώμην ἀπέχουσαν σταδίους ἑξήκοντα ἀπὸ Ἱε- 

ρουσαλὴμ , ᾧ ὄνομα Ἐμμαούς . 14 Καὶ αὐτοὶ 

ὡμίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων τῶν συμ- 

βεβηκότων τούτων . 15 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὁμι- 

ενδεκα 

καὶ μὴ ἁπλῶς τῇ Μαγδαληνῆ , τῷ Ματθαίω λέγοντι , καὶ 
τῇ ἄλλη ὀφθῆναι Μαρία , καὶ Λουκᾶ τρίτην Ἰωάνναν 

καὶ ἄλλαις ἐναντίως ἔλεγον ὁμολογουμένως . Ὁμοίως καὶ 
ὁ δυσὶ λέγων τῶν μαθητῶν φανερωθῆναι τὸν Ἰησοῦν 
περιπατοῦσιν ἔξω τῆς πόλεως Λουκᾶς οὗτός ἐστιν , πρὸς 

Ματθαῖον οὐ διαφέρεται λέγοντα , εἰς τὴν Γαλιλαίαν 

ὠφθαι τοῖς ἕνδεκα μαθηταῖς · οὐ γὰρ τῶν 
ἦσαν οἱ παρὰ τῶ Λουκᾶ δύο , οἷς ὤφθη ἔξω τῆς 
πόλεως , ἀλλὰ τῶν ο οἱ περὶ Κλεώπαν Κλεώπαν δηλονότι · 

οὐ γὰρ μόνον ἔφη Ματθαῖος ἐν τῆ Γαλιλαῖα θεά- 

σασθαι τὸν Ἰησοῦν , μηκέτι δὲ καὶ ἐν Ἱεροσολύμοις , 

οὔτε μὲν ὁ Λουκᾶς λέγων ὀφθῆναι ἀπιστοῦσι τοῖς μα- 

θηταῖς τὸν Ἰησοῦν τὸ μόνον προσέθηκεν , ἀλλ᾿ ὁ μὲν 

τὰ ἐν Ἱεροσολύμοις καταλέγει , ὁ δὲ τὰ ἐν τῇ Γα- 

λιλαῖα συνάπτει τοῖς Ἱεροσολύμοις . Παραγεγενῆσθαι δὲ 
τὰς γυναῖκας φασὶν ἐπὶ τὸν τάφον ὁ μὲν Ματθαῖος 

ὄψε σαββάτων , ὁ δὲ Λουκᾶς ὄρθρου βαθέως , καὶ 
Ἰωάννης τῆ μιᾶ τῶν σαββάτων πρωῒ σκοτίας οὔσης · 
λίαν δὲ πρωΐ καὶ ὁ Μάρκος εἰπὼν τὸ νυχτερινὸν ἔτι 
τῆς ὥρας ἐδήλωσεν , ὡς φαίνεσθαι προκεκυφυῖαν τὴν 

νύκτα πολὺ , καὶ πρὸς ἡμέραν εἶναι . Τὸν γὰρ τοιοῦτον 

καιρὸν δυνατὸν καὶ ὄψε σαββάτων καλεῖσθαι καὶ βαθὺν 
ὄρθρον τῆς μιᾶς τῶν σαββάτων . Δῆλον γὰρ , ὅτι οἱ 

μὲν μίαν σαββάτων εἰπόντες τὴν ἀναστάσιμον ἡμέραν 
ἠβουλήθησαν ἐπιδεῖξαι · ὁ δὲ Ματθαῖος τὸ ὄψε τοῦ σαβ- 
βάτου λέγων τὴν ἀρχὴν τῆς ἀναστάσεως δηλοῖ , ἄρχεται 
γὰρ ὁ σαββατισμὸς ἰουδαίοις ἀπὸ ἑσπέρας , ὁμοίως καὶ 
πᾶσα ἑορτή . 

13 ) Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν . Δύο τῶν μαθητῶν 

βαδίζοντες εἰς κώμην Ἐμμαοὺς λεγομένην πρὸς ἀλλή 
λους ὡς οὐ ζῶντα προσδοκῶντες ἔτι τὸν Χριστὸν , 

ἀλλ᾿ ὡς ἀνηρημένου ἀνιώμενοι ὡμίλουν λέγοντες τὰ 
περὶ αὐτοῦ . Ἐν δὲ τῷ ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ αὐτὸς ὁ 

Ἰησοῦς προσελθὼν συνεπορεύετο αὐτοῖς μὴ γινωσκόμε- 
νος ὑπ᾿ αὐτῶν , ἐκρατοῦντο γὰρ οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 

τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν , καὶ φησὶ πρὸς αὐτούς · Τί 
ποτέ ἐστιν , ὃ διαλέγεσθε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦν- 
τες σκυθρωποί ; ᾿Αποκριθεὶς δὲ εἷς ἐξ αὐτῶν , ὡς ὄνο- 

μα Κλεώπας εἶπεν · Σὺ μόνος παροικεῖς ἐν Ἱερουσα- 

λὴμ ; καὶ τὰ ἕξης . Ἔπειτα τὴν φήμην τῆς ἀναστάσεως 
τὴν διὰ τῶν γυναικῶν , καὶ τὴν διὰ Πέτρου λέγουσι 
μὲν , οὐ πιστεύουσι δέ . Λέγοντες γὰρ , ἐξέστησαν ἡμᾶς 
καὶ γυναῖκες τὸ σῶμα μὴ εὑροῦσαι , οὐχ ἡγοῦντο πι- 
στὸν τὸ λεγόμενον , οὐδὲ εὐαγγελισμὸν ἀληθείας , ἀλλ᾿ 

ὡς ταραχῆς τινὸς , καὶ ἐκστάσεως αἴτιον ὑπέλαβον . Καὶ 
τὴν τοῦ Πέτρου μαρτυρίαν τὰ ὀθόνια μόνον ἐπὶ τοῦ 
μνήματος έωρακότος οὐ πιστὴν εἶναι περὶ τὴν ἀνάστα- 
σιν ἐνόμιζον , ὅτι μὴ αὐτὸν ἰδὼν ἔλεγεν ἀλλ ἐκ 

τοῦ μὴ κεῖσθαι τὸ ἀνεστακέναι αὐτὸν ἐτεκμαίρετο . Ιστέον 

δὲ , ὅτι οὗτοι τῶν ο ὑπῆρχον , καὶ ὁ μετὰ Κλεώπαν 
Σίμων ἦν , οὐχ ὁ Πέτρος , οὐδὲ ὁ ἀπὸ Κανᾶ , ἀλλ᾿ 
ἕτερος τῶν ο΄ . 

13 

( anyja ) és a többiek velök , kik az aposto- 

loknak ezeket mondák . 11 De szavaik ugy 

tetszettek nekik , mint balgatagság , s nem 

hittek nekik . 12 Péter pedig fölkelvén a 

sirbolthoz szaladt , és lehajolván látá a fek- 

vö lepedőket egyedül , és eltávozott magá- 

ban álmélkodván a történet fölött . És 

ime ketten közölük ugyanaz nap Emmausz 

nevü faluba mentek , mely Jeruzsalemtől hat- 

van futamatnyi távolságra vala . 14 És be- 

szélgetének maguk közt mindazokról me- 

lyek történtek . 15 Lön pedig a mint társa- 

lognak , és szót váltanak , hogy Jezus maga 

S meg , nem mondaná egyszerüen megjelent Mária 

Magdolnának bizonyára világos ellenkezésben volna 
mind Mátéval , ki szerint más Máriának is megjelent ; 

mind Lukácscsal , ki még egy harmadikat t . i . Joannát 
emlit , sőt egyebeket is . Hasonlag Lukács , midőn elbe- 

széli , mikép jelent meg Jezus két tanitványnak , kik 

a városon kivül jártak , nem tér el Mátétól , ha ez 
irja , hogy Galileában megjelent a tizenegy tanitványnak ; 
mert az a kettő Lukácsnál , kiknek a városon kivül meg- 

jelent , nem volt a tizenegy közöl , hanem a hetven kö- 

zöl , t . i . Kleofás és társa . Máté ugyanis nem mondja , 
hogy Galileában jelent meg egyedül , és nem Jeruzsa- 
lemben is ; se Lukács , midón leirta , mikép jelent meg 
Jezus a kételkedő tanitványoknak , nem tette hozzá 

egyedül : hanem egyik a jeruzsalemi megjelenést hozta 

föl , másik pedig a galileait öszszekapcsolja Jeruzsalem- 
mel . Az asszonyok Máté szerint szombat estéjén voltak 

a sirnál , Lukács szerint pedig kora szürkületkor , végre 

János szerint a hét első napján hajnalban , mikor még 

sötét vala . Márk is igen korát mondván avval éjjeli órát 
jelentett , ugyhogy az éjjel már nagyjában elhaladott , és 
nappal közeledett . Ilyen időt aztán lehet szombat esté- 

jének is mondani , és a hét első napja szürkületének . 
Világos t . i . hogy a kik a hét első napját emlitették , 

a föltámadás napját akarták értetni . Máté pedig szombat 

estéjét mondván , a föltámadás napjának kezdetét jelenté ; 
mert a szombatülés a zsidóknál esteltől kezdődik , vala- 
mint minden ünnep . 

13 ) És ime ketten közölük . A tanitványok közöl 
ketten Emmausz nevü helységbe menvén maguk közt 
beszélgetének , és felhozák Krisztus történetét , kit nem 

véltek élni , hanem megöltnek tartottak . Társalgás köz- 

ben Jezus is hozzájok csatlakozván együtt ment velök , 
nem ismertetvén tölök ; mert szemeik , tartoztatva va- 
lának , hogy meg nem ismerheték öt . És monda nekik : 

Mi az , miről magatok közt értekeztek , szomoruan bal- 

lagván ? Felelvén pedig egy közölük , kinek Kleofás vala 

neve , monda : Te magad vagy csak jövevény Jeruzsa- 
lemben stb . Azután felhozzák a föltámadás hirét , mely 
részint az asszonyoktól , részint Simontól keletkezett , 
de nem hiszik : mert azt mondván : az asszonyok meg 

rémitettek bennünket , kik a testet nem találták , nem 
tartották a mondottat hitelesnek lenni , se az öröm- 

üzenetet nem vették valóságnak , hanem megdöbbenés 
és rémülés okának . Söt Péter előadását is , ki a sir- 

boltban csak lepedőket látott , a föltámadásra nézve 

kétesnek találták , mert nem bizonyitá , hogy öt magát 
látta , hanem minthogy ott nem feküdt , azt a föltá- 
madás jelének vette . Tudni való , miszerint ez a kettő 
a hetvenből való volt , és Kleofás társa Simon vala , 

a Péter , se a kánai Simon , hanem egy más 
a hetven közöl . 

nem 

40 * 
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21 

λεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν , καὶ αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς 

ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς . 16 Οἱ δὲ ὀφθαλ- 

μοὶ αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν . 

11 Εἶπε δὲ πρὸς αὐτούς · Τίνες οἱ λόγοι οὗτοι , οὓς 

ἀντιβάλλετε πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες , καὶ 

ἐστὲ σκυθρωποί ; 18 Αποκριθεὶς δὲ ὁ εἷς ᾧ ὄνομα 

Κλεόπας , εἶπε πρὸς αὐτόν · Σὺ μόνος παροικεῖς 

Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγνως τὰ γενόμενα ἐν αὐτῆ ἐν 

ταῖς ἡμέραις ταύταις ; 19 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ποῖα ; 

οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ · Τὰ περὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου , 

ὡς ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης , δυνατὸς ἐν ἔργω καὶ 

λόγω ἐναντίον τοῦ Θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ . 

20 Όπως τε παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 

ἄρχοντες ἡμῶν εἰς κρίμα θανάτου , καὶ ἐσταύρωσαν 

αὐτόν . ' Ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 

μέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ · ἀλλάγε σὺν πᾶσιν 

τούτοις τρίτην ταύτην ἡμέραν ἄγει σήμερον ἀφ᾿ 

οὗ ταῦτα ἐγένετο . 22 Αλλὰ καὶ γυναῖκες τινὲς ἐξ 

ἡμῶν ἐξέστησαν ἡμᾶς , γενόμεναι ὄρθραι ἐπὶ τὸ 

μνημεῖον . Καὶ μὴ εὑροῦσαι τὸ σῶμα αὐτοῦ τλ- 

θον , λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι , 

οἱ λέγουσιν αὐτὸν ζῆν . 2 Καὶ ἀπῆλθον τινὲς τῶν 

σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον , καὶ εὗρον οὕτως , καθὼς 

καὶ αἱ γυναῖκες εἶπον , αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον . 25 Καὶ 

αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτούς · Ω ἀνόητοι καὶ βραδεῖς 

τῇ καρδία τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν 

οἱ προφῆται · 26 Οὐχὶ ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Χρι- 

στὸν , καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ ; et Καὶ 

ἀρξάμενος ἀπὸ Μωσέως , καὶ ἀπὸ πάντων τῶν προ- 

φητῶν , διηρμήνευεν αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς γρα- 

φαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ . 28 Καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώ- 

μήν , οὗ ἐπορεύοντο , καὶ αὐτὸς προσεποιεῖτο πορρω- 

τέρω πορεύεσθαι . 23 Καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν λέ- 

γοντες · Μεῖνον μεθ᾿ ἡμῶν , ὅτι πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ , 

23 

27 

29 

25 ) Καὶ αὐτὸς εἶπε πρὸς αὐτούς . Ἐξεγείρει ὁ Κύ 

ριος τοὺς περὶ Κλεώπαν , καὶ μεγάλα φρονεῖν , καὶ 
πιστεύειν διδάσκει , κατὰ βραχὺ τὴν τῆς ἀναστάσεως 

αὐτοῖς ἐπίγνωσιν διδούς . Πρῶτον μὲν ἐξ ἀκοῆς τῆς 

ἐκ γυναικῶν , ἔπειτα ἐξ ὄψεως τοῦ μνημείου κενοῦ κατά- 
λελειμμένου , τελευταῖον δὲ ἐξ αὐτοψίας ἤδη τῆς ἑαυτοῦ 

καὶ λόγων ἐπιτρεπτικῶν . Εἰπὼν γὰρ Ὠ ἀνόητοι καὶ 

βραδεῖς τῆ καρδία , καὶ τὰ ἑξῆς , τὸ βραδὺ καὶ 10- 
χαλὲς αὐτῶν ἐξεγείρει , καὶ ἀναγκαῖαν ἐν τούτοις δεί- 
κνυσι τὴν τοῦ νόμου πρόσοδον , καὶ τὴν τῶν προ- 

φητῶν λειτουργίαν , πίστιν ἐπὶ τῶ παραδόξω πράγματι 

προεισαγόντων , ἵν᾿ ἐπιστάσης τῆς ἀναστάσεως οἱ ύο- 

ρυβούμενοι τῶ μεγέθει τοῦ πράγματος , ἀναμνήση τῶν 

παλαιῶν προρρήσεων εἰς τὸ πιστεύειν ἐπιστρέφοιντο · διὸ 

παράγει μάρτυρας ἐν μέσω , Μωσέα καὶ προφήτας τὸ ἐπι- 
κεκρυμμένον ἑρμηνεύων , καὶ τὸ πρὸς αὐτοὺς ἀναξίους ἀσα- 

φὲς , τοῖς ἀξίοις σαφηνίζων ἀρχαῖον τὸ καὶ πάτριον τὴν 

πίστιν αὐτοῖς ἐντιθεὶς , ἐξ ὧν προέμαθον καὶ εἶχον γραμ- 
μάτων ἱερῶν . Οὕτω δὴ προυποκινήσας διὰ τῶν νομικῶν 

γραμμάτων αὐτοῖς μετὰ ταῦτα ἐμφανέστερον ἤδη καθίστη- 
σιν ἑαυτὸν ἀξιοῦσι συνελθεῖν εἰς τὴν κωμὴν , καὶ λαβὼν 
τὸν ἄρτον εὐλογήσας , καὶ κλάσας ἐδίδου . 

" 

17 

neve 

20 

is elérkezvén , velők méne ; 16 de szemeik 

tartoztatva valának hogy meg ne ismer- 

jék őt . Monda pedig nekik : Minemü be- 

szédek ezek , melyeket egymás közt válto- 

18 Fe- tok utközben , és szomoruak vagytok ? 

lelvén egyik , kinek Kleofás vala 

monda neki : Te vagy - e egyedül jövevény 

Jeruzsalemben , ki nem tudtad meg , a mik 

benne e napokban történtek ? 19 Kiktől ő kér- 

dezé : Mifélék ? Azok felelének : A názareti 

Jezus felől , ki proféta vala , hatalmas a cse- 

lekvésben és beszédben Isten és az egész nép 

elött ; mikép vitték öt a főpapok és a 

mi főnökeink a halálos itéletre , és megfeszi- 

tették őt : 21 mi pedig reménylettük , hogy 

ö szabaditja meg Izraelt ; s most mindezekre , 

22 De harmadnapja ma , hogy ezek lettek . 

némely asszonyok is a a mieink közöl rémi- 

tettek bennünket , kik virradatkor voltak a 

sirboltnál 23 és nem találván testét , vissza- 

tértek mondván : hogy ők angyali megjele- 

nést is láttak , kik öt élni mondják . És 

elmentek némelyek társaink közöl a sirbolt- 

hoz , s ugy találták , mikép az asszonyok be- 

szélték , őt magát pedig nem látták . 25 Mi- 

re ő monda nekik : Ó balgatagok és kése- 

delmes szivück mindazok elhivésére , miket 

a proféták jövendöltek . 26 Nemde ezeket 

kelle szenvedni Krisztusnak , s ugy menni be 

dicsőségébe ? 27 S elkezdvén Moyzestől és a 

többi profétáktól , fejtegeté nekik mind azt az 

iratokban , mi ő róla szólott . Azalatt elértek 

a faluhoz , hová mentek , és ő tovább látszott 

tartani . " De kényszeriték öt mondván : Ma- 

24 

28 

29 

" 

25 ) Es o monda nekik . Fülébreszti az Ur Kle- 
ofást és társát , és magasb érzetre , és hitre tanitja , 
röviden a föltámadás ismertetését közölvén velök , elő- 

ször ugyan az asszonyok hiréből azután az üresen 

hagyott sirbolt látásából , végre már önlátásból és 

megengedő beszédükből . Mondván t . i . O balgata- 
gok , és késedelmes szivüek stb . az ő késedelmes 

lassuságukat ébreszti , és megmutatja a törvény elő- 

leges utmutatásának szükségét , valamint a proféták 

hivatalát , kik az ujdon dolog iránt hitet keltettek , 
hogy azután , a föltámadás megtörténvén azok , kiket 

a dolog nagysága megrémit , a régi jövendölések em- 

lékezetére hitre térjenek . Azért hoz föl tanúkat Moy- 
zest , és a profétákat , a rejtetteket értelmezvén , s 

a régi honi tárgyat , mely a méltatlanoknak homá- 

lyos vala , méltóknak kideritvén , ugy hitet szerzendő 

nekik azon szent iratokból , melyeket az előtt ismer- 
tek és birtak . Miután pedig igy a törvény iratai által 

öket hajlandóknak tette a hitre , azután világosabban 

kimutatja magát nekik , a mint kérék , hogy menjen 

velök a faluba ; s vevén a kenyeret , megáldá , megtöré , 

és odanyujtá . 
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καὶ κέκλικεν ἡ ἡμέρα , καὶ εἰσῆλθε τοῦ μεῖναι 

σὺν αὐτοῖς . 30 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι 

αὐτὸν μετ᾿ αὐτῶν , λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησε 

καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς . 31 Αὐτῶν δὲ δι- 

ηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν · 

Καὶ αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν . 32 Καὶ 

εἶπον πρὸς ἀλλήλους · Οὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιο- 

μένη ἦν ἐν ἡμῖν , ὡς ἐλάλει ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ , καὶ 

ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς γραφάς ; 33 Kai ava- 

στάντες αὐτῇ τῇ ὥρα ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσα- 

λήμ , καὶ εὗρον συνηθροισμένους τοὺς ἕνδεκα 

καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς , 34 λέγοντας , ὅτι ἠγές- 

θη ὁ Κύριος ὄντως , καὶ ὤφθη Σίμωνι . 35 Καὶ 

αὐτοὶ ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ · Καὶ ὡς ἐγνώσθη 

αὐτοῖς ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου . 36 Ταῦτα δὲ 

αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς ἔστη ἐν μέσ 

σω αὐτῶν , καὶ λέγει αὐτοῖς · Εἰρήνη ὑμῖν . 

37 Πτοιθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόμενοι ἐδόκουν 

39 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Τί τεταρα- πνεῦμα θεωρεῖν . 

γμένοι ἐστέ , καὶ διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν 

ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 33 Ἴδετε τὰς χεῖρας μου , καὶ 

τοὺς πόδας μου · ὅτι αὐτὸς ἐγώ εἰμι , ψηλαφήσατέ 

με , καὶ ἴδετε , ὅτι πνεῦμα σάρκα καὶ ὀστέα οὐκ 

ἔχει , καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα . 40 Καὶ τοῦτο 

εἰπὼν ἐπέδειξε αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας . 

41 Ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ 

38 

7 33 ) Καὶ ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρα . ᾿Αναστάντες φησιν 

οἱ περὶ Κλεώπαν αὐτῇ τῇ ὥρα , τουτέστιν ἐν ἡ ἄφαν- 
τος ἀπ᾿ αὐτῶν ἐγένετο ὁ Ἰησοῦς ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερου- 
σαλήμ . Οὐκ ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρα φησιν εὗρον τοὺς τα 
συνεθροισμένους , καὶ ἀπήγγειλαν τὰ κατὰ τὸν Ἰησοῦν , 

ἀλλὰ τῇ τεσσαρακοστῆ ἡμέρα τῆς αὐτοῦ ἀναστάσεως , ὅτε 

καὶ ἀνελήφθη . Τὰ τοίνυν ἐν ταῖς μεταξὺ τῶν ἡμέρων 
τούτων γενόμενα παρῆκεν οὗτος , ἅπερ οἱ περὶ Κλεώπαν 

διηγουμένους εὗρον τοὺς κατὰ μόνας λέγοντας , ὅτι ἠγέρθη 
ὁ Κύριος καὶ ὤφθη Σίμωνι , περὶ οὗ οὐκ ἐμνήσθη ποῦ 
ἢ πότε ἢ πῶς ὤφθη . Ἐν ταύταις οὖν ταῖς ἡμέραις καὶ 
τὰ κατὰ τὸν Γαλιλαίαν πέπρακτοι , περὶ ὧν ἐμνήσθη ὁ 
Ματθαῖος . 

36 ) Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων . Οὐκέτι κρατουμένους 

τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιφαίνεται , ἀλλ᾿ ἑαυτὸν ἐμφανῆ δίδωσι , 

καὶ θαρρεῖν παρακελεύεται , οἱ δὲ καὶ οὕτως ἀμφίβολοι 

καὶ δεδείασιν · ώοντο γὰρ οὐκ αὐτὸν εἶναι , φάσμα δέ τι 
καὶ σκίαν . Εἶτα τὸ ἐντριβὲς αὐτοῖς ἐπιφθεγξάμενος ῥῆμα , 
Εἰρήνη ὑμῖν , φησί . Ἵνα δε βεβαίως πιστεύσειαν αὐτὸν ἐκεῖ- 

νον ὄντα τὸν πεπονθότα , δείκνυσιν εὐθὺς τῶν ἐν αὐτοῖς 

ἐννοιῶν μηνύων τὸν θόρυβον , καὶ ὅτι Θεὸς ὢν φύσει γινώ- 

σκει τὸ κεκρυμμένον . Ἔφη γάρ · Τί τεταραγμένοι ἐστέ , καὶ 
διατί διαλογισμοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; ἀπό- 

δειξις αὕτη καὶ μάλα σαφὴς τοῦ μὴ ἕτερον εἶναι τινα τὸν 
ὁρώμενον , ἀλλ᾿ ἐκεῖνον αὐτὸν , ὃν καὶ τεθέανται τὸν ἐπὶ 

ξύλου παθόντα θάνατον , καὶ τεθειμένον ἐν μνημείω . Δείτ 
κνυσι δὲ τὰς χεῖρας τὲ καὶ τοὺς πόδας , καὶ τὰς διατρήσεις 
τῶν ἥλων , καὶ ψηλαφᾶν ἐπιτρέπει , καὶ πληροφορεῖσθαι , 

ὅτι τὸ πεπονθὸς ἐγήγερται σῶμα · σκιὰ γὰρ καὶ πνεῦμα καὶ 
δόκησις ἅπλως οὐκ ἂν ὑπομείνειαν τὴν χειρὸς ἀφήν . 

41 ) Ἔχετέ τι βρώσιμον ἐνθάδε . Φαγὼν ὁ Χριστὸς 

μετὰ τὴν ἀνάστασιν αὐτοῦ ἀπὸ ἰχθύος ὀπτοῦ μέρος , καὶ 
ἀπὸ μελισσίου κηρίου ἀφθάρτου γεγονότος δηλονότι τοῦ 

30 
radj velünk ; mert esteledik , mert esteledik , és hanyatlik a 

nap . Betért tehát velük . 3º És lön , midőn le- 

telepedett velök , vevé a kenyeret , megáldá , 

és nekik nyujtá . 31 Erre megnyiltak sze- 

meik , és megismerték öt ; de ő eltünt sze- 

meik elől . 32 Ök pedig mondának egymás- 

nak : nemde szivünk hevüle bennünk , a mint 

az uton szóla , s a mint megfejté nekünk az 

iratokat ? 33 És fölkelvén azon órában vissza- 

tértek Jeruzsalembe , és egybegyülve találák 

a tizenegyet és társaikat , 34 kik mondának : 

Valóban föltámadott az Ur , és megjelent 

Simonnak . 35 Azok pedig elbeszélék , 

történt az uton , s hogyan ismerték meg a 

kenyérszegésben . 36 Azonban , a mint ezeket 

elbeszélik , maga Jezus közöttük álla , s monda 

nekik Békesség nektek . 37 Kik megrémül- 

vén és félvén azt vélték , hogy szellemet lát- 

nak . 38 Monda tehát nekik : Miért ijedte- 

tek meg , és miért támadnak gondolatok szi- 

veitekben ? 39 Lássátok kezeimet , és lá- 

a mi 

35 

baimat , hogy én magam vagyok ; magam vagyok ; tapintsa- 

tok meg és lássátok , hogy a szellemnek 

husa és csontja nincsen , mikép nálam lenni 

látjátok . 40 Ezt mondván megmutatá nekik 

lábait . 41 De miután örömükben kezeit és 

33 ) És fölkelvén azon órában . Fölkelvén , ugy- 

mond Kleofás és társa , azon órában , tudnillik a mely- 
ben látatlan lett nekik Jezus , visszatértek Jeruzsalembe . 

Nem mondja , azon órában találták a tizenegyet egybe- 
gyülve , és előadták azt , mit Jezussal tapasztaltak : 
hanem föltámadásának negyvenedik napján mikor meny- 
nyekbe ment . Azokat tehát , a melyek ezen napok 

folyta alatt történtek , Lukács elmellőzé , s csak Kleofás- 
és társáról mondja , hogy külön elbeszélték , miszerint 
föltámadott az Ur , és megjelent Simonnak , kiről azon- 

ban nem emliti , hol mikor , vagy hogyan jelent meg . 
Ezen napok alatt történtek tehát azok is Galileában , 

miket Máté jegyzett föl . 

36 ) Midón ezeket beszélik . Még most sem nyitja meg 
tartoztatott szemeiket , hanem magát mutatja be , és bizal- 

mat kiván ; ők azonban igy is kételkednek és félnek , mert 

azt vélték , hogy valami tüneményt és árnyékot látnak 
benne . Azután a megszokott szóval szólitja őket , mond- 

ván : Béke nektek . Hogy pedig erősebben higyék , mi- 
szerint ugyan ő az , a ki szenvedett , megbizonyitja az 

által , mert gondolataikat felfödözi , és istenségét a rej- 
tettek tudásával kijelenti . Ugyanis monda : Mit hábo- 

rogtok , és miért támadnak sziveitekben gondolatok ? 

Ez tehát igen világos megbizonyitása annak , miszerint 

nem más a kit látnak , mint ugyanaz , kit a kereszt- 
fán meghalni láttak , és sirboltba eltemettetni . Megmu- 

tatja kezeit és lábait , és a sebhelyeket , s illetni en- 

gedi meggyőződés végett , hogy a szenvedett test támadt 

föl , mert árnyék , és szellem , és tünemény kézzel nem 
illethetők . 

tus és а a 
41 ) Van valami ennivalótok itt ? Midön Krisz- 

ö föltámadása után sült halból , 

lépesmézből eszik , miután t . i . a test romlatlan lett , 

az 
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θαυμαζόντων , εἶπεν αὐτοῖς · Ἔχετέ τι βρώσιμον 

ἐνθάδε ; 42 Οἱ δὲ ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ 

μέρος , καὶ ἀπὸ μελισσείου κηρίου . 43 Καὶ λα- 

βὼν , ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν . 4 Εἶπε δὲ αὐτοῖς · 

Οὗτοι οἱ λόγοι οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς ἔτι ὢν 

σὺν ὑμῖν , ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ γε- 

γραμμένα ἐν τῷ νόμω Μωσέως καὶ προφήταις 

καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ . 45 Τότε διήνοιξεν αὐ- 

τῶν τὸν νοῦν , τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς . 46 Καὶ 

εἶπεν αὐτοῖς , ὅτι οὕτως γέγραπται , καὶ οὕτως 

ἔδει παθεῖν τὸν Χριστὸν καὶ ἀναστῆναι ἐκ νε- 

κρῶν τῇ τρίτη ἡμέρα . 47 Καὶ κηρυχθῆναι ἐπὶ 

τῷ ὀνόματι αὐτοῦ μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρ- 

τιῶν εἰς πάντα τὰ ἔθνη , ἀρξάμενον ἀπὸ Ἱερουσα- 

λήμ . 45 Ὑμεῖς δὲ ἐστὲ μάρτυρες τούτων . 

49 Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 

πατρός μου ἐφ᾿ ὑμᾶς · ὑμεῖς δὲ καθίσατε ἐν τῇ 

πόλει Ἱερουσαλὴμ , ἕως οὗ ἐνδύσησθε δύναμιν 

ἐξ ὕψους . 50 Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς ἔξω ἕως εἰς 

Βηθανίαν , καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐ- 

48 

σώματος , οὐ κατὰ τὴν τῶν φθαρτῶν σωμάτων φύσιν τὸ 

βρωθὲν ἠκολούθησεν · πάντα γὰρ τὰ εἰσιόντα εἰς τὸ στόμα 
εἰς τὸν ἀφεδρῶνα συλλέγεται , ἀλλὰ δυνάμει θεῖα ταῦτα 
ἀνηλῶσθαι φαμέν . Τὸ δὲ ἀναλῶσθαι τὰ παρατιθέντα κατ ' 

ἐνέργειαν θείαν φαγεῖν εἶπεν ὁ εὐαγγελιστής · οὐ γὰρ ὀδοῦσι , 

καὶ μύλαις τὴν τροφὴν κατελέαινεν , κατὰ νόμον τῶν φθαρ- 
τῶν σωμάτων . Οὐκέτι γὰρ μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὰ τοῦ 
Κυρίου τοιαῦτα πρὸς τοὺς ἀνθρώπους , οἷα τὰ πρότερα . 

Τοῦτο δὲ δι᾿ οὐδὲν ἕτερον ἔπραξεν , ἢ ἵνα δείξη σαφῶς , 
ὡς αὐτός ἐστιν ὁ ἀναστὰς ἐκ νεκρῶν , ὁ καὶ πρὸ τοῦ σταυ- 

ροῦ παρὰ πάντα τὸν καιρὸν τῆς οἰκονομίας συνεσθίων 
αὐτοῖς , καὶ συμπίνων , καὶ συναναστρεφόμενος ἀνθρωπίνως · 

σῶμα γὰρ τὸ ἀνθρώπινον δέοιτο ἂν τῆς τοιαύτης τροφῆς , 
πνεῦμα δὲ οὐκέτι . 

! 

49 ) Καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω . Ἡ ἐπαγγελία τοῦ Πα- 
τρὸς ἦν , τὸ βαπτισθῆναι αὐτοὺς ἐν Πνεύματι ἁγίω καὶ 

πυρί . Τίς δὲ ὁ τρόπος τοῦ βαπτισμοῦ , παρίστησιν ὁ λόγος 
ἐν ταῖς πράξεσι τῶν ἀποστόλων . Δύναμιν δὲ ἐξ ὕψους 

τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος διάφορον ἐνέργειαν φησὶν , ἣν ὁ 

ἀπόστολος διαιρῶν διαμνημονεύει λέγων Ὦ μὲν γὰρ διὰ 
τοῦ Πνεύματος δίδοται λόγος σοφίας , ἄλλω δὲ ἐνεργήματα 

δυνάμεως , ἄλλω προφητεία , ἄλλω διακρίσεις πνευμάτων , 
ἑτέρω δὲ γένη γλωσσῶν , ἄλλω δὲ ἑρμηνεία γλωσσῶν , πάντα 

δὲ ταῦτα ἐνεργεῖ ἓν τὸ αὐτὸ Πνεῦμα , διαιροῦν ἰδία ἑκάστω 

καθὼς βούλεται . ᾿Αναγκαῖον δὲ ἦν τοὺς μέλλοντας εἰς πᾶν 

γένος ἀνθρώπων τὸ σωτήριον κηρύσσειν εὐαγγέλιον περι- 
μένειν ἐν τῇ Ἱερουσαλήμ , καὶ μὴ πρότερον ἐπὶ τὸ ἔργον 

τοῦ κηρύγματος ὁρᾶν , ἢ τὰς δυνάμεις τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
τος καὶ τὰ χαρίσματα καταδέξασθαι , καὶ μάλιστα τὸ τῶν 

γλωσσῶν , δι᾿ οὗ ἔμελλον ἀλλοφώνοις , καὶ ἀλλογλώσσοις 
ἔθνεσι προσδιαλέγεσθαι . 

11 

καὶ 

50 ) Ἐξήγαγε δὲ αὐτοὺς . Τοῦτο ἐποίησεν τῇ τεσσαρα- 
κοστῆ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ κατὰ τὸ ἐν ταῖς πρά- 

ξεσιν ἱστορημένον . Εὐλογήσας δὲ καὶ βραχὺ προελθὼν ἀνε- 

φέρετο εἰς τὸν οὐρανὸν , ἵνα σύνεδρος ἦ τῷ Πατρὶ , 
μετὰ τῆς ἐνω θείσης αὐτοῦ σαρκός . Οὐκοῦν ἀναφοίτησις καὶ 

ὑποστροφὴ γέγονε τῷ υἱῶ τὸ ἐν δόξη γενέσθαι τῇ πρώτη , 
καὶ ἐν ἀρχαῖς , καὶ ἐν ὑπαρχούση διὰ παντὸς ἡ ἐκ γῆς 
ἀνάληψις , καὶ ταύτην ἡμῖν ἐνεκαίνισει τὴν ὁδὸν , ἐν ἀν- 

θρωπεία μορφὴ γεγονὼς ὁ λόγος · ἥξει δὲ πάλιν κατὰ και- 
ροὺς ἐν τῇ δόξη ταῦ Πατρὸς μετὰ τῶν ἁγίων ἀγγέλων , 

még sem sem hittek , és álmélkodának : monda 

nekik : Van valami ennivalótok itt ? 42 Azok 

és 

43 

45 

pedig adtak neki sült halból darabot , 

lépes mézet . A mit vevén előttök evett . 

44 Azután monda nekik : Ezek a beszédek , 

melyeket elmondottam nektek , miglen ve- 

letek valék , hogy be kell teljesedni min- 

dennck , a mi irva van Moyzes törvényé- 

ben , és a profétákban , és zsoltárokban felő- 

lem . Akkor megnyitá értelmüket , hogy ér- 

tsék az iratokat . 46 S monda nekik : hogy igy 

van megirva , és igy kelle szenvedni a Krisz- 

tusnak , és föltámadni halottaiból harmadnapon ; 

47 és hirdetni nevében a megtérést , és bűnök 

bocsánatát , minden nemzetek közt , Jeruzsa-- 

lemtől kezdve . 48 Ti pedig ezeknek tanui vagy- 

tok ; 49 És ime én elküldöm Atyám igéretét 

rátok ; ti pedig maradjatok Jeruzsalem városá- 

ban , mig föl nem ruháztattok erővel a Magas- 

ságból . 50 Kivezeté öket végre Bethaniába , és 

nem a romlandó testek természete szerint követke- 

zett az emésztés ; miszerint minden , a mi a hasba . 

megy , az árnyék székbe gyül össze : hanem isteni erő- 

vel történt , állitásunk szerint , az emésztés . Az isteni 
erővel tett emésztést azonban evésnek mondta az 

evangelista ; noha nem fogakkal történt az étel megrá- 
gása a halandó testek szokása szerint . Hisz a föltáma- 
dás után az Ur természete az emberekhez képest nem 

olyan , mint azelőtt . Ezt pedig nem más okból cselekedte , 
hanem hogy világosan megmutassa , hogy ugyan ő táma- 
dott föl halottaiból , ki a kereszthalál előtt emberségének 

egész idejében velök evett , ivott és emberileg társal- 
kodott ; mert az emberi testnek van ugyan efféle eledelre 

szüksége , de a szelleminek nem . 

49 ) És ime én elküldöm . Az Atya igérete abban 
állott , miszerint megkereszteltetnek Szentlélekkel és tüz- 

zel . Minő volt pedig a keresztelés , előadja az Apostolok 
cselekedeteinek elbeszélése . A magasságbeli erő által 

jelenti a Szentlélek különféle müködését , melyről az 
apostol külön emlékezik , mondván : Egynek a Lélek 
által a bölcseség beszéde adatik , másnak a csoda- 
tények véghezvitele , némelynek a nyelvek nemei , más- 

nak a nyelvek értelmezése ; mindezeket pedig ugyan azon 
Lélek műveli külön osztván mindenkinek a mint akarja . 
Szükséges vala továbbá , hogy a kik az emberek min- 

den fajának az üdvösséges evangeliumot hirdetendők 

valának , maradjanak Jeruzsalemben , és ne fogjanak 

előbb a hirdetés munkájához , mig a Szentlélek erejét 

és adományait el nem veszik , főleg a nyelvek ado- 

mányát , melynek segélyevel az idegen szavu és idegen 

nyelvü nemzeteket tanitani fogták . 

50 ) Kivezeté őket . Ezt föltámadásának negyvene- 
dik napján cselekedte , mikép az Apostolok Csele- 
kedeteiben foglaltatik . Megáldván őket , és kissé előbb- 

remenvén fölvitetett mennyekbe , hogy az Atyával 
együtt uralkodjék az általa fölvett testben is . A fiu 

tehát csak visszatért előbbi dicsőségébe , melyben kez- 
dettől és mindenkor vala ; melyben mennybemenetele 
által nekük megkészité az az emberi alakba 

öltözött Ige ; eljő azonban annak idején Atyja di- 
csőségében szent angyalaival , és fölvesz bennünket 
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λόγησεν αὐτούς . 51 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν 

αὐτὸν αὐτοὺς , διέστη ἀπ᾿ αὐτῶν καὶ ἀνεφέρετο εἰς 

τὸν οὐρανόν . 52 Καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὖ- 

τὸν , ὑπέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς με- 

γάλης . 53 Καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ αἰνοῦν- 

τες καὶ εὐλογοῦντες τὸν Θεόν . ᾿Αμήν . 

καὶ παραλήψεται ἡμᾶς μεθ᾿ ἑαυτοῦ . ᾿Ανελήφθη τοίνυν 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πρὸς τὸν ἐν οὐρανοῖς 

αὐτοῦ Πατέρα καὶ Θεὸν , ὢν ἐτῶν τὸ κατὰ σάρκα λγ ' μηνὶ 

κατ᾿ Αἰγυπτίους πασχῶν ι ' καὶ ἔστιν ὁ αὐτὸς ἀεὶ σὺν τῇ 
ἀκηράτω σαρκὶ διαιωνιζούση αὐτῶ μονογενεῖ ἅμα τῷ Πατρὶ , 

καὶ τῷ ἁγίω Πνεύματι , ὑπὲρ ἄνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξου- 
σίας , καὶ δυνάμεως , ἣν καὶ θείαν λοιπὸν ἀποκαλεῖν οὐκ 

αἰδούμεθα , διὰ τὸ σύνθρονον γενέσθαι τῆ θεότητι τῆς 
ἀϊδίου Τριάδος · οὕτω δὲ καὶ ἐλεύσεται ὁ τοῦ Θεοῦ καὶ 

ἀνθρώπου υἱὸς κρῖναι πᾶν γένος ἀνθρώπων , καὶ ἀποδοῦ- 
ναι ἑκάστω κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ . 

Τέλος τοῦ Λουκᾶ , 

fölemelvén kezeit megáldá öket . 51S lón , mi- 

dön áldá öket , eltávozott tőlük , és fölvitetett 

mennybe . 52 S azok imádván öt , visszatértek 

Jeruzsalembe nagy örömmel . 53 És folyvást a 

templomban valának , dicsérvén és áldván Is- 

tent . Amen . 

magához . Fölvitetett tehát a mi Urunk Krisztus Je- 

zus mennyekbe Atyjához és Istenhez , midőn test 
szerint harminczhárom éves vala , miután az egyptusiak 
tizedik havában szenvedett , és örökké uralkodik halha- 

tatlan testében az Atyával és Szentlélekkel együtt minden 

fejedelemség és hatalom fölött , melyet ( Krisztus testét ) is- 
teninek nevezni mit sem kételkedünk , minthogy együtt 

uralkodó lett az oszthatlan Háromság istenségével ; 

ugy is jö el az Isten és emberfia megitélni az egész 

emberi nemet , és megfizetni mindenkinek cselekvényei 
szerint . 

Lukácsnak vége . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 343 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


A A A 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 344 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . 

CAPUT I. 

2 
Ἐν ἀρχῆ ἦν ὁ λόγος , καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν 

Θεὸν , καὶ Θεὸς ἦν ὁ λόγος . Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ 

πρὸς τὸν Θεόν . 3 Πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο καὶ 

Οὗτος ὁ εὐαγγελιστὴς πατρίδος μὲν ἦν ἤτοι κώμης 
εὐτελοῦς ἀπὸ Βηθσαιδᾶ τῆς Γαλιλαίας , πατρὸς δὲ ἁλιέως 

καὶ πένητος · παιδείας δὲ τῆς ἔξωθεν οὐδ᾽ ὁτιοῦν μετῆν . 
Οὗτος ὁ ἁλιεὺς καὶ ἰδιώτης ἰδιωτίαν τὴν ἐσχάτην , ὁ γράμ- 

ματα μὴ εἰδὼς μήτε πρότερον , μὴ θ ( sic ) ὕστερον μετὰ 
τὸ συγγενέσθαι Χριστῶ , ταύτην φθέγγεται τὴν συγγραφήν , 
τὸν ἀΐδιον τοῦ Θεοῦ λόγον συναΐδιον εἶναι λέγων τῶι γε- 
γεννηκότι . 

1 ) Ἐν ἀρχῆ ἦν ὁ λόγος . Ὅσον δύναται τοῦ ἐν ἀρχῆ 

τὸ ἦν · εἰ γὰρ ἐν ἀρχῇ ἦν , πότε οὐκ ἦν ; διὰ τοῦτο δέ 
φησιν , ὁ λόγος , καὶ οὐχ ὁ υἱὸς , ἵνα μὴ τῇ προσηγορία 
τοῦ υἱοῦ ἐπεισέλθοι τισὶν ἡ τοῦ πάθους ἔννοια , ἐπειδὴ τὰ 

παρ᾽ ἡμῖν γεννῶντα ἐμπαθῶς γεννᾶ · λόγος δὲ ἐκλήθη , ἵνα 

δειχθῆ , ὅτι ἐκ τοῦ νοῦ προήχθη , καὶ ὅτι εἰπὼν τοῦ γεν- 
νήσαντος , ὥσπερ καὶ ὁ ἡμέτερος λόγος ὅλην ἀπεικονίζει 
τὴν τοῦ νοῦ γνῶσιν . 

Καὶ ὁ λόγος ἦν πρὸς τὸν Θεόν . Πάλιν τὸ ἦν 

διὰ τοὺς βλασφημοῦντας , ὅτι οὐκ ἦν ἐν ἀρχῆ . Ποῦ 
δὲ ἦν ὁ λόγος ; οὐκ ἐν τόπω φησιν , ἀλλὰ πρὸς τὸν 

Θεόν · ἵνα τὸ ἰδιάζον τῆς ὑποστάσεως παραστήση . Οὐ 
πρότερον δὲ εἶπεν , ὅτι ἦν Θεὸς , πρὶν εἰπεῖν , ὅτι ἦν 
πρὸς τὸν Θεόν . Εἰπὼν δὲ , ὅτι πρὸς τὸν Θεὸν ἦν , 

τότε ἐπήγαγε καὶ , ὅτι Θεὸς ἦν , μονονουχὶ τοῦτο λέγων , 
ὅτι ἦν ἕτερον οὐδὲν , ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο ὅπερ ἦν ἐκεῖνος , πρὸς 
ὃν ἦν . 

, 

2 ) Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ . ᾿Ανακεφαλαιοῦται ἐν ὀλίγοις 
ῥήμασι πᾶσαν αὐτοῦ τὴν θεολογίαν . Οὗτος γὰρ φησι . Τίς 
οὗτος ; ὁ λόγος , ὁ ἐν ἀρχῆ ὢν , ὁ πρὸς τὸν Θεον ὢν , ὁ 

Θεός . Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ , τουτέστιν ἀεὶ πρὸς τὸν Θεὸν , 
τὸν ἑαυτοῦ Πατέρα . Ὥσπερ γὰρ τὸ ἐν ἀρχῆ τὸ ἀΐδιον 

δηλοῖ , οὕτως τὸ Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ πρὸς τὸν Θεὸν , τὸ 
συναΐδιον . Τοῦτο δέ φησιν , οὐχ ὡς ἀναίτιον δεῖξαι βου- 
λόμενος τὸν υἱὸν , ἀλλ᾿ ὡς ἀϊδίως συνόντα τῷ αἰτίω · διὰ 

γὰρ τοῦ εἰπεῖν , ὅτι οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ πρὸς τὸν Θεὸν , ὄντα 
( al . ἕν τι ) καὶ ὑφεστηκὸς αὐτὸ καθ᾽ αὑτὸ τὸν υἱὸν ἐπι- 
δείκνυσιν . 

3 ) Πάντα δι᾿ αὐτοῦ . Εἰπὼν τὸ Οὗτος ἦν ἐν ἀρχῆ 

πρὸς τὸν Θεὸν , προσέθηκε τὸ Πάντα δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο , 
ἀντιδιαστείλας αὐτὸ , διὰ τοῦ οὗτος δεικτικοῦ προσχήματος 

τὰ πάντα , καὶ τοῦ ἦν ἐν ἀρχῆ τὸ ἐγένετο · ὁ μὲν γὰρ οὐκ 
ἐγένετο , ἐπειδὴ ἐν ἀρχῇ ἦν πρὸς τὸν Θεὸν · τὸ δ᾽ ἐγένετο , 

ἐπειδὴ οὐκ ὄντα τὸ εἶναι ἔλαβον . Εἰ οὖν πάντα δι᾽ αὐτοῦ 

ἐγένετο , ἕτερος ἂν εἴη τῶν πάντων αὐτός · ἐν γὰρ τῶ παντὶ 

2 
Kezdetben vala az Ige , és az Ige Istennél 

vala , és Isten vala az Ige . Ez kezdetben Is- 

tennél vala . 3 Mindenek általa lettek , s nél- 

Ezen evangelistának hazája Betszaida nevü cse- 
kély helység volt Galileában , Atyja pedig szegény 
halász ; ki külső tanitásban nem részesült . Ez a tu- 
datlan halász , ki legnagyobb együgyüségében a tu- 
dományokba sem az előtt nem avattatott , sem а 

Krisztussal folytatott társalgás után , irja e munkát , 
Istennek örök Igéjét a szülővel együtt örökösnek lenni 
mondván . 

" 

1 ) Kezdetben vala az Ige . Mily jelentékeny az a kez- 
detben vala ! mert ha kezdetben vala , mikor nem vala ? 

Azért mondja pedig Ige " és nem Fiú " hogy a fiu - nevezet 
által valaki ne gondoljon a szenvedésre , mert a mi nálunk 

születik , szenvedésre születik . Igének mondatott , hogy ki- 
tünjék , miszerint elméből született és a szülőnek képmása , 
valamint a mi beszédünk az elmének egész ismeretét kép- 
viseli . 

És az Ige Istennél vala . Ismét vala , a káromlók 

miatt , kik szerint kezdetben nem vala . Hol vala pedig az 

Ige , nem helyben , ugymond . hanem Istennéll hogy meg- 

bizonyitsa személyének sajátságát . Nem mondá pedig , 
előbb , hogy Isten vala , mielőtt előrebocsátá : Istennél 
vala ; hanem ezt , Istennél vala , elmondván , azután azt 

is hozzátevé , hogy Isten vala , mintegy jelentvén , hogy 

semmi más nem vala , hanem ugyan az , a mi volt . Az , ki- 
nél ő vala . 

2 ) Ez vala kezdetben . Ismétli kevés szóval egész ta- 

nát Istenről . Ez , ugymond . De ki az ? az Ige , a ki kez- 
detben vala , és Istennél , az Isten . Ez vala kezdetben az 

az örökké Istennél , az ő Atyjánál . Mert valamint e szó : 
kezdetben , örökkévalóságot jelent , ugy ez is : Ez kezdet- 
ben Istennél vala , a vele közös öröklétet fejezi ki . Ezt pe- 

dig nem ugy mondja , mintha a fiut eredeti okfő nélkül 

lenni állitaná , hanem hogy megmutassa öt egyenlő öröklé- 
tünek az okfövel ; mert ama mondattal : Ez kezdetben Is- 

tennél vala , kijelenté , miszerint a fiu egy vele , és külön 
álló is . 

3 ) Minden általa ( lett ) . Miután elmondá : Ez vala kez- 

detben Istennél , folytatja : Minden általa lett , megkülön- 
böztetvén őt a mutató Ez által a mindentől , és a „ kezdet- 

ben vala “ által a „ lett “ -től . Ő t . i . nem lett , mert kezdet- 

ben vala Istennél ; egyebek pedig lettek , mert a nemlétből 
létet nyertek . Ha tehát minden általa lett , ő szükségké- 

pen különbözik a mindentől ; miután mi sincs , a mi a min- 

41 
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7 

χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἐν , ὃ γέγονεν . 4 Ἐν αὐ 

τῷ ζωὴ ἦν , καὶ ἡ ζωὴ ἦν τὸ φῶς τῶν ἀνθρώπων . 

5 Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτία φαίνει , καὶ ἡ σκοτία 

αὐτὸ οὐ κατέλαβεν . Ἐγένετο ἄνθρωπος ἀπεσταλ- 

μένος παρὰ Θεοῦ , ὄνομα αὐτῶ Ἰωάννης . * Οὗτος 

ἦλθεν εἰς μαρτυρίαν , ἵνα μαρτυρήση περὶ τοῦ φω 

τὸς , ἵνα πάντες πιστεύσωσι δι᾿ αὐτοῦ . 8 Οὐκ ἦν 

ἐκεῖνος τὸ φῶς , ἀλλ᾿ ἵνα μαρτυρήση περὶ τοῦ φω- 

τός . Ἦν τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν , ὃ φωτίζει πάντα 

ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον . 10 Ἐν τῷ 

κόσμω ἦν , καὶ ὁ κόσμος δι᾿ αὐτοῦ ἐγένετο , καὶ ὁ 

κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω . Εἰς τὰ ἴδια ἦλθε , καὶ 

οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον . 2Οσοι δὲ ἔλαβον 

αὐτὸν , ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέ- 

σθαι , τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ . 13 ΟΙ 

οὐκ ἐξ αἱμάτων , οὐδὲ ἐκ θελήματος σαρκὸς , οὐδὲ 

9 

11 

οὐδέν ἐστι , ὁ μὴ ἐν τοῖς πᾶσιν ὁρᾶται . Τὸ δὲ δι᾽ αὐτοῦ , 

οὐ διακονίας ἕνεκεν κεῖται , ἀλλὰ συνεργίας , καὶ τοῦ μηδὲν 

ὑπεξαιρεῖσθαι τῆς αὐτοῦ ποιήσεως τῶν γεγονότων . Διὸ 
ἐπάγει · Καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἓν ὃ γέγονεν . 

4 ) Ἐν αὐτῶ ζωὴ ἦν . Πάλιν τὸ ἦν ἐπὶ τῆς ζωῆς τί- 

θεται , ἵνα πανταχῆ τὸ ἀϊδίως νοῆται . Εἰπὼν δὲ περὶ τῆς 

δημιουργίας πρώτον , ἐπάγει καὶ τὸν τῆς προνοίας λόγον . 
Τὸ γὰρ τῆς ζωῆς ἐνταῦθα τῆς προνοίας ἐστὶ τῆς κατὰ 

διαμονήν , ὅνπερ δὲ τρόπον ὁ λόγος ἐν πᾶσι τοῖς γεγονόσιν 
ἐστὶ ζωὴ , ζωοποιῶν δηλονότι τὰ τῆς ζωῆς δεκτικά , τοῦτο 

δεικνύων ὅπερ εἰσί , πάντα γὰρ ἐν πᾶσιν ἐστὶν ὁ Θεὸς δι 
υἱοῦ ἐν Πνεύματι . 

> 

Καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτία . Ἐπειδὴ τὸν υἱὸν ὠνό- 
μασεν φῶς , ἑτέραν οὖσαν τὴν ἐπιδεῖ δεικνύων , εἰς τὸ 

ἐναντίον περιτρέπει τοῦ σημαινομένου τὴν δύναμιν φαίνει 
γὰρ ἐν αὐτῇ καθάπερ ἐν σκοτία τὸ φῶς ὁ υἱός , εἰ καὶ 

οὐκ οἶδε πάντως ἡ σκοτία τὸ φῶς . Ἡ γὰρ ἐπὶ γῆς τυγχά- 
νουσα λογικὴ φύσις , τουτέστιν ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔγνω τὸν 
δημιουργὸν , καὶ ἐλάτρευσε τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα . 

9 ) Ην τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν . ᾿Αληθινὸν φῶς οὐ πρὸς 

ἀντιδιαστολὴν ψεύδους εἴρηται , ἀλλὰ πρὸς διαφορὰν εἶκο- 

νικοῦ . Εἰκονικὸν δὲ φῶς τὸ αἰσθητόν τὸ γὰρ τυπικὸν 
φῶς εἰ καὶ μὴ ἀληθινὸν , ἀλλ᾿ οὐ ψευδές . Τὸ οὖν φῶς τὸ 

ἀληθινὸν ἀεὶ πᾶν λογικὸν εὐεργετοῦν φωτίζει πάντα ἄν · 

ὕρωπον · ἐπεὶ δὲ τὸ ἐρχόμενον ἀμφιβόλως εἴρηται , δυνάμε- 
τον σημαίνειν , ὅτε μὲν τὸ φῶς , ὅτε δὲ τὸν ἄνθρωπον , 

ἑκατέρω αὐτὸ ἑρμηνευτέον ; 
10 ) Ἐν τῷ κόσμω ἦν . Ἵνα λοιπὸν τὸ ἐρχόμενον εἰς 

τὸν κόσμον κατὰ τοῦ ἀνθρώπου νοῆς , ὃ καὶ μᾶλλον τῆς 
φωτιζομένης φύσεως , ὡς ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι 

καλούμενον , ἀναγκαίως ἡμῖν ἐκκαλύπτει τὴν δύναμιν λέγων 
εὐθὺς περὶ τοῦ φωτὸς , ὅτι ἐν τῷ κόσμω ἦν . Εἰ δὲ τὸ 

ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον περὶ τοῦ Χριστοῦ εἴρηται , καλῶς 
ἐπήγαγεν , τὸ , ἐν τῷ κόσμω ἦν , ὥστε δεῖξαι , ὅτι τὸ ἐρχό- 

μενον πρὸς τὴν διὰ σαρκὸς εἶπεν φανέρωσιν · τῇ γὰρ ὑπο- 

στάσει φησι , καὶ φύσει ὡς Θεὸς ἦν ἐν τῷ κόσμω , καὶ 
πρὸ τούτων . 

4 Ö benne vala 

5 

küle semmi se lett , a mi lett . 

az élet , s az élet az emberek világossága vala . 

' S a világosság sötétben világit , de a sötétség 

azt föl nem fogta . 6 Volt egy ember , ki Isten- 

től küldetett , s kinek neve János vala . 7 Ez 

tanubizonyságul jött , hogy tanuságot tegyen a 

világosságról , hogy általa mindnyájan higyenek . 

Nem vala ő a világosság , hanem hogy tanu- 

ságot tegyen a világosságról . Ez vala az igaz 

világosság , mely minden e világra jövő embert 

megvilágit . 10 E világon vala , s a világ általa 

lett : de a világ öt meg nem ismerte . 
11 Tu- 

lajdonába jött , de övéi öt be nem fogadták . 

12 Valahányan pedig befogadták , hatalmat adott 

nekik , hogy Isten fiaivá legyenek , azoknak 

( tudnillik ) , kik az ő nevében hisznek ; 13 kik 

11 ) Εἰς τὰ ἴδια ἦλθεν . Ἰδίους ἢ τοὺς ἰουδαίους λέγει , 

ἢ πάντας ἀνθρώπους , ὡς ὑπ᾿ αὐτοῦ γενομένους · ἐπεὶ μὴ 
πάντες ἀπεστράφησαν αὐτόν . Διὸ καὶ ἐπιφέρει · ὅσοι δὲ 

ἔλαβον αὐτὸν , ἔσχον ἐξουσίαν τέκνα Θεοῦ γενέσθαι , τότε 
γενησόμενοι τοῦτο οὗ τέως τὴν ἐξουσίαν ειλήφασιν , ὅταν 

τελειωθῶσιν ἐν τῇ ἀρετῆ καὶ πίστει . Τὴν δὲ αἰτίαν δηλῶν , 
δι᾽ ἣν ἔσχον ταύτην τὴν ἐξουσίαν , ἔφη , τοῖς πιστεύουσιν εἰς 

τὸ ὄνομα αὐτοῦ . Πᾶς γάρ φησιν ὁ πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστιν ὁ Χριστὸς , ἐκ τοῦ Θεοῦ γεγέννηται . 

13 ) Οἱ οὐκ ἐξ αἱμάτων . Οι διὰ πίστεως φησι τῆς εἰς 
Χριστὸν ἀξιωθέντες υἱοθεσίας , κεκλημένοι υἱοὶ Θεοῦ , τῆς 

denben nem foglaltatnék . „ Általa “ pedig nem szolgálati 
értelemben vette , hanem a közremunkalás miatt , és mert 

a teremtményekből semmi sincs kivéve az ő alkotása alól . 
Azért teszi hozzá : Es nélküle mi sem lett , a mi lett . 

4 ) Benne élet vala . Ismét vala adatik az élethez , hogy 

csakugyan „ öröktől fogva “ értessék . Miután pedig előbb a 
teremtésről szólott , azután a gondviselésre is átmegy . Mert 

az élet itten a gondviselést jelenti kiválólag , a mennyire 

az Ige minden teremtményeknek élete , azaz éltetője az 
életrevalóknak , ugy mutatván ki a dolgot , a mint van , 

hogy mindenben minden az Isten , Fiu által , a Szentlé- 
lekben . 

5 ) A világosság sötétben ( világit ) . Miután a fiut vi- 
lágosságnak nevezé , a másik részt ( az embereket ) homá- 

lyosnak jelentvén , most ezen ellentétre forditja a jelzettnek 
erejét . Ugyanis világit a fiu mintegy sötétségben , jóllehet 
nem ismerte el teljesen a sötétség e világosságot . Mert a föl- 
dön levő eszes természet t . i . az ember nem ismerte meg az 

Alkotót , és a Teremtő mellőzésével a teremtménynek szolgál . 

9 ) Ez volt az igazi világosság . Igaz világosságnak 
mondja , hogy megkülönböztesse nem az álvilágosságtól 
hanem a képletestöl . Képletes pedig a látható világosság ; 

mert a jelképes világosság , habár nem valódi , de nem is 

szinlett . Az igaz világosság tehát minden embert , ki jót 

eselekszik , mindig megvilágit . Mivel ἐρχόμενον ( jöv6 ) kéte- 
sen mondatik , s jelentheti mind a világosságot , mind az 

embert , melyikről kell érteni ? 
10 ) A világon vala . Hogy e szavakat : „ a ,, a világra 

jövő “ ( ¿ ozóμevor ) az emberről értsük , és a megvilágitott 
( emberi ) természetről , mely a nemlétből létezésre hivatik , 
szükségképen kijelenti nekünk szavainak erejét , mondván 

azonnal a világosságról , hogy a világon vala . Ha pedig „ a 

világra jövő Krisztusról mondatik , jól folytatja : A vilá- 

gon vala , annak megmutatásaul , miszerint a jövőt a test- 
ben lett megjelenéséről vette ; mert ugymond személyé- 
ben , és természetében mint Isten ezelőtt is a világon 
vala . 

11 ) Tulajdonába jött . Tulajdonául vagy a zsidókat 
veszi , vagy az embereket mind , kik általa lettek ; hisz nem 

mindnyájan vetették meg . Azért folytatja : a kik pedig be- 
fogadták őt , hatalmuk volt Isten fiaivá lenni , de csak ugy 
lesznek azzá a mire hatalmuk volt , ha hitben és erényben 

tökéletesek . Okát adandó azután , melynélfogva ilyen hatal- 
muk lett , mondá : azoknak , kik hittek nevében . Mert min- 

den , ugymond , a ki hiszi , hogy Jezus a Krisztus , Istentől 
született . 

13 ) A kik nem verböl . A kik ugymond , a Krisztus 
hite által méltók lettek a fiusitásra , és Istenfiainak hivat- 
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ἐκ θελήματος ἀνδρὸς , ἀλλ᾽ ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν . 

14 Καὶ ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο , καὶ ἐσκήνωσεν ἐν 

ἡμῖν , καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ , δόξαν ὡς 

μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς , πλήρης χάριτος καὶ ἀλη- 

θείας . 15 Ἰωάννης μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ , καὶ κέ- 

κραγε λέγων · Οὗτος ἦν ὃν εἶπον , ὁ ὀπίσω μου ἐρ- 

χόμενος , ἔμπροσθέν μου γέγονεν , ὅτι πρῶτος μου 

ἦν . 16 Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάν- 

τες ἐλάβομεν , καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος . 17 " Οτι ὁ 

νόμος διὰ Μωσέως ἐδόθη , ἡ χάρις καὶ ἡ ἀλήθεια 

διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο . 18 Θεὸν οὐδεὶς ἑώρακε 

πώποτε , ὁ μονογενὴς υἱὸς , ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ 

μὲν οἰκείας φύσεως τὴν εὐτέλειαν ἀπεδύσαντο · οὐ γὰρ ἔτι 
χρηματίζουσι τέκνα σαρκὸς , οὐδὲ ὑπόκεινται τῆ ἐξ αἱμάτων 

γενέσει , ἀλλὰ θεία δυνάμει διὰ τῆς πρὸς αὐτὸν ὁμοιότητός 

τε καὶ συναφείας γένεσιν δεχόμενοι , Θεοῦ μᾶλλον κατὰ 
θέσιν γεννήματα κέκληνται . 

14 ) Καὶ ὁ λόγος σάρξ ἐγένετο . Εἰπὼν , ἐκ Θεοῦ ἐγεν- 
νήθησαν οἱ λαβόντες αὐτὸν , νῦν τίθησι τὴν αἰτίαν τῆς 

τοιαύτης τιμῆς . Αὕτη δέ ἐστι τὸ γενέσθαι σάρκα τὸν λόγον , 

καὶ τὴν τοῦ δούλου μορφὴν ἀναλαβεῖν τὸν δεσπότην . Ἐγέ- 
νετο γὰρ υἱὸς ἀνθρώπου γνήσιος ὢν υἱὸς Θεοῦ , ἵνα τοὺς 
τῶν ἀνθρώπων υἱοὺς τέκνα ποιήση Θεοῦ . Εἶτα πιστοῦται 

τὸ εἰρημένον διὰ τὸ ἐπαγαγεῖν · καὶ ἐθεασάμεθα τὴν δόξαν 
αὐτοῦ , καὶ τὰ ἑξῆς . Δι᾽ ὧν γὰρ οὐ μόνος ἐγὼ , ἀλλὰ καὶ 
οἱ σὺν ἐμοὶ εἴδομεν τὴν δόξαν αὐτοῦ ὡς ὁμοουσίου τοῦ 

Πατρὸς , καὶ γνησίου , καὶ μόνου , ἐπείσθημεν , ὅτι Θεὸς 
ἦν ἀληθῶς ὁ Χριστὸς , πλήρης χάριτος καὶ ἀληθείας , οὐκ 
ἄλλος ὢν τούτων ὧν λέγεται πλήρης εἶναι , ἀλλ᾿ αὐτός ἐστιν 
ἡ χάρις , καὶ ἡ ἀλήθεια . ᾿Αδιανόητον δὲ τὸ λέγειν , τὴν ἀλή- 
θειαν πληροῦσθαι ὑπὸ ἄλλης ἀληθείας . Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ 

περὶ τῆς χάριτος ῥηθείη . 

15 ) Ἰωάννης μαρτυρεῖ . Κεκραγέναι φησι τὸν Ἰωάννην 
οὐ κατὰ τὴν προφορὰν , ἀλλὰ κατὰ τὸ τῆς νοήσεως ἐπιτε- 
ταμένον καὶ τέλειον , καὶ τὸ τῶν δογμάτων ὑψηλόν . Ὀπίσω 

δὲ αὐτοῦ ἔρχεσθαι τὸν Ἰωάννην ( 1. Ἰησοῦν ) φησι κατὰ τὸν 

χρόνον τῆς ἀποτάξεως ( 1. ἀποτέξεως ) · τούτω γὰρ τῶ τρόπω 
ὀπίσω αὐτοῦ ἐλθὼν ὁ Ἰησοῦς ἔμπροσθεν αὐτοῦ γέγονεν 
ἀναδειχθεὶς Θεός . Τὸ δὲ πρῶτος , ἀντὶ τοῦ πρότερος λη- 

πτέον . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστι . Πρὸ ἐμοῦ , καὶ ἔμπρο 

σθέν μου τυγχάνων , ὀπίσω μου , καὶ μετ᾿ ἐμὲ ἦλθεν , οὐκ 
ἐπὶ τὸ ὀπίσω μου μεῖναι ( al . εἶναι ) , ἀλλὰ πρὸ ἐμοῦ γε- 
νέσθαι . Καλῶς δὲ φήσας τὸ ἔμπροσθέν μου γέγονεν , ἐπή- 

γαγεν , ὅτι πρῶτος μου ἦν , ὡς τὴν ὕπαρξιν προτέραν εἶναι 
τοῦ γεγονέναι αὐτόν . 

16 ) Καὶ ἐκ τοῦ πληρώματος . Αἰτίαν ἀποδιδοὺς τοῦ 

ἔμπροσθεν αὐτοῦ γεγονέναι , ὄντα αὐτοῦ πρῶτον , ἐπήγαγεν 
τὸ ὅτι ἐκ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ . Πῶς γὰρ οὐκ ἔμπροσθεν 
καὶ πρῶτος τῶν πληρουμένων ὁ πληρῶν ; πλήρωμα δὲ 
αὐτοῦ φησὶ τὸ ἐμφύσημα τὸ ἐν ᾿Αδὰμ , ὃ καὶ δέδωκεν τοῖς 

μαθηταῖς μετὰ τὴν ἀνάστασιν τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , ὁ 

Χριστὸς διὰ λουτροῦ δέδωκεν ἡμῖν Πνεύματος ἁγίου ἐνοί- 

κησιν , καὶ τοῦτο φησὶν καὶ χάριν ἀντὶ χάριτος , ἤτοι ἀντὶ 

τῆς νομικῆς προπαιδεύσεως ἐδεξάμεθα τὸ εὐαγγέλιον . ᾿Απο- 
δείκνυσι δὲ τὴν χάριν καὶ τὴν ἀλήθειαν τοῦ νόμου μείζονα 
εἶναι ἀπὸ τῆς τῶν διακονησάντων ἀξίας · ὁ μὲν γὰρ νόμος 

φησὶ διὰ Μωσέως ἐδόθη , ἡ δὲ χάρις διὰ Χριστοῦ . ᾿Αλή- 
θεια δέ ἐστιν , ἐπεὶ ὑπερβαίνει τὰς σκιᾶς , καὶ τοὺς τύπους . 

῎Αλλως . Ἐκ τοῦ πληρώματος · ὅτι οὐ μεθεκτὴν ἔχει τὴν 

δωρεὰν , ἀλλ᾿ αὐτοπηγῆ , καὶ αὐτορίζα , ὥστε ἀντὶ τοῦ ὑπερ- 
τελείου βούλεται λέγειν τὸ ὄνομα τοῦ πληρώματος , εἴτ᾿ οὖν 
ἐκ τοῦ πλήθους αὐτοῦ . 

18 ) Θεὸν οὐδεὶς ὁρᾶ φησι προσβαλὼν νοήσει τῇ ἑαυ- 
τοῦ . Ὁρᾶται δὲ Θεὸς οἷς ἐπικρίνει ὁραθῆναι , ἀποκαλύπτων 

ἑαυτόν · αὐτὸς γὰρ ἑαυτὸν δείκνυσιν ὅσον οἷόν τέ ἐστι τοῖς 
γεννητοῖς ὁρᾶν παρέχων ἑαυτὸν εἰς κατὰ νόησιν , δεικνὺς 

nem vérből , sem a test ösztönéből , sem a férfiu 

akaratából , hanem Istentől születtek . 14 És az 

Ige testté lön , s mi köztünk lakék , s láttuk 

dicsőségét , mint az atyátóli egyszülöttnek di- 

csőségét , tele kegyelemmel és igazsággal . 15Já- 

nos tanuságot tön felőle , és kiálta mondván : 

Ez az , kiről mondám : A ki utánam jő , elöt- 

tem lett , mert elöbb volt nálam . 16 És az ö 

teljéből vettünk mi mindnyájan , és kegyelmet , 

kegyelemért , 17 Mert a törvény Moyzes által 

adatott , a kegyelem és igazság a Krisztus Je- 

zus által szereztetett . 18 Istent soha senki se 

tatni ; miután saját romlandó természetükből kiöltöztek . 
Ugyanis nem hivatnak már a test fiainak , se nem állanak 

a vérből jött születés alatt : hanem isteni erőtől veszik 
származásukat , mert hozzá hasonlók , és vele egyesülnek ; 
azért inkább hivatnak Isten fiainak . 

14 ) És az Ige testté lön . Miután elmondta , hogy a kik 

befogadták öt , Istentől születtek : most okát adja e nagy 
megtisztelésnek . Ez abból áll , mert az ige testté lön , és 

az Ur szolgai alakot vett föl . Ugyanis ember fia lett , a ki 
valósagos Isten fia volt , hogy az emberek fiait Isten fiaivá 

tegye . Azután megbizonyitja a mondottat , igy folytatván : 
és láttuk dicsőségét és a többi . Minthogy t . i . nem csak én , 

hanem társaim is látták az ő dicsőségét , hogy az Atyával 

egy természetű és annak kedves , és egyetlen fia : meggyö- 
zödtünk , mikép Krisztus valóban Isten vala , tele kegye- 
lemmel és igazsággal . Nem más pedig az , a mivel tele 

mondatik lenni , hanem ő maga , a kegyelem és igazság . 
Fonákság volna mondani , hogy az igazság megtelik 
más igazsággal . S ugyan azt mondhatni a kegyelem- 
ről is . 

15 ) János tanuságot tön . Kiáltónak mondta Já- 
nost nem szava miatt , hanem az értelem fönségét , 

és a tanok magasztosságát tekintve . Utána jött Je- 
zus , ugymond , a születés idejére nézve ; mert ezen 
módon Jezus utóbb jövén , mégis előtte lett mint 

Isten . Πρῶτος szót πρότερος helyett kell venni . A mon- 
dottak tehát ezt jelentik : A ki előttem volt , utánam 

jött , nem mintha utánam volna , hanem mert előttem 
lett . Továbbá , ama szavakhoz : elöttem lett , helyesen 
csatolta ezt mert előttem volt , minthogy léte előbb 
volt mint születése . 

16 ) És az ő teljéből . Okát adván , miért lett Jezus 

elötte , habár ő előbbi vala , hozzáveté : Annak teljéből . 
Hogy is ne volna a betöltő azoknál , kiket betölt , előbb- 

való ? telje alatt pedig érti az Ádámba eresztett lehelletet , 
melyet tanitványainak adott föltámadása után , t . i . a 

Szentlelket , kit a Krisztus nekünk fürdő ( keresztség ) által 
adott , hogy bennünk lakjék . És ezt érti mondván kegyelmet 
kegyelemért , vagyis : a törvény szerinti nevelés helyett nyer- 

tük az evangeliumot . Megmutatja pedig , hogy a kegyelem 
és igazság nagyobb a törvénynél , a kiosztók méltóságához 

képest ; a törvény , ugymond , Moyzes által adatott , a ke- 

gyelem pedig Krisztus által . Igazság , mert fölülhaladja az 
árnyékokat , és a jelképeket . 

Máskép . Teljéből ; mert nem közlésből birja az ado- 

mányt , hanem ö a forrás , ő a gyökér , ugy hogy a legtel- 

jesebb helyett akarja értetni e szót : teljéből , vagyis az ö 
bőségéből . 

18 ) Istent senki se látta ugymond , odaértvén , saját 
szemléléséből . Láttatik Isten azoktól , kiknek magát kije- 

lentvén látást enged ; mert ő maga mutatja meg magát a 

mennyire láthatót , midőn önmagát közli az értelemmel . 
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Πατρὸς , ἐκεῖνος ἐξηγήσατο . 19 Καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 

μαρτυρία τοῦ Ἰωάννου , ὅτε ἀπέστειλαν οἱ ἰουδαῖοι 

ἐξ ῾Ιεροσολύμων ἱερεῖς καὶ λευΐτας ἵνα ἐρωτήσωσιν 

αὐτὸν , σὺ τίς εἶ ; 20 Καὶ ὡμολόγησε , καὶ οὐκ ἠρ- 

νήσατο · καὶ ὡμολόγησεν , ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χρι- 

στός . 21 Καὶ ἠρώτησαν αὐτόν · Τί οὖν ; Ἠλίας εἶ 

σύ ; καὶ λέγει · Οὐκ εἰμί . Ὁ προφήτης εἶ σύ ; καὶ 

ἀπεκρίθη , Οὔ · 22 Εἶπον οὖν αὐτῷ · Τίς εἶ ; ἵνα 

ἀπόκρισιν δῶμεν τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς , τί λέγεις 

περὶ σεαυτοῦ ; 23Ἔφη Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ 

ἐρήμω · εὐθύνατε τὴν ὁδὸν Κυρίου , καθὼς εἶπεν 

Ἠσαΐας ὁ προφήτης . 24 Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι , 

ἦσαν ἐκ τῶν φαρισαίων . 25 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν , 

καὶ εἶπον · Τί οὖν βαπτίζεις , εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς , 

οὔτε Ἠλίας , οὔτε ὁ προφήτης ; 26 Απεκρίθη αὐ- 

τοῖς ὁ Ἰωάννης λέγων · Ἐγὼ βαπτίζω ἐν ὕδατι , μέ- 

σος δὲ ὑμῶν ἕστηκεν ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε . 

τός ἐστιν ὁ ὀπίσω μου ἐρχόμενος , ὃς ἔμπροσθέν 

μου γέγονεν · οὗ ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ 

* ( 

27 
Av- 

δὲ τὸ πρὸς τὸν Πατέρα οἰκεῖόν τε , καὶ ὁμοούσιον τοῦ 
υἱοῦ , Ὁ μονογενής , φησιν , ὁ ὢν εἰς τὸν κόλπον τοῦ Πα- 

τρὸς , ἐκεῖνος ἐξηγήσατο . Ὁ γὰρ κόλπος σημαίνει τὸ πρὸς 
τὸν Πατέρα οἰκεῖόν τε , καὶ γνήσιον , καὶ ὅτι ἀχώριστος 
αὐτοῦ ἐστιν , καὶ αὐτὸς μόνος οἶδε τὴν ἀπόρρητον αὐτοῦ 

οὐσίαν · διὰ γοῦν τοῦ ἀξιοπίστου προσώπου τὸ ὑψηλὸν 

τουτὶ δόγμα συνιστᾶ τὸ μηδένα πώποτε τῶν κτιστῶν τὸν 
Θεὸν δύνασθαι κατ᾽ οὐσίαν ὁρᾶν . 

19 ) Καὶ αὕτη ἐστιν ἡ μαρτυρία . Εἰπὼν ὁ εὐαγγελιστὴς 

τὴν Ἰωάννου μαρτυρίαν ἀναμεμιγμένην τῆ παρ᾽ ἑαυτοῦ , νῦν 
ἤδη διέξεισιν αὐτὴν ὑφ᾽ ἑαυτῆς , ὥσπερ ἐπαναλαμβάνων ἐν 

τῷ λέγειν · καὶ αὕτη ἐστιν ἡ μαρτυρία Ἰωάννου , ἣν ἄρτι 
ἔλεγεν μαρτυρεῖν αὐτὸν περὶ αὐτοῦ , καὶ κεκραγέναι ἄνωθεν 

ἐρχόμενον . Ταῦτα δὲ ἐλάλησε , φησί , μαρτυρῶν , ὅτι Ἰησοῦς 
ἐστιν ὁ Χριστός . Εἶτα ἐρωτῶσιν αὐτὸν αὖθις , εἰ αὐτός 
ἐστιν Ἠλίας ; καὶ λέγει · Οὐκ εἰμί . Εἶτα ἐρωτῶσιν αὖθις . 

Τοῦτο ἐρωτῶντες ὅπερ καὶ πρῶτον ἐρώτων , εἰ αὐτός ἐστιν 

ὁ προφήτης ; ἕτερον τινὰ παρὰ τὸν προφήτην οἰόμενοι τὸν 
Χριστόν . Ὁ δὲ βαπτιστὴς ἀπεκρίνατο μὴ εἶναι ὁ προφή- 
της , ταυτὸ λέγων , ὃ καὶ πρῶτον ἀπεκρίνατο λέγων , οὐκ 

εἰμὶ ὁ Χριστός . Εἰ καὶ σαφῶς οὐκ ἐδίδασκεν αὐτοὺς , ὅτι 

ταυτὸν εἶναι ὁ Χριστὸς , καὶ ὁ προφήτης · οὗτοι γὰρ ἕτερόν 
τινα προσεδόκων προφήτην ἐξαίρετον ἥξειν παρὰ τὸν Χρι- 

στὸν , διὰ τὸ λέγειν Μωσέα Προφήτην ὑμῖν ἀναστήσει 
Κύριος ὁ Θεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν , ὡς ἐμέ οὗτος δὲ 
ἦν ὁ Χριστός . 

23 ) Ἐγὼ φωνὴ βοῶντος . Ἠρέμα λύων αὐτῶν τὴν ὑπο- 
ψίαν τοῦ μὴ εἶναι αὐτὸν τὸν Χριστὸν , ἐπὶ τὸν προφήτην 

αὐτοὺς ἀγεῖ , ἀξιόπιστον τὸν λόγον ποιῶν . Φωνὴν οὖν λέγει 
ἑαυτόν , βοῶντα , καὶ τὸν λόγον , ἔρημον δὲ τὴν πρὸς τὴν 

θείαν διδασκαλίαν ἄγνωστον ψυχήν . Προστάσσει οὖν ἡ 
φωνὴ τῇ ἐρήμω τοῦ λόγου ψυχῆ , εὐθείαν ποιῆσαι τὴν 

ὁδὸν τῶν ἐρχομένων πρὸς τὴν τοῦ λόγου διδασκαλίαν . 

24 ) Καὶ οἱ ἀπεσταλμένοι . Κωλυτικῶς λέγουσι τῷ Ἰω- 
άννη τὸ τί οὖν βαπτίζεις , εἰ μὴ τάδε τυγχάνεις , οὐκ εἰδό- 

τες , ὅτι οὔτε ὁ Χριστὸς αὐτὸς ὢν ὁ προφήτης ἐβάπτιζεν , 

ἀλλ᾿ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ . Ἠλίας τὲ ἐπὶ τοῦ ᾿Αχαὰβ οὐδὲ 
τὰ τοῦ θυσιαστηρίου ξύλα δεόμενα λουτροῦ ἐβάπτισε , τοῖς 

δὲ ἱερεῖσι τοῦτο ποιεῖν προσέταξεν . 
26 ) ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς . Πρὸς μὲν οὖν τὸ , τί οὖν βα- 

πτίζεις , παρίστησιν ὁ Ἰωάννης τὸ ἴδιον βάπτισμα σώμα- 

τικόν · πρὸς δὲ τὸ εἰ σὺ οὐκ εἶ ὁ Χριστὸς , δοξολογίαν 

τῆς προηγουμένης οὐσίας Χριστοῦ λέγει , ὅτι ἀόρατός ἐστι 

τῇ θεότητι παρὼν παντὶ κόσμω , ἐλέγχει τε αὐτῶν τὴν εὐ 

látta ; az egyszülött Fiu , a ki az Atya kebelé- 

ben vala , az beszélte el . 19 S ez a János ta- 

nusága , mikor a zsidók Jeruzsalemből papokat 

és levitákat küldöttek öt kérdezni . Te ki vagy ? 
20 

És megvallá , s nem tagadá , és megvallá : én 

nem vagyok a Krisztus . 21 És kérdezék őt : 

Mitehat ? Illyés vagy - e te ? ki monda : Nem 

vagyok . Proféta , vagy ? és felele : Nem . 22 Mon- 

dának azért neki : Ki vagy ? hogy választ ad- 

hassunk a mi küldőinknek . Mit mondasz ten- 

magadról ? 23 Felele : Én a pusztában kiáltónak 

szava vagyok : Egyenesitsétek meg az Ur utját , 

mikép mondotta Izajás proféta . 24 És a kül- 

döttek a farizeusok közöl valának . 25 Kik kér- 

dék öt és mondának : Miért keresztelsz te- 

hát , ha te nem vagy a Krisztus , se Illyés , 

se proféta ? 26 Felele nekik János mondván : 

Én vizzel keresztelek , köztetek állott pedig , 

kit ti nem ismertek . 0 Ő az , ki utánam jö , 
27 

Jelentendő továbbá a fiunak igaz egyenlő valóságát az 

Atyával , Az egyszülött , ugymond , a ki az Atya kebelé- 
ben van , az beszélte el . Tudniillik a kebel jelenti az Atyá- 

val való egyenlőségét , s attól származását , s hogy töle 

elválhatlan , s ő egyedül látja , s ismeri annak kimondhatlan 

valóságát ; azért saját leghitelesb személyében erősiti meg 
azt a fenséges hitet , miszerint senki a halandók közöl nem 

láthatja Istent a maga valóságában . 

19 ) S ez a tanuság . Miután az evangelista elmondá 
János tanuságát vegyest a magáéval : most már kifejti azt 

önmagából , mintegy ujra felfogván a fonalat , eképen : S 

ez a János tanusága , ( t . i . melyet Jezusról tett , kiáltván 

miszerint felülről jött ) . Ezeket , ugymond , tanuságul szólá , 
miszerint Jezus a Krisztus . Azután kérdezék őt ujra 

valljon ő e az Illyés ? És monda : Nem vagyok . Az- 

után megint azt kérdezik , a mit már előbb is kér- 

deztek , valljon o proféta - e , azt vélvén , hogy a Krisztus 

különbözik a profétától . A keresztelő pedig felele , hogy 
nem proféta , ugyanazt mondván , a mit már előbb is 

felelt : Nem vagyok a Krisztus ; jóllehet bölcsen meg 

nem tanitotta őket arra , hogy az egyre megy : Krisz- 

tus és proféta . Ezek ugyanis más valami profétát 

véltek jöni , ki különbözik a Krisztustól ; minthogy 
Moyzes monda : Profétát támaszt nektek az Ur Isten 

feleitekből , hozzám hasonlót . Ez pedig maga a Krisztus 
vala . 

23 ) En vagyok a kiáltó szava . Lassankint eloszlatván 

gyanujokat , hogy ne talán ő volna a Krisztus , a profétá- 
hoz utasitja őket , állitását azzal meghitelesitendő . Szónak 

tehát önmagát mondja , mint kiáltót , és az igét ; pusztának 

pedig az isteni tanban tudatlan lelket . Parancsolja tehát 

a szó az ige nélkül pusztán levő léleknek , hogy egyene- 

sitse utját , ha az ige tanitására jö . 
24 ) Es a küldöttek , Tiltólag mondják Jánosnak : 

Miért keresztelsz tehát , ha az nem vagy ? de nem tudják , 
miszerint a Krisztus sem keresztelt , jóllehet maga volt a 

proféta , hanem tanitványai . Söt Illyés Akhab alatt még az 

oltárra szükséges fát sem öntötte meg vizzel , hanem a 
papoknak parancsolá azt megtenni . 

26 ) Felele nekik . Arra , miért keresztelsz tehát ? János 

az ő testi keresztségét hozza föl : arra pedig , ha te nem 

vagy a Krisztus , magasztos lényegét dicsőitve említi , hogy 

* t . i . láthatlan , istenségével fölül mulván az egész világot . 
Egyszersmind rosszalja csekély véleményüket a Krisztus- 
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29 

30 

τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος . * Ταῦτα ἐν Βηθα- 

βαρᾶ ἐγένετο πέραν τοῦ Ἰορδάνου , ὅπου ἦν Ἰωάν- 

νης βαπτίζων . Τῆ ἐπαύριον βλέπει τὸν Ἰησοῦν 

ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν , καὶ λέγει · Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ 

Θεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου . Οὗτός 

ἐστι περὶ οὗ ἐγὼ εἶπον , ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνὴρ , 

ὃς ἔμπροσθέν μου γέγονεν · ὅτι πρῶτος μου ἦν . 

31 Κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν · ἀλλ᾿ ἵνα φανερωθῆ τῶ 

Ἰσραὴλ , διὰ τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν τῷ ὕδατι βαπτί- 

ζων . 32 Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων , ὅτι τε- 

θέαμαι τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐκ 

τελῆ περὶ Χριστοῦ ὑπόληψιν , καὶ ἐνοῖ τὸν ἐν ἀρχῆ λόγον 
τῇ ἐνανθρωπήσει αὐτοῦ , συνάπτων τὸ ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε 

τὸ ὀπίσω μου ἐρχόμενος , τήν τε ὑπεροχὴν Χριστοῦ πρὸς 
ἑαυτὸν δηλοῖ , διὰ τὸ οὐκ εἰμὶ ἄξιος . Εἰπὼν γὰρ τὰ περὶ 

τῆς οὐσίας τοῦ λόγου , συνάπτει καὶ τὰ τῆς ἐπιδημίας , 
ὀπίσω αὐτοῦ ἐρχόμενον εἰπών . Εἶτα φησιν Οὗ ἐγὼ οὐκ 

εἰμὶ ἄξιος , ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ ὑποδήματος · 

λύων τὴν ὑπόληψιν , ἣν εἶχον περὶ αὐτοῦ , καὶ τὸ πρὸς τὴν 
ἐκείνου ὑπεροχὴν ἀσύγκριτον δηλῶν . Τοῦτο οὖν φησι · οὐδὲ 
ἐν ταῖς ἐσχάταις τῶν διακονούντων αὐτῶ ἀριθμηθῆναι 
ἄξιος εἰμί . Τὸ γὰρ ὑπόδημα λῦσαι ἐσχάτης διακονίας ἐστίν . 

῎Αλλως τε δὲ ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος , ἃ εἰς ἀνθρώπους οἰκονο- 
μεῖ , οὐ γυμνῆ τῇ θεότητι ἐνεργεῖ , ἀλλὰ μορφὴν δούλου 

λαβών , ὡς τὴν πορείαν αὐτοῦ τὴν κατὰ τὴν ἐνέργειαν τῆς 
οἰκονομίας κεκαλυμμένην εἶναι , διὰ τὸ ἀσαφῆ ὑπάρχειν 
Ἱμᾶς οὖν τοῦ ὑποδήματος αὐτοῦ , τουτέστι τῆς σαρκὸς ὁ 

τῆς δυσκαταληψίας λόγος ἐστίν , ὡς λύσιν τοῦ ἱμάντος εἶναι , 
τὸ σαφηνίσαι , καὶ παραστῆσαι λόγω , τίνα τρόπον Θεὸς 

ἀνέλαβεν σῶμα , σκεπάζων , καὶ κρύπτων αὐτοῦ τὴν ἐπὶ τὴν 
οἰκονομίαν πορευτικὴν δύναμιν . 

29 ) Ταῦτα ἐν Βηθανία . Τὰ ἀκριβῆ τῶν ἀντιγράφων 

οὐκ ἐν Βηθανία ἔχει , ἀλλ᾿ ἐν Βηθαβαρα · ἡ γὰρ Βηθανία 

οὐχὶ πέραν τοῦ Ἰορδάνου , οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἦν , ἀλλ᾽ 
ἐγγύς που τῶν Ἱεροσολύμων . Τοὺς δὲ τόπους ἐπισημαίνεται 

ὁ εὐαγγελιστὴς ὡς τὰ πρὸ μικροῦ συμβάντα τοῦ χρόνου 
διηγεῖσθαι μέλλων , καὶ τοὺς παρόντας καὶ θεωμένους μάρτ 

τυρας ποιούμενος τῆς ἀληθείας τῶν λεγομένων . 
29 ) Τῆ ἐπαύριον . Ὅταν ὁ εὐαγγελιστὴς λέγη τῆ ἐπαύ- 

ριον , οὐκ ἀπὸ τῆς τοῦ βαπτίσματος ἡμέρας ποιεῖται τὴν 
ἀπαρίθμησιν · ἀλλὰ τῆ ἐπαύριον τοῦ ἐρωτῆσθαι παρὰ τῶν 

ἰουδαίων , Σὺ τίς εἶ , καὶ τίνα τρόπον βαπτίζεις ; τεθεᾶσθαι 

φησὶ τὸν Ἰησοῦν , φᾶναί τε τὸ ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ , καὶ 
τὰ ἑξῆς . Τὸ οὖν ἴδε φησιν ὡς πολλῶν πολλάκις ἐπιζητούν- 

των αὐτόν · ἀμνὸν δὲ αὐτὸν καλεῖ τῆς προφητείας ἀναμι- 
μνήσκων τῆς Ἠσαΐου , καὶ τῆς κατὰ τὸν Μωσέα σκιᾶς , ἵν 

ἀπὸ τοῦ τύπου μᾶλλον αὐτοὺς προσαγάγηται τῇ ἀληθείᾳ . 
Ὁ αἴρων δέ φησι τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου οὐχ ὁ ἄρας 

ἢ μέλλων αἴρειν · ἀεὶ γὰρ ἐνεργεῖ τὸ αἴρεσθαι τὴν ἁμαρτίαν 
τῶν προσφευγόντων αὐτῶ διὰ μετανοίας . 

3 

30 ) Οὗτός ἐστιν περὶ οὗ . Ὀπίσω τοῦ Ἰωάννου ἔρχεται 
ὁ Χριστὸς κατὰ τὸν χρόνον τῆς παρουσίας αὐτοῦ · ἔμπρο- 

σθεν δὲ αὐτοῦ γέγονεν ὡς Θεός . Τὸ δὲ ἀνὴρ ἀνώτερον 
οὐκ εἰπὼν τοιοῦτον τινὰ νοῦν λέγει · Οὗτος , ὑπὲρ οὗ ἐγὼ 

εἶπον , ἀνήρ ἐστιν , ὡς νυμφευσάμενος τὰς τῶν πιστῶν ψυ- 

χάς . ᾿Ανὴρ δὲ καλεῖται καὶ ὡς ἐκ γυναικὸς τεχθείς τε κατὰ 

σάρκα , καὶ ὡς τέλειος τῇ ἡλικία , λ ' έτης τέως ὑπάρχων . 
Ἵνα δὲ μὴ δόξη χαρίζεσθαι αὐτὸν διὰ τὴν συγγένειαν , ἐπή- 
γαγεν , ὅτι κἀγὼ οὐκ ᾔδειν αὐτόν . Καὶ εἰκότως αὐτὸν οὐκ 

ἥδει · τὸν γὰρ ἅπαντα χρόνον ἐπὶ τῆς ἐρήμου διέτριβην , ἢ 
ὅτι ὡς Θεὸν οὐκ ᾔδει αὐτὸν πρὸ τῆς καθόδου τοῦ Πνεύ- 
ματος . Καὶ γὰρ ἡ ἐμὴ παρουσία , φησιν , οὐ διὰ τὸ καθά- 
ραι τοὺς βαπτιζομένους ἐστὶν , ἀλλ᾿ ἵνα πολλοὶ διὰ τὴν 

πρόφασιν βαπτίσματος προσδράμωσι τῶν ἰουδαίων , καὶ 
διδαχθῶσι τὰ περὶ τοῦ Χριστοῦ . 

32 ) Καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης . ᾿Ανύποπτον ποιῶν 
τὴν μαρτυρίαν ὁ Ἰωάννης ἀνήγαγεν ὁ Ἰωάννης ἀνήγαγεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν 

ki előttem lett , kinek én nem vagyok méltó 

sarujának szijját megoldani . 28 Ezek Bethaba- 

rában történtek Jordánon tul , hol János ke- 

a ki 
31 

resztel vala . 29 Másod napra János meglátá 

Jezust hozzájöni , és monda : Ime az Isten bá- 

ránya , a ki elveszi a világ bünét . 30 Ez aZ , 

kiről mondám : Utánam jő egy férfiu , 

előttem lett , mert előbb vala mint én . És 

én nem nem ismerém őt , hanem hogy Izrael- 

nek kijelentessék , azért jöttem én vizzel keresz- 

telni . 32 Továbbá tanuságot tön János : Láttam , 

ról , és egyesíti a kezdetben volt Igét az ő emberségével , 
összefoglalván e mondatot : a kit ti nem ismertek , evvel : 

a ki utánam jö ; azután jelenti a Krisztus fenségét magá- 

hoz képest , eképen : Nem vagyok méltó . Ugyanis midőn 
az Ige lényegéről szólt , összekapcsolja annak eljövetelét , 

öt utána jövendőnek mondván . Azután igy szól : kinek én 
nem vagyok méltó sarúja szijját megoldani , ezzel eloszlatni 
akarván a magáról felfogott véleményüket , és nyilváni- 
tani , miszerint ö annak fenségéhez nem hasonlitható . Azt 

állitja tehát szolgáinak legutolsói közé sem vagyok méltó 
számláltatni . Mert a sarut feloldozni , legutolsó szolgá- 

latnak műve . Egyébiránt is , a mit Isten igéje az emberek 
jávára véghez visz , azt nem műveli tisztán istenségé- 

vel , hanem szolgai alakot vevén föl , eljárását a meg- 

testesülés müködésében mintegy elrejti , mert titkos mine- 
müségü . Sarujának szijja tehát , az az testének megfog- 
hatatlan a módja ; ugy hogy , szijját megoldani annyi 
mint megfejteni és a módot előadni , mikép vette föl Isten 
a testet , eltakarván és titkolván az ő erejét , melylyel e 

dologhoz fogott . 

28 ) Ezek Bethániában . A jobb kéziratokban nem ugy 
áll : „ Bethániában " hanem „ , Bethabarában " ; mert nincs 

Bethania sehol Jordánon túl , se puszta mellett , hanem 
közel Jeruzsalemhez . Megjelöli pedig a helyeket az evange- 
lista , mert a kevés idő előtt történteket akarja elbeszélni , 

és a jelenvolt szemtanukra , mint a mondottak igazságának 
tanúira hivatkozni . 

29 ) Másodnapra . Midón az evangelista másodnapot 
mond , nem a keresztség napjától teszi a számitást , hanem 
a zsidók által tett ama kérdéstől : Ki vagy te ? és hogyan 

keresztelsz ? másodnapra érti hogy Jezust látta János , és 
ekép szólott : Ime az Isten báránya , és a többi . „ Ime “ 
azért mondja , ment sokszor sokan keresték őt , báránynak 
nevezi pedig , mert emlékezteti őket Izajás jövendölésére és 

a Moyzes törvénye szerinti árnyékra , hogy ugy a jelképtől 
könnyebben rávezesse öket a valóságra . A ki elveszi , ugy- 

mond , a világ bűnét , nem a ki elvette , vagy el fogja venni ; 

mert folytonosan elveszi azok büneit , kik megtérés által 
hozzá folyamodnak . 

30 ) Ez az , kiröl stb . János után jött a Krisztus , el- 
jövetelének ideje szerint : előtte lett pedig , mint Isten . 
Férfiunak , a mit fölebb még nem használt , oly értelemben 
mondja : Ez , a kiről szóltam , férfiu , vagy férj , ki magának 
eljegyzé a hivők lelkeit . Férfiunak azonban ugy is monda- 
tik , mint a ki test szerint nötől született , és korra nézve 

tökéletes , majd 30 éves levén . Hogy pedig ne láttassék őt 
rokonság miatt kitüntetni : hozzáteszi : En öt nem ismer- 

tem . És valóban nem ismerte őt , mert egész életidejét a 
pusztában tölté ; vagy mivel öt mint Istent nem ismeré a 

Szentlélek eljövetele előtt . Ugyanis az én eljövetelem , ugy- 

mond , nem azért van , hogy a megkereszteltteket megtisz- 
titsam ; hanem hogy sokan a zsidók közöl a keresztségtől 
alkalmat vevén hozzám jöjenek , és a Krisztus felöli tudni- 
valókra tanittassanak . 

32 ) Es bizonyitá János . Kétségtelenné teendő tanusá- 

gát János , azt az Atya Istenre , és a Szentlélekre viszi 

1 

1 

1 
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33 

34 

36 

τοῦ οὐρανοῦ , καὶ ἔμεινεν ἐπ᾽ αὐτὸν , 3 κἀγὼ οὐκ 

ᾔδειν αὐτόν · ἀλλ᾽ ὁ πέμψας με βαπτίζειν ἐν ὕδατι , 

ἐκεῖνος μοι εἶπεν , ἐφ᾿ ὃν ἂν ἴδης τὸ πνεῦμα κατα- 

βαῖνον καὶ μένον ἐπ᾿ αὐτὸν , οὗτός ἐστιν ὁ βαπτί- 

ζων ἐν πνεύματι ἁγίω . 3 Κἀγὼ ἑώρακα , καὶ 

μεμαρτύρηκα ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ . 

35 Τῆ ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ὁ Ἰωάννης καὶ ἐκ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο . Καὶ [ ἐμβλέψας τῶ 

Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει Ἴδε ὁ ἀμνὸς τοῦ Θεοῦ . 

31 Καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος , 

καὶ ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ . 38 Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰη- 

σοῦς , καὶ θεασάμενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας , λέ- 

γει αὐτοῖς · Τί ζητεῖτε ; οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ · Ῥαββὶ , 

ὁ λέγεται ἑρμηνευόμενον , διδάσκαλε , ποῦ μένεις ; 

Λέγει αὐτοῖς · Ἔρχεσθε καὶ ἴδετε . Ἦλθον καὶ εἶ- 

δον ποῦ μένει , καὶ παρ᾿ αὐτῶ ἔμειναν τὴν ἡμέραν 

39 

Θεὸν καὶ Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον , βου- 
λόμενος αὐτὴν αὐτὴν καὶ ἀξιοπιστοτέραν δεῖξαι μόνω δὲ 
τῷ Ἰωάννη κατά τινὰ πνευματικὴν θεωρίαν ὦπται 

τὸ Πνεῦμα ἐν εἴδει περιστερᾶς κατιόν ἐπὶ τὸν Ἰη- 

σοῦν , καθὼς ἔθος ἦν τοῖς προφήταις ἐν μέσω πολ- 
λῶν τὰ πᾶσιν ἀθεώρητα βλέπειν . Οἰκονομικῶς δὲ 

κατέβη ἐπὶ τὸν υἱὸν τὸ Πνεῦμα γενόμενον ἄνθρωπον 
ὡς ἐν εἴδει περιστερᾶς · μεμένηκεν δὲ ὡς Θεὸς ἐν Θεῶ , 
ἀχώριστον αὐτοῦ ὂν ὡς καὶ τοῦ Πατρὸς . Οὐ γὰρ 

ἵνα καθάρη κατῆλθεν ἐπ᾿ αὐτὸν , ἀλλ᾿ ἵνα δῆλον ποιήση 
τῷ βαπτιστῆ , καὶ παντὶ τῶ λαῶ . Διὸ ἐπάγει · Κἀγὼ 
οὐκ ᾔδειν αὐτόν , ἵνα μὴ αὐτόμολος τῆ μαρτυρία φαί- 

νηται δραμών · ἀλλὰ θείας οἰκονομίας ἐργάτης οὐ κατὰ 
κοινήν φησι ἀνθρώπων ἔννοιαν , ταῦτα περὶ αὐτοῦ 

εἶπον · ου γὰρ ἤδειν αὐτόν , ἀλλὰ τοῦ Πνεύματος τοῦ 

ἁγίου καὶ τοῦ Πατρὸς φανερώσαντός μοι τὰς περὶ 

αὐτοῦ μαρτυρίας . Ὅτε γὰρ εἶδεν μεῖναν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ 

Πνεῦμα , τότε , φησι , κἀγὼ ἑώρακα καὶ μεμαρτύρηκα , ὅτι 

οὗτος ἐστὶν ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ · εἰμὴ γὰρ ἦν οὐσιωδῶς 
ἔχων τὸ Πνεῦμα , οὐκ ἂν ἔμεινεν ἐπ᾿ αὐτόν . 

· 

35 ) Τῆ ἐπαύριον πάλιν . Τῆ τρίτη αὕτη εὑρίσκεται 

ἡμέρα ἐφ᾿ οὗ ἐποιήσαντο οἱ φαρισαῖοι τὴν πρὸς Ἰωάννην 

ἐρώτησιν . Διὰ οὖν τὸ σκληρὸν τῶν ἀκροατῶν τὰ αὐτὰ 
πάλιν φθέγγεται . ᾿Αμνὸν δὲ αὐτὸν τοῦ Θεοῦ καλεῖ , ὅπερ 

ἦν τοῦ πάθους σημαντικόν , ἐπειδὴ κατὰ τὴν Ἠσαΐου φω- 

νὴν ἔδει πάντας προσδοκᾶν αὐτὸν ὡς ἐλεύσεταί τις , ὃς ὑπὲρ 
ἁπάντων παθὼν λύσει τὰς ἁπάντων ἁμαρτίας . Εἰκότως 

οὖν φησι τὸ ἴδε , τουτέστιν , οὗτος ἐκεῖνος , περὶ οὗ προεί- 
ρηκεν Ἠσαΐας . Διὰ τοίνυν τοῦ ἀμνοῦ τὴν οἰκονομίαν ἐδή- 
λωσεν · διὰ δὲ ἐπιφερομένου τὸ ἴδιον τῆς θεότητος , ὅπερ 
ἥρμοσε τῷ ἀμνῶ διὰ τὸ ἕνα εἶναι , καὶ τὸν αὐτὸν τοῦτό 

τε κακεῖνο διὰ τὴν ἄφραστον ἕνωσιν . 

38 ) Στραφεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς . Ἐρωτὰ αὐτοὺς οὐκ ἀγνοῶν , 
ἀλλ᾿ ἐκκαλούμενος αὐτοὺς εἰς ὁμιλίαν , οἱ δὲ διδάσκαλον 

ἤδη καλοῦσι , διὰ τούτου δηλοῦντες σαφῶς τὸ βούλεσθαί 
τι μαθεῖν , καὶ τὴν οἰκίαν ἀξιοῦσι μαθεῖν · οὐ γὰρ δή που 
κατὰ τὸ εἰκὸς τὸν ἐπὶ τοῖς ἀναγκαίοις λόγον ὁδοῦ πάρερ- 

γον ποιεῖσθαι δεῖν ἐδόκουν . Διὰ τοῦτο καὶ αὐτὸς οὐ ση- 
μαίνει τὴν οἰκίαν , καίτοι τοῦτο ποιεῖν ἐξαιτούμενος , ἰέναι 

δὲ μᾶλλον εἰς αὐτὴν παραχρῆμα κελεύει . Διόπερ οὐδὲ ἀνε- 
βάλλοντο , ἀλλὰ τὴν πολλὴν , ἣν εἶχον περὶ τὴν ἀκρόασιν 

ἔφεσιν ἐπιδείκνυνται τὸ μὴ δὲ ὑπὸ τῆς ὥρας ἀνατραπῆναι · 

καὶ γὰρ ἔτυχεν πρὸς δυσμὰς ὁ ἥλιος ὢν , ὥρα γάρ φησιν 
ἦν ὡσεὶ δεκάτη . Ἐν δὲ τῷ εἰπεῖν , παρ᾿ αὐτῶ ἔμειναν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην , ἐδήλωσεν , ὡς ἡμέρας ἐπιλαβούσης ἀνεχώ- 

ρησεν . Εἶτα ὁ μὲν εὐαγγελιστὴς τοῦ ἑνὸς τέθεικεν τὸ ὄνομα , 

τοῦ δὲ ἑτέρου οὐκ ἐγνώρισεν , ἢ ὡς διὰ τὸ αὐτὸν εἶναι τὸν 
γράφοντα , ἢ ὅτι ἐκεῖνος οὐ τῶν ἐπισήμων ἦν . 

ugymond , a Lelket leszállani az égből mint egy 

galambot , és rajta maradt . 33S én nem isme- 

rém őt , hanem a ki engem küldött vizzel ke- 

resztelni , az monda nekem : A kire látodle- 

szállani a Lelket és rajta maradni , ő az , ki 

Szentlélekben keresztel . 34 És én láttam , és meg- 

37 

bizonyitottam , hogy ez az Isten fia . Másod- 

napra ismét álla János , és tanitványai közől 

kettő . 36 És látván Jezust ott járni , monda : 

Ime az Isten báránya . És a két tanit- 

vány hallá e szavait , és követé Jezust . Meg- 

fordulván pedig Jezus , és látván , hogy öt 

követik , monda nekik : Mit kerestek ? Kik 

kérdék őt : Rabbi ( a mi megmagyarázva annyi 

mint : Tanitó ! ) hol van szállásod ? 39 Felele 

nekik Jertek és lássátok . Eljöttek , és lát- : 

35 

38 

föl , egyszersmind hitelesebbnek akarván azt fölállitani . 

Csak egyedül Jánosnak jelent meg szellemi látványul a 
Szentlélek galambalakban szállván Jezusra ; mikép a pro- 

féták szoktak mások között látni olyanokat , melyek vala- 
mennyinek láthatlanok valának . Alkalmazásképen szál- 

lott pedig a Szentlélek az emberré lett fiura galambalak- 
ban , és maradt mint Isten Isten fölött , elválaszthatlan 

levén töle , valamint az Atyától is . Tudnillik nem azért 

szállott Jezusra , hogy megtisztitsa öt ; hanem hogy a 
keresztelő Jánosnak , és az egész népnek kinyilatkoztassa . 
Azért hozzáteszi : És én nem ismertem őt , hogy ne gondol- 

ják , mintha a tanuságon önként kapott volna : hanem mint 

isteni végzésnek teljesitője nem az emberek köz gondol- 
kozása szerint mondja ezeket , midőn róla efféléket mond ; 

hisz nem ismertem őt , ugymond , hanem a Szentlélek és az 
Atya jelenté ki nekem e tanuságot felőle . Mert midőn látta 

rajta megállani a Lelket , akkor monda : És én láttam , és 

megbizonyitottam , hogy ez az Isten fia . Ha ugyanis lénye- 

gileg nem lett volna vele egy a Lélek , bizonyára nem 
maradt volna rajta . 

35 ) Másodnapra ismét . Ez harmadnapra esik , mióta a 
farizeusok ama kérdést intézék Jánoshoz . A hallgatók 

keménysége miatt tehát ugyanazokat ismétli . Isten bárá- 

nyának nevezi ( a mi a szenvedést jelenté , ) mert Izajás 
jövendölése szerint mindeneknek várni kell vala azt , mi- 

szerint jöni fog valaki , a ki mindnyájunkért szenvedvén 
mindnyájunk bűneit feloldja . Helyesen mondja tehát : 

„ Ime “ a mi annyi , mint : ez az , kiről Izajás jövendölt . 
Ennél fogva a bárány által a megtestesülést jelenté : az 

utánavalók által pedig annak istenségét , a mit össze fog- 
lalt a báránynyal , mert egy vala és ugyanaz mindez mind- 

amaz , a kimondhatlan egyesülés miatt . 

38 ) Megfordulván pedig Jezus . Kérdezi őket , nem 
mintha nem tudná , hanem hogy beszédbe ereszkedjék 

velök . Azok pedig már Tanitónak nevezik , s ugy világosan 

nyilvánítják , hogy akarnak valamit tanulni tőle . Azután 

lakát tudatja velök ; mert szükség esetében méltán nein 

tartották helyesnek ok nélkül körüljárkálni . Azért ő sem 

mutatja meg a házat , jóllehet erre volt megkérve : hanem 

inkább oda parancsol menniek . Azok pedig nem késnek , 
hanem a tanitás iránt nagy vágyot mutatnak , ugy hogy a 
késő óra miatt sem távoznak el ; tudnillik lenyugvásra 

hajlott már a nap , mert , ugymond , mintegy tiz óra volt . 

Továbbá azon megjegyzés által , miszerint nála maradtak 
az nap , kijelenté , hogy a nap kezdetével visszatért . Azután 

az evangelista egyiknek ugyan kitette nevét , de a másikét 

nem tudatta , mert vagy maga volt az iró , vagy a másik 

nem volt a jelesbek közöl . 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 350 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


327 327 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . I. 40-45 . 

ἐκείνην . Ὥρα ἦν ὡς δεκάτη . 40 Ἦν ᾿Ανδρέας ὁ 

ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου , εἷς ἐκ τῶν δύο ἀκουσάν- 

των παρὰ Ἰωάννου , καὶ ἀκολουθησάντων αὐτῶ . 

41 Εὑρίσκει οὗτος πρῶτος τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον 

Σίμωνα , καὶ λέγει αὖτω · Εὑρήκαμεν τὸν Μεσ- 

σίαν , ὃ ἐρμηνεύεται Χριστός . 42 Καὶ ἤγαγεν αὐ- 

τὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν . Ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς , 

εἶπε · Σὺ εἶ Σίμων ὁ υἱὸς Ἰωνᾶ , σὺ κληθήση Κη- 

φὰς , ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος . Τῆ ἐπαύριον ἠθέ- 

λησεν ἐξελθεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φί- 

λιππον , καὶ λέγει αὐτῷ · ᾿Ακολούθει μοι . 44Ἦν δὲ 

ὁ Φίλιππος ἀπὸ Βηθσαϊδᾶ , ἐκ τῆς πόλεως᾿Ανδρέου 

καὶ Πέτρου . 45 Εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναὴλ , 

καὶ λέγει αὐτῷ · Ὃν ἔγραψε Μωσῆς ἐν τῷ νόμω , 

ŏ 
43 

41 ) Εὑρίσκει οὗτος πρῶτος . ῎Αξιόν ἐστι ζητῆσαι , πῶς 

νῦν μὲν ᾿Ανδρέας τῆ δευτέρα ἡμέρα εὐθὺς ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σματος Ἰησοῦ εὑρίσκει τὸν ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Πέτρον , καὶ 

᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ κατὰ τὸν Ματθαῖον ; Εἰκὸς 

οὖν πρῶτον τὸν ̓ Ανδρέαν , ἀναγαγόντα τὸν Πέτρον πρὸς τὸν 

Ἰησοῦν , ὠφελεῖσθαι μικρὸν παρὰ τοῦ διδασκάλου , εἶτα μετὰ 
τὴν ὠφέλειαν ἅμα τῷ ἀδελφῶ ἀνακεχωρηκέναι , πρὸς τὸ 

τοῖς ἰδίοις σχολάζειν , τὸν δὲ Ἰησοῦν μετὰ τὴν προτέραν 
κλῆσιν κεκληκέναι αὐτοὺς ἑπὶ τὸ ἕπεσθαι αὐτῶ διηνεκῶς . 

Τί οὖν φησιν ᾿Ανδρέας τα Πέτρω ; εὑρήκαμεν τὸν Μεσίαν , 
μετὰ τὴν τοῦ ἄρθρου προσθήκην , ὡς ἕνα προσδοκῶντες 

Χριστὸν οὐδὲν κοινὸν πρὸς τοὺς ἄλλους ἔχοντα . Τί οὖν ὁ 
Πέτρος ; εὐθέως ἐπίδραμεν , οὐ δι᾽ εὐκολίαν , εἰκὸς γὰρ 
τὸν ἀδελφὸν καὶ ἕτερα τινὰ τούτων ἀκριβέστερον αὐτῶ 

εἰρηκέναι . Τότε ὁ σωτὴρ δεικνὺς , ὅτι Θεὸς ὑπάρχων ἰδί 

δακτον ἔχει τὴν γνῶσιν , λόγου ὅλως μὴ δεηθεὶς , μὴ δ᾽ 
ἐπιζητήσας μαθεῖν ποίου ἐξέυ πατρὸς , τίς δὲ καὶ αὐτὸς 

ὀνομάζοιτο , ἔφησεν , καὶ Σίμωνα μὲν οὐκέτι καλεῖσθαι 

συγχωρεῖ φερωνύμως δὲ ἀπὸ τῆς πέτρας ἥτις ἐστὶ Χριστὸς , 

μετωνόμασεν Πέτρον , εἰπὼν δὲ αὐτοῦ τε καὶ τοῦ πατρὸς 
ὄνομα ἀπὸ τοῦ παρόντος καὶ τὸ μέλλον πιστοῦται , δῆλον 
ὅτι ἐκ τοῦ ὀνόματος συμβαῖνον . 

43 ) Τῆ ἐπαύριον ἠθέλησεν . Τοῦτο ἀμφιβόλως εἰρημέ- 
νον δηλοῖ , ὁ τὸ μὲν τὸν ᾿Ανδρέαν εἶναι τὸν ἐξεληλυθότα , 

ὁ τὲ δὲ τὸν Ἰησοῦν . Δοκεῖ δὲ μᾶλλον περὶ τοῦ ᾿Ανδρέα 
τὸ λεγόμενον ἐξεληλυθότος εἰς τὴν Γαλιλαῖαν , καὶ εὑρόντος 
Φίλιππον . Τούτω τοίνυν τῷ Φιλίππω εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς , 

᾿Ακολούθει μοι ἀκούσας εὐθέως ἐπείσθη · οἶδεν γὰρ ὁ Ἰη- 
σοῦς ἃ κατὰ διάνοιαν ἐπόθει , καὶ ἀκολουθεῖν προετρέπετο . 

Δὶ ὧν δὲ ἔσεσθαι ( ἕπεσθαι ) προστάττει , πολιτείαν αὐτῶ 

ἀρίστην προσμαρτυρεῖ , οὐδὲ γὰρ ἂν ἐπελέξατο μὴ οὐχὶ 
πάντως ὄντα Χριστόν ( χρηστόν ) . 

45 ) Εὑρίσκει Φίλιππος . Ἐπειδὴ ὁ Ναθαναὴλ ἀκριβὴς 

ἦν καὶ περὶ τὸν νόμον διεσκεμμένος , εἰκότως αὐτὸν ἐπὶ 
τὸν Μωσέα , καὶ τοὺς προφήτας παρέπεμψεν , ἵν᾽ οὕτως 
παραδέξηται τὸν κηρυττόμενον · υἱὸν δὲ Ἰωσὴφ αὐτὸν καλεῖ , 

ἔτι γὰρ τούτου παῖς ἐνομίζετο εἶναι . Οὐ τοῦτο δέ φησιν , 
ὅτι ἐκεῖ οὕτως ἔγραψεν , ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ υἱὸς Ἰωσὴφ 
ἀπὸ Ναζαρέθ , τοῦτον εὑρήκαμεν ὄντα ἐκεῖνον , περὶ οὗ 
Μωσῆς τὸ ἐν τῷ νόμω , καὶ οἱ προφῆται εἶπον . Τί οὖν ὁ 
Ναθαναήλ ; Οἰόμενος τὸν Φίλιππον περὶ τὸν τόπον διε 

σφάλθαι , πάνυ γὰρ παρὰ τοῖς ἰουδαίοις διαβέβληται ἡ 
Ναζαρέθ , ἤτοι ἀμφιβάλλων , εἰ ἄρα ἐκ τῆς Ναζαρέν τη- 

λικοῦτον ἀγαθὸν δύναται εἶναι , φησί . Ἐκ Ναζαρέθ δύναταί 
τι ἀγαθὸν εἶναι , ὡς μηδέποτε ἀγαθὸν ἐνεγκεῖν δυνάμενον 

τὸ χωρίον , ἢ τεθαρρηκῶς λέγει , ἐκ τῆς Ναζαρέθ ἐστιν ὁ 

εὑρεθεὶς , ὄντως ἀγαθόν ἐστιν . Τί οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ Φίλιπ- 
πος ; ἔρχου καὶ ἴδε , τῇ ὄψει αὐτὸν πληροφορῆσαι μᾶλλον , 
ἢ ἀκοῆ βουλόμενος , εἰδὼς αὐτὸν οὐκ ἀποστησόμενον οὐ- 
κέτι ἄν τις τῆς διδασκαλίας αὐτοῦ γεύσηται . 

ták hol lakik , s nála maradtak az nap . Mint- 

egy tiz óra volt . 40 Egyik András volt , Simon 

Péternek testvére a kettő közöl , kik Jánostól 

azt hallák , és követék őt . 41 Ez megtalálá elő- 

ször testvérét Simont , és monda neki : Megta- 

láltuk a Messiást , a mi megmagyarázva a 

Krisztus . 42 És elvezeté öt Jezushoz . Rátekint- 

vén pedig Jezus , monda : Te Simou vagy , Jó 

nás fia , te Kéfásnak fogsz hivatni , a mi meg- 

magyarázva : Péter . 43 Másodnapon ki akara 

menni Galileába , s találja Fülöpöt , s monda 

neki : Kövess engem . 44 Fülöp pedig Beth- 

szaidából való volt , András és Péter városából . 

45 Fülöp találkozik Nathanaellel , és mond neki : 

41 ) Ez előtalálta stb . Méltó vizsgálni , mikép igaz az , 

hogy András , mindjárt másodnapra Jezus megkeresztelte- 
tésétől , előtalálá saját testvérét Pétert : holott Máté sze- 
rint Jezus találta elő Simon - Pétert , és Andrást annak 

testvérét ? Hihetőleg előbb András vezeté Pétert Jezushoz , 

és a tanitó által némileg megtanittaték ; a tanitás után 
pedig testvérével együtt visszatért saját foglalkozására , mig 
Jezus az első meghivás után öket ujra meghivta állandó 
követésére . Mit mond tehát András Péternek ? megtaláltuk 
a Messiást , határozó szócskával , mert egy bizonyos Krisz- 

tust vártak , ki a többivel semmi viszonyban nem állott . Mit 
cselekszik erre Péter ? Azonnal megindult ; nem könnyel- 
müségből , mert alkalmasint testvérje ezeken kivül egyebe- 
ket is bővebben közlött vele . Akkor az Üdvözitő , megbi- 

zonyitandó miszerint Isten levén , nem mástól veszi isme- 

reteit , s nincs közlésre semmi szüksége : a nélkül hogy 
kérdezte volna , elmondja , minö Atyától született , s mi 
neve ; és Simonnak ugyan nem engedi többé neveztetni : 
de a sziklától , mely maga a Krisztus , találólag nevezé őt 

Péternek ( sziklának ) . S midőn mind annak , mind Atyjá- 
nak nevét fölemliti , a jelenből megerösiti a jövőt , tudni- 
illik a nevéhez illőt . 

van 43 ) Másodnap ki akart menni . Ez kétesen 

mondva , azért némelyek Andrásról veszik , hogy kiment : 
mások pedig Jezusról . Nekünk inkább Andrásról látszik 
mondani a Galileába való eltávozást , ki előtalálta Fülöpöt . 

Midőn tehát ezt a Fülöpöt megszólitá Jezus : kövess 
engem , ez hallván azt , tüstént elfogadá a meghivást . Tudta 
ugyanis Jezus , mit kivánt elméjében és azért követésre 

szólitá . Épen az által pedig , hogy követést parancsolt neki , 
annak jó életéről tett tanuságot ; mert bizonyára nem 

választja vala meg őt , ha jámbornak nem ismeri . 

45 ) Fülöp megtalálja ( Nathanaelt ) . Minthogy Nathá- 
nael szorgalmas , és a törvényben jártas vala , helyesen 
utasitja öt Moyzeshez , és a profétákhoz annak elfogadása 
végett , a kit azok hirdettek . József fiának nevezi Jezust , 

mert József gyermekének gondolták lenni . Mindazáltal 

nem mondja : mivel ugy van ott megirva , miszerint Jezus 
Józsefnek fia Názaretből , ezt ugyanannak találtuk , kiről 

Moyzes a törvényben szólott , és a proféták . Mit mond rá 

Nathanael ? Azt vélvén , hogy Fülöp tán a hely iránt téve- 
dett , ( mert a zsidóknál Názaret egészen megvettetik ) vagy 
kételkedvén , valljon Názaretből származhatik - e oly nagy 
jó kérdést tesz : Názaretből lehet valami jó ? mintha az 

a vidék soha jót nem szülhetne . Vagy erősitve mondja : 
Názaretből való a ki megtaláltatott : bizonyára jó ! Mit 
mond tehát ezekre Fülöp ? jer , és lásd ; inkább látásból 

akarván őt meggyőzni , mint hallásból . Tudta kétségkivül , 

hogy el nem hagyja többé , ha egyszer tanitását megiz- 
lelte . 
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καὶ οἱ προφῆται , εὑρήκαμεν Ἰησοῦν τὸν υἱὸν Ἰω- 

σὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ . 46 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθα- 

ναήλ · Ἐκ Ναζαρέτ δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι ; λέγει 

αὐτῶ Φίλιππος · Ἔρχου καὶ ἴδε . 47 Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς 

τὸν Ναθαναὴλ ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν , καὶ λέγει περὶ 

αὐτοῦ · Ἴδη ἀληθῶς Ἰσραηλίτης , ἐν ᾧ δόλος οὐκ 

ἔστι . 45 Λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ · Πόθεν με γινώ- 

σκεις ; ἀπεκρίθη Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτῷ · Πρὸ τοῦ 

σε Φίλιππον φωνῆσαι , ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν , εἶδον 

᾿Απεκρίθη Ναθαναὴλ , καὶ λέγει αὐτῷ · 

῾Ραββὶ , σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς 

τοῦ Ἰσραήλ . Απεκρίθη Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐ- 

49 
σε . 

50 ' 

47 ) Εἶδεν ὁ Ἰησοῦς τὸν Ναθαναὴλ . Πρὸ τοῦ πλη- 
σιάσαι τὸν Φίλιππον , ἰδὼν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς πόρρωθεν , ὡς 

τε μὴ ὕποπτον γενέσθαι τὴν μαρτυρίαν , λέγει περὶ αὐτοῦ 

τὸ εἰρημένον . Ὁ δὲ λέγει τοιουτόν ἐστιν · Ὁρᾶτε τοῦτον τὸν 

ἐρχόμενον ; οὐ μόνον αἰσθητῶς καὶ κατὰ σάρκα ἐστὶν 
ἰσραηλίτης , ἀλλὰ καὶ κατὰ πνεῦμα · νοῦν γὰρ ἔχει θεω- 

ροῦντα Θεὸν , ἔστι γὰρ ἰσραηλίτης ἀληθῶς ἀλλ᾿ οὐ ψευ- 
δώνυμος , οὐδὲν πρὸς χάριν οὐδὲ πρὸς ἀπέχθειαν φθέγγεται , 

ἀλλὰ παντὸς δόλου καθαρεύων , ἀληθείας ἐστι φίλος . Τί 

οὖν ὁ Ναθαναήλ ; οὐκ ἐχαυνώθη τοῖς ἐπαίνοις , ἀλλ᾿ ἐπι- 
μένει ζητῶν , ἀκριβέστερόν τι βουλόμενος μαθεῖν . Τότε 

φησιν ὁ σωτὴς οὐ βουλόμενος αὐτὸν ἐπὶ πλείω ἐκπλῆξαι . 
Οὐκ εἶπεν , τί αὐτῷ ὁ Φίλιππος διηλέχθη , καὶ τὶ οὗτος 

Φιλίππω , ἀλλ᾿ ὅτι πρὶν αὐτὸν φωνῆσαι Φίλιππον ὑπὸ τὴν 

συκὴν ὄντα τεθέαται · οὐδεὶς γὰρ τότε παρῆν ἐκεῖ , εἰμὴ 
αὐτὸς καὶ Ναθαναήλ . 

Ἢ καὶ οὕτως . Οὐ νῦν σε τεθέαμαι , ἀλλὰ καὶ πρότε- 
ρον , ὅτε ὑπὸ τὴν σκιὰν τοῦ νόμου διῆγες , συχὴ γάρ ἐστι 

τοῦ νόμου ἡ σκιά , φύλλα μόνον ἔχουσα . Εἰπόντος γὰρ 
αὐτοῦ , ἀληθῶς ἰσραηλίτην , τοῦτο δὲ πόθεν αὐτὸ τοῦτο 

εἶναι γινώσκειν ἐπαποροῦντος , ψησί , ὅτι καὶ πρὸ τοῦ σὲ 

γενέσθαι ἀληθῶς ἰσραηλίτην ὄντα σε ὑπὸ τὴν σκιὰν τοῦ 

νόμου ἐγίνωσκον . Ἐπεὶ οὖν τεκμήριον ἀναμφισβήτητον ἔλα- 

βεν τῆς προγνώσεως ὁ Ναθαναὴλ , ἦλθεν ἐπὶ τὴν ὁμολογίαν , 
καὶ φησί Σὺ εἶ ἐκεῖνος ὁ προσδοκώμενος καὶ ζητούμενος , 

ὁ τοῦ διορατικοῦ γένους βασιλεὺς , ὑπάρχων καὶ υἱὸς τοῦ 

Θεοῦ · τὸ γὰρ τὰ τῆς καρδίας βλέπειν , υἱοῦ Θεοῦ ὑπάρχει 

μονογενοῦς , βασιλέως ὄντος τοῦ ἐκλεκτοῦ γένους Ἰσραήλ . 

50 ) ᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῶ . Ὃ λέγει , τοιοῦ 
τόν ἐστιν . Οὐκ ἐκ τοῦ προειδέναι μέσε μόνον ὄντα ὑπὸ τὴν 

συχὴν Θεοῦ υἱὸς κατὰ φύσιν δειχθήσομαι , ἀλλ᾿ ἐκ τοῦ 
διακονεῖν μοι τοὺς ἀγγέλους ἀναβαίνοντας , καὶ καταβαίνον- 

τας · Θεῷ γὰρ δουλεύουσιν αἱ οὐράνιαι δυνάμεις · ἀναβαί- 
νουσι γὰρ , καὶ καταβαίνουσιν οἱ ἄγγελοι ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ 

ἀνθρώπου , ὑπερητοῦντες , καὶ διακονούμενοι τοῖς αὐτοῦ 
προστάγμασιν . Τὸ δὲ , ἀμὴν ὅτε μὲν ἁπλῶ , ὅτε δὲ διπλα- 

σιαζομένω κέχρηται ὁ σωτήρ , τὸ βέβαιον τῶν λεγομένων 
παριστῶν , ἔστι δὲ ἡ λέξις ἑβραϊστὶ δηλοῦσα τὸ γένοιτο . 

Καὶ ἄλλως . Πρὸ τοῦ σε Φίλιππον . Τὸ κατ᾿ αὐτὴν 

τὴν ὥραν , ὅτε ἐν τῇ συκῆ οὐδενὸς παρόντος μόνος ὁ Φί- 
λιππος τὸν Ναθαναὴλ κατ᾿ ἰδίαν περὶ τοῦ Χριστοῦ διελέ- 

γετο , πρὸ τοῦ πλησιάσαι δὲ εἶπεν · ἴδε ἀνὴρ ἰσραηλίτης , 

ὥστε μὴ ὕποπτον γενέσθαι τὴν μαρτυρίαν , ὡς τοῦ Φιλίπ- 
που προδιαλεχθέντος τῷ Χριστῶ περί τε τῆς συκῆς , περὶ 

ὧν τε ἐλάλησαν , ὅθεν ἐκεῖνος ἀπό τε τοῦ καιροῦ , ἀπό τε 

τοῦ τόπου , ἀπό τε τοῦ δένδρου , ἀπό τε τοῦ τὴν γνώμην 
αὐτοῦ ἐξετάσαι μετὰ ἀκριβείας συνιδὼν τίς ἐστιν , ἀποκρι- 

θεὶς εἶπεν · Ῥαββί , σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , σὺ εἶ ὁ βασι- 
λεὺς τοῦ Ἰσραήλ . Ταῦτα δὲ ἀπὸ πολλὴς χαρᾶς ἐφθέγξατο , 

τουτέστι , σὺ εἶ φησιν , ἐκεῖνος ὁ προσδοκώμενος , ὁ ζητού- 
μενος . ῎Αξιον δὲ ζητῆσαι τίνος ἕνεκεν υἱὸν Θεοῦ εἰπὼν ὁ 

Ναθαναὴλ , καὶ πρὸ τῶν σημείων , καὶ πρὸ τῆς διδασκαλίας 

οὐκ ἐμακαρίσθη , καθάπερ καὶ ὁ Πέτρος , ὅτι οὐ μετὰ τῆς 

A kiről Moyzes irt a törvényben , és a proféták , 

megtaláltuk Jezust , Józsefnek fiát Názaretből . 

46 És monda neki Nathanael : Názaretből kerül- 

het valami jó ? Felel neki Fülöp : Jer , és lásd . 

47 Látta Jezus Naathánaelt hozzá jöni , és mon- 

da felöle : Ime az igaz izraelita , kiben hamis- ' 

ság nincsen . 48 Monda neki Nathanael : Hon- 

nét ismersz engem ? Felele Jezus és monda ne- 

ki : Mielőtt Fülöp hivott volna téged , mikor a 

fügefa alatt valál , láttalak . 49 Felele Nathá- 

nael , és monda neki : Rabbi te Isten fia vagy , 

te vagy az Izrael királya . 50 Felele Jezus , 

47 ) Látta Jezus Nathanaelt . Mielőtt közel lett volna 

Fülöp , látá öt Jezus messziről , ugy hogy a tanuságtétel 

nem gyanús , s állitá felőle a mondottakat . Nyilatkozata 

ily értelmű : Látjátok ezt , a ki jő ? ő nem csak külsöleg , 
és test szerint izraelita , hanem szellemileg is ; mert olyan 

elméje van , mely Istent szemléli ; ő valóságos , és nem 
álnevü izraelita , ki se kedvezésből , se gyülölségből nem 

beszél , hanem minden álnokságtól mentten , barátja az 
igazságnak . Hát Nathanael ? nem bizakodik el a dicséretek 

miatt , hanem megmarad a vizsgálódásban , bizonyosabbat 
akarván töle hallani . Erre az Üdvözitő , oda czélozván , 

hogy ne kételkedjék tovább , megszólitá öt ; de nem szólt 

arról , mit közlött vele Fülöp , vagy mit mondott Nathá- 

nael Fülöpnek hanem , hogy , mielőtt Fülöp öt elhivta 
volna , a fügefa alatt látta öt ; holott senki más jelen nem 
volt , mint az , és Nathanael . 

Vagy igy is . Nem most látlak először , hanem 

már előbb , mikor még a törvény árnyéka alatt éltél ; 

mert a fügefa a törvény árnyéka , midőn csak leve- 
lei vannak . Miután tudnillik öt igaz izraelitának ne- 

vezte , az pedig , honnét tudhatná ezt , kételkedék , 
monda : még mielőtt igazán izraelitává lettél , már a 

törvény árnyéka alatt ismertelek . Mivel tehát Nathanael 
kétségtelen jelét vette Jezus elöismeretének : vallomásra 

fakad , és igy szól : Te vagy ama várt , és keresett ki- 

rálya a belátó nemzetségnek , egyszersmind pedig Isten 

fia ; mert a sziv rejtekeit látni az Isten egyszülött fiának 

tulajdona , ki az Izrael választott nemzetségének királya . 

50 ) Felele Jezus és monda neki . Szavainak ez az ér- 

telme . Nem csak abból , mert előbb láttalak a fügefa alatt , 

fog kitünni , hogy Istennek természet szerinti fia vagyok : ha- 
nem a föl- és leszálló angyalok szolgálatából is . Hisz ezen 

égi lények Istennek szolgálnak . Föl- és leszállnak pedig az 
angyalok az ember fia fölött , midőn szolgálnak neki , s 

parancsolatainak hidolnak . Az „ , amen " szót néha egy- 

szerüen , máskor ketföztetve használja az Üdvözitő , a 

mondottak megerősítésére . Egyébiránt zsidó szó , mely azt 

jelenti : Ugy legyen . 
És máskép . Mielőtt Fülöp stb . Azon órában , midón 

a fügefa alatt Fülöp Nathanaellel mások távollétében 

Krisztusról beszélgetett , s mielőtt oda ért volna Jezus- 
hoz , monda Jezus : Ime az , izraelita férfiu ! ugy hogy 

nem ébreszthete gyanút e tanuság , mintha Fülöp 

Krisztussal vagy a fügefaról , vagy egyebekről beszél- 
getett volna . Azért Nathanael mind az idő , mind a 

hely , mind a fa körülményeiből , valamint érzésének 
teljes kiismeréséből látván , ki légyen , ekkép felele : 
Rabbi , te Isten fia vagy , te az Izrael királya vagy . 

Ezt pedig nagy örömében nyilvánitá , az az : te vagy 
ugymond , az a várt és keresett ( Messiás ) . Érdemes 
továbbá vizsgálni , miért nem állittatott boldognak 
Nathanael , mint Péter , holott csodák előtt és tani- 
tás előtt vallotta Jézust Isten fiának ? Mert nem 
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τῷ · Οτι εἶπον σοι , εἶδον σε ὑποκάτω τῆς συκῆς , 

πιστεύεις , μείζω τούτων ὄψει . 51 Καὶ λέγει αὐτῷ · 

᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἀπάρτι ὄψεσθε τὸν οὐρα- 

νὸν ἀνεωγότα , καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Θεοῦ ἀναβαί- 

νοντας , καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀν- 

θρώπου . 

CAPUT II . 

Καὶ τῇ ἡμέρα τῆ τρίτη γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾶ 

τῆς Γαλιλαίας , καὶ ἦν ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ . 

2Ἐκλήθη δὲ καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 

εἰς τὸν γάμον . 3 Καὶ ὑστερήσαντος οἴνου , λέγει ἡ 

μήτηρ τοῦ ᾿Ιησοῦ πρὸς αὐτόν · Οἶνον οὐκ ἔχουσι . 

Λέγει αὐτῆ ὁ ᾿Ιησοῦς · Τί ἐμοὶ καὶ σοὶ , γύναι ; 
4 

αὐτῆς διανοίας ἑκάτερος τὰ αὐτὰ ἐφθέγξατο ῥήματα . Ὁ 

μὲν γὰρ Πέτρος ὡμολόγησεν υἱὸν τοῦ Θεοῦ ὡς Θεὸν ἀληθῆ , 
ὁ δὲ Ναθαναὴλ ὡς ἄνθρωπον ψιλὸν , καὶ τοῦτο δῆλον ἐπ 
τοῦ εἰπεῖν αὐτὸν , σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ . Ὁ δὲ τοῦ 
Θεοῦ υἱὸς οὐ τοῦ Ἰσραὴλ βασιλεύς ἐστι μόνον , ἀλλὰ καὶ 

τῆς οἰκουμένης ἁπάσης . Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸν Χριστὸν , ἀπ 

ἄρτι ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεωγότα καὶ τὰ ἑξῆς , ἀπὸ τῆς 
γῆς αὐτὸν κατὰ μικρὸν ἀνάγει , καὶ ποιεῖ μηκέτι φαντάζε- 

σύαι αὐτὸν ἄνθρωπον ἁπλῶς , ἀλλὰ καὶ τῶν ἀγγέλων 
δεσπότην αὐτὸν ὁμολογῆσαι . 

1 ) Καὶ τῇ ἡμέρα τῆ γ . Τρίτη μέν ἐστιν ἡμέ 
ρα ἀπὸ τῆς εἰς τὴν Γαλιλαίαν ἐξόδου τοῦ Κυρίου · 

ἕκτη δὲ ἀπὸ τῆς Ἰωάννου πρώτης μαρτυρίας , καὶ τά- 
χα τῆ ἐπαύριον τοῦ εὑρεῖσθαι ὑπὸ ᾿Ανδρέου Πέτρον . 
Ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαῖαν , ἵνα τῇ δευτέρα τὰ 

περὶ Φίλιππον καὶ Ναθαναὴλ οἰκονομήσας τῇ τρίτη εὐω- 

χήση τοὺς πρότερον ὄντας δεκτικοὺς τῆς τοιαύτης ἐστίας . 
Οὐκ ἀπὸ τῶν θαυμάτων δὲ , οὐδ᾿ ὡς μέγαν αὐτὸν ἐκά- 

λουν · ἀλλ᾿ ἁπλῶς καὶ ὡς γνώριμον , ὅθεν τοῦτο ση- 
μαίνων ὁ εὐαγγελιστὴς φησι · Ην δὲ ἡ μήτηρ τοῦ Ἰη- 

σοῦ , καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , ἐπειδὴ οὐ πρὸς τὴν 

ἀξίαν ἑώρα τὴν ἑαυτοῦ , ἀλλὰ πρὸς τὴν εὐεργεσίαν τὴν 
ἡμετέραν . Ὁ γὰρ μὴ ἀπαξιώσας γενέσθαι δοῦλος , 

πολλῶ μᾶλλον οὐκ ἂν ἀπηξίωσεν εἰς γάμους ἐλθεῖν ; 
Ὑστερήσαντος οὖν φησιν οἴνου , λέγει ἡ μήτηρ πρὸς 

αὐτόν · Οἶνον οὐκ ἔχουσι . Λέγει αὐτῆ ὁ Ἰησοῦς · Τί 
ἐμοὶ καὶ σοὶ γῆναι ; ἐπειδὴ τρόπον τινὰ ἐπιδεικτιῶσα 

τοῖς ἐν γάμω ἠβούλετο φανῆναι τίνος , καὶ τηλικούτου 
μήτηρ τυγχάνει , ἐντρέπει αὐτὴν ὀνομάσας γυναῖκα , μο- 
νονουχὶ λέγων · γυναικῶν ἡ ἐπίδειξις αὕτη φιλοδοξουσῶν · 
οὐ γὰρ ὑβρίζων τὴν γεννήσασαν τοῦτο φησὶν , ἀλλ᾽ ὠφε 

λήσων τὰ μέγιστα . Οὐ γὰρ παρὰ τῆς μητρὸς παρακλή- 
θῆναι ἐχρῆν , ἀλλὰ παρὰ τῶν δεομένων · ἡ γὰρ παρὰ τῶν 
οἰκείων γινομένη παράκλησις σκάνδαλον τίκτει τοῖς ὁρῶσι , 

κἂν μεγάλα ἦ τὰ γινόμενα , ὅταν δὲ οἱ χρείαν ἔχοντες 

αὐτοὶ δέωνται , ἀνύποπτον τὸ πρᾶγμα γίνεται , καὶ κα- 
θαρὸς ὁ ἔπαινος . Τὸ δὲ οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου , ἐλε 

γεν , οὐκ ἀνάγκη καιρῶν ὑποκείμενος , οὐδὲ ὥρας πα- 
ρατηρούμενος . Πῶς γὰρ ὁ τῶν καιρῶν ποιητὴς , καὶ 

χρόνων , καὶ αἰώνων δημιουργός ; ἀλλ᾿ ὅτι πάντα μετὰ τοῦ 

καιροῦ τοῦ προσήκοντος εἰργάζετο . Καὶ πῶς τῆς προση- 

κούσης ὥρας μὴ παραγενομένης ἔπραξεν ; τιμῶν τὴν μητέρα , 
καὶ ἵνα μὴ δόξη ἐπὶ πολὺ ἀντιλέγειν , καὶ καταισχύνειν 
αὐτὴν , καὶ ἵνα μὴ ἀσθενείας λάβη ὑπόνοιαν καὶ δόξαν , 
λέγει τοίνυν μὴ παρεῖναι τὴν ὥραν αὐτοῦ , τουτέστιν τὸν 

καιρὸν εἰς τὰ σημεῖα , καθ᾿ ὃν ἐπιδεικνύναι τὰ ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον δεῖ ὡς Θεόν . 

mondván neki : Mivel azt mondtam : láttalak a 

fügefa alatt , hiszesz ; ezeknél nagyobbakat fogsz 

látni . 51 És monda neki : Bizony bizony mon- 

dom neked Mostantól látni fogjátok az eget 

megnyilni , és az Isten angyalait föl- és lejárni 

az ember fia fölött . 

Harmadnapon menyegző tartatott a gali- 

leai Kánában , és Jezusnak anyja is ott volt . 

" Meghivatott pedig Jezus is tanitványaival 

együtt a menyegzőre . ³ És elfogyván a bor 

monda Jezus anyja neki : Nines boruk . 4 Mon- 

3 

da neki Jezus : Mi közöm nekem és neked asz- 

ugyan azon értelemben ejté e szavakat mindkettő . Pé- 
ter ugyanis Isten fiának vallotta , mint igaz Istent : 

Nathanael pedig mint csupa embert ; a mi abból vilá- 

gos , mert monda : te Izrael királya vagy . Már pedig 
Isten fia , nem egyedül Izrael királya , hanem az egész 
világé . Továbbá a Krisztus ama mondatával : mos- 

tantól látni fogjátok megnyilni az eget stb . Nathanaelt 

mintegy a földön fölül emeli , s arra inditja , hogy ne 

képzelje őt egyszerű embernek , hanem vallja meg az 
angyalok Urának . 

1 ) És harmadnapon . A harmadnap az Urnak Galile- 

ába való indulásától vétetik , mely hatodik volt János . 
első tanuságától , és talán második , mióta András előta- 

lálta Pétert . Elment Jezus Galileába , hogy miután másod- 

nap Fülöpöt és Nathanaelt magához vevé : harmadnap 
megvendégelje azokat , kik először befogadtak ilyen csalá- 
dot . Továbbá , öt nem csodái miatt , se azért , mintha ki- 
tünőnek tartatott volna , hivták meg , hanem egyszerüen 

mint ismerőst ; a mit jelentvén az evangelista , Ott volt , 

ugymond , Jezus anyja és tanitványai . ( Megjelent hát Je- 
zus , ) mert nem saját méltóságát tekinté , hanem inkább 

velünk akart jót tenni . A ki tudnillik nem tartá méltat- 

lannak szolgává lenni ; mennyivel kevésbé vélte magához 
illetlennek menyegzőbe menni ? Elfogyván tehát a bor , 

anyja monda neki : Nines boruk . Monda neki Jezus : Mi 
közöm nekem és neked asszony ? Mivelhogy a lakodalmi 

vendégek előtt némi mutogatással akarta kitüntetni , 

mily fenséges fiúnak anyja ő ( ? ) — azért rá pirít ( ? ) asz- 
szonynak nevezvén őt , s majdnem azt mondván : hogy ez 
dicsvágyó asszonyok mutogatása . Azonban nem szülője 

megszégyenítésére mondja ezt , hanem nagyon is jótevő 
szándokból . Hisz nem anyjára tartozott ezt kérni , hanem 

a szükölködökre ; mert övéinek kérelme a jelenlevőknek 

botrányára szolgálhatott , bármily nagyok lennének is a 

tények : ellenben , ha a szükségben levók maguk kérik , a 
dolog gyanu alá nem esik , és a dicséret tiszta . „ Nem jött 
el még az én órám " nem ugy mondá , mintha az idő kény- 
szerének alá volna vetve , vagy mintha az órához szabná 
magát ; mikép függne az időtől az , ki az időnek , éveknek , 
és századoknak szerzője ? hanem azért , mert mindent al- 

kalmas időben cselekedett . Miért tette meg hát még is az 

illető óra eljövetele elött ? Anyja iránti tiszteletből , hogy 
ne láttassék vele nagyon ellenkezni , s öt megyszégyeni- 

teni , s hogy ne támadjon benne a gyengesége felőli véle- 
mény . Monda tehát , hogy nincs itt még ideje , az az alka- 

lom a csodamivelésre , melyben az ember fölötti tényeknek 
öt mint Istent kell kimutatni . 

42 
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7 

9 

οὔπω ἥκει ἡ ὥρα μου . 5 Λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ 

τοῖς διακόνοις · Ο τι ἂν λέγη ὑμῖν , ποιήσατε . 

6Ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαι λίθιναι ἐξ , κείμεναι κατὰ τὸν 

καθαρισμὸν τῶν ἰουδαίων , χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς 

δύο ἢ τρεῖς . Λέγει αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς · Γεμίσατε 

τὰς ὑδρίας ὕδατος , καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω . 

8 Καὶ λέγει αὐτοῖς · ᾿Αντλήσατε νῦν , καὶ φέρετε τῶ 

ἀρχιτρικλίνω , καὶ ἤνεγκαν . Ως δὲ ἐγεύσατο ὁ 

ἀρχιτρίκλινος τὸ ὕδωρ οἶνον γεγενημένον , καὶ οὐκ 

ᾔδει πόθεν ἐστὶν · οἱ δὲ διάκονοι ᾔδεισαν οἱ ὀντλη- 

κότες τὸ ὕδωρ , φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος , 

καὶ λέγει αὐτῷ · Πᾶς ἄνθρωπος πρῶτον τὸν κα- 

λὸν οἶνον τίθησι , καὶ ὅταν μεθυσθῶσι , τότε τὸν 

ἐλάσσω · σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι . 

1 Ταύτην ἐποίησε τὴν ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ιη- 

σοῦς ἐν Κανᾶ τῆς Γαλιλαίας , καὶ ἐφανέρωσε τὴν 

δόξαν αὐτοῦ , καὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθη- 

ταὶ αὐτοῦ . 12 Μετὰ τοῦτο κατέβη ὁ Ἰησοῦς εἰς 

Καπερναούμ , αὐτὸς καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ , καὶ οἱ 

10 

11 

5 ) Λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ . Ἴδει γὰρ , ὅτι οὐκ ἀσθε- 
νείας ἦν ἡ παραίτησις , ἀλλὰ τοῦ δόξαι ἐπιρρίπτειν 
ἑαυτὸν ταῖς θαυματουργίας . Οὐχ ἁπλῶς δὲ εἶπεν κατ 

τὰ τὸν καθαρισμὸν τῶν ἰουδαίων , ἀλλ᾿ ἵνα μή τινες 

τῶν ἀπίστων ὑποπτεύσωσιν , ὅτι τρυγία τίς ἐναπο- 
μείνασα , εἶτα τοῦ ὕδατος ἐπιβληθέντος , καὶ κραθέντος 

οἶνος λεπτότατος γέγονεν , δείκνυσιν , ὅτι οὐδέποτε ἐκεῖ- 

να γέγονεν οἴνου δοχεία . Ἐπειδὴ γὰρ ἀνυδρός ἐστιν ἡ 
Παλαιστίνη , καὶ οὐκ πολλαχοῦ κρήνας εὑρίσκειν , ἐπλή- 

μουν ἀεὶ τὰς ὑδρίας ὕδατος , ὥστε μὴ τρέχειν εἰς 
ποταμοὺς , εἰ ποτε ἀκάθαρτοι γένοιντο , ἀλλ᾽ ἐγγύ 

δεν ἔχειν τοῦ καθαρισμοῦ τὸν τρόπον . Οὐκ ἐποίησε 

δὲ τὸ τούτου παραδοξότερον πρὶν γεμισθῆναι τὰς ὑδω 

ρίας ὕδατος οὐκ ἐξ οὐκ ὄντων οἶνον δημιουργήσας , ὅπως 
εὐπαράδεκτον μᾶλλον τὸ θαῦμα γένηται . Οὐ παρήγαγεν 

δὲ αὐτὸς τὸ ὕδωρ , ἀλλὰ τοῖς διακόνοις συνεχώρησεν 

τοῦτο ποιῆσαι , ἵνα τοὺς μάρτυρας ἔχη τοῦ γινομένου θαύ- 
ματος . 

Διὰ δὲ τὸ μὴ εἰπεῖν τινὰς , ὅτι μεθυόντων ἀνθρώπων 

ὁ σύλλογος ἦν , καὶ ἡ αἴσθησις αὐτῶν διεφθαρμένη , καὶ 
οὐχ ἱκανὴ διακρίναι , πότερον ὕδωρ ὁ οἶνος εἴη τὸ ποιὸν , 

διὰ τοῦτο κελεύει τῷ ἀρχιτρικλίνω δοδῆναι τῷ νήφοντι . 
Καὶ γὰρ οἱ τὴν τοιαύτην διακονίαν ὡς ἐπίστασθε πε- 

πιστευμένοι , μάλιστα εἰσὶν οἱ νήφοντες , ὥστε ἐν κό- 
σμω , καὶ τάξει πάντα διατίθεσθαι αὐτούς . Καὶ γὰρ 
εἰκὸς ἦν τὸν νυμφίον ἀκούσαντα διαπορῆσαι , εἰδότα , ὡς 

οὐκ ἐνῆν αὐτῶ οἶνος ἕτερος , καὶ ἐρωτῆσαι μὲν ὅθεν ὁ οἶ- 

νος , καὶ μαθεῖν τὸ γεγονός , ἀλλ᾽ οὐδὲν τούτων προστίθη- 
σιν ὁ εὐαγγελιστής , ἀλλὰ τούτου μόνου ἐμνημόνευσεν , ὅτι 

οὐ μόνον τὸ ὕδωρ εἰς οἶνον μετεποίησεν , ἀλλὰ καὶ εἰς 
θαυμαστήν τινα φύσιν οἴνου , τὰ μέντοι λοιπὰ ὡς περιττὰ 
παρητήσατο . 

11 ) Ταύτην ἐποίησεν . Τινὲς καὶ ἀρχὴν ταύτην εἶναι 
φασι , εἰ καὶ πρόσκειται τὸ ἐν Κανᾶ . Ἐγὼ δὲ ὑπὲρ τού- 

των μὲν οὐδὲν ἂν ἀκριβολογησαίμεν , ἀλλ᾿ ὅτι μὲν μετὰ 
τὸ βάπτισμα τῶν σημείων ἤρξατο , καὶ πρὸ τοῦ βαπτί- 

σματος οὐδὲν ἐθαυματούργησεν , καὶ ἔμπροσθεν ἐδηλώσαμεν · 
εἴτε δὲ τοῦτο , εἴτε ἕτερον πρότερον σημεῖον ἐγένετο , οὐ 

σφόδρα διϊσχυρίζεσθαι ἀναγκαῖον εἶναι μοι δοκεῖ . 
12 ) Μετὰ τοῦτο κατέβη ὁ Ἰησοῦς . Μετὰ τῆς μητρὸς 

εἰς Καπερναοὺμ ὁ σωτὴρ κατέβη , διὰ τὴν εἰς τὴν μητέρα 
τιμήν , ὅπως ἀποκαταστήση αὐτὴν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς , ἵνα 

μὴ πανταχοῦ αὐτοὺς τὸ καὶ αὐτὴν ἐπισύρηται , καὶ οὕτω 
λπάιν ἐπιλάβηται τῶν θαυμάστων . ᾿Αδελφοὺς δὲ αὐτοὺς 

5 Anyja szony , nem jött még el az én órám . 

a szolgáknak monda : Valamit parancsol nek- 

tek , tegyétek meg . “ Volt pedig ott hat kö- 

veder helyezve a zsidók tisztulására , két 

vagy három méretü . Monda nekik Je- 

10 
a 

zus : Tültsétek meg a vedreket vizzel ; s meg- 

töltötték azokat színig . 8 S monda nekik : 

Meritsetek most és vigyétek el a násznagy- 

nak . És elvitték . " Ki midőn megizlelte a 

borrá vált vizet , nem tudá , honnét való , 

de a szolgák tudták , kik meritették a vi- 

zet : elöhija a násznagy a völegényt , 

igy szól hozzá : Minden ember elöbb jó bort 

tesz föl , s miután megrészegedtek , akkor az 

alábbvalót te pedig a jó bort egész mosta- 

nig tartogattad . 11 Ez volt Jezus csodatéte- 

leinek kezdete a galileai Kánában , hol kitün- 

teté dicsőségét , s tanitványai hittek benne . 

12 Ez után Jezus lement Kafarnaumba , ö , anyja , 

: 

5 ) Monda neki anyja . Tudta ugyanis , mikép a megta- 
gadás nem gyengeségből eredett , hanem hogy ne láttassék 
a csodamivelésre mohón rohanni . Nem ok nélkül monda 

az evangelista a zsidók tisztulására : hanem hogy néme- 

lyek a hitetlenek közöl ne gyanítsák , mintha a benmaradt 
seprüre viz töltetett , és összekeverés által gyenge bor ké- 

szittetett volna , megmutatja , hogy azok soha bortartó edé- 

nyek nem voltak . Palesztina vizetlen tartomány levén , 
hol kutakat nem mindenütt lehet találni , mindig töltve 

tarták vizzel a vedreket , hogy ne kellessék a folyóvizhez 
szaladni , ha valamikor tisztátalanok lennének , hanem le- 

gyen közel módjok , és eszközük a megtisztulásra . Továbbá 

nem a vedrek megtöltése előtt szerezte a bort , a mi még 
csodálatosabb lett volna , ha t . i . a bort semmiből teremti 

elő ; amugy t . i . a csodát könnyebben hihetővé , s elfogadha- 

tóvá akarta tenni . Nem is ő hozta a vizet személyesen , ha- 

nem a szolgáknak engedé ezt tenni , hogy a történt csodá- 
nak tanúi legyenek . 

Egyszersmind meghiusitandó azok mondását , kik a je- 

lenlevőket részeg emberek gyülekezetének állitanák , 

melynek megromlott az izlése , nem levén képes már meg- 
különböztetni , valljon az ital viz - e vagy bor : e végre a 
násznagynak parancsolta adatni , ki mindenesetre józan 
volt . Mert az efféle foglalkozással megbizottak , a mint tud- 

játok , leginkább józanok szoktak lenni , hogy mindent diszes 
rendben intézhessenek el . Valószinűleg a vőlegény ennek 

hallatára kételkedett , tudván , hogy más bora nem volt neki , 

tán kérdezé is , honnét való e bor , s úgy a történetet meg- 
tudta : de az evangelista ezekből semmit nem adott hozzá , 

csak azt az egyet emlité , miszerint nem csak a vizet borrá 

változtatá , hanem egyszersmind valami föltünő minőségü 
borrá ; a többit mint fölöslegest elmellőzé . 

11 ) Ezt művelte . Némelyek ezt csakugyan első kezdetre 
magyarázták , habár hozzá tétetik : Kánában . En azonban 

ezek fölött különösen nem vizsgálódom , hanem hogy a ke- 

resztség után kezdé a csodamivelést , és a keresztség előtt 
mit sem mivelt a csodákból , azt már azelőtt nyilatkozta . 

tám . Ákár ez volt pedig , akár más csoda az első , azt nem 

tartom szükségesnek nagyon vitatni . 
12 ) Ezután lement Jezus . Anyjával együtt ment az 

Üdvözitő Kafarnaumba anyja iránti tiszteletből , öt és 

rokonait hazavezetendő , hogy ne hordozza körül őket 
és anyját mindenhol , és ugy ismét a csodákhoz fog- 
jon . Atyafiainak nevezi őket , mint József fiait , az 
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16 

ἀδελφοὶ αὐτοῦ , καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ · καὶ ἐκεῖ 

ἔμεινεν οὐ πολλὰς ἡμέρας . 13 Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ 

πάσχα τῶν ἰουδαίων , καὶ ἀνέβη εἰς ῾Ιεροσόλυμα ὁ 

Ἰησοῦς . 14 Καὶ εὗρεν ἐν τῷ ἱερῶ τοὺς πωλοῦντας 

βόας καὶ πρόβατα καὶ περιστερὰς , καὶ τοὺς κερμα- 

τιστὰς καθημένους . 15 Καὶ ποιήσας φραγέλλιον 

ἐκ σχοινίων , πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ , τάτε 

πρόβατα καὶ τοὺς βόας , καὶ τῶν κολλυβιστῶν 

ἐξέχεε τὸ κέρμα , καὶ τὰς τραπέζας ἀνέστρεψε . 

Καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν εἶπεν · ῎Αρατε 

ταῦτα ἐντεῦθεν · μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον τοῦ Πατρός 

μου οἶκον ἐμπορίου . 1 Ἐμνήσθησαν δὲ οἱ μαθη- 

ταὶ αὐτοῦ , ὅτε γεγραμμένον ἐστὶν · Ὁ ζῆλος τοῦ 

οἴκου σου καταφάγεταί με . 18 Απεκρίθησαν οὖν 

οἱ ἰουδαῖοι , καὶ εἶπον αὐτῷ · Τί σημεῖον δεικνύεις 

ὑμῖν , ὅτι ταῦτα ποιεῖς ; 19’Απεκρίθη Ἰησοῦς , 

καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον , καὶ ἐν 

τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν . 20 Εἶπον οὖν οἱ ἰου- 

δαῖοι · Τεσσαράκοντα καὶ ἓξ ἔτεσιν ὠκοδομήθη ὁ 

17 

καλεῖ τοὺς τοῦ Ἰωσὴφ υἱοὺς ὁ εὐαγγελιστὴς λόγω τοιῶδε , 

ἐπειδὴ καθ᾽ ὁμολογίας γυνὴ αὐτοῦ ἡ Μαριὰμ ἐχρημάτισε , 

καὶ ὁ νόμος γυναῖκα τοῦ Ἰωσὴφ τὴν κατεγγυηθεῖσαν αὐτῶ 
παρθένον λέγει , ἀκολούθως τῇ τοιάδε διατάξει ἀδελφοὶ 

εἴρηνται , οἱ ἐκ τοῦ Ἰωσὴφ ὄντες . 

13 ) Καὶ ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα . Ἐπειδὴ οὐκ ἔτι κατὰ 
τὴν διάταξιν , ἀλλὰ κατὰ τὰς ἰδίας ὀρέξεις τὲ καὶ ἡδονὰς 
ἦγον τὰς ἑορτὰς ἰουδαῖοι , εἰκότως οὐ Θεοῦ ἀλλ᾿ αὐτῶν 

ἐχρημάτιζον , διὸ καὶ νῦν φησιν οὐ τὸ πάσχα τοῦ Θεοῦ , 
ἀλλὰ τὸ πάσχα τῶν ἰουδαίων · οὐκ ἔτι γὰρ λατρείας ἕνεκα , 

ἀλλὰ τρυφῆς ἤρχοντο εἰς τὴν πόλιν . Πάντα γὰρ εὐωχίαν 
ἐκ πάντων τῶν πέριξ τόπων ἐν αὐτῇ ἐκομίζετο , καὶ ἐν τῷ 
οἴκω τοῦ Θεοῦ ἐπιπράσκετο , βόας γὰρ καὶ πρόβατα καὶ 

περιστερὰς ἐπώλουν ἐκεῖ . ὥσπερ ἐν ἐμπορίω τινί · καὶ ἐπεὶ 
συνέβαινεν μὴ τοσαύτα αὐτοὺς ἐπικομίζεσθαι ἀργύρια 
ἐρχόμενοι ἐπὶ τὴν ἑορτὴν , ἐπενόησαν τινὲς ἀργυρα- 
μοιβοὶ τραπέζας ἐκεῖ τιθέναι , καὶ κολυβίζειν , τουτέστι 

δανείζειν χρυσία , λαμβάνοντες παρὰ τῶν χρηματισόν- 
των ἀργύρια πρὸς τὸ μεθύειν , καὶ τρυφᾶν μᾶλλον , ἢ ἑορ- 
τάζειν . 

Ποιήσας τοίνυν φραγέλλιον πάντας ἐξέβαλεν , ὡς δε- 
σπότης τοῦ οἴκου , δεικνὺς , ὅτι τὰ τοῦ Πατρὸς καὶ αὐτοῦ 

εἰσὶ , καὶ αὐτός ἐστιν ὁ τῆς παλαιᾶς διαθήκης Θεὸς , ὁ 

εἰρηκῶς · Ὁ οἶκος μου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται . Ἐξέβαλε 
δὲ καὶ τὰ κατὰ νόμον σφαγιαζόμενα , ἵνα τὰς πνευματικὰς 
ἀντεισάξη λατρείας . 

18 ) ᾿Απεκρίθησαν οὖν οἱ ἰουδαῖοι . Ταῦτα ἔλεγον οἱ 
ἰουδαῖοι ἐκκαλέσασθαι αὐτὸν εἰς θαῦμα βουλόμενοι . Τί 

οὖν ὁ σωτήρ ; Οὐ δίδωσιν αὐτοῖς τότε σημεῖον , ὑπαινίττε- 

ται δὲ τὸν τοῦ ἰδίου σώματος ὑπ᾽ αὐτὸν γινόμενον θάνατον 
ναὸν ὄντα τοῦ Θεοῦ , καὶ τὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ πάλιν τριήμερον 

ἔγερσιν . Οὐ προτρέπει δὲ αὐτοῖς εἰς μιαιφονίαν ἐν τῷ εἰ- 
πεῖν · Λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον , ἀλλ᾿ ἐπείπερ ἤδει πράσσον- 

τας ἀνυπερθέτως αὐτὸ τὸ συμβησόμενον , ἠθικῶς ὑπαινίτ- 

· 

τεται . 

20 ) Εἶπον οὖν οἱ ἰουδαῖοι . Τὴν ὑστέραν οἰκοδομὴν 

δηλοῦντες , τοῦτο φασιν οἱ ἰουδαῖοι τὴν ἐπὶ Ζοροβάβελ , 

τὴν ἀπὸ τῆς ἐπανόδου τῆς αἰχμαλωσίας γενομένην . Ἡ γὰρ 
προτέρα , ἡ ἐπὶ Σολομῶντος εἰς εἴκοσιν ἀπερτίσθη χρόνον · 
αὕτη δὲ διὰ τὸ κολύεσθαι ὑπὸ τῶν περιοίκων ἐθνῶν , καὶ 

ἐπιβουλεύεσθαι ἐπὶ τοσοῦτον ἐξετάλη χρόνον , ὡς ὁ Ἔσδρας 

ἱστορεῖ , φησὶ δὲ καὶ ὁ Ἰώσηπος , ὅτι ἤρξατο ἡ οἰκοδομὴ 
τῶ πρώτω ἔτει Κύρου , ὃς ἐβασίλευσεν ἔτη λʹ , καὶ μετ᾿ 

16 

rokonai és tanitványai , és ott maradt nem sok 

napig . 13 Az alatt elközelitett a zsidók hus- 

vétje , s fölment Jezus Jeruzsalembe . 14 És ta- 

lált a templomban , ökör- , juh- és galambáruló- 

kat , és ott ülő pénzváltókat . 15 És kötelecs- 

kékből ostort fonván , mindnyájokat kihajtá a 

templomból , a juhokat és ökröket is , a váltók 

pénzét elszórá , és asztalaikat felforgatá . Α 

galamb - árulóknak pedig monda : Vigyétek el 

ezeket innét , ne tegyétek Atyám házát üzlet 

házává . 17 Erre megemlékeztek tanitványai , 

hogy irva van A te házad iránti buzgalmam 

megemészt engem . Megszóliták tehát a zsi- 

dók , s mondának neki : Milyen esodajelt mu- 

tatsz nekünk , mivel ezeket cselekszed ? 19 Fe- 

18 

lele Jezus és monda nekik : Bontsátok el ezt 

a templomot , és három nap alatt fölépitem azt . 

20 Mondának a zsidók : Negyvenhat évig épitte- 

tett ez a templom , és te három nap alatt fo- 

evangelista ezen okból , mert közvélemény szerint Má- 
ria az ő feleségének tartatott , és a törvény a Jó- 

zsefnek eljegyzett szüzet is feleségének mondja ; ezek- 
hez képest József fiai a Krisztus atyafiainak nevez- 
tetnek . 

13 ) És közel vala a husvét . Miután már többé nem 

rendelet szerint , hanem önkényükből és gyönyörködésből 
tartották ünnepeiket a zsidók : helyesen neveztettek nem 
az Isten , hanem a zsidók ünnepeinek ; azért most is nem 
úgy mondja az Isten husvétje , hanem a zsidók husvétje ; 
mert nem imádás végett , hanem kéjelgés okáért jöttek a 

városba . Ugyanis mindnyájan minden helyről vendégségre 
valót hoztak magukkal , és Isten házában adták el , hol ök- 
röket , juhokat és galambokat árultak mint valami keres- 

kedő csarnokban . Es mivel megtörténhetett . hogy néme- 

lyek nem hoztak kellő pénzt az ünnepre , gondjuk volt né- 
mely pénzváltóknak arra , hogy ott asztalokat állitsanak 

és váltsanak , az az kölcsönözzenek aranyt , mely alkalom- 
mal a szerzőktől pénzt vettek , inkább részegségre , és dö- 
zsölésre , mint ünneplésre . 

Ostort fonván tehát , mindnyájokat kiüzé , mint ura a 
templomnak , s azzal megmutatá , miszerint azok , melyek 
Atyjáé , az övéi is , s ő az ó szövetség Istene , a ki mondá : 
Az én házam az imádság házának fog neveztetni . Kiüzé 

egyszersmind a törvényszerinti áldozatokat , hogy a szel- 
lemi tiszteletet állitsa helyükbe . 

18 ) Felelének tehát a zsidók . Ezeket a zsidók azért 

mondák , hogy csodatételre birják . Mit tesz tehát az Üd- 

vözitő ? Nem adott nekik akkor jelt , mindazáltal czélzást 

tesz saját testének , mely Isten temploma , altaluk okozan- 
dott halálára , és annak harmadnapon föltámasztására . 
Nem ösztönzi azonban öket gyilkosságra ama mondatával : 
Bontsátok el ezt a templomot : hanem mivel tudta , mit 

fogtak okvetlenül cselekedni , a jövendő eseményt rejtélye- 
sen emliti . 

20 Mondának tehát a zsidók . Az utóbbi templomépi 

tésről , mely a fogságbóli visszajövet után Zorobabel alatt . 
történt , értik ez ellenvetést a zsidók . Az első tudnillik , 

Salamon alatt , husz év alatt végeztetett be ; ez pedig a kö- 
rülfekvő népek gátlása és incselkedése miatt haladt eny- 
nyi időre , miként ezt Ezdrás beszéli . Azonban József is 

mondja , miszerint az épités kezdődött Czyrus első évében , 
a ki 30 évig uralkodott ; azután Kambyzes 6 évig ; utána 

42 * 
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ναὸς οὗτος , καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς αὐτ 

τόν ; 21 Ἐκεῖνος δὲ ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώ- 

ματος αὐτοῦ . 22Οτε οὖν ἠγέρθη ἐκ νεκρῶν , ἐμνή- 

σθησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν . Καὶ 

ἐπίστευσαν τῆ γραφῆ , καὶ τῷ λόγω ᾧ εἶπεν ὁ Ἰη- 

σοῦς . 23 Ως δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ 

πάσχα ἐν τῇ ἑορτῇ , πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνο- 

μα αὐτοῦ , θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σημεῖα ἃ ἐποίει . 
24 

Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν ἑαυτὸν αὐτοῖς 

διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας . 25 Καὶ ὅτι οὐ 

χρείαν εἶχεν , ἵνα τις μαρτυρήση περὶ τοῦ ἀνθρώ- 

που , αὐτὸς γὰρ ἐγίνωσκε τί οἦν ἐν τῷ ἀνθρώπωι . 

Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν φαρισαίων , Νικόδη- 

μος ὄνομα αὐτῶι , ἄρχων τῶν ἰουδαίων · 2 Οὗτος 

ἦλθε πρὸς τὸν Ἰησοῦν νυκτὸς , καὶ εἶπεν αὐτῷ · 

Ραββί , οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ Θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκα- 

λος · οὐδεὶς γὰρ ταῦτα τὰ σημεῖα δύναται ποιεῖν 

CAPUT III . 

αὐτὸν Καμβύσης ἔτη ζ᾽ εἶτα οἱ μάγοι ἕν , καὶ Δαρεῖος β ' 

καὶ ἑβδομω ἔτει Δαρείου τοῦ Ὑστάσπου ἐτελειώθη ὁ ναός . 
Οὐκ ἔλυσε δὲ τὸ αἴνιγμα , καὶ ἀπεκάλυψεν εἰπών · οὐ περὶ 

τοῦ ναοῦ τούτου λέγω , ἀλλὰ περὶ τῆς ἐμῆς σαρκός . Οὐδὲ 

γὰρ ἂν τὸν λόγον ἐδέξαντο . Εἰ γὰρ οὐδὲ οἱ μαθηταὶ 

ἱκανοί πως ἦσαν συνιέναι τὸ λεχθὲν , τὸ λεχθὲν , πολλῶ μᾶλλον 

οἱ ὄχλοι ; Ταῦτα δὲ οὐκ ἤδεισαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ 

πρῶτον , οὔπω γὰρ ἦσαν ἀξιωθέντες τῆς τοῦ Πνεύματος 
χάριτος . 

23 ) Ὡς δὲ ἦν ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις . Ἔδειξε διὰ τοῦτο 

ὁ εὐαγγελιστὴς , ὡς καὶ θαύματα παρ᾽ αὐτῶ ἐγένετο πολλά , 

ἀφ᾽ ὧν πολλοὶ πρὸς τὴν πίστιν αὐτοῦ συνηλαύνοντο · ταῦτα 
δὲ παρέλειψεν , ἐπειδὴ πάντα γεγονότα αὐτῶ λέγειν προέ- 
κειντο , ἀλλὰ μόνα , ὅσα διδασκαλικὸν , ἢ δογματικὸν συν- 

ηγμένον εἶχον . Οὐ τελείαν δὲ πίστιν εἶχον περὶ αὐτοῦ , 
ὅθεν φησιν , ὅτι πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ , 

καὶ οὐκ εἰς αὐτόν . Ὅθεν καὶ ὁ Ἰησοῖς οὐκ ἐπίστευεν ἑαν- 
τὸν αὐτοῖς , διὰ τὸ εἰδέναι αὐτὸν οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς , ἀλλ᾿ ἐκ 

τοῦ πάθους τῆς διανοίας πάντας . Τὸ γὰρ ἐκ πράξεων καὶ 

λόγων ἐπίστασθαι τινὰς καὶ ἀνθρώπω δυνατόν · ἀλλ᾽ Ἰη- 
σοῦς οὐ ψιλὸς ἄνθρωπος ὢν , ἀλλὰ Θεὸς γενόμενος ἄνθρω- 

πως πάντα οἶδεν , τὰ κρυπτὰ τοῦ νοῦ καταλαμβάνων . 

1 ) Ἦν δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν φαρισαίων . Τίς ἐστιν 

οὗτος ὁ Νικόδημους . Ὁ καὶ ἐν μέσω τοῦ εὐαγγελίου φαινό- 

μενος ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ λαλῶν οὕτως · Ὁ νόμος ἡμῶν οὐ 
κρίνει οὐδένα , ἂν μὴ πρότερον ἀκούσῃ . Καὶ μετὰ τὸν 
σταυρὸν δὲ πολλὴν ἐπιμέλειαν τῆς τοῦ δεσποτικοῦ σώματος 
φαίνεται κηδείας ποιούμενος . Διέκειτο μὲν οὖν περὶ τὸν 

Χριστὸν , ἀλλ᾿ οὐχ ὡς ἔχρην , ἔτι γὰρ τῆς ἰουδαικῆς εἴ- 
χετο ἀσθενείας , διὰ τοῦτο καὶ νυκτὸς ἦλθε δεδοικὼς 

ἐν ἡμέρα τοῦτο ποιῆσαι . Αλλ᾿ ὁ φιλάνθρωπος Χριστὸς 
οὐδὲ οὕτως αὐτὸν ἀπώσατο , οὐδὲ εἰπόντι , ὅτι ἀπὸ 

Θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος διήλεγξεν αὐτὸν λέγων · Τί 

οὖν νύκτωρ ἔρχη πρὸς τὸν τὰ τοῦ Θεοῦ λέγοντα , καὶ 
ἐκεῖθεν ἥκοντα ; Δείκνυσι δὲ δὲ καὶ ἐκ τοῦ εἰπεῖν τὸν 

Νικόδημον , ὅτι οὐδεὶς δύναται τὰ σημεῖα ταῦτα ποιεῖν , 

ἃ σὺ ποιεῖς , ἐὰν μὴ ὁ Θεὸς ἦ μετ᾿ αὐτοῦ , ὅτι ἀνθρω- 

πίνην εἶχε περὶ αὐτοῦ διάνοιαν , καὶ ὡς περὶ προφήτου 
διαλέγεται . 

god fölállitani ? 210 pedig ezt testének tem- 

plomáról mondá . 22 Mikor tehát föltámadott 

halottaiból , megemlékeztek tanitványai , hogy 

azt mondá , és hittek az irásnak , és a beszéd- 

nek , melyet mondott Jezus . 23 Midön pedig 

Jeruzsalemben vala a husvét ünnepén , sokan 

hittek nevében , látván a csodajeleket , me- 

lyeket véghezvitt . De Jezus magát nem 

közlé velök , mert ö ismeré mindnyájokat ; 

24 

25 
s mert nem vala szüksége , hogy valaki ta- 

nuskodjék az emberről , mert ő tudta , ö mi 

van az emberben . 

Volt a farizeusok között egy Nikodemus 

nevű és a zsidóknál förendü ember . 2 Ez éjjel 

jött Jezushoz , és monda neki : Mester , tud- 

juk hogy Istentől jöttél tanitóul ; mert senki 

nem cselekedheti e jeleket , melyeket te cse- 

a Mágok egyig , végre a Hysztaszpes Dárius hetedik évé 

ben végeztetett be a templom . Nem fejté meg továbbá a 
rejtélyt , se nem nyilatkozott ekképen : Nem erről a tem- 

plomról szólok , hanem saját testemről , mert szavainak 
hitelt nem adtak volna . Mert ha még a tanitványok sem 

voltak képesek megérteni a mondatot : mennyivel kevésbé 

a népsereg ? Ugyanis ezeket a tanitványok eleinte nem 

fogták föl , mert még a Szentlélek kegyeiben nem része- 
sültek . 

23 ) Midön Jeruzsálemben vala . Ezzel az evangelista 

megmutatá , miszerint Jezus által sok csoda történt , me- 

lyek miatt sokan hittek benne ; de azokat az evangelista 
elmellőzé , mert nem minden történetet akart elbeszélni , 

hanem egyedül olyanokat , melyek valami tanulságra vagy 
hitre czéloztak . Nem volt pedig felöle tökéletes hitük , 

azért mondja : sokan hittek nevében és nem benne . Azért 

Jezus sem nyilatkoztatá ki magát nekik : mert ő ismerte 

mindnyájokat nem csak szinre , hanem legbensöbb gondo- 
lataik után . Mert tényekből és beszédből valakit ismerni 
az embernek is lehet : Jezus azonban nem csupa ember 

volt , hanem mint emberré lett Isten mindent tudott , az el- 

mék rejtekeibe is belátván . 

1 ) Volt egy ember a farizeusok közöl . Kicsoda ez a 
Nikodemus ? Az , kit az evangelium folytán is a Krisztus . 

mellett látunk nyilatkozni ekképen : A mi törvényünk el 
nem itél senkit , hacsak előbb ( a vádlottat ) meg nem hall- 

gatja . Azután a kereszthalál után is ugyanazt látjuk az 
Ur testének eltemettetése körül nagy gonddal eljárni . Ez 

tehát hajlott ugyan Krisztushoz , de nem úgy , mint kellett ; 
mert még zsidó gyöngeségtől vala tartoztatva , azért éjjel 

jött , félvén ugyanazt nappal tenni . A kegyes Krisztus 
azonban még igy sem utasitá el magától , se , mikor azt 

mondá : Istentől jöttél tanitóul , meg nem feddé öt mond- 

ván : Miért jösz tehát éjjel ahhoz , ki isteni dolgokat ad 
elő , és Istentől jö ? Egyszersmind Nikodemus eme monda- 

tával : Senki nem viheti véghez ezeket a csodákat , melye- 

ket te véghez viszesz , hacsak Isten nines vele , “ azt jelenti , 
miszerint emberileg gondolkodik Jezusról , és mint prófé- 
táról beszél . 

66 
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5 › 

σὺ ποιεῖς , ἐὰν μὴ ἦ ὁ Θεὸς μετ᾿ αὐτοῦ . 3’Απε- 

κρίθη Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτῷ · ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 

σοι , ἐὰν μή τις γεννηθῆ ἄνωθεν , οὐ δύναται ἰδεῖν 

τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 4 Λέγει πρὸς αὐτὸν Νι- 

κόδημος · Πῶς δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέ- 

ζων ὤν ; μὴ δύναται εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς 

αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν , καὶ γεννηθῆναι ; Απε- 

κρίθη Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω σοι , ἐὰν μή τις 

γεννηθῆ ἐξ ὕδατος καὶ Πνεύματος , οὐ δύναται 

εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ . 

νημένον ἐκ τῆς σαρκὸς , σάρξ ἐστι , 

νημένον ἐκ τοῦ Πνεύματος , πνεῦμα ἐστι . · Μὴ 

θαυμάσης ὅτι εἶπον σοι , δεῖ ὑμᾶς γεννηθῆναι 

ἄνωθεν . 8 Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ · καὶ τὴν 

φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις , ἀλλ᾽ οὐκ οἶδας πόθεν ἔρχε- 

6 
‘ Τὸ * Τὸ γεγεν- 

καὶ τὸ γεγεν- 

8 

3 ) Τί ἐστιν , ἐὰν μή τις γεννήθη ἄνωθεν , οὐ δύναται 

ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ; Ἐὰν μὴ μετάσχη Πνεύματος 

ἁγίου τῆς διὰ λουτροῦ παλιγγενεσίας , οὐ δύναται περὶ 

ἐμοῦ φησι δόξαν τὴν προσήκουσαν λαβεῖν , ἣν γὰρ ἔχεις 

νῦν δόξαν περὶ ἐμοῦ , οὐ πνευματική έστιν , αλλά ψυχική , 
καὶ οὐ μόνον σὺ , ἀλλὰ καὶ εἴ τις οὖν ἕτερος εἶ τοιαῦτα 
περὶ ἐμοῦ δοξάζων , ἔξω τῆς βασιλείας ἐστί . Τὸ δὲ ἄνω- 

θεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ δηλοῖ . 

4 ) Τίνος ἕνεκεν εἶπεν · πῶς δύναται γεννηθῆναι ἄν- 

θρωπος γέρων ων ; ἀπὸ πολλῆς ἐκπλήξεως , ἀκούων μείζονα , 
ἢ παρὰ ἀνθρώπου . Τὸ δὲ πῶς τοῦτο τῶν σφόδρα μὴ 
πιστευόντων ἐστίν , ὅθεν καὶ καταγέλαστα φθέγγεται ῥήματα · 

οὐδὲ γὰρ ἐνόησε γέννησιν πνευματικήν · ἀλλ᾿ εἰς τὴν ταπει- 
νότητα καθείλκυσε τῆς σαρκὸς τὸ μέγα δόγμα , καὶ ὑψηλὸν , 

εἰπών · Μὴ δύναται ἄνθρωπος εἰς τὴν κοιλίαν καὶ τὰ ἕξης . 
Δύο δὲ ἦν τὰ θορυβοῦντα τοῦτον , ἡ γέννησις ἡ πνεύμα- 
τικὴ , ἥτε βασιλεία . Οὐδὲ γὰρ ὄνομα βασιλείας ἠκούσθη 

παρὰ ἰουδαίοις ποτέ , ἀλλὰ τέως περὶ τῆς γεννήσεως δια- 
λέγεται . Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς σαφέστερον ἀποκαλύπτει νῦν 

τὸν τῆς γεννήσεως τρόπον εἰπών · 

5 ) Ἐὰν μή τις γεννήθη . Ὁ γὰρ μή πω φησὶ λαβὼν 

τὸ δεσποτικὸν σύμβολον , τὸ τοῦ θανάτου φορεῖ ἔνδυμα , 
τὸ τῆς κατάρας , τὸ τῆς φθορᾶς . Εἰ γὰρ καὶ ὕδωρ ὑπό- 
κειται , ἀλλὰ θεῖα ἐν αὐτῷ τελεῖται σύμβολα , τάφος , καὶ 

νέκρωσις , καὶ ἀνάστασις , καὶ ζωή . Καὶ ταῦτα ὁμοῦ γίνεται 

πάντα . Ἐπὶ πλεῖον δὲ ἀπάγων αὐτὸν τῶν αἰσθητῶν φησί 
Τὸ γεγεννημένον ἐκ τῆς σαρκὸς , σάρξ ἐστι · τὸ δὲ γεγεννη 
μένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμα ἐστί , τουτέστι πνευματικός 

ἐστι · γέννησιν γὰρ ἐνταῦθα τὴν κατὰ τιμὴν καὶ χάριν λέγει . 
Διατί εἶπεν αὐτῷ · Μὴ θαυμάσης ; διὰ τὸ ἰδεῖν αὐτὸν 

ἔτι θορυβούμενον , διὸ καὶ ἐπὶ αἰσθητὸν ἄγει παράδειγμα 

τὸν λόγον , μέσον σώματός τε , καὶ ἀσωμάτου , λέγω δὲ 

τοῦ ἀνέμου τὴν φορὰν , εἰπών · Τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει 
πνεῖ . Τοῦτο δέ φησιν , οὐχ ὡς προαίρεσιν τινὰ τοῦ ἀνέμου 

ἔχοντος , ἀλλὰ τὴν ἀπὸ φύσεως φορὰν τὴν ἀκώλυτον , καὶ 

μετ᾿ ἐξουσίας γινομένην . Καὶ τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἀκούεις , 
τουτέστι τὸν πάταγον . 

Τὸ δὲ οὐκ οἶδας , πόθεν ἔρχεται , καὶ ποῦ ὑπάγει , τὸ 

ἀκάθεκτον δηλοῖ τοῦ ἀνέμου , καὶ ὅτι διαχεῖται πανταχοῦ 
καὶ ὁ κωλύων οὐδεὶς τῇδε κακεῖσε φέρεσθαι . 

Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν , οὕτως ἐστι πᾶς ὁ γεγεννημένος ἐκ 

τοῦ Πνεύματος , τὸ συμπέρασμα ἅπαν ἐδήλωσεν . Εἰ γὰρ 

τούτου φησι τοῦ πνεύματος , τουτέστι τοῦ ἀνέμου , οὗ τὴν 
αἴσθησιν δέχη τῇ ἀκοῆ , τὴν ὀρμὴν ἑρμηνεῦσαι οὐκ οἶδας , 
οὐδὲ τὴν ὁδὸν · πῶς τὴν ἀπὸ τοῦ θείου πνεύματος ἐνέρ- 

γειαν περιεργάζη ; καὶ εἰ ὅπου θέλει οὗτος ὁ ἄνεμος πνεῖ , 

πόσω μᾶλλον ἡ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάρις οὐ δυνήσεται 
νόμοις φύσεως κατασχεθῆναι , οὐδὲ ὅροις σωματικῆς γεν- 
νήσεως ; 

3 
lekszel , hacsak Isten nincs vele . ³ Felele Je- 

zus , és monda neki : Bizony bizony mondom 

neked , ha csak valaki nem születik , nem 

láthatja Isten országat . 4 Monda neki Nikode- 

mus : Mikép születhetik az ember , ha már vén , 

valljon bemehet - e ismét anyja méhébe , hogy 

ujra szülessék ? Felele Jezus : Bizony bizony 

mondom neked , hacsak valaki ujolag nem szü- 

letik vizből és Lélekből : nem juthat be Isten 

országába . 6A mi testből született , az test , 

és a mi lélekből született , az lélek . 7 Ne cso- 

dálkozzál , hogy azt mondom neked : Ujra kell 

születnetek . A szellő fúj , a hol akar ; neszét 

hallod , de nem tudod , honnan jö , vagy hová 

megy . Ugy van mind , a ki lélekből születék . 

5 

3 ) Mi az , ha valaki ujra nem születik , nem láthatja 
Isten országát ? Ha nem részesül a Szentlélekben , és a ke- 

resztség általi ujdonszületésben : nem jöhet illő véleményre 

felőlem ; ugyanis a te véleményed , melyet most tartasz fe- 
lőlem , nem szellemi , hanem érzéki ; s nemcsak te , de ha 
más valaki volna is e véleményben felőlem , az Isten or- 

szágan kivül van . ῎Ανωθεν ( fölülról vagy ujolag ) annyi 
mint mennyből . 

4 ) Miért mondá : Mikép születhetik az ember , ha már 
vén ? Nagy álmélkodásból , miután nagyobbakat hallott , 

mint embertől ( várt ) . Ez a kérdés , mikép ? a nemhivők 
kételye szokott lenni ; azért Nikodemus is nevetséges sza- 

vakat ejt ; minthogy nem érté meg a szellemi ujdonszüle- 

tést , hanem a nagy és fenséges hittárgyat testi alacsony- 
ságra rántá le , mondván : Valljon bemehet - e az ember a 

méhbe stb . Két tárgy volt pedig , a mi öt megzavarta , a 
szellemi születés , és Isten országa ; az ország neve soha a 

zsidóknál nem volt hallható , mindazáltal ö csak az ujdon- 
születésről beszél . Azért Krisztus is most világosabban ki- 

jelenti az ujdonszületés módját , mondván : 

5 ) Ha valaki nem születik . A ki , ugymond még nem 

vette el az Ur jelképét , az a halál öltönyét viseli , az átok 
és romlás martalékát . Mert ha külsőleg viz használtatik 

is : de benne isteni jelképek végeztetnek , temetés és meg- 
halás , azután föltámadás és élet . Es ezek mind egyszerre 
történnek . Továbbá elvonván őt az érzékiektől , mond : A 

mi testből születik , az test : a mi pedig lélekből szüle- 
tik , az lélek , az az lelki ; tudnillik itt a születést 

tisztelet- és kegyelemre nézve érti . 
Miért mondá neki : Ne csodálkozzál ? Mert még most 

is zavarodásban látta ; azért érzéki példára viszi át a be- 
szédet , mely testi és testnélküli között mintegy közép va- 
lami , értem a szél mozgását mondván : A szél , a hol 

akar , fúj . Ezt pedig nem úgy mondja , mintha a szélnek 
szabad akarata volna , hanem jelenti természetes , föl nem 
tartoztatott , és erős rohamát . És szavát hallod , az az su- 

sogását , süvöltését . 

„ Nem tudod honnan jő , és hová megy " a szélnek 

akadálytalan lengeségét fejezi ki , mely mindenüvé szét- 
árad és senki nem gátolhatja , akár ide , akár oda rohanjon . 

Ama mondatával : Igy van mind a ki lélekből 

születik , jelenté teljes záradékát . Ha , ugymond , ezen 

szelletnek vagyis szélnek , melyet hallással érzesz , se 
rohamát se utját magyarázni nem birod :, mikép für- 
készed az isteni szellemnek müködését ? És ha e szél , 

a hol akar ott fuj : menynyivel inkább nem korlátol- 
tatik a Szentlélek kegyelme a természet törvényei , vagy 
a testi születés határai által . 
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( 

ται καὶ ποῦ ὑπάγει · οὕτως ἐστὶ πᾶς ὁ γεγεννημένος 

ἐκ τοῦ Πνεύματος . 9 Απεκρίθη Νικόδημος , καὶ 

εἶπεν αὐτῷ · Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι ; 10’Απε- 

κρίθη Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτῷ · Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος 

τοῦ Ἰσραὴλ , καὶ ταῦτα οὐ γινώσκεις ; 1Αμὴν 

ἀμὴν λέγω σοι , ὅτι ὁ οἴδαμεν λαλοῦμεν , καὶ ὃ ἑω- 

ράκαμεν μαρτυροῦμεν · καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν 

οὐ λαμβάνετε . 1 Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν , καὶ οὐ 

πιστεύετε πῶς , ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια , πι 

στεύσετε ; 13 Καὶ οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐ- 

ρανὸν , εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς ὁ υἱὸς τοῦ 

ἀνθρώπου ὁ ὢν ἐν τῷ οὐρανῶ . Καὶ καθὼς 

Μωσῆς ὕψωσε τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμω , οὕτως ὑψω- 

θῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου , 15 ἵνα πᾶς ὁ 

- 

14 

10 ) Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος . Διὰ δὲ τοῦ εἰπεῖν τὸν Χρι- 

στὸν Σὺ εἶ ὁ διδάσκαλος τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ταῦτα οὐ γινώ- 
σκεις ; δείκνυσιν αὐτὸν ἀπὸ ἀφελείας ταῦτα φθεγξάμενον . 

Εἰ γὰρ ἀναμνησθεὶς φησὶ τὰ ἐν τῇ παλαιᾶ παράδοξα 
θαύματα γινόμενα , ἀπό τε τοῦ πρώτου ἀνθρώπου , πῶς 

ἐπλάσθη ἐκ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ ἡ γυνὴ , τάτε ἐν Αἰγύπτω , 
καὶ ἐν τῇ ἐρυθρά , καὶ ἐν τῇ ἐρήμω ( def . ) . 

11 ) Ὃ οἴδαμεν , λαλοῦμεν . Οὐκ ὄψιν αἰσθητὴν ἐμφῆναι 

βουλόμενος τοῦτο φησὶν · ἀλλὰ τὴν ἀκριβῆ γνῶσιν . Τὸ δὲ 

σίδαμεν , ἤτοι περὶ ἑαυτοῦ καὶ Πατρὸς λέγει , ἢ περὶ αὐτοῦ 
μόνου . 

12 ) Εἰ τὰ ἐπίγεια εἶπον ὑμῖν . Τουτέστι περὶ τοῦ βα- 

πτίσματος , καὶ τῆς κατὰ χάριν γεννήσεως , καὶ οὐκ ἐπι- 

στεύσατε , πῶς ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια , τουτέστι περὶ 
τῆς ἀπορρήτου , καὶ ἀφράστου γεννήσεως πιστεύετε ; Τὸ 

δὲ ἐπίγειον ἐνταῦθα τινὲς μὲν περὶ τοῦ ἀνέμου φασιν εἰς 

ρῆσθαι , τουτέστιν , εἰ ὑπόδειγμα ἀπὸ τῶν ἐπιγείων δέδωκα , 
καὶ οὐδὲ οὕτως ἐπείσθητε , πῶς δυνήσεσθε τὰ ὑψηλότερα 

μαθεῖν ; Εἰ δὲ τὸ βάπτισμα ἐπίγειον ἐνταῦθα λέγει , ἢ διὰ 
τὸ ἐν τῇ γῆ τελεῖσθαι , ἢ πρὸς σύγκρισιν τῆς ἑαυτοῦ γεν- 

νήσεως τῆς φρικωδεστάτης ὀνομάζων οὕτως αὐτὸ καλεῖ . 

Εἰ γὰρ καὶ αὕτη ἐπουράνιος ἐστὶν ἡ γέννησις , ἀλλὰ πρὸς 

ἐκείνην παραβαλλομένη τὴν ἀληθῆ , καὶ ἐκ τῆς τοῦ Πατρὸς 
οὐσίας οὖσαν , ἐπίγειος ἐστίν . 

13 ) Οὐδεὶς ἀναβέβηκεν . Ἵνα τὸν Νικόδημον διορθώ- 

σηται , τοῦτο εἶπεν . Ἐπειδὴ χὰρ εἶπεν ἐκεῖνος , ὅτι ἀπὸ 
Θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος , τούτου χάριν ταυτὸ φησιν , 

ὅτι μὴ νόμιζέ με διδάσκαλον ὡς τοὺς πολλοὺς τῶν προ- 
φητῶν ἀπὸ γῆς ὄντας · ἐξ οὐρανοῦ γὰρ πάρειμι νῦν · καὶ 

γὰρ οὐδεὶς ἀνέβη εἰς τὸν οὐρανὸν , εἰ μὴ ἐγὼ ἐκεῖθεν κατ- 
ἐλθών . Εἰ δὲ καὶ οἱ ἄγγελοι ἀναβαίνοντες εἰς τὸν οὐρανὸν 

καὶ καταβαίνοντες ὤφθησαν διὰ κλίμακος τῷ Ἰακὼβ , ἀλλ᾿ 

οὐ περὶ τοῦ τοιούτου οὐρανοῦ ἡ ὀπτασία λέγεται τῆ γρα- 
φῆ . Υἱὸν δὲ ἀνθρώπου ἐνταῦθα οὐ τὴν σάρκα ἐκάλεσεν , 

ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς ἐλάττονος οὐσίας ἑαυτόν , ἵν᾿ οὕτως εἴπω , τῆς 

ἀνθρωπότητος ὠνόμασε νῦν · καὶ γὰρ τοῦτο ἔθος αὐτῶ , 

πολλάκις μὲν ἀπὸ τῆς θεότητος , πολλάκις δὲ ἀπὸ τῆς 
ἀνθρωπότητος τὸ πᾶν καλεῖν . 

14 ) Καὶ καθὼς Μωσῆς . Πρῶτον μὲν ἵνα μάθω- 

μεν , ὅτι συγγενῆ τὰ παλαιὰ τοῖς καινοῖς , καὶ οὐκ 
ἀλλότρια τούτων ἐκεῖνα · ἐπεῖτα ἵνα γνῶμεν , ὅτι οὐκ 

ἄκων ἐπὶ τὸ πάθος ἔρχεται πρὸς τούτοις δὲ , ἵνα τοῦτο 
λογιζώμεθα ἅπαντες , ὅτι πολλῶ μᾶλλον εἰς τὸν ἐσται- 

ρωμένον πιστεύοντες μείζονος καταξιούμεθα σωτηρίας . Οὐκ 

εἶπεν δὲ κρεμασθῆναι δεῖ , ἀλλ᾽ ὑψωθῆναι , ὅπερ εὖ- 

φημότερον εἶναι δοκεῖ , καὶ περιδοξότερον , καὶ ἐγγὺς τοῦ 
τύπου . 

15 ) Ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων . Τὴν ἐκ τοῦ σταυροῦ σωτη- 
ρίαν δηλοῖ , ὅτι οἱ μὲν πρὸς τὸν τύπον ἤγουν τὸν χαλκοῦν 

ὄψιν τότε βλέποντες ἰουδαῖοι , τὸν πρόσκαιρον διέφυγον 
θάνατον , οἱ δὲ πρὸς τὴν ἀλήθειαν , τουτέστι τὸν σταυρὸν 

" Felele Nikodemus , és monda neki : Mikép le- 

hetnek ezek ? 10 Felele Jezus , és monda neki : 

Te mester vagy Izraelben és ezeket nem tu- 

dod ? " Bizony bizony mondom neked : a mit 

tudunk , azt mondjuk , és a mit láttunk , arról 

tanuskodunk ; még sem fogadjátok be tanuság- 

tételünket . 12 Ha földiekről szólottam nektek , 

és nem hiszitek , mikép fogjátok hinni , ha 

13 Senki sem megy majd mennyeieket mondok ? 

14 
föl az égbe , mint a ki leszállott az égből , az 

ember fia , ki mennyekben van . És valamint 

Moyzes felmagasztalta a kigyót a pusztában , 

ugy kell az ember fiának is felmagasztaltatnia ; 

hogy a ki hisz benne , el ne veszszen , ha- 
15 

19 ) Te mester vagy . Krisztus ama szavaival : Te 

mester vagy Izraelben , és ezeket nem tudod , jelenti , hogy 

Nikodemus azt együgyüségből mondá . Mert , ugymond ha 
visszaemlékeznél a rendkivüli csodákra , melyek az ó szö- 

vetségben történtek , akár az első emberrel , t . i . mikép ala- 
kittatott ennek oldalából az asszony , akár Egyptomban 

vagy a vörös tengeren , és a pusztában : ( nem kételkednél ) . 

11 ) A mit látunk azt beszéljük . Nem érzéki látást 

akar e szavakkal jelenteni , hanem a teljes tudást . „ Látunk 

( tudunk ) vagy magáról és az Atyáról érti , vagy csak egye 
dül magáról . 

12 ) Ha földiekről szóltam nektek , az az kereszt- 

ségről és a kegyelem - szerinti születésről , és még sem 

hittetek ; mikép hisztek majd , ha égiekről szólok , azaz : 
ama titkos , és kimondhatlan születésről ? A földit itt 

némelyek úgy veszik , mintha a szélről volna mondva , 

vagyis , ha a földiekről adtam példát , s még ugy sem 

gyözödtetek meg ; mikép értitek majd a fensöbbeket ? 
A keresztséget itt földinek nevezi , vagy mivel a föl- 

dön végeztetik , vagy az ő saját szentséges születé- 
séhez képest , ezen névvel nevezi azt . Mert habár 

ez mennyei születés , de az igaz és az Atya lénye- 
géből való születéshez hasonlitva , csak földinek mond- 
ható . 

13 ) Senki nem ment fol . Ezt azért mondta , hogy 
Nikodemus fölfogását megigazitsa . Miután az igy nyi- 
latkozott : Istentil jüttel tanitoul , erre vonatkozó- 

lag mondá ezt Jezus . Ne gondolj engem , ugymond , 
olyannak , mint a többi földi proféták voltak : ám én 

mennyből jöttem ; mert senki nem ment föl mennybe , 
mint én , a ki onnét szálltam alá . Jákob ugyan an- 

gyalokat is látott a létrán fölmenni az égbe , s lejönni : 

ámde nem ilyen égről beszéli az irás azt a látványt . 
Ember fiának itt nem a testet veszi , hanem önmagát 

alsóbb lényegénél fogva , most emberi természetéről ve- 

vén az elnevezést ; mert az szokása , miszerint gyakran 

istenségétől nevezi magát egészen gyakran pedig embersé- 
gétől . 

14 ) Valamint Moyzes . Ezt felhozta elöször ugyan je- 
lül , hogy az ó - szövetségi történetek az uj - szövetségiekkel 
rokonok , nem pedig tőlük eltérők ; azután nekünk tanusá- 

gul , miszerint a szenvedésre nem megy akarata ellen , 

végre hogy úgy érezzünk mindnyájan , miszerint , ha hiszünk 
a megfeszitett Krisztusba , az annál inkább üdvösségünkre 
válik . Nem mondá , meg kell feszittetnie , hanem fölmagasz- 

taltatnia " a mi lágyabb hangzatunak látszik , ujdonabb , és 
a jelképhez közelebb áll . 

15 ) Hogy minden , a ki hisz . A kereszt által szerzett 
üdvösséget jelenti . Tudnillik a szemlélő zsidók akkor a réz- 

kigyóhoz jelképesen járultak , az ideiglenes halált elkerü- 
lendők a kik pedig most az igazságra , az az keresztre 
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17 

πιστεύων εἰς αὐτὸν , μὴ ἀπόληται , ἀλλ᾽ ἔχη ζωὴν 

αἰώνιον . Οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ Θεὸς τὸν κό- 

σμον , ὥστε τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν μονογενῆ ἔδωκεν , 

ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται , ἀλλ᾽ 

ἔχη ζωὴν αἰώνιον . " Οὐ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον , ἵνα κρίνη τὸν κό- 

18 Ο πι- σμον , ἀλλ᾽ ἕνα σωθῆ ὁ κόσμος δὶ αὐτοῦ . 

στεύων εἰς αὐτὸν οὐ κρίνεται · ὁ δὲ μὴ πιστεύων 

ἤδη κέκριται , ὅτι μὴ πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 

μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ Θεοῦ . Αὕτη δέ ἐστιν ἡ 
19 

νῦν ὁρῶντες πιστοὶ τὸν αἰώνιον διαφύγωμεν θάνατον . Καὶ 
τότε μὲν δήγματα ὄψεων ἰᾶτο ὁ κρεμάμενος ὄφις · ἐνταῦθα 

δὲ νῦν τοῦ νοητοῦ δράκοντος θεραπεύσει τὰς πληγὰς ἐκ 

τῶν πιστῶν σταυρωθεὶς ὁ Χριστός . Μὴ θαυμάσης φησιν , 

εἰ ἐγὼ μέλλω ὑψοῦσθαι , ἵνα σωθῆτε ὑμεῖς , καὶ γὰρ καὶ 
τῷ Πατρὶ τοῦτο δοκεῖ · οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὑμᾶς , ὡς καὶ 

τὸν υἱὸν αὐτοῦ δοῦναι ὑπὲρ ὑμῶν . Ἐπειδὴ δὲ εἶπεν , ὕψω- 

θῆναι δεῖ , καὶ τὸν θάνατον αὐτοῦ ἠνίξατο , ἵνα μή 
τις ἀνυπαρξίαν εἶναι νομίση τὸν θάνατον αὐτοῦ , δι- 

ορθοῖται αὐτό · υἱόν τε εἶναι τὸν διδόμενον λέγων καὶ 

ζωῆς αἴτιον . Καὶ ἐπειδὴ δύο εἰσὶν αἱ Χριστοῦ πα- 

ρουσίαι , ἡ ἤδη γεγεννημένη , καὶ ἡ μέλλουσα · περὶ τῆς 
προτέρας νῦν λέγει , ὅτι οὐκ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν 

υἱὸν αὐτοῦ , ἵνα κρίνη τὸν κόσμον , ἀλλ᾿ ἵνα σώση 

τὸν κόσμον · ἐν γὰρ τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσία ἐπὶ τῶ 

κρίναι παραγίνεται , καὶ ἀποδοῦναι ἑκάστω κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ . 

18 ) Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν . Ἵνα μὴ ἀκούσας τίς , ὅτι 

οὐκ ἦλθον κρίναι τὸν κόσμον ἀτιμωρητὶ νομίση ἁμαρτά- 
νειν , ἐπήγαγεν ἐφ᾿ ἑξῆς τὰ εἰρημένα . Ἐντεῦθεν δὲ δηλονότι 
γ ' τάγματα εἰσὶν ἐν ἀνθρώποις , οἱ μὲν γὰρ εἰς αὐτὸν πι- 
στεύουσιν , οἱ δὲ εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ , οἱ δὲ οὐ πιστεύου- 

σιν ὅλως . Καὶ οἱ μὲν μηδαμῶς πιστεύοντες ἤδη εἰσὶ κεκρι- 
μένοι , οἱ δὲ πιστεύοντες εἰς αὐτὸν οὐδὲ ὅλως κρίνονται , 

μόνων τῶν πιστευόντων εἰς τὸ ὄνομα αὐτοῦ κριθησομένων . 

Τὸ δὲ ἤδη κεκρίσθαι φησὶν , ἢ ὅτι αὐτὸ τὸ ἀπιστεῖν κό- 

λασίς ἐστιν , ἢ τὸ μέλλον προαναφωνεῖ , καθάπερ ὁ ᾿Αδὰμ 

ἡ ἡμέρα ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλου , ἀπέθανεν , καίτοι γε ἔζη , 
ἀλλὰ τῇ ἀποφάσει , καὶ τῇ τοῦ πράγματος φύσει τεθνη- 
κὼς ἦν . 

41 

Καὶ ἄλλως . Τίς ἐστιν ὁ πιστεύων εἰς τὸν υἱὸν , οὐ 

κρίνεται . Τί οὖν , ἐὰν ἀκάθαρτον βίον ἔχη ἢ πράξεις οὐκ 
ἀγαθάς ; μάλιστα μὲν τοὺς τοιούτους οὐδὲ γνησίους εἶναι 

πιστοὺς ὁ Παῦλος φησί Θεὸν γὰρ ὁμολογοῦσιν εἰδέναι , 

τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται , πλὴν ἐνταῦθα ἐκεῖνο φησιν , ὅτι 
κατ᾿ αὐτὸ τοῦτο οὐ κρίνεται , ἀλλὰ τῶν μὲν πονηρῶν ἔργων 

χαλεπωτέραν δώσει δίκην , ἀπιστίας δὲ ἕνεκεν οὐ κολάζεται 

διὰ τὸ πιστεῦσαι ἅπαξ . Ὁ δὲ μὴ πιστεύων ἤδη κέκριται . 
Πῶς ; ὅτι αὐτὸ τὸ ἀπιστεῖν κόλασίς ἐστι . Τὸ γὰρ ἐκτὸς 

εἶναι τοῦ φωτὸς καὶ κατὰ τοῦτο μεγίστην ἔχει τὴν τιμω- 

ρίαν , ἢ τὸ μέλλον προαναφωνεῖ . Καθάπερ γὰρ ὁ φονεύσας , 
κἂν μὴ τῆ ψήφω τοῦ κρίνοντος καταδικάσθη , τῇ τοῦ 

πράγματος καταδεδίκασται φύσει · οὕτως καὶ ὁ ἄπιστος . 
᾿Αποστερεῖ δὲ αὐτοὺς καὶ ἀπολογίας πάσης διὰ τοῦ εἰπεῖν , 

ὅτι ἦλθεν τὸ φῶς εἰς τὸν κόσμον , καὶ ἠγάπησαν οἱ ἄν- 

θρωποι μᾶλλον τὸ σκότος , ἢ τὸ φῶς . Τίς γὰρ ἂν ἐλεή- 

σειεν ( cod . ἐθελήσειεν ) τὸν μὴ βουλόμενον ἀπὸ τοῦ σκότους τῶ 
φωτὶ προσελθεῖν ; Ἵνα δὲ μή τις εἴπη , ὅτι οὐδεὶς ἂν τὸ 

σκότος προτιμήσειεν τοῦ φωτὸς , τίθησι καὶ τὴν αἰτίαν , 

ἀφ᾿ ἧς τοῦτο ἔπαθον , λέγων · ἦν γὰρ αὐτῶν φησι πονηρὰ 
τὰ ἔργα , καὶ τὰ ἑξῆς . Ἐπειδὴ γὰρ ὁ χριστιανισμὸς μετὰ 

τῆς τῶν δογμάτων ὀρθότητος καὶ πολιτείαν ὑγιαίνουσαν 
ἀπαιτεῖ , αὐτοὶ δὲ βούλονται ἀεὶ ἐγκαλινδεῖσθαι τῷ τῆς 

ἁμαρτίας βορβόρω , διὰ τοῦτο οὐκ ἐθέλησαν οἱ τὰ φαῦλα 

πράττοντες μεταθέσθαι πρὸς τὸ φῶς τοῦ χριστιανισμοῦ , 
καὶ τοῖς νόμοις φησιν ἑαυτοῖς ὑποβαλεῖν τοῖς ἐμοῖς . 

nem örök élete legyen . 16 Mert ugy szerette 

Isten a világot , hogy egyszülött fiát adá , hogy 

a ki hisz benne , el ne veszszen , hanem örök 

élete legyen . Mert Isten nem azért küldte 

fiát a világra , hogy itélje a világot , hanem 

hogy a világ általa üdvözüljön . 18 A ki hisz 

benne , nem itéltetik : a ki pedig nem hisz , 

már elitéltetett , mert nem hitt az Isten egy- 

szülött fia nevében . 19 Ez pedig az itélet : 

mert eljött a világosság a világra , de az em- 

17 

néznek , hittel az örök haláltól menekülnek meg . S egykor 

ugyan a felfüggesztett kigyó a kigyók marásait orvoslá 

meg : jelenleg pedig a fölfeszitett Krisztus a szellemi kigyó- 
nak sebeit gyógyitja meg a hivőknél . Ne csodálkozzál ugy- 
mond , ha én fölmagasztaltatom , hogy ti üdvözüljetek ; 

mert az Atyának is igy tetszik . Hisz ö annyira szeretett 

benneteket , hogy egyszülött fiát adá érttetek . Miután pe- 

dig fölmagasztaltatásáról , melynek következnie kell , szó- 

lott , s úgy halálára czélzott : nehogy valaki halálát úgy 

értse , mintha azután nem léteznék , ezt helyreigazitja , 
mondván , hogy a ki átadatik , fiú , és egyszersmind az élet 

szerzője . Továbbá , a Krisztusnak két eljövetele van tudva , 

t . i . a mely már megtörtént , és a mely ezután lesz . Most az 
elöbbiről szól , mondván , miszerint Isten nem küldte fiát , 

hogy itélje a világot , hanem , hogy üdvet szerezzen a vi- 

lágnak . Azonban második eljövetelekor itélni jő , és megfi- 
zetni kinek - kinek az ő cselekedetei szerint . 

18 ) A ki hisz benne . Hogy valaki , midőn azt hallja , 

miszerint Krisztus nem jött itélni a világot , ne gondolja , 
hogy büntetlenül vétkezhetik , hozzáadá a következő mon- 

datokat is . Ebből világos , hogy az emberek közt háromféle 
rend van ; némelyek ö benne hisznek , mások az ő nevében , 

végre mások épen nem hisznek . A kik sehogysem hisznek , 
már el vannak itélve : a kik benne hisznek , épen nem itél- 
tethetnek , csak azok esnek tehát itélet alá , a kik az ő ne- 

vében hisznek . Már elvannak itélve , " vagy úgy veszi , 

miszerint már nem hinni is büntetés , vagy a jövendőt je- 

lenti előre ; mikép Ádám is a mely nap evett a filtott fá- 
ról , meghalt , noha még élt , de már itéletnél és a dolog ter- 
mészeténél fogva holt vala . 

9 

Máskép . A ki a fiúba hisz , az nem itéltetik . Hát ha 

tisztátalanul él , vagy roszat cselekszik ? Ám az ilyeneket 
sz . Pál nem tartja igaz hivöknek , mondván : Isten isme- 

retét vallják , de cselekvényeikkel tagadják . Azonban itt az 
mondatik , miszerint a miatt ugyan nem itéltetik , de gonosz 

tettei miatt salyosabban fog lakolni ; csak hitetlenség mi- 
att nem bünhödik , mert már egyszer hitt . A ki pedig nem 

hisz , már elitéltetett . Hogyan ? mert nem hinni is már bün- 

tetés . Hisz a világosságon kivül lenni már magában is 

nagy bünhödés ; vagy a jövőt jelenti . Valamint a gyilkos , 
habár a biró szava által még nincs elitélve , a dolog 

természetéből már elitéltetett : úgy a hitetlen is . Egy- 
szersmind elvesz tőlük minden mentséget ama monda- 

tával : eljött a világosság e világra : de az emberek in- 
kább szerették a sötétséget mint a világosságot . Ki is 
szánakodjék azon , a ki a sötétségből nem akar vilá- 

gosságra jönni ? Nehogy pedig valaki azt állitsa , mi- 

szerint senki sem becsüli a sötétséget többre a világos- 

ságnál , kiteszi az okát , melynél fogva e bajba estek , 

mondván : mert cselekedeteik ugymond , gonoszak vol- 

tak , és a többi . Mivelhogy t . i . a keresztény hit az igaz 

tanczikkek mellett egyszersmind jobb életet kiván : ök pe- 
dig inkább akartak mindig a bün sarában fetrengni : azért 

mint gonosztevők , nem akartak általtérni a keresztény hit 

világosságára , és magukat a törvényeknek , t . i . az én tör- 
vényeimnek alávetni . 
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κρίσις , ὅτι τὸ φῶς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον , καὶ 

ἠγάπησαν οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος , ἢ τὸ 

φῶς · ἦν γὰρ πονηρὰ αὐτῶν τὰ ἔργα . Πᾶς γὰρ 

ὁ φαῦλα πράσσων , μισεῖ τὸ φῶς , καὶ οὐκ ἔρχεται 

πρὸς τὸ φῶς , ἵνα μὴ ἐλεγχθῆ τὰ ἔργα αὐτοῦ . 

21Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς , 

ἵνα φανερωθῆ αὐτοῦ τὰ ἔργα , ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν 

εἰργασμένα . 22 Μετὰ ταῦτα ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς , καὶ 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ιουδαίαν γῆν , καὶ 

διέτριβε μετ᾿ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν . 23Ἦν δὲ καὶ 

᾿Ιωάννης βαπτίζων ἐν Αἰνὼν , ἐγγὺς τοῦ Σαλεὶμ , 

ὅτι ὕδατα πολλὰ ἦν ἐκεῖ · καὶ παρεγίνοντο καὶ ἐβα- 

πτίζοντο . 24 Οὔπω γὰρ ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυ- 

λακὴν ὁ Ἰωάννης . 25 Εγένετο οὖν ζήτησις ἐκ τῶν 

μαθητῶν Ἰωάννου μετὰ ἰουδαίου περὶ καθαρισμοῦ . 

26 Καὶ ἦλθον πρὸς τὸν ᾿Ιωάννην καὶ εἶπον αὐτῶ 

Ραββί , ὃς οὖν μετὰ σοῦ πέραν τοῦ Ἰορδάνου , ὦ σὺ 

μεμαρτύρηκας , ἴδε οὗτος βαπτίζει , καὶ πάντες ἔρ- 

χονται πρὸς αὐτόν . 27 Απεκρίθη Ιωάννης καὶ εἶ- 

22 ) Διὰ τοῦ εἰπεῖν , ὅτι μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν ὁ Ἰησοῦς , 
δείκνυσιν , ὅτι ἐν μὲν ταῖς ἑορταῖς εἰς τὴν πόλιν ἀνήει , 

ὥστε ἐν μέσοις αὐτοῖς προτιθέναι τὰ δόγματα , καὶ τὴν 
ἀπὸ τῶν θαυμάτων ὠφέλειαν · μετὰ δὲ τὸ λυθῆναι τὰς 

ἑορτὰς ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην ἤρχετο , ἐπειδὴ καὶ ἐνταῦθα πολλοὶ 

συνέτρεχον , τοὺς δὲ πολυοχλοῦντας ἀεὶ κατελάμβανε τόπους , 
οὐκ ἐπιδεικνύμενος , οὐδὲ φιλοτιμούμενος , ἀλλὰ πλείοσι τὴν 

παρ ἑαυτοῦ ὠφέλειαν παρέχειν σπουδάζων . 

Εἰ δὲ καὶ λέγει ὁ εὐαγγελιστὴς ἐνταῦθα περὶ τοῦ Χρι- 
στοῦ , ὅτι ἐβάπτιζεν , οὐχ ὡς αὐτοῦ βαπτίζοντος τοῦτό 

φησιν , ἀλλὰ τὸ τῶν μαθητῶν ἔργον εἰς τὸν διδάσκαλον 
ἀνήγαγε · καὶ γὰρ προϊὼν φησιν , ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἐβάπ- 

τιζεν , ἀλλὰ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ · ὅθεν δῆλον , ὅτι καὶ 
ἐνταῦθα τοῦτό φησιν , ὅτι αὐτοὶ ἐβάπτιζον μόνοι Τί- 

νος δὲ ἕνεκεν αὐτὸς οὐκ ἐβάπτιζεν ; προλαβὼν ὁ Ἰωάν- 

νης εἶπεν · Αὐτὸς ῦμας βαπτίσει ἐν Πνεύματι ἁγίω , 
Πνεῦμα δὲ οὔπω ἦν δεδωκώς . Ἐποίουν δὲ τοῦτο οἱ μα- 

θηταὶ , βουλόμενοι πολλοὺς προσαγαγεῖν τῇ σωτηρίω διδασ 
καλία . 

Καὶ τί δήποτε τῶν μαθητῶν τοῦ Χριστοῦ βαπτιζόν- 

των οὐκ ἐπαύσατο ὁ Ἰωάννης τοῦτο ποιῶν , ἀλλὰ μεμένηκε 

καὶ αὐτὸς βαπτίζων ; καὶ γὰρ φησιν ὁ εὐαγγελιστὴς , ἦν 
δὲ καὶ ὁ Ἰωάννης βαπτίζων ἐν Ἐνὼν καὶ τὰ ἑξῆς . Καὶ 

μεχρὶ τῆς εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰσαγωγῆς τοῦτο ἐποίει . Τὸ 
γὰρ εἰπεῖν , οὔπω ἦν βεβλημένος εἰς τὴν φυλακὴν ὁ Ἰω- 

άννης , δηλοῦντος ἦν , ὅτι ἕως τότε οὐκ ἐπαύσατο βαπ- 
τίζων . 

25 ) Ἐγένετο οὖν ζήτησις . Οἰκονομικῶς δὲ γέγονεν ἡ 

ζήτησις ἔτι ζῶντος Ἰωάννου , ἵνα διὰ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἡ 
τῶν βαπτισμάτων διαφορὰ φανῆ . Τὸ μὲν γὰρ Ἰωάννου 

βάπτισμα τῶν ἑκουσίων ἀμαρτημάτων παρεῖχεν ἄφεσιν · τὸ 
δὲ τοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν ἀκουσίων καὶ Πνεῦμα ἅγιον παρ- 

εἶχεν , καὶ υἱοθεσίας ἀξίαν . Ἐντεῦθεν δὲ δηλονότι ζηλοτύ- 

πως ἔλεγον , εἰ καὶ ὁ εὐαγγελιστὴς ζήτησιν λέγει γεγενῆσθαι 
ἁπλῶς · τοῦτο γὰρ αἰνίττονται λέγοντες · Ὦ σὺ μεμαρτύρη- 

κας , τουτέστιν , ὃν σὺ λαμπρὸν ἔδειξας καὶ περίβλεπτον , 
τὰ αὐτά σοι τολμῶ · ὤοντο γὰρ παρακτίζειν αὐτὸν εἰς ὀρ- 
γὴν τῶ τὰ αὐτῷ παρευδοκιμεῖσθαι πάντες γάρ φησίν 

ἔρχονται πρὸς αὐτόν . Τὸ δὲ πάντες φασιν ἀντὶ τοῦ 
πολλοί . 

Εἰπόντων δὲ τῶν μαθητῶν Ἰωάννου ο σὺ μεμαρτύ- 

ρηκας , ὅπερ ὤοντο προβαλέσθαι εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ 
καθαίρεσιν , εἰς αὐτοὺς αὐτὸ περιέτρεψεν , πρότερον δείξας , 

berek inkább szerették a sötétséget , mint a 

világosságot ; mert cselekedeteik gonoszak vol- 

tak . 20 Mind , a ki roszat cselekszik , gyülöli a 

világosságot ; és nem jö világosságra , hogy cse- 

lekedetei meg ne feddessenek . 21 A ki pedig 

igazságot cselekszik , világosságra jö , hogy nyil- 

vánosak legyenek cselekedetei , mert Istenben 

végezvék . 22 Ezek után Jezus Judea földjére 

ment tanitványaival , és ott tartozkodék velök 

és keresztele . 23 Azonban János is keresztelt 

Enonban , Szálim mellett , mert ott sok viz 

volt , s hozzájövének és megkereszteltetének . 

24 Mert János még nem vettetett börtönbe . 

25 Vetekedés támadt tehát János tanitványai és 

a zsidó között a keresztségről . 26 S eljöttek 

Jánoshoz , és mondának neki : Mester ! a ki 

veled volt Jordánon tul , a kiről te tanuságot 

tettél , ime az keresztel és mindnyájan hozzá 

mennek . 27 Felele János , mondván : Az em- 

22 ) Amaz észrevételével , miszerint Jezus ezekután ki- 
ment , jelenti az evangelista , hogy Jezus az ünnepeken 
ugyan a városba ment föl , közöttük hirdetendő a hit és élet 

szabályait , s javukra csodákat mivelendő : az ünnepek le- 
folyása után pedig Jordánhoz ment , miután ide is sokan . 

sereglettek össze , ő pedig a népes helyeket keresé mindig , 

nem mutogatásból , se nem tiszteletvágyból ; hanem arra 

törekedvén , hogy soknak legyen javára . 

Ha az evangelista itt Krisztusról azt irja , miszerint 

keresztelt , nem úgy érti ezt , mintha ő maga keresztelt 
volna , hanem a mit a tanitványok cselekedtek , azt a tani- 

tónak tulajdonitá . Hisz az előbbiekben állitá , miszerint Je- 

zus nem keresztelt , hanem tanitványai ; miből világos , 
hogy itt is ugyanazt mondja , miszerint csak azok keresz- 

teltek . Miért nem keresztelt tehát ő maga ? megelőzőleg 

mondá János : O titeket Szentlélekben fog keresztelni ; már 

pedig a Szentlelket még nem adta . A tanitványok 
azért foglalkoztak evvel , hogy sokat téritsenek az üdvös 
tanitásra . 

De miután már a Krisztus tanitványai kereszteltek , 

miért nem hagyott föl János a kereszteléssel , hanem foly- 
tatta ő is a keresztelést ? hisz az evangelista mondja : 

János Ennonban keresztel vala stb . Söt ezt addig csele- 

kedte , mig fogságra nem jutott . Mert amaz észrevétellel : 
János nem vettetett még börtönbe , nyilvánitani akarta , 

miszerint addig nem szünt meg keresztelni . 

25 ) Kérdés támadt tehát . Czélszerűleg támadt e kér- 

dés még János éltében , hogy a keresztségek különbsége az 
ő szava által jelentessék ki . Ugyanis János keresztsége a 

szándékos bünöknek szerzé bocsánatát : a Krisztusé pedig 
a nemszándékosokét is ; azonfölül megszerzé a Szentlelket 

és a fiusitás érdemét . Azért némi irigykedéssel tették a je- 

lentést , habár az evangelista egyszerüen mondja , hogy 

„ kérdés támadt " . Azt ( az irigykedést ) látszanak elárulni , 
mondván : A kiről te tanuságot tettél , az az , kit te mint 

dicsőt és jelest kitüntettél , az ugyanazt tulajdonitja magá- 

nak , a mit te teszesz . Azt vélték hogy majd haragra ger- 

jesztik , ha tekintélye csökkenését tudatják vele ; mon- 
dának tehát : mindnyájan hozzá tódulnak . Ezt „ mind- 

nyájan " e helyett mondják : „ sokan " . 

Midon János tanitványai azt mondák : „ a kiről te ta- 

nuságot tettél " jelentésüket , melyet ök Krisztus ártalmára 
véltek válandónak , János ellenük forditá , miután megmu- 
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28 
πεν · Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδὲν , ἐὰν 

μὴ ᾖ δεδομένον αὐτῶ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ . Αὐτοὶ 

ὑμεῖς μοι μαρτυρεῖτε ὅτι εἶπον · Οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ 

Χριστὸς , ἀλλ᾿ ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν 

ἐκείνου . 29 Ο ἔχων τὴν νύμφην , νυμφίος ἐστίν · ὁ 

δὲ φίλος τοῦ νυμφίου ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ , 

χαρᾶ χαίρει διὰ τὴν φωνὴν τοῦ νυμφίου . Αὕτη 

οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρωται . 30 Ἐκεῖνον δεῖ αὐ- ἡ 

ξάνειν , ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι . 31Ὁ ἄνωθεν ἐρχό- 

μενος , ἐπάνω πάντων ἐστίν · ὁ ὢν ἐκ τῆς γῆς , ἐκ 

τῆς γῆς ἐστι , καὶ ἐκ τῆς γῆς λαλεῖ · Ὁ ἐκ τοῦ οὐ- 

φανοῦ ἐρχόμενος , ἐπάνω πάντων ἐστίν . 32 Καὶ ὁ 

ἑώρακε καὶ ἤκουσε , τοῦτο μαρτυρεῖ · καὶ τὴν μαρ- 

τυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει . 33 Ὁ λαβὼν αὐτοῦ 

τὴν μαρτυρίαν , ἐσφράγισεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀληθής 

ἐστι . 34Ὃν γὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς , τὰ ῥήματα 

τοῦ Θεοῦ λαλεῖ · οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν ὁ Θεὸς 

τὸ πνεῦμα . 35 Ὁ πατὴρ ἀγαπᾶ τὸν υἱὸν , καὶ πάν- Ο 

ὅτι οὐ παρὰ τῆς αὐτοῦ μαρτυρίας τὸ λαμπρὸν αὐτὸν γε- 
νέσθαι πᾶσι γέγονεν . Εἰ γὰρ ὅλως φησιν ἔχεσθε τῆς ἐμῆς 
μαρτυρίας , μάθετε , ὅτι διὰ ταύτην μάλιστα οὐκ ἐμὲ ἐκεί- 
νου , ἀλλ᾽ ἐκεῖνον ἐμοῦ προτιμάσθαι χρή . 

29 ) Ὁ ἔχων τὴν νύμφην . Οὐκ ἐπαίρων τὰ καθ᾿ ἑαν- 
τὸν , οὐδὲ ὁμότιμον ἑαυτὸν δεικνὺς φίλον ἑαυτόν φησι τοῦ 

νυμφίου , ὅς ἐστιν ὁ Χριστός · ἀλλὰ τὸ πολὺ τῆς ἡδονῆς 
παραστῆσαι βουλόμενος καὶ δεῖξαι θέλων , ὅτι καὶ αὐτὸς 

τοῦτο μάλιστα σπεύδει · οὐ γὰρ οὕτως οἱ διακονοι του 
νυμφίου , ὡς οἱ φίλοι χαίρουσιν . Ἐπειδὴ δὲ νυμφίου , καὶ 
νύμφης ἐμνημόνευσεν , δείκνυσι , πῶς ἡ νυμφαγωγία γίνεται , 

διὰ τοῦ εἰπεῖν , ὁ ἑστηκῶς , καὶ ἀκούων αὐτοῦ , τουτέστι , 

διὰ φωνῆς καὶ διδασκαλίας · οὕτως γὰρ ἡ ἐκκλησία ἁρμό- 

ζεται τῷ Χριστῶ , ἡ γὰρ πνευματικὴ συζυγία διὰ λόγου 
συνάπτεται . Διὰ ταύτην δὲ τὴν φωνὴν καὶ ἐγὼ χαίρω φησι . 
Τὸ δὲ ἑστηκὼς οὐχ ἁπλῶς τέθεικεν · δεικνὺς δὲ ὅτι αὐτὸν 

ἑστᾶναι χρῆ καὶ ἀκούειν ἐκείνω παραδόντα τὴν νύμφην , 

διὰ τοῦτο οὖν φησιν · αὕτη οὖν ἡ ἐμὴ χαρὰ πεπλήρωται · 

ἤνυσται πὰρ ἐμοῦ τὸ ἔργον , λοιπὸν δεῖ τὰ ἡμέτερα ἐλατ- 
τοῦσθαι , αὔξειν δὲ τὰ ἐκείνου , οὐ τῇ οὐσία ἀλλὰ τῆ εἰς 
αὐτὸν πίστει . 

31 ) Ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος . Ὃ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . 
Οὐκ ἰσομέτρως ἐνεργήσει εἰς τὸ δύνασθαι πείθειν Θεὸς , 

καὶ γηγενὴς ἄνθρωπος . Λαλήσει μὲν γὰρ ἄνθρωπος ὡς 
ἄνθρωπος ἀπὸ γῆς , ὁ δὲ ἄνωθεν ἐρχόμενος ὡς Θεὸς 
θεία τινὶ χάριτι τὸν λόγον ταῖς τῶν προσιόντων ἐνίησιν ἀ- 
κοαῖς . Τοῦτο δέ φησιν αἰνισσόμενος τὴν αὐτοῦ διδασκα- 
λίαν πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ ἐλάττονα εἶναι . Τὸ δὲ ὁ ἑω- 

φακεν , καὶ ἤκουσεν τῇ οἰκονομία ἐφαρμόζει · περὶ γὰρ τῆς 

θεότητος ταῦτα ἀνακόλουθόν ἐστιν ἐκλαμβάνειν . Τὸ δὲ καὶ 
τὴν μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει , ἀντὶ τοῦ ὀλίγοι φη- 
σιν . Αινίττεται γὰρ τινὰς λαβεῖν αὐτὸν εἰπών · ῾Ο λαβών 

αὐτοῦ τὴν μαρτυρίου . Ο ' ἐκ τοῦ εἰληφέναι αὐτήν , σφρα- 

γίζουσι καταθέσει βεβαία τὸν Θεὸν τὸν ἀληθῆ εἶναι , μα- 
θόντες ὅτι ὁ παρ᾿ αὐτοῦ ἀποσταλεὶς τοῦ Θεοῦ τὰ ῥήματα 

λαλεῖ . Οὐ γὰρ ἂν ἄλλως ἀπιστήσειε τούτω , εἰμὴ ψεῦδος 
καταγνοίη τοῦ πέμψαντος αὐτὸν Θεοῦ Πατρός . Εἶτα ἐπεξ- 
έρχεται τῷ λόγω · οὐδὲ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσι φησιν ὁ 

Θεὸς τὸ πνεῦμα . Ἡμεῖς μὲν γὰρ πάντες μέτρω τὴν τοῦ 
Πνεύματος ἐνέργειαν ἐλάβομεν · πνεῦμα γὰρ ἐνταῦθα τὴν 
ἐνέργειαν φησιν · οὗτος δὲ πᾶσαν τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνέρ- 

γειαν ἀμέτρητον ἔχει , καὶ ὁλόκληρον , τυγχάνων αὐτοῦ πηγή . 

35 ) Ὁ Πατὴρ ἀγαπᾶ τὸν υἱὸν . Τὸ ἀγαπᾶ ἀνθρωπι 
νώτερον ἀκουστέον . Παρατατικὸν γὰρ ἐστι τὸ ῥῆμα οἰκειό- 
τητος τοῦ Πατρὸς πρὸς υἱόν . Τὸ δὲ πάντα δέδωκεν ἐν 

ha- ber nem tulajdonithat magának semmit , 

csak mennyből nem adatik neki . 28 Ti maga- 

tok tanusitjátok nekem , hogy mondtam : Nem 

vagyok én a Krisztus , hanem hogy előtte va- 

gyok küldve . 29 A kinek jegyese van , az vö- 

legény ; a vőlegény barátja pedig , ki áll és 

hallgatja öt , örvendve örül a vőlegény szava 

miatt . Ezen örömem tehát teljesült . 30 An- 

nak nevekedni kell , nekem pedig kisebbülni . 

31 A ki fölülről jö , mindenek fölött van ; a ki 

a földről való , az földi , és a földiekről beszél . 

A ki mennyből jö , mindenek fölött van ; 32 És 

a mit látott , és hallott , arról tanuskodik , de 

tanuságát senki nem fogadja el . 33 A ki elfo- 

gadja tanuságát , megbizonyitja , hogy igaz az 

Isten . 34 Mert a kit Isten küldött , Isten igéit 

hirdeti , mivel nem mérték szerint adja Isten 

a szellemet . 35 Az Atya szereti a Fiut , és min- 

tatá , hogy nem az ő tanuságától lett az általában tekinté- 

lyes és dicső ; ha , ugymond , az én tanuságomat csakugyan 
elfogadjátok , tudjátok meg , hogy annak alapján nem en- 
gem kell Krisztus elé , hanem őt kell én elém tenni . 

29 ) A kinek jegyese van . Nem önmagasztalásból , vagy 
hasontisztelet követeléséből mondja magát a vőlegény- az 

az Krisztus barátjának : hanem hogy nagy örömét fejezze 
ki , és megmutassa , miszerint ö is ép arra törekszik : hisz a 

vőlegény szolgái nem örülnek annyira , mint barátjai . Miu- 

tán továbbá a vőlegényről és az aráról tett emlitést , elő- 

adja , mikép történik a mennyegzés , ama szavaival : A ki 
áll , és hallja öt ; vagyis szózat és tanitás által . Ugy je- 

gyeztetik el Krisztusnak az egyház , mert a szellemi 
társulat ige által foglaltatik össze . Ezen szózat miatt , 

ugymond , én is örülök . Azt , hogy „ áll “ nem ok nélkül 
mondta , hanem megmutatandó , hogy neki állani kell , és 
hallgatni , midön annak az arát általadja . Azért igy szól : Ez 

az örömem beteljesedett . Én a munkát befejeztem ; En 

ezentúl nekem kisebbülni , annak pedig nevekedni kell , 

nem lényegében vagy személyében , hanem az őt illető 
hitben . 

3 ) A ki fölülről jö . A mit mond , ez a veleje . Nem 
egyenlő mértékkel fog Isten munkálni a hit - terjesztésben , 
mint a földi ember . Mert az ember úgy fog szólni , mint 

egy földi ember : a ki pedig fölülről jö , az igét , mint Isten , 
isteni kegyelemmel fogja a hallgatókba hinteni . Ezt annak 
jelentéseül mondá , miszerint az ő tanitása a Krisztusénál 
csekélyebb hatásu . „ A mit látott , és hallott " az emberi ter- 
mészetére alkalmazza ; mert istenségéről ezt fonákság 

volna venni . Azt , miszerint tanuságát senki el nem fogadja , 

" kevés " helyett állitá . Hisz maga jelenti némelyek elfoga- 
dását , mondván : A ki elfogadja tanuságát . A kik azt el- 

fogadják , megerősitik erős vallomással , hogy igazmondó 
az Isten , minthogy megismerik , hogy a ki töle küldetik , 
Isten igéit adja elő . Hisz máskép nem vonná meg tőle a 

hitet , hacsak hazugságról nem vádolná az Atya - Istent , ki 
öt küldé . Azután ismét folytatja e szavakkal : Nem mér- 

ték szerint adja , ugymond Isten a lelket . Mi ugyan mind- 
nyájan mértékkel vettük a Szentlélek működését : t . i . itt 

a Lélek a működést jelenti : de ő a Léleknek egész 
máködését határtalanul birja , és örökösen , mert az ő kut- 
forrása . 

35 ) Az Atya szereti a Fiút . Ezen ige „ szereti “ a 
Krisztus emberi természetére vonatkozik , és jelenti az 

Atyának szoros viszonyát a Fiúhoz . Az pedig , miszerint 
43 
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( 
τα δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ . 36 Ὁ πιστεύων εἰς Ο 

τὸν υἱὸν , ἔχει ζωήν αἰώνιον · ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῶ 

οὐκ ὄψεται ζωήν , ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ μενεῖ ἐπ᾿ 

αὐτόν . 

 

4 Ἔδει 

Ως οὖν ἔγνω ὁ ᾿Ιησοῦς ὅτι ἤκουσαν οἱ φαρι- 

σαῖοι , ὅτι ̓ Ιησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βα- 

πτίζει ἢ Ιωάννης · * καίτοι γε ᾿Ιησοῦς αὐτὸς οὐκ 

ἐβάπτιζεν , ἀλλ᾽ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ · 3 ἀφῆκε τὴν 

Ἰουδαίαν καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν . 

δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρείας . 

χεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγομένην 

χὰρ , πλησίον τοῦ χωρίου ὃ ἔδωκεν Ιακὼβ Ιωσὴφ 

τῷ υἱῶ αὐτοῦ . “ Ἦν δὲ ἐκεῖ πηγὴ τοῦ ᾿Ιακώβ · Ὁ 

οὖν ̓ Ιησοῦς κεκοπιακὼς ἐκ τῆς ὁδοιπορίας , ἐκαθέ- 

ζετο οὕτως ἐπὶ τῆ πηγή . Ὥρα ἦν ώσει ἕκτη . Ἔρ- 

CAPUT IV . 

5 EQ- Ἔρ- 

Συ- 

τῇ χειρὶ αὐτοῦ , οὐ τῷ υἱῶ προσθήκην χαριζόμενος , πάντα 
γὰρ δὲ αὐτοῦ ἐγένετο , καὶ ὑπὸ τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὰ πάντα 

τυγχάνει , κατὰ τὸν τῆς προνοίας καὶ δημιουργίας λόγου , 

ὥστε μὴ ἀπιστεῖσθαι τῆς σαρκὸς τὴν οἰκονομίαν , πολλὰ 

ἀνθρωπινώτερον οἰκονομεῖ . Ὡς γὰρ ἐβούλετο πιστευθῆναι , 
ὅτι Θεὸς ἦν , οὕτως ὅτι Θεὸς ὢν σάρκα ἐφόρεσε , καὶ τὰ 

τῆς σαρκὸς ἐνηργεῖ . Ὅτε τοίνυν αὐτὸν ἀπήλασαν οἱ ἰου- 

δαῖοι , τότε ἐπὶ τὰ ἔθνη ἤρχετο , ὡς ἐν τύπω πάλιν ἡμῖν 
δι᾽ αἰνιγμάτων δεικνὺς , ὅτι καν τῆς ῾Ιερουσαλὴμ τὸ εὐαγ 

γελικὸν ἐκφοιτήση κήρυγμα , καὶ εἰς τὰ ἔθνη λοιπὸν ὁ θεῖ- 
ος ἐκδράμοι λόγος , οὐ συναποβληθήσεται τῷ Ἰσραὴλ ἡ 
εἰς τοὺς πατέρας ἀγάπη , ἀλλὰ πάλιν αὐτῶν ἀνθέξεται ὁ 
Χριστὸς , καὶ ἐπαναπαύσεται . 

5 ) Ἔρχεται οὖν ὁ Ἰητοῦς εἰς πόλιν . Οὕτως καλεῖται 
ἡ πόλις ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Σομόρ . Τοῦτο δὲ οὕτω καὶ 

λεῖται ἀπὸ τοῦ κτησαμένου ὡς Ἠσαΐας φησιν · ἀλλ᾿ οὐκοῦν- 

τες οὐ σαμαρεῖται , ἀλλ᾿ ἰσραελίται ἐλέγοντο . Χρόνου δὲ 
προϊόντος προσέκρουσαν τῷ Θεῷ , καὶ ἐπιστρατεύσας , καὶ 

ἀνελὼν αὐτοὺς ὁ ᾿Ασσύριος , οὐκέτι τὸ ἔθνος ἐκεῖ μένειν 

εἴασεν · ἀλλὰ τούτους μὲν εἰς Βαβυλῶνα ἤγαγεν , ἐκεῖθεν 

δὲ ἔθνη ἐκ διαφόρων τόπων ἀγαγὼν κατώκησεν ἐν τῇ Σα- 
μαρεία . Τούτων δὲ γενομένων ἐπαφίησιν ὁ Θεὸς λέοντας 

τοῖς βαρβάροις · καὶ ἀπηγγέλη ταῦτα τῷ βασιλεῖ , καὶ πέμ- 
πει ἱερέα τινα τῶν ἰουδαίων παραδώσοντα αὐτοῖς τοὺς 
Θεοῦ νόμους · ἀλλ᾿ ὅμως οὐδὲ οὕτως ἐξολοκλήρου τῆς 

ἀσεβείας ἀπέστησαν · ἀλλὰ τὸν μέν Θεὸν ἐσέβοντο τὰ δὲ 

εἴδωλα προσεκύνουν . Χρόνου δὲ προϊόντος παὶ τῶν εἰδώ- 
λων ἀπέστησαν , ἐσέβοντο δὲ καὶ τὸν τῶν ὅλων Θεόν . Καὶ 
τούτων ἐν τούτοις ὄντων ἐπανελθόντες οἱ ἰουδαῖοι λοιπὸν 

ζηλοτύπως πρὸς αὐτοὺς εἶχον , ἅτε πρὸς ἀλλοφύλους καὶ 

πολεμίους , καὶ ἀπὸ τοῦ ὄρους , σαμαρείτας αὐτοὺς ἐκά- 
λουν . Οὐδὲ γὰρ ταῖς γραφαῖς πάσαις ἐκέχρηντο , ἀλλὰ τὰ 

Μωσέως μόνα δεχόμενοι , τῶν προφητῶν οὐ πολὺν ἐποι- 
οῦντο λόγον . 

* ) Λέγει αὐτῆ ὁ ᾿Ιησοῦς Δός μοι . Οὐ διψῶν ἤτει 

τὴν σαμαρείτιν πιεῖν τὸ ἐκ τῆς πηγῆς τοῦ Ἰακὼβ ἀντλού- 
μενον αἰσθητὸν ὕδωρ , ἀλλὰ τὴν τοῦ νόμου σκιὰν , ἵνα δῶ 
τὸ ζῶν ὕδωρ , ὡς καὶ παρὰ παντὸς αἰτεῖ πίστιν , ἵνα χαρί- 
σηται τὰ ὑπὲρ λόγον . Δεικνὺς δὲ τὸ ἄτυφον αὐτοῦ ὁ 

εὐαγγελιστὴς , οὐκ εἶπε κεκοπιακὼς ἀνεπαύσατο ἐπὶ τῆ 

πηγῆ , ἀλλ᾿ ἐκαθέζετο οὕτως ἤτοι ὡς ἔτυχεν ἐπ᾿ ἐδά- 

dent kezébe adott . 36 A ki hisz a Fiuba , örök 

élete van : a ki pedig a Fiunak nem hisz , 

nem látja az életet , hanem Isten haragja ma- 

rad rajta . 

A mint tehát Jezus megtudta , hogy a fari- 

zeusok hallottak a felől , miszerint Jezus több 

tanitványt szerez és keresztel , mint János : 

jóllehet maga Jezus nem keresztelt , hanem 

tanitványai : elhagyta Judeát és elment Ga- 

lileába . 4 Át kellett pedig mennie Szamarián . 

3 

5 

6 

Eljött tehát Szamariának Szikhar nevű váro- 

sába , közel a majorhoz , melyet Jákob az ö 

fiának Józsefnek adott . Ott vala Jákob 

kutja is . Jezus tehát fáradt levén az utból 

oda ült a kut fölé . Mintegy hat óra vala . El- * 

mindent kezébe adott , nem új adományképen mondatik a 
fiúról : hisz minden általa lett , és minden keze alatt van , a 

gondviselés és alkotás tekintetében : hanem , hogy a meg- 

testesülés hitét ne gyengitse , többször emberileg beszél . 
Valamint t . i . meg akarta bizonyitani , hogy Isten vala , úgy 
azt is , miszerint Isten levén , testet viselt , és testi dolgokat 

végzett . Miután tehát a zsidók öt elutasiták , akkor a po- 

gányokhoz ment , mintegy képletben és rejtélyek által akar- 
ván nekünk megmutatni , hogy habár Jeruzsalemből elköl- 

tözött az evangeliumi tanitmány , és a pogányokhoz ment 
ki az isteni ige : nem fog még is az izraelitáktól elvonatni 

az Atyák iránti szeretet : hanem ismét felfogadja öket a 

Krisztus , és ujra megnyugszik bennök . 

5 ) Eljött tehát Jezus egy szamariai városba . Igy 
neveztetik a város Szomor hegyétől ; ez pedig bir- 

tokosától vette nevét , mikép Izajás mondja . A lako- 
sok azonban nem szamaritánokul , hanem izraelitákul 

neveztettek . Idővel azután Istent megbántották : azért 

az asszyriai király megtámadván , és fogságba ejtvén 
öket , nem hagyta többé ezt a népet ott lakni , ha- 

nem Babyloniába vitte , onnan pedig különféle helyek- 
ről más nemzetbelieket küldött , kik Szamariában lak- 

tak . Ezek megtörténvén , Isten oroszlányokat küldött 
az idegenekre , miről a király értesittetvén , egy zsidó 

papot küldött nekik , a ki öket Isten törvényeire tani- 
taná . De azok igy sem állottak el egészen az istentelen- 

ségtől : hanem Istent ugyan tisztelték , de bálványokat 

imádtak . Idő folytával azonban a bálványoktól elállot- 
tak , és a mindenek Istenét tisztelték . Ezek igy levén , a 
zsidók visszatértek , és ezekre nehezteltek , mint idege- 

nek- és ellenségekre ; és a hegytől szamaritánoknak ne- 
vezték őket . Nem éltek az egész szentirással , hanem 

csak Moyzes könyveit fogadván be , a prófétákra nem so- 
kat ügyeltek . 

7 ) Monda neki Jezus : Adj nekem ( innom . ) Nem szom- 
juság miatt kért a szamaritán - nötől látható vizet , mely 
Jákob kútjából merittetett : hanem a törvény árnyékáról 

tesz kérdést , hogy élő vizet adjon ; valamint mindenütt 

hitet kiván , hogy azért minden mértéken fölül megfizessen . 

Az evangelista ki akarván emelni szerénységét , 

mondá : faradtan pihent a kut fölött : hanem ugy ült , tud- 
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χεται γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ · Λέ- 

γει αὐτῇ ὁ ᾿Ιησοῦς · Δός μοι πιεῖν . 8 Οἱ γὰρ μα- 

θηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν πόλιν , ἵνα 

τροφὰς ἀγοράσωσι . 9 Λέγει οὖν αὐτῶ ἡ γυνὴ ἡ 

σαμαρεῖτις · Πῶς σὺ ἰουδαῖος ὢν παρ᾿ ἐμοῦ πιεῖν 

αἰτεῖς , οὔσης γυναικὸς σαμαρείτιδος ; οὐ γὰρ 

συγχρῶνται ἰουδαῖοι σαμαρείταις . 0’Απεκρίθη 

Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτῆ · Εἰ ᾔδεις τὴν δωρεὰν τοῦ 

Θεοῦ , καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων σοι , δός μοι πιεῖν · σὺ 

ἂν ἤτησας αὐτὸν , καὶ ἔδωκεν ἄν σοι ὕδωρ ζῶν . 

Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή · Κύριε , οὔτε ἄντλημα ἔχεις , 

καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶ βαθύ · πόθεν οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ 

τὸ ζῶν ; " Μὶ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν 

11 

12 

φους ἁπλῶς . Δεικνὺς δὲ καὶ τὸ περὶ τὰς τροφὰς ἠ- 

μελημένον , ἐπάγει · οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπεληλύθεισαν 
εἰς τὴν πόλιν , ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσιν , οὐ γὰρ ἐπήγοντο 
ἐφόδια . 

( 
9 ) Πῶς σὺ ἰουδαῖος ὤν . Ἰουδαῖον αὐτόν φησιν ἡ 

γυνὴ , ἴσως ἀπὸ τοῦ σχήματος , ἢ ἀπὸ τῆς λέξεως , καίπερ 
αὕτη τῆς ἁμαρτίας ἀπηλλαγμένη · ἐπειδὴ ἐνόμισεν τοῦτον 
αὐτῇ περιπίπτειν , οὐδ᾽ οὕτως ἐσίγησεν , ἀλλ᾿ ὡς οἴεται δι- 

ορθοῦται τὸ μὴ κατὰ νόμον γινόμενον . Τὴν δὲ αἰτίαν , δι᾿ 

ἣν οἱ ἰουδαῖοι οὐ συγχρῶνται τοῖς σαμαρείταις εὑρεῖν ἐ- 

στιν ἐν τῇ γ΄ καὶ τετάρτη τῶν βασιλειῶν ἱστορία , καὶ ἐν τῇ 
δευτέρα τῶν παραλειπομένων . Τοῦ γὰρ νόμου εἰρηκότος 
ἀκαθάρτου μὴ ἅψεσθε , οὐδὲ τῆς σαρκὸς τῶν ἀλλογενῶν 

ἐτόλμων ἅψασθαι , νομίζοντες ἐκ τούτου μολύνεσθαι . 
Τί οὖν ὁ Χριστός ; πρῶτον δείκνυσιν αὐτὴν ἀξίαν 
οὖσαν ἀκοῦσαι , καὶ τότε ἑαυτὸν ἐκκαλύπτει · καὶ γὰρ ἔ 

μελλεν εὐθέως μαθοῦσαν ὅστις ἐστὶν ὑπακοῦσαι , καὶ 
προσενέξειν αὐτῷ καὶ ἄλλους . Δωρεὰν δὲ Θεοῦ καλεῖ 

τὴν εἰς ἀνθρώπους ἐπιδημίαν τοῦ Λόγου χάριτι Πα- 

τρὸς γεγονυῖαν · ἦτις ποτίζει ψυχὴν , διψῶσαν θεογνω- 
σίαν , ὕδωρ ζῶν , ποτὸν ἀθανασίας τῆν ζοωποιὸν τοῦ 
Πνεύματος δόσιν , διῆς ἀναξῶσιν οἱ ἄνθρωποι ποτιζὸ- 

μενοι μυστικῶς τὰ τοῦ Κυρίου λόγια · ἡ γὰρ τοῦ Πνεύ- 
ματος χάρις ποτὲ μὲν καλεῖται πῦρ , ἄλλοτε δὲ ὕδωρ , τὰ 
δὲ ὀνόματα ταῦτα οὐκ οὐσίας ἐστὶ παραστατικὰ , ἀλλ᾿ 
ἐνεργείας . 

" 

11 ) Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή Κύριε . ῎Αλλο μὲν ὁ Χριστὸς 
ἔλεγεν ἄλλο δὲ ἡ γυνὴ ὑπώπτευεν , οὐδὲν πλέον ἀκούουσα 
τῶν ῥημάτων , οὐδὲ ἐννοῆσαί τι τέως ὑψηλὸν δυναμένη 

εἰσωθεῖ δὲ ἑαυτὴν εἰς τὴν εὐγένειαν τὴν ἰουδαϊκὴν , καὶ 
ἔννοιαν ἔσχεν μείζονος ὕδατος τέως , καὶ φησίν · Ἰακὼβ 

ταύτην ἡμῖν δέδωκεν τὴν πηγὴν , καὶ βελτίονα οὐκ ἔσχεν 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸς , καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτῆς ἔπιον · οὐδ᾽ 
ἂν σὺ βελτίονα ταύτης δυνήση δοῦναι , εἰμὴ καὶ τοῦ Ἰα- 

κωβ μείζων εἶ . Ἐπεφήμιζον δὲ ἑαυτοὺς σαμαρεῖται τοῦ 

Ιακὼβ καὶ πατέρα αὐτὸν ἐπεγράφοντο , ὡς γείτονα τὴν 

Ἰουδαῖαν οἰκοῦντες χώραν · καίπερ ἐκ γένους ὄντες τῶν 
Μήδων καὶ Περσῶν , ἢ ἐπειδὴ ἀληθῶς τῆς ἐξ Ἰακὼβ ἐξέφυ- 
σαν ῥίζης , τῶν τὴν Σαμαρείαν οἰκούντων οἱ πλείους , ὡς 
ἀπὸ τῶν ι ' φυλῶν τῶν συναποστασῶν τῷ Ἱεροβοὰμ ὄντες . 

12 ) Πᾶς ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος . Ἐπειδὴ πρὸ τούτου 

ἤκουσεν ὕδωρ ζῶν , λέγεται δὲ ὕδωρ ζῶν τὸ ἀένναον καὶ 
διαπαντὸς ἀναβλύζον τῶν κρουνῶν μὴ διακοπτομένων , ὁ 
δὲ Κύριος τὴν τοῦ Πνεύματος ἐνεργείαν φησι διὰ τὸν κα- 

θαρισμὸν τὸν ἐξ αὐτοῦ , καὶ τὴν πολλὴν παραψυχὴν τῆς 

ὑποδεχομένης αὐτὸ διανοίας . Τοῦτο δὲ οὐκ ἐνόησεν ἡ γυνὴ , 
διὰ τοῦτο αὐτῆ σαφέστερον δείκνυσι , καὶ ἀπὸ συγκρίσεως 

τὴν ὑπεροχήν . Ὁ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . Τοῦτο τὸ αἰ- 
σθητὸν ὕδωρ πρὸς ὀλίγον ἰασάμενον τὴν δίψαν , οὐ διη- 

νεκῆ τὴν ἀπαλλαγὴν τῆς δίψης παρέχεται · τὸ δὲ ἀόρατον 
καθάπερ ἀπαλλάττει τοῦ διψᾶν , οὕτω καὶ τῆς ζωῆς ἐν- 

δεεῖς οὐκέτι καταλιμπάνει τοὺς ἀνθρώπους , ὥστε τὸν αὐ- 

jött egy szamariai asszony vizet meriteni . Mon- 

da neki Jezus : Adj innom ; 8 mert tanitvá- 

nyai a városba mentek étkeket venni . 9 Monda 

tehát neki az a szamaritánnő : Hogyan kér- 

hetsz te zsidó létedre tőlem szamariai asszony- 

tól italt ? mert a zsidók nem társalognak a 

szamaritánokkal . 10 Felele Jezus , és monda 

neki : Ha tudnád Isten ajándokát , és ki az , 

a ki neked mondja , adj innom bizonnyal te 

kértél volna tőle , s az neked élő vizet adott 

volna . 11 Monda neki az asszony : Uram , nines 

is mivel meritened , és a kut mély : honnét 

veszed tehát az élő vizet ? 12 Valljon te na- 

niillik , a mint jött , egyszerüen a földön . Egyszersmind 
oktat bennünket az ételekkel nem törődni , igy folytatván : 

mert tanitványai a városba mentek , hogy étkeket szerez- 
zenek , jelül , miszerint nem hordtak magukkal utravalót . 

9 ) Mikép ( kérhetsz te ) zsidó létedre ? Zsidónak nevezi 

az asszony vagy külsejéről , vagy kiejtése miatt . Noha ő a 
hibától ment vala ; azt gondolván , hogy Jezus véletlenül 
találkozott vele : még sem hallgat , hanem a mint érti , jóvá 

teszi azt a mi törvény ellen történt . Az okot , melynél- 
fogva a zsidók nem társalogtak a szamaritánokkal , fölta- 

lálni a királyok harmadik és negyedik könyvében , 

krónika második könyvében . Ugyanis , miután a törvény 
azt rendelé : A tisztátalant ne illessétek : az idegenek testét 

sem merték illetni azon véleményben , hogy attól magukat 
megfertőztetik . Mikép nyilatkozik hát Krisztus ? Előbb az 

asszonyt méltónak nyilatkoztatja arra , hogy meghallgat- 
tassék , és azután magát neki kijelenti ; mert a mint az 

asszony megtudandó vala , ki légyen , engedelmeskedni 
fogott és másokat is hozzá vezetni . Isten ajándokának 

mondja az Igének eljövetelét az emberekhez , mely az Atya 

kegyéből történt , s a lelket , mely Isten ismeretét szom- 
jazza , élő vizzel itatja , mint a halhatatlanság éltető italá- 

val , és Léleknek adományával , melylyel fölvitetnek az em- 
berek az Ur igéinek titkos élvezetére . Tudnillik a Szentlélek 

kegyelme majd tűznek mondatik majd viznek ; mely nevek 

azonban nem a lényeget fejezik ki , hanem a működést . 

11 ) Monda neki az asszony . Mást mondott Krisztus , 
és mást gyanított az asszony ; mert nem ügyelt másra , 
mint a szavakra , se valami fönségest gondolni nem birt . 
Beszövi aztán magát a zsidó nemes - származásba , és mivel 

jobb vizre gondolt , monda : Nekünk e kutat Jákob hagyta , 
s ennél jobbat nem birt , mert mind ő , mind fiai , és barmai 

ebből ittak : te sem adhatsz hát ennél jobbat hacsak Jákob- 

nál nagyobb nem vagy . A szamaritánok magukat Jákob- 
ról nevezék , s öt atyjuknak tartották , mint a Judeá- 

val szomszéd tartomány lakosi , jóllehet Medusok és Per- 
zsák nemzetségéből származtak ; vagy mivel csakugyan 
Jákob törzséből származott Szamaria lakóinak nagyobb 

része , mint utódai a Jeroboámmal együtt elpártolt tiz nem- 
zetségnek . 

12 ) Minden , a ki e vizböl iszik . Ezelött az asszony 
már hallott az élő vizről . Élő viznek mondatik a mudig 

folyó , és mindig fakadó viz , melynek forrása meg nem sza- 
kad . Az Ur pedig az által a Szentlélek működését jelenti , 

a belőle eredő tisztulás és nagy vigasztalás miatt , melyben 
az őt befogadó elme részesül . De az asszony ezt nem érté , 

azért a szellemi viz fensőbbségét világosabban megmutatja 
neki az összehasonlitásból is . Szavainak értelme tehát 

efféle : Ez az érzéki ( természetes ) viz mely csak kevés időre 

oltja el a szomjat , nem eszközli az örökös megszabadulást 

a szomjuságtól : de a láthatlan viz , valamint a szomjuság- 

tól megszabadit , ugy nem hagyja az embereket élet nélkül 
43 * 
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Ἰακὼβ , ὃς ἔδωκεν ἡμῖν τὸ φρέαρ , καὶ αὐτὸς ἐξ αὐ- 

τοῦ ἔπιε , καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ , καὶ τὰ θρέμματα αὐ- 

τοῦ ; 13 Απεκρίθη Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτῷ · Πᾶς 

ὁ πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου , διψήσει πάλιν . 

14Ὃς δ᾽ ἂν πίν ἐκ τοῦ ὕδατος , οὗ ἐγὼ δώσω αὐ- 

τῶ , οὐ μὴ διψήση εἰς τὸν αἰῶνα · ἀλλὰ τὸ ὕδωρ ὃ 

δώσω αὐτῷ γενήσεται ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀλλο- 

μένου εἰς ζωὴν αἰώνιον . 15 Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ 

γυνή · Κύριε , δός μοι τοῦτο τὸ ὕδωρ , ἵνα μὴ διψῶ , 

μηδὲ ἔρχωμαι ἐνθάδε ἀντλεῖν . 16 Λέγει αὐτῆ ὁ 

Ἰησοῦς · Ὕπαγε , φώνησον τὸν ἄνδρα σου , καὶ ἐλ- 

θὲ ἐνθάδε . 17’Απεκρίθη η γυνὴ , καὶ εἶπεν · Οὐκ 

ἔχω ἄνδρα . Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Καλῶς εἶπας , 

ὅτι ἄνδρα οὐκ ἔχω . 18 Πέντε γὰρ ἄνδρας ἔσχες · 

καὶ νῦν ὃν ἔχεις , οὐκ ἔστι σου ἀνήφ · τοῦτο ἀληθὲς 

εἴρηκας . 19 Λέγει αὐτῷ ἡ γυνή · Κύριε , θεωρώ 

ὅτι προφήτης εἶ σύ . 20 Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν τῷ 

ὄρει τούτω προσεκύνησαν · καὶ ὑμεῖς λέγετε , ὅτι ἐν 

Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος , ὅπου δεῖ προσκυνεῖν . 

2 · Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Γύναι , πίστευσόν μοι , ὅτι 
21 

τῆς χορηγὸν ἑτέρωθεν ζητεῖν ἐφελκύσασθαι , ἀλλὰ ζωῆς 

δύναμιν ἐνταῦθα θησαυρίζων πηγάζουσαν τὴν ἀφθαρσίαν 
παρέχει . Οὐ μόνον δὲ ὕδατος πνευματικοῦ πρὸς ὕδωρ 

σωματικὸν ἀντεξέτασίς ἐστι τὰ λεγόμενα · ἀλλὰ καὶ τῆς τοῦ 
Πνεύματος δωρεῖς πρὸς τὴν τοῦ νόμου διδασκαλίαν . Τι- 

νὲς δέ φασι ὅτι συνῆκεν τῶν λεγομένων τῶ σωτῆρι ἡ γι- 

νὴ , εἰ καὶ μὴ τελέως · πρῶτον μὲν γὰρ ἐνόμισεν περὶ αἰσ 

σθητοῦ ὕδατος αὐτὸν λέγειν , ὃ διηπόρει · ὕστερον δὲ μα- 
θοῦσα , ὅτι πνευματικὸν ἦν ὕδωρ τὸ λεγόμενον , ἐπίστευσεν 
ὅτι δύναται τὸν ὕδωρ ἐκεῖνο ἀναιρεῖν τοῦ δίψους τὴν 

χρείαν , διὸ καὶ προετίμησεν αὐτὸν τοῦ Ἰακώβ , καὶ τοῦ 
ὕδατος αὐτοῦ ἔτει . 

16 ) Ὕπαγε , φώνησον τὸν ἄνδρα . Διὰ τὸ ἐπικεί- 
σθαι αὐτὴν τοῦ λαβεῖν , ὡσαιεὶ ἐνδεικνύμενος , ὅτι κακεῖ- 

τον δεῖ κοινωνῆσαι τούτων ὧν σὺ ποθεῖς , ἐκείνη δὲ 
σπεύδουσα λαβεῖν , ἅμα δὲ καὶ κρύπτουσα τὸ τοῦ 
πράγματος αἰσχρὸν φύσιν · " Ανδρα οὐκ ἔχω . Αὐτὸς δὲ 

διὰ προφητείας λοιπὸν ἀποκαλύπτων τὴν δύναμιν τὴν 

ἑαυτοῦ , ἀμφότερα μετὰ ἀκριβείας λέγει · τούς τε γὰρ 

προτέρους ἠρίθμησε , καὶ τὸν νῦν κρυπτόμενον ἤλεγξεν . 
Οὐκ ἐδυσχέρανε δὲ ἐκείνη ταῦτα ἀκούσασα , οὐδὲ ἀφεὶ 
σα ἔφυγεν , ἀλλὰ θαυμάσασα μᾶλλον καὶ προσκαρτερήσα- 
σα πλέον λέγει · 

19 ) Κύριε , θεωρῶ , ὅτι προφήτης εἶ σύ . Τὸ δὲ θεωρῶ 
ἀντὶ τοῦ φαίνη μοι εἶπεν , ὅθεν καὶ περὶ δογμάτων αὐτὸν 
εὐθέως ἐρωτᾷ , οὐ περὶ βιωτικῶν , οὐδὲ περὶ σώματος 

ὑγιείας , οὐδὲ περὶ χρημάτων , ἀλλὰ τί ; οἱ πατέρες ἡμῶν 
φησιν , ἐν τῷ ὄρει τούτω , περὶ τὸν ῾Αβραὰμ λέγουσα , καὶ 
γὰρ ἐκεῖ φασι τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐνηνοχέναι . Εἶδες , πῶς 
ὑψηλοτέρα τῇ διανοία γέγονεν · ἡ γὰρ μὴ ὑπὲρ τοῦ σκύλ- 
λεσθαι διὰ τὸ διψεῖν πρὸ μικροῦ μεριμνῶσα , ὑπὲρ δογμάτ 

των ἐρωτᾷ λοιπόν . Διὸ καὶ ὁ Χριστὸς τοῦτο μὴ λύσας 

τὸ ζήτημα , οὐ γὰρ ἦν αὐτῶ περισπούδαστον πολὺ μέγα 
δόγμα αὐτῇ ἀπεκάλυψεν , ὅπερ οὐδὲ Νικοδήμω , οὐδὲ Να- 

Θαναὴλ ἐγνώρισε . Φησὶ γάρ Πίστευσόν μοι γῦναι , ὅτι 

ἔρχεται ὥρα καὶ τὰ ἑξῆς . Αὕτη μὲν γὰρ ἐσπούδαζεν ἐν- 
τιμότερα τὰ αὐτῆς δεῖξαι τῶν ἰουδαικῶν , αὐτὸς δὲ οὐ πρὸς 

ταύτην ἀπήντησε τὴν ἐρώτησιν · ἀμφοτέρων δὲ τῶν τόπων 

τὰ πρεσβεῖα ἀνελὼν διανίστησιν αὐτῆς τὴν ψυχὴν , δεικνὺς , 
ὅτι οὔτε ἰουδαῖοι , οὔτε αὐτοὶ ἔχουσί τι πρὸς τὸ μέλλον 

δωρεῖσθαι · πλὴν καὶ οὕτως τοὺς ἰουδαίους σεμνοτέρους 
ἀπέφησεν εἰπών · 

a ki 

gyobb vagy - e Jákob atyánknál , ki nekünk e 

kutat hagyta , s ivott belőle ö , fiai és barmai ? 

13 Felele Jezus , és monda neki : Mind 

e vizből iszik , ismét megszomjazik ; 14 a ki 

pedig a vizből iszik , melyet én adok neki , 

soha sem fog szomjazni : hanem a viz , me- 

lyet én adok neki , benne szökö viz kutfeje 

lesz az örök életre . 15 Monda neki az asszony : 

Uram adj nekem abból a vizből , hogy ne szom- 

jazzam , és ne járjak ide meriteni . 16 Monda 

neki Jezus Menj , hívd el férjedet , és jöj : 

vissza . 17 Felele az asszony , mondván : Nines 

férjem . Monda neki Jezus : Jól mondtad : nincs 

férjem ; mert öt férjed volt , s a ki most 

van nálad , nem férjed ; azt igazán mondtad . 

19 Monda neki az asszony : Uram , látom , 

proféta vagy . 20 A mi atyáink e hegyen imád- 

tak ti pedig azt mondjátok , hogy Jeruzsa- 

lemben van a hely , hol imádni kell . 21 Je- 

zus monda neki : Asszony , hiddel nekem , 

18 

te 

: 

szükölködni , s annak szerzőjét más honnan keresni , hanem 
az életerőt magából kifejtvén , megszerzi a fakadó romlat- 
lanságot . A mondottakban továbbá nemcsak a szellemi 

viznek a természetivel egybevetése foglaltatik : hanem a 

Szentlélek adománya is hasonlittatik a törvény tanit- 

mányához . Némelyek azonban azt vélik , hogy az asszony 
egyetértett az Üdvözitő állitásaival , noha nem tökéletesen ; 

mert először a látható vizről gondolta öt szólani , s akkor 

kételkedett : azután pedig belátván , miszerint az emlitett 
viz szellemi , elhitte , hogy az a viz a szomjuság szükségét 
csakugyan megszüntetheti . Azért többre is kezdte öt 

becsülni Jákobnál , és az ö vizét kérte . 

16 ) Menj , hívd el férjedet . Minthogy az asszony sür- 
getőleg kivánta azt a vizet , az Ur értésére adá , miszerint 

férjének is részesülni kell abból a mit kiván : az azonban 
siettetni akarván az elnyerést , egyszersmind pedig a dolog 
rútságát eltakarni , monda : Nincs férjem . Jezus erre lát- 

noki nyilatkozattal a maga hatalmát kijelentvén mind a 
kettőt pontosan előadja ; tudnillik nem csak az előbbi 

férjeinek számát kimondja , hanem az eltitkolt mostanit is 

leleplezi . Mindazáltal az asszony nem neheztelt ezek halla- 
tára , se öt ott hagyva el nem távozott : hanem még inkább 
csodálkozván , és állhatatos maradván , igy szól : 

: 
19 ) Uram , látom hogy te proféta vagy . „ Látom “ e 

helyett mondá nekem ugy látszik ; azért tüstént hitczik- 

kekről kérdezé öt , nem pedig világi tárgyakról , se a test 
egészségéről , vagy gazdagságról ,, hanem hogyan ? A mi 
atyáink , ugymond , e hegyen stb . Ábrahámot érté , kiről azt 

tartották , hogy oda vezette fiát . Lásd , mennyivel emelke- 
dett fölebb elméjében ! a ki kevéssel előbb arról gondos- 

kodott , hogy ne kénytelenittessék ide fáradni vizért , már 
most hitczikkek felől kérdezősködik . Azért a Krisztus e 

kérdést meg sem fejtvén , mert effélékre nem volt fölösleges 

gondja , nagy hitczikket jelent ki neki , melyet se Nikode- 
musnak , se Nathanaelnek tudtára nem adott . Azt mondá 

t . i . Higy nekem asszony , eljő az óra stb . Az asszony ugyan 

is saját imahelyüket tiszteletre méltóbbnak akarta megmu- 
tatni a zsidókénál ; ő pedig e kérdésre nem is válaszol , ha- 

nem mind a két helynek előnyét mellőzvén , fölemeli az asz- 
szony lelkét , s azt tanitja , miszerint se a zsidók , se ők ( a sza- 

maritánok ) valami nagyot előállitani nem birnak jövőre . Igy 
is azonban a zsidókat elöbbvalóknak állitja mondván : 
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29 C 

9 

24 

ἔρχεται ὥρα , ὅτε οὔτε ἐν τῷ ὄρει τούτω , οὔτε ἐν 

Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ Πατρί . 22 Ὑμεῖς 

προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε · ἡμεῖς προσκυνοῦμεν ὃ 

οἴδαμεν , ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ἰουδαίων ἐστίν . 

23’Αλλ᾿ ἔρχεται ὥρα , καὶ νῦν ἐστιν , ὅτε οἱ ἀληθι- 

νοὶ προσκυνηταὶ προσκυνήσουσι τῷ Πατρὶ ἐν πνεύ- 

ματι καὶ ἀληθεία · καὶ γὰρ ὁ Πατὴρ τοιούτους ζητεῖ 

τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν . Πνεῦμα ὁ Θεὸς , 

καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν , ἐν πνεύματι καὶ 

ἀληθεία δεῖ προσκυνεῖν . 25 λέγει αὐτῷ ἡ γυνή 

Οἶδα ὅτι Μεσίας ἔρχεται , ὁ λεγόμενος Χριστός · 

ὅταν ἔλθη ἐκεῖνος , ἀναγγελεῖ ἡμῖν πάντα . 
26 AE- 

γει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Ἐγώ εἰμι , ὁ λαλῶν σοι . et Καὶ 

ἐπὶ τούτω ἦλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , καὶ ἐθαύμασαν 

ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει · οὐδεὶς μέντοι εἶπε , τί 

ζητεῖς ; ἢ , τί λαλεῖς μετ᾿ αὐτῆς ; 2 * Αφῆκεν οὖν 

τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἡ γυνὴ , καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν 

πόλιν , καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις · Δεῦτε , ἴδετε 

ἄνθρωπον ὃς εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα μάτι οὐ- 

27 

285 

29 

22 ) Ὑμεῖς προσκυνεῖτε ὃ οὐκ οἴδατε . Πῶς δὲ 

οὐκ ᾔδεισαν οἱ σαμαρεῖται , ὃ προσεκύνουν ; ὅτι το 

πικὸν καὶ μερικὸν Θεὸν ἐνόμιζον εἶναι . Οὕτω γοῦν καὶ 

Πέρσαις πέμψαντες ἀπήγγειλαν , ὅτι ὁ τοῦ τόπου Θεὸς 

αὐτὸς λυμαίνεται , οὐδὲν πλέον περὶ αὐτοῦ κατὰ τοῦ 

το τῶν εἰδώλων φανταζόμενοι , διὸ καὶ ἐπέμενον καὶ 
δαίμονας θεραπεύοντες καὶ αὐτόν · ἰουδαῖοι δὲ ταύτης 

ἦσαν ἀπηλλαγμένοι τῆς ὑπονοίας , καὶ τῆς οἰκουμένης 

ἤδεσαν αὐτὸν Θεὸν ὄντα , εἰ καὶ μὴ πάντες . Οὐ χρὴ 
δὲ θαυμάζειν , ὅτι μετὰ ἰουδαίων ἑαυτὸν ἀριθμεῖ , πρὸς 

γὰρ τὴν ὑπόνοιαν τῆς γυναικὸς διαλέγεται ὡς προφήτης , 
ὡς ἰουδαῖος · διὸ καὶ τὸ προσκυνοῦμεν τέλειπε . Σωτή 

ρίαν οὖν ἢ ταῦτα , ἢ τὴν αὐτοῦ παρουσίαν καλεῖ , μᾶλ 
λον δὲ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι ἀμφότερα ταῦτα σωτηρίαν 

21 

καλῶν . 

Τὸ δὲ , ἔρχεται ὥρα , καί νῦν ἐστι , καὶ τὰ ἑξῆς , τοῦ 

το δηλοῖ , ὅτι εἰ καὶ πλεονεκτοῦμεν ὑμῶν ὦ γῖναι φησι τῶ 

τρόπω τῆς προσκυνήσεως , πλὴν ἀλλὰ καὶ οὗτος ὁ τρόπος 

τέλος ἕξει λοιπόν . Οὐ γὰρ τὰ τῶν τόπων ἀμεις θήσεται 
μόνον , ἀλλὰ καὶ τὰ τοῦ τρόπου τῆς λατρείας . Εἰπὼν δὲ 

ἀληθινοὺς συνεξέβαλε σαμαρείταις ἰουδαίους · εἰ γὰρ καὶ 
ἐκείνων ἀμείνους οὗτοι , ἀλλὰ τῶν μελλόντων ἐλάττους 
πολλῶ . 

Ei Εἰπὼν , πνεῦμα ὁ Θεὸς , τὸ ἀσώματον λέγει . 

τοίνυν οὐκ ἔστι σῶμα φησι , καὶ τὴν λατρείαν αὐτοῦ τοι 
αὐτὴν εἶναι δεῖ , καὶ διὰ τοῦ ἐν ἡμῖν ἀσωμάτου προσφέ- 

ρεσθαι , τουτέστι διὰ τῆς ψυχῆς , διὰ τῆς τοῦ νοῦ καθα- 
ρότητος . Τοῦτο γὰρ δηλοῖ , ὅτι τοὺς προσκυνοῦντας αὐτὸν 

ἐν πνεύματι καὶ ἀληθεία δεῖ προσκυνεῖν . 

25 ) Ἕρχεται Μεσίας ὁ λεγόμενος . Αὐτὸς δὲ λοιπὸν 

ἐκκαλύπτων ἑαυτὸν φησιν · Ἐγώ εἰμι ὁ λαλῶν σοι , ὅπερ 

ἂν εἰ παρὰ τὴν ἀρχὴν μὴ ζητησάση τῇ γυναικὶ εἶπεν , 

ἔδοξεν ἂν αὐτῆ ληρεῖν , νῦν δὲ κατὰ μικρὸν αὐτὴν ἐπὶ τὴν 
μνήμην ἀγαγὼν εὐκαίρως ἑαυτὸν ἀπεκάλυψε . Εὐκαίρως 

ἀπήντησαν καὶ ὁ μαθηταί , καὶ ἐθαύμαζον ὅτι μετά γη- 
ναικὸς ἐλάλει . Τί ἐθαύμαζον ; τὸ ἄτυφον , τὸ μεθ ' ύπερ- 

βολῆς ταπεινόν , ὅτι οὕτω περίβλεπτος ὢν ἠνείχετο μετὰ 
τοσαύτης ταπεινοφροσύνης γυναικὶ διαλέγεσθαι πενιχρᾶ , 
καὶ σαμαρείτιδι · ἀλλ᾿ ὅμως ἐκπλαγέντες οὐκ ἠρώτησαν 

τὴν αἰτίαν , οὕτως ἦσαν πεπαιδεύμενοι τὴν τῶν μαθη- 
τῶν τάξιν τηρεῖν , οὕτως αὐτὸν ἐδεδοίκεισαν , καὶ ἠδοῦντο . 

Τὸ δὲ μήτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστὸς , εἶπεν βουλομένη οὐκ 
ἐκ τῆς οἰκείας ἀποφάσεως μόνον παρεισαγαγεῖν αὐτὸν , ἀλλὰ 

24 

hogy eljő az óra , mikor se e hegyen , se 

Jeruzsalemben nem imádjátok az Atyát . 22 Ti 

azt imádjátok , mit nem tudtok : mi imádjuk , 

a mit tudunk ; mert az üdv a zsidóktól jö . 

23 De eljő az óra , és most van , midőn az igaz 

imádók az Atyát lélekben és igazságban imád- 

jak ; mert az Atya is olyanokat keres , kik 

imádják őt . Lélek az Isten , s a kik öt 

imádják , lélekben , és igazságban kell imád- 

niok . 25 Monda neki az asszony : Tudom , 

hogy eljő a Messiás , ki Krisztusnak mondatik . 

Ha tehát az eljövend , megtanit minket min- 

denre . 26 Jezus monda neki : Én vagyok az , 

ki veled szólok , 27 Erre megérkeztek tanitvá- 

nyai , s csodálkozának , hogy asszonynyal be- 

szélt ; mindazáltal senki sem kérdezte : Mit tu- 

dakozódol ; vagy miért beszélsz vele ? Ott 

hagyta tehát vedrét az asszony , és a városba 

ment , s monda az embereknek : 29 Jertek , 

28 

22 ) Ti nem tudjátok , mit imádtok . Mikép voltak a 

szamaritánok abban tudatlanok , hogy mit imádnak ? Mert 

Istent helybelinek és mintegy eloszthatónak gondolták . 
Azért a perzsáknak azt izenték , hogy maga a helynek istene 

van veszedelmükre ; igy tehát semmi különbet nem képzel- 
tek felőle , mint a bálványokról ; azért megmaradtak mind az 
Isten , mind a daemonok tiszteletében . Ellenben a zsidók e 

· felfogástól menttek valának , s tudták , habár nem mindnyá- 

jan , hogy ő mindeneknek Istene . Azon nem kell megütközni , 

hogy magát Jezus a zsidókhoz számitja ; mert az asszony 

gondolatjához képest beszél mint profeta , mint zsidó ; miok- 
ból az imádunk " kifejezést is használta . Üdvösségnek tehát 

vagy ezeket ( a zsidóktól átvett hitczikkeket ) nevezi , vagy 
az ő eljövetelét ; azonban nem fog tévedni , a ki mind a 
kettőt érti az üdvösség alatt . 

29 

Eljő az óra és most van stb . azt jelenti , hogy habár 
mi előbbvalók vagyunk mint ti , ó asszony , az imádás 
módjában , mindazáltal e mód is ezután véget ér . Mert nem 
csak a helyek meg fognak változni , hanem az isten- 

tisztelet módja is . „ Igaz “ imádókat emlitve , kizárta mind 
a szamaritánokat mind a zsidókat ; mert habár ama- 

zoknál jobbak voltak a zsidók , de a jövendőknél sokkal 
alábbvalók . 

Léleknek állitván Istent , jelenti , hogy nines teste . Ha 
tehát , ugymond , nem test az Isten , az ő tiszteletének is 

olyannak kell lennie , és oly valami által neki bemutattat- 
nia , a mi test nélkül van , az az lélek által , és tiszta elmé- 

vel . Ezt jelenti : az imádóknak lélekben és igazságban kell 
ot imádniok . 

25 ) Eljö a Messiás , ki ( Krisztusnak ) , mondatik . Ön- 

magát kinyilatkoztatja már , mondván : En vagyok , a ki 
veled szólok ; a mit ha mindjárt kezdetben , a nem is kér- 
dező asszonynak mondott volna , eszelősnek gondolta volna 

öt ; most pedig azt egykevessé visszaemlékeztetvén jókor 

jelenti ki magát . Jókor érkeztek meg a tanitványok is , s 

csodálkozának , hogy asszonynyal beszél . Min bámultak ? 
szerénységén , s oly nagy alázatosságán , hogy t . i . tekin- 

télyes létére oly nagy leereszkedéssel társalgására méltat 
egy szegény szamaritánnöt . Jóllehet azonban álmélkodtak 

a dolgon , még sem kérdezték okát ; elannyira megszokták , 

a tanitványok sorában maradni , elannyira tisztelték . 
Valljon ez - e a Krisztus ? azért kérdé az asszony , mert 

nem maga véleményéből akarta őt egyedül mint olyant 
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30 

34 

35 

τός ἐστιν ὁ Χριστός ; ' Ἐξῆλθον οὖν ἐκ τῆς 

πόλεως , καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτόν . 31 Ἐν δὲ 

τῶ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ λέγον- 

τες · ῾Ραββί , φάγε 32 ‘ Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · Ἐγὼ 

βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε . 33 Ἔλε- 

γον οὖν οἱ μαθηταὶ πρὸς ἀλλήλους . Μή τις 

ἤνεγκεν αὐτῶ φαγεῖν ; Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰη- 

σοῦς · Ἐμὸν βρῶμά ἐστιν , ἵνα ποιῶ τὸ θέλημα 

τοῦ πέμψαντός με , καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔρα 

γον . Οὐχ ὑμεῖς λέγετε , ὅτι τετράμηνός 

ἐστι , καὶ ὁ θερισμὸς ἔρχεται ; ἰδοὺ λέγω ὑμῖν , 

ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺς ὑμῶν , καὶ θεάσασθε 

τὰς χώρας , ὅτι λευκαί εἰσι πρὸς θερισμὸν 

ἤδη . Καὶ ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει , καὶ 

συνάγει καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον · ἵνα καὶ ὁ σπεί- 

φων ὁμοῦ χαίρη , καὶ ὁ θερίζων . 37 Ἐν γὰρ 

τούτω ὁ λόγος ἐστὶν ὁ ἀληθινός , ὅτι ἄλλος 

ἐστὶν ὁ σπείρων , καὶ ἄλλος ὁ θερίζων . 35 Ἐγὼ 

ἀπέστειλα ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιά- 

κατε ἄλλοι κεκοπιάκασι , καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν 

κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε . 3 Ἐκ δὲ τῆς πό- 

λεως ἐκείνης πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν τῶν 

καὶ αὐτοὺς τῆς ψήφου ταύτης ποιῆσαι κοινωνούς , ὃ μᾶλλον 
εὐπαράδεκτον ἐποίει τὸν λόγον . 

36 

38 

31 ) Ἐρώτων δὲ οἱ μαθηταὶ τὸν Χριστόν . Τουτέστι , 

παρεκάλουν , τοῦτο γὰρ δηλοῖ τῇ ἐγχωρίω αὐτῶν φωνῆ 

λέγοντες · Ῥαββὶ φάγε , οὐκ ἐκ προπετοῦς γνώμης , ἀλλ᾿ ἐκ 

πολλῆς φιλοστοργίας τῆς πρὸς τὸν διδάσκαλον · καὶ γὰρ 
ἔβλεπον αὐτὸν κεκμηκότα ὑπὸ τῆς ὁδοιπορίας , καὶ τῆς 

φλογὸς τῆς ἐπικειμένης . 

Τί σημαίνει ὅπερ εἶπεν αὐτὸς · Ἐγὼ βρῶσιν ἔχω qa- 

γεῖν , ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε , δεικνὺς οἷαν ἐπιθυμίαν ἔχει περὶ 
τῆς ἡμετέρας σωτηρίας , ταύτην βρῶσιν ἐκάλεσεν , οὐκ ἐκ 

τοῦ προχείρου δὲ , ἀλλὰ δι᾿ αἰνιγμάτων · διὸ αὐτὸς σαχέ- 

στερον αὐτοῖς ἀπεκάλυψε λέγων · Ἐμὸν βρῶμα ἐστὶν , ἵνα 
ποιῶ τὸ θέλημα τοῦ Πατρός μου , ὅπερ ἑρμηνεύων ἐπή- 
γαγεν · Οὐχ ὑμεῖς λέγετε , ἔτι τετράμηνόν ἐστι , καὶ ὁ θεοί- 

σμὸς ἔρχεται , καὶ τὰ ἑξῆς . Χώρας μὲν , καὶ θερισμὸν τὸ 

πλῆθος τῶν ψυχῶν τῶν ἑτοίμων πρὸς ὑποδοχὴν τοῦ κη- 

φύγματος ὀνομάζει · καὶ γὰρ ἑώρων λοιπὸν τὸ πλῆθος τῶν 
σαμαρειτῶν ἐρχόμενον , τὴν δὲ τῆς προαιρέσεως αὐτῶν ἑτοι- 
μότητα τὰς χώρας λευκαινομένας φησιν , ὥσπερ γὰρ οἱ 

ἀστάχνες ἐπειδ᾽ ἂν λευκανθῶσι πρὸς ἀμητὸν εἰσὶν ἕτοιμοι , 
οὕτως καὶ αὐτοὶ πρὸς σωτηρίαν ἦσαν παρεσκευασμένοι . 

36 ) Ὁ γὰρ θερίζων φησι μισθὸν λαμβάνει . Ὁ δὲ 

λέγει τοιοῦτόν ἐστιν . Οἱ προφῆται φησιν ἔσπειραν , ἀλλ 
οὐκ αὐτοὶ ἐθέρισαν , οὐ μὲν διὰ τοῦτο ἀπεστέρηται τῆς 

ἡδονῆς , ἀλλὰ καὶ σὺν ἡμῖν χαίρουσιν , εἰ καὶ μὴ σὺν ἡμῖν 

θερίζουσι . Τοῦτο δὲ οὐ συμβαίνει ἐν τοῖς αἰσθητοῖς γε- 

νέσθαι , ἀλλ᾽ ἐν τοῖς πνευματικοῖς . Ἐὰν γὰρ ἐν τοῖς αἰσθη- 

τοῖς συμβῆ ἕτερον σπεῖραι , καὶ ἕτερον θερίσαι , οὐχ ὁμοῦ 

χαίρουσιν · ἀλλὰ ἀλγοῦσι μὲν οἱ σπείροντες , ἅτε ἑτέροις 
καμόντες , χαίρουσι δὲ οἱ θερίζοντες · ἐνταῦθα δὲ οὐχ οὕτ 

τως , ἀλλὰ καὶ οἱ σπείροντες ὁμοίως τοῖς ἀμῶσι χαίρουσι . 
35 ) Τίνος ἕνεκεν ὁ Χριστός φησι πρὸς τοὺς ἀποστό- 

λους . Απέστειλα ἡμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ ὑμεῖς κεκοπιάκατε ; 
ἵνα ὅταν αὐτοὺς ἀποστέλλη , μὴ θορυβηθῶσιν , ὡς εἰς 

πρᾶγμα ἐπίπονον πεμπόμενοι τὸ γὰρ ἐπιπονώτερον τὸ τῶν 
προφητῶν ἦν . Διὸ φησι · ἄλλοι κεκοπιάκασι , τουτέστιν οἱ 

προφῆται , καὶ ὑμεῖς εἰς τὸν κόπον αὐτῶν εἰσεληλύθατε . 
39 ) Ἐκ δὲ τῆς πόλεως ἐκείνης . Ἐπειδὴ συνεώρων , ὅτι 

οὐκ ἂν ὑπὲρ τοῦ χαρίσασθαι ἑτέρω τὸν ἑαυτῆς ἐξεπόμπευσε 

és lássátok az embert , a ki nekem mindent 

elmondott , a mit cselekedtem ; a mit cselekedtem ; valljon ő - e a ö - e 

Krisztus ? 30 Kimentek tehát a városból , és 

hozzá jöttek . 31 Azalatt tanitványai kérék öt , 

mondván : Mester ! egyél . 32 Ki monda nekik : 

Nekem van enni való étkem , melyet ti nem 

tudtok . A tanitványok tehát egymáshoz mon- 

danak : valljon valaki hozott - e neki enni ? 

34 Jezus monda nekik : Az én étkem az , hogy 

cselekedjem Annak akaratát , ki engem kül- 

dött , s bevégezzem annak munkáját . 35 Nem- 

33 

36 

de ti azt mondjátok , hogy még négy hónap 

van , azután eljő az aratás ? ime mondom nek- 

tek , emeljétek föl szemeiteket , és lássátok a 

mezőt , hogy fehér már az aratásra . És a 

ki arat , jutalmát veszi , és a termést össze- 

gyüjti az örök életre , hogy a vető is együtt 

örvendjen avval a ki arat . 37 Mert ebben igaz 

a mondat : hogy más a vető , és más az arató . 

Én titeket aratni küldtelek , a mit ti nem 

műveltetek ; mások művelték , és ti munkájokba 

állottatok . Azon városból pedig sokan hit- 

bemutatni : hanem azok itéletét is magáéval egyesiteni mi 

által az állitás valószinübb s elfogadhatóbb lett . 

38 

39 

31 ) A tanitványok kérték Krisztust . Az az javasol- 
ták neki ; saját szólásmóddal szólitván meg őt : Rabbi , 

vagy : Mester , egyél ; nem vakmerőségből , hanem a tanító 
iránti nagy szeretetből ; mert látták őt az utazástól és hő- 
ségtől ellankadva . 

Mit jelent az Üdvözitőnek ama mondata : Nekem van 
enni való étkem , melyet ti nem tudtok ? Megakarván bizo- 

nyitani , mennyire kivánja üdvösségünket , azt ételnek 
nevezé , nem rögtön : hanem képletben ; azért utóbb önmaga 

világosabban kinyilatkoztatá mondván : Az én étkem az , 

hogy Atyám akaratját teljesitsem , a mit fejtegetvén igy 

folytatá Nemde ti azt mondjátok , hogy még négy hónap 
van , s eljő az aratás és ugy tovább . Mezőnek és aratásnak 

ama lelkek sokaságát mondja , kik készek a hittanitás be- 

fogadására . Ugyanis látták már a szamaritánok sokaságát 
hozzájőni , kiknek akarat - készségét fehérlő mezőnek 
mondja ; mert valamint a kalászok , mikor fehérlenek , már 

megértek az aratásra : ugy ezek is már elkészültek s haj- 
landók az üdvösségre . 

36 ) A ki arat , ugymond , jutalmat vesz . A szavaknak 
ez az értelme : A proféták vetettek , ugymond ; de ők nem 

arattak ; mindazáltal meg nem fosztatnak az örömtől , ha- 
nem velünk együtt örvendenek , noha velünk nem aratnak . 

Egyébiránt ez a földiekben , vagy anyagiakban nem áll , ha- 
nem a szellemiekben . Mert ha a földiekben más találna 

vetni , és más aratni : nem örvendenének együtt ; hanem a 

vetők ugyan neheztelnének , mivel mások részére fáradoz- 

tak ; az aratók pedig örülnének . Itt azonban nem ugy ; ha- 

nem a vetők együtt örvendenek az aratókkal . 

35 ) Micrt monda Krisztus az apostoloknak : En 
aratni küldtelek benneteket , a mit nem ti műveltetek ? 

Hogy el ne csüggedjenek , ha majd küldeni fogja öket , 

mintha sulyos munkára küldetnének , mert a profeták mun- 
kája sulyosabb vala . Azért igy szól tovább : Mások mun- 

káltak , t . i . a proféták , és ti az ő munkájokba állottatok . 
3 ) Azon városból . Mert belátták , miszerint az asz- 

szony nem hizelgésből beszélte ki saját élte hibáit . Ugyanis 
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C 
σαμαρειτῶν , διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικὸς μαρ- 

τυρούσης , ὅτι εἶπέ μοι πάντα ὅσα ἐποίησα . 40 Ως 

οὖν ἦλθον πρὸς αὐτὸν οἱ σαμαρεῖται , ἠρώτων 

αὐτὸν μεῖναι παρ᾿ αὐτοῖς · καὶ ἔμεινην ἐκεῖ δύο 

ἡμέρας . 41 Καὶ πολλῶ πλείους ἐπίστευσαν διὰ 

τὸν λόγον αὐτοῦ . 4 Τῆ τε γυναικὶ ἔλεγον , ὅτι οὐκ 

ἔτι διὰ τὴν σὴν λαλιὰν πιστεύομεν · αὐτοὶ γὰρ ἀκη- 

κόαμεν , καὶ οἴδαμεν , ὅτι οὗτος ἐστὶν ἀληθῶς ὁ σω- 

τὴς τοῦ κόσμου ὁ Χριστός . 43 Μετὰ δὲ τὰς δύο 

ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν , καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὴν Γα- 

λιλαίαν . 44 Αὐτὸς γὰρἸησοῦς ἐμαρτύρησεν , ὅτι 

προφήτης ἐν τῇ ἰδία πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔχει . 

45῞Οτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν , ἐδέξαντο αὐ- 

τὸν οἱ γαλιλαῖοι , πάντα ἑωρακότες , ἃ ἐποίησεν ἐν 

Ἱεροσολύμοις ἐν τῷ ἑορτῆ · καὶ αὐτοὶ γὰρ ἦλθον 

εἰς τὴν ἑορτήν . 46Ἦλθεν οὖν πάλιν ὁ Ἰησοῦς εἰς 

τὴν Κανὰ τῆς Γαλιλαίας , ὅπου ἐποίησε τὸ ὕδωρ 

βίων , ἐμαρτύρει γὰρ λέγουσα , ὅτι εἶπε μοι πάντα , ὅσα 
ἐποίησα , διὸ καὶ ἐβούλοντο διηνεκῶς κατέχειν αὐτόν . Τοῦτο 

γὰρ ὁ εὐαγγελιστὴς ἐδήλωσεν εἰπών · ὅτι ἐρώτων αὐτὸν μεῖναι 
παρ᾿ αὐτοῖς . Αὐτὸς δὲ τοῦτο μὲν οὐκ ἐπείσθη ποιῆσαι , 
δύο δὲ μόνον ἡμέρας ἔμεινε παρ᾿ αὐτοῖς , ὅθεν καὶ πολλῶ 

πλείους ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ . 

43 ) Μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας . Διὰ τοῦτο οὐκ εἰς 

Καπερναούμ ἀπῆλθεν , ἀλλ᾿ εἰς τὴν Γαλιλαίαν , κἀκεῖθεν εἰς 

τὴν Κανά , ὅτι οὐ προσεῖχον αὐτῶ , ὥστε μὴ μεῖζον αὐτοῖς 

γενέσθαι τὸ κρίμα . Πατρίδα δὲ αὐτοῦ τὴν Καπερναούμ 
λέγει · οὐ γὰρ ἀπήλαυσεν ἐκεῖ τιμῆς , ἡ γὰρ συνηθεία εὐ- 
καταφρονήτους ποιεῖν εἴωθε τοὺς οἰκείους . Ἤτοι πατρίδα 

τὴν ᾿Ιουδαίαν φησί . ᾿Αμέλει γοῦν καὶ πάντες οἱ προφῆται 

ᾐτιμάσθησαν ἐν αὐτῇ . Αὕτη δέ ἐστι γῆ , καὶ πατρὶς αὐτ 
τῶν . Οἱ οὖν γαλιλαῖοι ὡς ὅμοροι τῶν ἰουδαίων ὄντες εἰς 

τὰς δημοτελεῖς ἑορτὰς τῶν ἰουδαίων ἀνήεσαν καὶ ἐν τοῖς 

Ἱεροσολύμοις , ἢ ὡς θέλοντες συνεορτάσαι αὐτοῖς καὶ μὴ 
ὄντες ἰουδαῖοι ἢ ὅτι καὶ Ἕλληνες ὄντες προςεκύνουν ἐν τῷ 

ἱερῶ · καθώς που ὁ αὐτὸς εὐαγγελιστής . Καὶ ὁρῶντες αὐ- 

τοῦ τὰ σημεῖα , ἃ ἐποίει , ἐθεράπευον αὐτὸν , ὑποδεξάμε- 
νοι αὐτὸν ἐν τῇ ἰδία πόλει . 

46 ) Ἦλθεν οὖν πάλιν ὁ ( Ἰησοῦς ) . Ὅτι μὲν οὖν ἦλθεν 

ἐκεῖ εἶπεν ὁ εὐαγγελιστής , τὴν δὲ αἰτίαν , δι᾿ ἣν ἦλθεν , 
οὐ προστίθησιν . Εἰκὸς δὲ τὴν ἀπὸ τοῦ θαύματος πίστιν 
ἐγγινομένην ἰσχυροτέρων ποιῶν διὰ τῆς παρουσίας , καὶ 
μᾶλλον αὐτοὺς ἐφελκόμενος τὸ αὐτόκλητος παραγενέσθαι , 

καὶ τὴν ἰδίαν ἀφεῖναι πατρίδα , καὶ ἐκείνους προτιμῆσαι . 
Ἦν τίς βασιλικός . Βασιλικὸς δὲ ἐλέγετο ἤτοι τοῦ γέ- 

νους τοῦ βασιλικοῦ ὤν ἢ ἀξιώμα τι ἀρχῆς οὕτω καλούμε- 
τον ἔχων , ἢ ἁπλῶς ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλικοῦ ὁρμώμε- 
νος , ἢ τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦτο ἦν . Τοῦτον οἱ μὲν αὐτὸν 
ἐκεῖνον νομίζουσι τὸν παρὰ τῶ Ματθαίω ἑκατόνταρχον , 
οὐκ ἔστι δέ · τοῦτο δὲ δείκνυται οὐκ ἀπὸ τοῦ ἀξιώματος 

μόνον , ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς πίστεως . Ἐκεῖνος μὲν γὰρ καὶ 
βουλόμενος τὸν Χριστὸν ἐλθεῖν ἀξιοῖ μένειν , οὗτος δὲ μη- 
δὲν τοιοῦτον ἐπαγγειλάμενος εἰς τὴν οἰκίαν ἕλκει . Κακεῖνος 

μέν φησιν · Οὐκ εἰμὶ ἄξιος , ἵνα μου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσ- 
ἐλθης · οὗτος δὲ καὶ ἐπάγει , κατάβηθι , λέγων , πρὶν ἀπο- 

θανεῖν τὸν υἱόν μου . Καὶ ἐκεῖ μὲν ἀπὸ τοῦ ὄρους κατα- 
βὰς εἰς Καπερναούμ εἰσήει · ὧδε δὲ ἀπὸ τῆς Σαμαρείας 
εἰς Κανὰ ἐλθόντος τοῦ Ἰησοῦ παρεγένετο οὗτος . Κακείνου 
μὲν ὁ παῖς παρέσει κατέκειτο · ὁ δὲ τούτου υἱὸς πυρετῶ . 

Οὗτος τοίνυν ἀκούσας , ὅτι Ἰησοῦς ἥκει εἰς τὴν Γαλιλαῖαν 

καὶ τὰ ἑξῆς . Τί οὖν πρὸς αὐτὸν ὁ σωτήρ ; Ἐὰν μὴ ση- 

μεῖα , φησὶ , καὶ τέρατα ἴδητε , οὐ μὴ πιστεύσητε . Τοῦτο 
δὲ ἤτοι τῆς πόλεως αὐτοῦ καθαπτόμενος τῆς Καπερναούμ 

tek benne a szamaritánok közöl az asszony be- 

szédje miatt , ki azt tanusitá : elmondott ne- 

kem mindent , a mit cselekedtem . 40 Midón 

tehát eljöttek hozzá a szamaritánok , kérték őt , 

hogy maradjon nálok , és ott maradt két napig . 

És sokkal többen hittek benne az ő beszédje 

miatt ; az asszonynak pedig mondák : Már 

41 

42 

nem a te beszéded miatt hiszünk : mert ma- 

gunk hallottuk , és tudjuk , hogy ez valóban a 

világ Üdvözitője , a Krisztus . 43 Két nap mulva 

44 Mert kiment onnét , és Galileába érkezett . 

maga Jezus bizonyitá , hogy a proféta tulajdon 

hazájában nem tiszteltetik . 45 Mikor tehát el- 

jött Galileába , befogadták a galileaiak , kik min- 

dent láttak , a mit az ünnepen Jeruzsalemben 

cselekedett , mert ők is elmentek az ünnepre . 

46 Jezus tehát ismét a galileai Kánába jött , hol 

ezt bizonyitá : elmondott nekem mindent , a mit cseleked- 

tem ; azért őt állandóan maguknál akarták tartani . Ezt 

jelenté az evangelista , mondván , miszerint kérték őt , 

hogy náluk maradjon . Öt ugyan erre rá nem vehették : két 
napig még is náluk maradt ; minek következtében sokkal 
többen hittek benne , beszéde miatt . 

43 ) Két nap után . Azért nem ment Kafarnaumba , 
hanem Galileába , s onnét Kánába , mert nem hallgatták 

öt ; nem akarta tehát az itéletet , mely rájok nehezedik , 
sulyosbitani . Hazájának az evangelista Kafarnaumot 
mondja , hol egyébiránt nem becsülteték ; mert az együtté- 
lés könnyen megvethetökké szokja tenni az otthoniakat . 

Vagy hazájának Judeát mondja , mert abban csakugyan a 

proféták tisztelet nélkül voltak , az volt pedig földjük és 
hazájok . A galileaiak tehát , mint határosak a zsidókkal , a 
zsidók népünne peire fölmentek Jeruzsalembe , vagy azért mi- 

vel azokkal együtt akartak ünnepet ülni , habár nem voltak 
zsidók : vagy mivel pogánylétükre is a templomban istentisz- 

teletet végeztek , mikép ezt ugyanez evangelista valahol 
érinti . Látván tehát a csodákat , melyeket véghez vitt Jezus , 

tisztelték őt , és tulajdon városukban ( becsülettel ) fogadták . 

46 ) Jezus tehát ismét ( Kánába ) jött . Odamenetelét 
ugyan jelenté az evangelista , de az okot , miért ment oda , 

nem tette hozzá . Alkalmasint a hitet , melyet az ott történt 
csoda keltett , jelenléte által meg akará erősíteni , és önkén- 

tes jelenlétével öket még inkább magához vonni , elhagyván 
övéit , és azokat eléjök tevén . 

Volt egy királyi ember . Királyi embernek mon- 
datik vagy azért , mert királyi nemzetségü volt , vagy va- 

lami úgy czimzett méltóságot viselt , vagy csupán mivel 

a királyi házból származott , vagy hogy ez ( Βασιλικός ) 
volt neve . Ezt némelyek ugyanannak tartják ama száza- 
dossal , kiről Máté ir ; de nem áll . Kitetszik ez nem- 

csak a czimből , hanem a hitből is . A százados ugyan 

is , jóllehet hivatta Krisztust , otthon maradt , ez pedig 
minden izenet nélkül házához vezeti őt . Amaz igy szóla : 

Nem vagyok méltó , hogy hajlékom alá jőj : ez pedig 
igy könyörög : Jöj le , ugymond , mielőtt fiam meghalna . 

Az első esetben Krisztus a hegyről jövén alá , Kafar- 
naumba ment , most pedig Szamariából Kánába jötte- 

kor ment elėje a királyi ember . Végre a századosnak 
szolgája , feküdt betegen : ennek pedig fia 
szenvedett lázban . Ez tehát , amint hallá Jezusnak 

Galileába érkezését , és a többi . Mit felel hát az Üd- 

vözitö ? Hacsak ugymond , csodákat és jeleket nem lát- 
tok , nem hisztek . Ezt vagy városára Kafarnaumra czél- 
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47 

49 

οἶνον · καὶ ἦν τις βασιλικὸς , οὗ ὁ υἱὸς ἠσθένει ἐν 

Καπερναούμ . · Οὗτος ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς ἥκει 

ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν , ἀπῆλθε πρὸς 

αὐτόν , καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα καταβῆ καὶ ἰάσηται 

αὐτοῦ τὸν υἱόν · ἔμελλε γὰρ ἀποθνήσκειν . 48 Ei- 

πεν οὖν ὁ ᾿Ιησοῦς πρὸς αὐτόν · Ἐὰν μὴ σημεῖα καὶ 

τέρατα ἴδητε , οὐ μὴ πιστεύσητε . 9 Λέγει πρὸς 

αὐτὸν ὁ βασιλικός · Κύριε , κατάβηθι πρὶν ἀποθα- 

νεῖν τὸ παιδίον μου . Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · 

Πορευόν · ὁ υἱός σου ζῆ , καὶ ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρω- 

πος τῷ λόγω , ὦ εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · καὶ ἐπορεύετο . 

51Ἤδη δὲ αὐτοῦ καταβαίνοντος , οἱ δοῦλοι αὐτοῦ 

ἀπήντησαν αὐτῷ , καὶ ἀπήγγειλαν λέγοντες , ὅτι ὁ 

παῖς σου ζῆ . Ἐπύθετο οὖν παρ᾿ αὐτῶν τὴν 

ὥραν ἐν ᾗ κομψότερον ἔσχε καὶ εἶπον αὐτῶ , ὅτι 

χθὲς ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετός . 

53 Ἔγνω οὖν ὁ πατὴρ , ὅτι ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ ἐν ἡ ὁ 

εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς , ὅτι ὁ υἱός σου ζῆ · καὶ ἐπί- 

στευσεν αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη . 54 Τοῦτο 

πάλιν δεύτερον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς , ἐλθὼν 

ἐκ τῆς Ἰουδαίας εἰς τὴν Γαλιλαίαν . 

52 

50 

φησίν , ἢ ὅτι οὐχ ὁλοκλήρως ἐπίστευσεν , οὐδὲ ὑγιῶς , καὶ 

τοῦτο δῆλον ἐκ τοῦ προσθεῖναι αὐτὸν , πρὶν ἀποθανεῖν τὸν 
υἱόν μου , καὶ ἐκ τοῦ πυνθάνεσθαι , ποῖαν ὥραν ἀφῆκεν 
αὐτὸν ὁ πυρετός . Καὶ γὰρ καὶ τὸ εἰπεῖν αὐτόν · Κύριε , 

κατάβηθι , πρὶν ἀποθανεῖν τὸν υἱόν μου τὴν ἀσθένειαν 

αὐτοῦ ἐμφαίνει · ὡς μὴ πιστεύσαντος αὐτοῦ , ὅτι εἰ καὶ 
συμβῆ αὐτὸν ἀποθανεῖν , δυνατός ἐστιν ἀναστῆσαι αὐτόν . 

Ἔτι δὲ καὶ ὡς οὐκ εἰδότος τοῦ Χριστοῦ , ἐν ποίοις τὰ τῆς 

νόσου τοῦ παιδίου ἐστί . Διὰ ταύτην οὖν αὐτοῦ τὴν ἀτελῆ 

πίστιν καὶ τὴν πολλὴν ἐπίδειξιν , ἵνα δείξη αὐτῷ , ὅτι καὶ 

ἀπὼν θεραπεύει , φησὶ πρὸς αὐτόν · Πορεύου , ὁ υἱός σου 
ζῆ · ὅθεν ἐκ τούτου τοῦ παιδὸς οὐχ ἧττον καὶ τὴν αὐτοῦ 

διάνοιαν ἀσθενοῦσαν ἰάσατο . ᾿Απήντησαν δὲ αὐτῷ οἱ παῖ- 
δες αὐτοῦ τὰ τῆς ὑγείας τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπαγγέλλοντες , 

διὰ τὸ ἐκπλαγῆναι αὐτοὺς τὸ γενόμενοι . Οὐ γὰρ ἁπλῶς , 

οὐδὲ ὡς ἔτυχεν , ἀπελλάγη τῆς ἀσθενείας τὸ παιδίον , ἀλλ᾽ 

ἀθρόον ὡς φαίνεσθαι μὴ φύσεως ἀκολουθίαν εἶναι τὸ 
θαῦμα , ἀλλὰ τῆς ἐνεργείας τοῦ Χριστοῦ . Μαθὼν δὲ παρ᾽ 

αὐτῶν ἐκεῖνος τὴν ὥραν λοιπὸν πρὸς τὴν πίστιν τελείως 

διέκυψεν · ἐπίστευσε δὲ καὶ ἡ οἰκία αὐτοῦ ὅλη , διὰ τὸ μα- 
θεῖν αὐτοὺς παρὰ τοῦ δεσπότου αὐτῶν , ὅτι οὗτος ἦν ὁ 

καιρὸς τῆς ὑγιείας τοῦ παιδὸς , ὅνπερ εἶπεν αὐτῷ ὁ Χρι- 
στός , ἐκ τούτου λαβόντες ἀπόδειξιν τῆς δυνάμεως αὐτοῦ . 

Οὐχ ἁπλῶς τὸ δεύτερον προσέθηκεν · ἀλλὰ δεικνὺς , ὅτι καὶ 
δευτέρου σημείου γενομένου οὐδέπω πρὸς τὸ ὕψος τῶν 

σαμαρειτῶν ἔφθασαν τῶν οὐδὲ ἓν σημεῖον ἑωρακότων . 

a vizet borrá változtatta . Volt egy királyi 

ember , kinek fia betegeskedék Kafarnaum- 

ban . Ez , a mint meghallá , hogy Jezus 

Judeából Galileába érkezik , hozzá ment , és 

kéré őt , hogy jöjjön le , és gyógyitsa meg 

fiát , ki haldoklott . 48 Jezus tehát monda 

neki : Hacsak jeleket és csodákat nem lát- 

toli , nem hisztek . 49 Monda neki a kirá- 

lyi ember : Uram jöj le , mielött fiam meg- 

hal . 50 Monda neki Jezus : Menj , fiad él . Hitt 

az ember a szónak , melyet Jezus neki mon- 

dott , és elment . 51 Lementében pedig eléje 

jöttek a szolgák , s jelenték mondván : fiad él . 

52 Kérdezé tehát tőlük az órát , melyben job- 

ban lett . S mondának neki , hogy tegnap hét 

órakor hagyta el őt a hidegláz . Megtudta 

tehát az atya , hogy ugyanazon óra volt , mely- 

ben Jezus monda neki : Fiad él . S hitt ö 

maga , és egész háza . 54 Ezt a második cso- 

dát cselekedte Jezus , midőn Judeából Gali- 

leába jött . 

47 

53 

zólag mondá , vagy mivel nem hitt teljesen és helye- 
sen . Ez kitünik abból , mert hozzá teszi , mielőtt fiam 

meghal , és mert tudakolja , mely órában hagyta el öt 

a láz . Tudnillik ama mondata is : Uram jöj le , mie- 
lött fiam meghal , gyengeségét árulja el , mintha nem 

hinné azt , miszerint föltámaszthatja őt , habár meg találna 

is halni , vagy mintha Krisztus nem tudná , mily fokon 
áll a gyermek betegsége . Ezen tökéletlen hite miatt , és 

annak világos megmutatásaul , hogy távollétében is gyó- 

gyithat , igy szól hozzá : Menj , fiad él . E szerint hát a 

gyermek esetéből nem kevesbé meggyógyitá Jezus en- 

nek gondolkozását is . Eléje jöttek azután a szolgák , je- 
lentvén neki fia felgyógyulását , melynek történetén ál- 
mélkodtak , mert nem rendesen , se esetleg nem sza- 

badult meg betegségétől a fiú , hanem rögtön , ugy hogy 
nem a történeti erőnek , hanem a Krisztus működésének 

következményeül tüut fel a csoda . Miután pedig a királyi 
ember megtudta szolgáitól az órát : már azután tökéles 

hitre emelkedett . Hitt egyszersmind egész háza is , mert 

megtudták uruktól , hogy épen az volt a fiú felgyógyulásá- 
nak ideje , melyben Krisztus szólott vele , s abból megis- 

merték hatalmának bizonyitványát . Nem ok nélkül je- 
lölte ezt második " csodának , hanem annak megmutatá- 

saul , miszerint ezek még a második csoda után sem ju- 
tottak a szamaritánok magasb lelkületére , kik pedig egy 
csodát sem láttak . 
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345 345 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . V. 1—7 . 

CAPUT V. 

2 
Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν ἰουδαίων , καὶ ἀνέ- 

βη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσόλυμα . Ἔστι δὲ ἐν τοῖς Ἱε- 

ροσολύμοις ἐπὶ τῇ προβατικῆ κολυμβήθρα , ἡ ἐπι- 

λεγομένη ἑβραϊστὶ Βηθεσδὰ , πέντε στοὰς ἔχουσα . 

3 Ἐν ταύταις κατέκειτο πλῆθος πολὺ τῶν ἀσθενούν- 

των , τυφλῶν , χωλῶν , ξηρῶν , ἐκδεχομένων τὴν τοῦ 

ὕδατος κίνησιν . 4῎Αγγελος γὰρ κατὰ καιρὸν κατέ- 

βαινεν ἐν τῇ κολυμβήθρα , καὶ ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ · 

ὁ οὖν πρῶτος ἐμβὰς μετὰ τὴν ταραχὴν τοῦ ὕδα- 

τος , ὑγιὴς ἐγίνετο , ὦ δήποτε κατείχετο νοσήματι . 

5Ἦν δέ τις ἄνθρωπος ἐκεῖ τριάκοντα ὀκτὼ ἔτη 

ἔχων ἐν τῇ ἀσθενεία . 6 Τοῦτον ἰδὼν ὁ Ἰησοῦς καὶ 

τακείμενον , καὶ γνοὺς ὅτι πολὺν ἤδη χρόνον ἔχει , 

λέγει αὐτῷ · Θέλεις ὑγιὴς γενέσθαι ; Το Απεκρίθη 

αὐτῶ ὁ ἀσθενῶν · Κύριε , ἄνθρωπον οὐκ ἔχω , ἵνα , 

ὅταν ταραχθῆ τὸ ὕδωρ , βάλη με εἰς τὴν κολυμ- 

7 ) 

1 ) Μετὰ ταῦτα ἦν ἑορτὴ . Ἑορτὴν τῶν ἰουδαίων τὴν 

πεντεκοστὴν λέγει . Συνεχῶς δὲ ταῖς ἑορταῖς ἐπιχωριάζει τῆ 
πόλει · τοῦτο μὲν , ἵνα δόξη μετ᾿ αὐτῶν ἑορτάζειν , τοῦτο 

δὲ , ἵνα τὸ πλῆθος ἐπισπάσηται τὸ ἄδολον · μάλιστα γὰρ 
ἐν ταῖς ἑορταῖς ταύταις οἱ ἀφελέστερον διακείμενοι συνήε- 

σαν . Προβατικῆ δὲ ἐλέγετο ἡ κολυμβήθρα ἀπὸ τοῦ τὰ πρὸς 
τὴν θυσίαν ἀγόμενα πρόβατα ταῖς ἑορταῖς ἐκεῖ συναθροί- 

ζεσθαι , ἀπὸ τούτων θυομένων προβάτων ἐν ἐκείνω πλύ- 

νεσθαι τῷ ὕδατι τὰ ἔγκατα . Διὰ τοῦτο καὶ πολὺ πλῆθος 

τῶν διαφόροις ἀρρωστήμασι κατεχομένων ἐν αὐτῷ τῷ τόπω 
συνείλεκτο ἐλπίδι θεραπείας . Τοῦτο οὖν τὸ ἐπὶ τῇ προ- 

βατικῆ κολυμβήθρα θαῦμα τελούμενον οὐχ ἁπλῶς ἐγίνετο , 
ἀλλὰ τύπος ἦν τοῦ μέλλοντος δίδοσθαι βαπτίσματος , και 

θάπερ ἐν εἰκόνι προδιαγράφων τὴν πολλὴν δύναμιν αὐτοῦ 
καὶ μεγίστην δωρεάν , ὡς ἁμαρτίας καθαίρων , καὶ ἀπὸ 

νεκρῶν ζῶντας ἐργασάμενον . Εἰ γὰρ ἄγγελος καταβαίνων 

καὶ ταράσσων τὸ ὕδωρ , ἱκανὴν αὐτῶ δύναμιν ἐνετίθει , 
πολλῶ μᾶλλον ὁ τῶν ἀγγέλων δεσπότης πάντα τὰ νοσή- 

ματα τῆς ψυχῆς διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος ἰάσασθαι 
δύναται ; καὶ ὥσπερ οὐχ ἁπλῶς ἰᾶτο τότε τῶν ὑδάτων ἡ 

φύσις , ἢ γὰρ ἂν διαπαντὸς τοῦτο ἐγίνετο , ἀλλ᾿ ἡ τοῦ 

ἀγγέλου ἐνέργεια · οὕτω καὶ ἐφ᾿ ἡμῶν οὐχ ἁπλῶς τὸ ὕδωρ 

ἐργάζεται , ἀλλ᾿ ὅταν τὴν τοῦ Πνεύματος δέξηται χάριν , 
τότε πάντα λύει τὰ ἁμαρτήματα , καὶ τότε μὲν ἡ ἀσθένεια 

κώλυμα τῶ βουλομένω θεραπευθῆναι ἐγίνετο , νῦν δὲ κύριος 
ἐστιν ἕκαστος προσελθεῖν . 

2 ) Πέντε στοὰς ἔχουσα . Ἔκπληκτος ἡ καρτερία τοῦ 
παραλυτικοῦ . Ἔτη λή ' εἶχε , καὶ καθ᾽ ἕκαστον ἐνιαυτὸν ἀπαλ- 
λαγήσεσθαι τοῦ νοσήματος προσδοκῶν ἐνηδρεύετο , καὶ οὐκ 

ἀφίστατο . Εἰ γὰρ τὰ μὴ παρελθόντα , τὰ γοῦν μέλλοντα 

οὐχ ἱκανὰ ἦν αὐτὸν ἀπαγαγεῖν τοῦ τόπου ; ἀλλ᾿ ὅμως οὐκ 
ἀνέπεσεν οὐδὲ ἀπέγνω . 

Τίνος ἔνεκεν τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἀφεὶς ἐπὶ τοῦτον 

ἦλθεν ὁ Χριστὸς , καὶ ἐρωτᾷ , εἰ θέλει ὑγιὴς γενέσθαι ; 

Οὐχ ἵνα μάθη , τοῦτο γὰρ παρέλκον ἦν · ἀλλ᾿ ἵνα ἡμᾶς 
διδάξη τούτου τὴν καρτερίαν . Διὸ χρὴ σκοπῆσαι μεθ᾽ ὅσης 

ἐπιεικείας ἀποκρίνεται λέγων · Ναὶ Κύριε , ἄνθρωπον δὲ 

οὐκ ἔχω , καὶ τὰ ἑξῆς . Τί τούτων τῶν ῥημάτων ἐλεεινότερον 
γένοιτ᾽ ἂν ; τί τῶν πραγμάτων περιπαθέστερον ; οἷαν καρ- 

δίαν συντετριμμένην ἐκέκτητο , οὐδὲ ὑπὸ τῆς μακρᾶς ἀρρω- 

στίας συνεχόμενος ἐφθέγξατό τι βλάσφημον , οἷα πολλοὺς 
ἀκούομεν λέγοντας τῶν ἀπαιδεύτων καὶ ταλαιπώρων ἐν 

Ezek után a zsidóknak ünnepnapjok vala , 

és Jezus fölment Jeruzsalembe . 2 Van pedig 

Jeruzsalemben a juhkapunál egy fürdő , mely 

zsidóul Betheszdának neveztetik , s öt tornácza 

van . 3 Ezekben a betegeknek , vakoknak , sán- 

táknak és száraztaguaknak nagy sokasága fek- 

vék , kik a viznek meginditását várták . * Mert 

az Ur angyala időnkint alászálla a fürdőbe , és 

fölkeveré a vizet ; és a ki első szállott le a 

fürdőbe a viz mozgása után , ép lett , akármily 

betegségben sinlödött . " Volt pedig ott egy 

ember , ki már harmincznyolcz évig betegeske- 

dék . Ezt Jezus fekünni látván , és tudván 

hogy már sok ideig szenved , monda neki : 

Akarsz - e meggyógyulni ? Felele neki a beteg : 

Uram , nincs emberem , ki , ha megkeveredik a 

G 

7 

1 ) Ezek után ünnep lön . A zsidók ünnepének a pün- 

köstöt nevezi . Az ünnepeken gyakran tartozkodik a vá- 

rosban , részint , hogy velük együtt láttassék ünnepet ülni ; 

részint pedig , hogy az egyenes lelkü népsereget magához 

vonja ; mert ezen ünnepeken leginkább az egyenes lelkück 

sereglettek össze . A juhoktól neveztetett ama fürdő , mert 

az ünnepek áldozataira hajtott juhok ott gyüjtettek össze , 

és ezen áldozati juhok belei ott mosattak . Ezért ugyanott 

olyanoknak nagy serege gyült össze meggyógyulás remé- 
nyében , kik különféle bajokban sinlödtek . Ezen csoda 

tehát , mely a juhfürdőnél végbement , nem történt ok 

és czél nélkül , hanem jelképe volt az adandó kereszt- 

ségnek , hogy mintegy képleg ábrázolja annak hathatós 

erejét , és nagy adományát , melynél fogva a bünöket le- 
mossa , és a holtakból élőket támaszt . Mert ha a leszálló 

és a vizet mozgásba hozó angyal nagy erőt közlött a 

vizzel : mennyivel inkább birja az angyalok Ura meg- 
gyógyitani a szent keresztség által a léleknek minden 

betegségeit ? És valamint akkor nem csupán a viz ter- 

mészete gyógyított , mert különben mindig ugyanaz tör- 
tént volna , hanem az angyal müködése : ugy rajtunk 

is nem csupán a viz müködik , hanem miután a Szentléleknek 
kegyelmét fölveszi , akkor oldja föl minden büneinket . 

Hajdan ugyan a betegség akadályul volt a meggyógyulni 
akarónak most pedig mindenkinek hatalmában van hoz- 

zájárulni . 
2 ) Öt tornácza van . Bámulandó az inaszakadtnak 

kitartása . Harmincz nyolcz évig betegeskedék , és minden 

évben várván megszabadulását bajától , állhatatos maradt 
s nem távozott el . Mert ha a multak nem , nem voltak - e a 

jövendők képesek öt a helytől eltávolitani ? Mindazáltal el 
nem csüggedett , se kétségbe nem esett . 

Miért ment Krisztus épen ehhez , a többit elmellőzvén , 

s miért kérdezi , akarsz - e meggyógyulni ? Nem azért , hogy 

tőle megtudja , hisz ez fölösleges lett volna : hanem hogy 
minket ennek kitartására tanitson . Azért figyelemre méltó , 
mily szerénységgel felel neki , mondván : Igen Uram ! hanem 
pincs emberem és a többi . Mi lehet szánalomra méltóbb e 

szavaknál ? mi sajnosabb e dolognál ? Mennyire meg- 
tört volt és jóllehet hosszu betegség által meg vala nyo- 
moritva , mégsem fakadt holmi káromlásra , mint sok tu- 

datlan , és szerencsétlen embereknél hallani olyasmit ba- 
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' 346 346 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . V. 8-14 . 

8 
βήθραν · ἐν ᾧ δὲ ἔρχομαι ἐγὼ , ἄλλος πρὸ ἐμοῦ κα- 

ταβαίνει . · Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς · Ἔγειραι , ἆρον 

9 τὸν κράββατόν σου , καὶ περιπάτει . * Καὶ εὐθέως 

ἐγένετο ὑγιὴς ὁ ἄνθρωπος · καὶ ἦρε τὸν κράββατον 

αὐτοῦ , καὶ περιεπάτει . Ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνη τῆ 

ἡμέρα . 10 Ἔλεγον οὖν οἱ ἰουδαῖοι τῷ τεθεραπευ- 

μένω · Σάββατόν ἐστιν , οὐκ ἔξεστί σοι ἆραι τὸν 

κράββατον . 11’Απεκρίθη αὐτοῖς · Ὁ ποιήσας με 

ὑγιῆ , ἐκεῖνος μοι εἶπεν , ἆρον τὸν κράββατόν σου , 

καὶ περιπάτει . 12Ἠρώτησαν οὖν αὐτόν · Τίς ἐστιν 

ὁ ἄνθρωπος ὁ εἰπών σοι , ἆρον τὸν κράββατόν σου , 

καὶ περιπάτει ; 13 Ο δὲ ἰαθεὶς οὐκ ᾔδει τίς ἐστιν · 

ὁ γὰρ Ἰησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου ὄντος ἐν τῷ τόπω . 

14 Μετὰ ταῦτα εὑρίσκει αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῷ ἱερῶ , 

καὶ εἶπεν αὐτῷ · Ἴδε ὑγιὴς γέγονας · μηκέτι ἁμάς- 

περιστάσεσιν . Οὐ κατηράσατο αὐτοῦ τὴν ἡμέραν , ἀλλὰ 
πράως ἀποκρίνεται , καίτοι γε μὴ εἰδὼς τίς ποτε ἦν ὁ 

ἐρωτῶν , οὐδ᾽ ὅτι θεραπεύειν ἔμελλεν · ἀλλ᾽ ἢ τοῦτο μόνον 

προσεδόκησε τὸ χρησιμεύειν αὐτῷ τὸν Χριστὸν , τὸ ἐμβα- 
λεῖν εἰς τὸ ὕδωρ , καὶ διὰ τούτων αὐτὸν ἐπισπάσασθαι 

τῶν ῥημάτων βούλεται . Οὐκ εἶπε δὲ αὐτῶ ὁ Χριστός · Θέ- 

λεις , θεραπεύσω σε ἵνα μὴ δόξη κομπάζειν . 

8 ) Κελεύει δὲ αὐτῶ ἄραι τὸ κλινίδιον πιστώσασθαι 

βουλόμενος τὸ γενόμενον θαῦμα , καὶ μηδένα νομίσαι φαν- 
τασίαν αὐτὸ εἶναι · οὐδὲ γὰρ ἂν εἰμὴ βεβαίως , καὶ σφόδρα 

αὐτῶ συνεπάγη τὰ μέλη , τὴν κλίνην φέρειν ἠδύνατο . Οὐκ 
ἀπαιτεῖ δὲ αὐτὸν πρὸ τῆς ἰάσεως πίστιν , ὥσπερ ἐπὶ ἄλλων 

τινῶν , ὅτι οὐδέπω ἑωράκει αὐτὸν σημεῖον ἕτερον πεποιη- 
κότα ἀλλ᾿ οὐδὲ ὅστις ἦν , ᾔδει · καὶ γὰρ ἐκείνους , οὓς ἀπή- 
τει πίστιν , οὐ πρὸ τῶν θαυμάτων , ἀλλὰ μετὰ τὸ ἰδεῖν 
αὐτοὺς θαῦμα πεποιηκότα ἀπήτει . Πρε δὲ τὸν ἑαυτοῦ 

κράββατον , καὶ περιεπάτει , ἐπειδὴ ἅμα ἤκουσε , πιστεύσας 

ἠγέρθη , γενόμενος ὑγιὴς μηδὲν ὅλως ἄπιστον ἐννοήσας . 
Χρὴ δὲ θαυμάσαι καὶ τὴν μετὰ ταῦτα πίστιν αὐτοῦ , 

καὶ τὴν πρὸς τοὺς ἰουδαίους παρρησίαν , πῶς ἐπικειμένων 

αὐτῶν , καὶ λεγόντων αὐτῷ · Οὐκ ἔξεστί σοι ἆραι τὸ κράβ- 

βατόν σου διὰ τὸ σάββατον , αὐτὸς μετὰ παρρησίας τὴν 

ἀναίσχυντον ἐπιστομίζων γλῶτταν , τὸν εὐεργέτην ἀνεκήρυττε 
λέγων · Ὁ ποιήσας με ὑγιῆ αὐτός μοι εἶπεν ἄραι τὸν κράβ- 
βατον , μονονουχὶ λέγων ληρεῖτε καὶ παραπαίετε κελεύοντες 

τῶ ἀπὸ μακρᾶς οὕτω καὶ χαλεπῆς ἀπαλλάξαντί με νόσου 
μὴ πείθεσθαι προστάσσοντι . 

12 ) Τίνος ἕνεκεν οὐκ εἶπον αὐτῶ , τίς ἐστι ὁ ποιήσας 
σε ὑγιῆ , ἀλλ᾿ ὁ εἰπών σοι , ἆραι τὸν κράββατόν σου ; ἀπὸ 

πολλῆς κακουργίας . ῎Ανω γὰρ , καὶ κάτω τὴν δοκοῦσαν πα- 

ράβασιν εἰς μέσον ἦγον . Αὐτὸς δὲ τούτου χάριν ἐξένευσεν , 

ἵνα μὴ αὐτῶν πλέον παρασκευάση τὸν θυμὸν ἐκπαῆναι 
οἶδε γὰρ , καὶ ὄψις μόνη τοῦ διαφθονουμένου οὐ μικρὸν 

τοῖς βασκαίνουσιν ἐνιέναι σπινθῆρα . 
14 ) Τί δὲ μανθάνομεν ἐκ τοῦ · Ιδε ὑγιὴς γέγονας , 

μηκέτι ἁμάρτανε , ἵνα μὴ χεῖρον τί σοι γένηται ; Πρῶτον 

μὲν , ὅτι ἐξ ἁμαρτιῶν ἐτέχθη τῶ ἀνθρώπω τὸ νόσημα , 

δεύτερον δὲ ὅτι ἀληθὴς ὁ τῆς γεέννης λόγος , καὶ τὸ μα- 

κρὰν εἶναι καὶ ἄπειρον τὴν τιμωρίαν . Ποῦ γὰρ νῦν εἰσὶν 
οἱ λέγοντες , ὅτι ἐν ὥρα μιᾶ ἐπόρνευσα , καὶ ἀθάνατα και 

λάζομαι ; ἰδοὺ γὰρ καὶ οὗτος οὐκ ἐν τοσούτοις ἥμαρτεν 
ἔτεσιν , ἐν ὅσοις ἐκολάζετο . Ὁλόκληρον γοῦν ἀνθρώπου 

βίον σχεδὸν ἀνάλωσεν ἐν τῷ μήκει τῆς τιμωρίας . 
Οὐδὲ γὰρ ἐν χρόνω τὰ ἁμαρτήματα κρίνεται , ἀλλ᾿ ἐν 

αὐτῇ τῇ φύσει τῶν πεπλημμελημένων . Τίοὖν ; πάντα τὰ νο- 
σήματα ἐξ ἁμαρτημάτων ; οὐ πάντα μὲν , ἀλλὰ τὰ πλείονα 

γίνεται μὲν γὰρ καὶ διὰ ἁμαρτήματα , ὥσπερ καὶ ἐν ταῖς 

βασιλείαις ὁρῶμεν τινὰ ποδαλγία κατασχεθέντα · γίνεται δὲ 
καὶ δι᾿ εὐδοκίμησιν , ὥσπερ τῷ Ἰὼβ ὁ Θεός φησιν · 

9 

viz , lebocsátana a fürdőbe ; mert mire én elér- 

kezem , más előttem leszáll . 8 Monda neki Je- 

zus : Kelj föl , vedd nyoszolyádat , és járj . És 

azonnal ép lett az ember , és vette nyoszolyáját , és 

járt . Az nap pedig szombat vala . 10 Mondának te- 

hát a zsidók annak , a ki meggyógyult : Szombat 

van , nem szabad elvinni nyoszolyádat . " Felele 

nekik : A ki engem meggyógyitott , az monda ne- 

kem : Vedd nyoszolyádat és járj . 12 Kérdezék te- 

hát őt : Kicsoda az az ember , a ki neked mondta : 

vedd nyoszolyádat és járj ? De az , ki ép lett , 

nem tudá , ki az ; mert Jezus eltért a seregtől , 

mely ama helyen vala . 14 Ezek után megtalálta 

öt Jezus a templomban , s monda neki : Ime meg- 

gyógyultál , már többé ne vétkezzél , hogy valami 

- 

13 

jaikban . Nem átkozta napját , hanem szendén felelt , ha- 
bár nem tudá , ki az a ki kérdezi , sem azt , hogy meg- 

fogja öt gyógyitani : legfölebb csak azt a segélyt várta 
Krisztustól , miszerint öt leszállitja a vizbe , s talán e sza- 

vakkal öt ráakarja birni . Nem szólt pedig Krisztus igy 

hozzá : Ha akarod , meggyógyitlak , hogy ne láttassék di- 
csekedni . 

8 ) A nyoszolyát azért parancsolja neki elvinni , mert 
az által a történt csodát meg akarta bizonyitani , hogy senki 

ábrándnak ne vélje . Hisz nem birta volna vinni az ágyat , 
ha tagjai erősen helyre nem álltak volna . Nem követel 

pedig töle a meggyógyitás előtt hitet , mint más némelyek- 
nél , mert még nem látott tőle más csodát véghezvitetni , sőt 

azt sem tudta ki légyen . Tudnillik azoknál is , kiktől hitet ki- 

ván , azt nem a csodák előtt teszi , hanem miután látták őt 

csodát művelni . Fölvette tehát saját ágyát és tovább ment ; 

mert a mint parancsát hallá , hitt és fölkelt , visszanyervén 

épségét , a nélkül hogy valami hitetlent gondolt volna . 
Bámulnunk kell ezen ember hitét ezek után is , vala- 

mint szabad nyilatkozatát a zsidók elött ; midőn t . i . azok 

tartoztatnák öt mondván : Nem szabad elvinned ágyodat 

a szombat miatt ; ő biztos - szabadon elnémitja vakmerő 

nyelvüket , és hirdeti jótevőjét , mondván ; A ki nekem 
visszaadta egészségemet , az parancsolá elvinnem a nyo- 

szolyát . Majdnem azt mondván ; dőrék és esztelenek vagy- 
tok , ha azt kivánjátok tőlem , hogy ne fogadjak szót annak 

a ki engem hosszu , és sulyos betegségtől megszabaditott . 

12 ) Miért nem kérdezték tőle : Ki az , a ki téged meg- 
gyógyitott , hanem a ki neked nyoszolyádat elvinni paran- 

csolta ? Nagy gonoszságból . Azért nagy zajjal emlegetik a 
vélt törvényszegést . Krisztus pedig azon okból tért el tő- 

lük , hogy őket nagyobb haragra ne lobbantsa . Mert tudta , 

hogy annak , a kire irigykedtek , már látása is nem kis szik- 
rát gerjeszt a rágalmazókban . 

14 ) Mi a tanulság ama szavakból : Ime ép lettél , már 

többé ne vétkezzél , hogy nagyobb bajba ne essél ? Először 
az , miszerint ez embernek nyavalája bünökből keletkezett , 

másodszor , hogy igaz a gehennáról való tan , és hosszu , sőt 
végtelen a büntetés . Hol vannak most azok , kik igy szól- 

nak : Egy óráig paráználkodtam , és örökre bünhödjem ? 
Ime ez sem vétkezett annyi évekig , meddig szenvedett , 

mert majdnem egész emberéletet megemésztett büntetésé- 
nek hosszaságában . 

Hisz nem az időhez képest itéltetnek a bünök , hanem 

a vétkek természete szerint . De hát minden betegség bün- 

ből ered - e ? Nem mind ugyan , de többnyire még is bünök 

miatt keletkeznek , mikép a királyok könyvében valakit 
látunk lábfájásban szenvedni . Támadnak azonban gyakorol- 

tatásunkra is , mikép Jobnak mondja Isten : Ne véld , hogy 
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15 › 

17 

18 

τανε , ἵνα μὴ χεῖρον τί σοι γένηται . 15 Απῆλ- 

θεν ὁ ἄνθρωπος , καὶ ἀνήγγειλε τοῖς ἰουδαίοις , 

ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν ὁ ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ . 16 Καὶ 

διὰ τοῦτο ἐδίωκον τὸν Ἰησοῦν οἱ ἰουδαῖοι , καὶ 

ἐζήτουν αὐτὸν ἀποκτεῖναι , ὅτι ταῦτα ἐποίει ἐν 

σαββάτω . 1Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίνατο αὐτοῖς · 

῾Ο Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται , κἀγὼ ἐρ- 

γάζομαι . Διὰ τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν αὖ- 

τὸν οἱ ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι , ὅτι οὐ μόνον ἔλυε 

τὸ σάββατον , ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ἔλεγε τὸν 

Θεὸν , ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Θεῷ . 19 Απεκρί- 

νατο οὖν ὁ Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτοῖς · ᾿Αμὴν ἀμὴν 

λέγω ὑμῖν , οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ ' ἑαυτοῦ 

οὐδὲν , ἐὰν μή τι βλέπη τὸν πατέρα ποιοῦντα · 

ἃ γὰρ ἂν ἐκεῖνος ποιῆ , ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοίως 

ποιεῖ . 20 ‘ Ο γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν υἱὸν καὶ πάντα 

δείκνυσιν αὐτῷ ἃ αὐτὸς ποιεῖ · καὶ μείζονα τούτων 

δείξει αὐτῷ ἔργα , ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε . 21Ωσπερ 

ἢ ἄλλως σοι οἴει με κεχρηματικέναι , ἢ ἵνα δίκαιος 
ἀναφανῆς , ἔνια δὲ καὶ ἀπὸ ῥαθυμίας γίνεται · καὶ γὰρ καὶ 
γαστριμαργία , καὶ μέθη τὰ τοιαῦτα τίκτουσι νοσήματα . 

17 ) Διατί φησιν · Ὁ Πατήρ μου ἕως ἄρτι ἐργάζεται , 
κἀγὼ ἐργάζομαι ; Τὸ ὁμότιμον τὸ πρὸς τὸν Πατέρα δεῖξαι 

βουλόμενος , ἅμα δὲ καὶ ἀναγαγεῖν αὐτοὺς θέλων ἀπὸ τῆς 

γῆς , ἵνα μηκέτι αὐτῶ ὡς ἀνθρώπωι προσέχωσιν , ἀλλ᾿ ὡς 

Θεῶ , καὶ νομοθέτη · Καὶ ὥσπερ φησιν ἀπολύετε τὸν Θεὸν 
ἐγκλημάτων , ἐφ᾽ οἷς καὶ ὅτε διαπράττεται , οὕτως καὶ ἐμέ . 

Εἰ δέ τις ἐπιθυμεῖ τὸν τρόπον μαθεῖν , καθ᾿ ὃν ἐργάζε- 
ται ὁ Πατὴρ , ὁράτω τὴν οἰκουμένην ἅπασαν , καὶ τὴν 
ταύτης πρόνοιαν , καὶ ἥλιον ἀνατέλλοντα καὶ σελήνην 

τρέχουσαν , καὶ πηγάς , καὶ ποταμοὺς , καὶ ὑετούς , καὶ 
φύσεως δρόμον τὸν ἐν τοῖς σπέρμασι , τὸν ἐν τοῖς σώμασι 

τοῖς ἡμετέροις καὶ τοῖς τῶν ἀλόγων · τὰ ἄλλα πάντα δι᾽ 
ὧν τόδε τὸ πᾶν συγκροτεῖται , ἅπερ καὶ ἐν σαββάτω γί- 
νεται . Οἱ δὲ τῇ πονηρία συνεχόμενοι μᾶλλον ἐζήτουν αὐτὸν 
ἀποκτεῖναι . 

19 ) Τὸ δὲ , Οὐ δύναται ὁ υἱὸς ποιεῖν ἀφ᾿ ἑαυ- 
τοῦ οὐδὲν , τοῦτο σημαίνει , ὅτι οὐδὲν ἐναντίον τῷ Πατρὶ , 

οὐδὲν ἀλλότριον , οὐδὲν ξένον · καὶ τοῦτο δὲ πρὸς τὸν 

Πατέρα δείκνυσιν ἰσότητα , καὶ τὸ ἀπαράλλακτον , καὶ 
τὸ ὡσανεὶ ἀπὸ μιᾶς γνώμης καὶ ἐξουσίας καὶ δυνά- 

μεως γινόμενον . Δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ τὸ ἐπαγόμενον · ἃ 
γὰρ ἄν φησιν ὁ Πατὴρ ποιῆ , ταῦτα καὶ ὁ υἱὸς ὁμοί- 

ως ποιεῖ · ὅθεν , καὶ ἐκ τῶν ἄνωθεν εἰρημένων , καὶ ἐκ τῶν 
μετὰ ταῦτα λεχθέντων δείκνυται τῆς ἰσότητος ἡ ἀπόδειξις . 

20 ) Τί ἔστι τὸ , Καὶ μείζονα τούτων δείξει αὐτῶ 

ἔργα , ἵνα ὑμεῖς θαυμάσητε ; Ἐπειδὴ τὸν παράλυτον 

ἔσφιγξε , μέλλει δὲ νεκρὸν ἐγείρειν , διὰ τοῦτο φησιν · 

εἰ θαυμάζετε , ὅτι παράλυτον ὑγιῆ πεποίηκα , μείζονα 
τούτων ὄψεσθε . Ταπεινότερον δὲ αὐτὸ εἶπε , τουτέστι 
τὸ δείξει , ἵνα τὴν μανίαν αὐτῶν παραμυθήσηται . 

9 

21 ) Ὥσπερ γὰρ ὁ Πατήρ φησιν ἐγείρει . Τὸ μὲν γὰρ , 
ὥσπερ ὁ Πατὴρ ἐγείρει τῆς δυνάμεως δείκνυσι τὸ ἀπαράλ- 
λακτον · τὸ δὲ οὓς θέλει , τῆς ἐξουσίας τὴν ἰσότητα . Ἐπειδὴ 

δὲ εὐεργετούμενοι οἱ ἄνθρωποι οὐχ οὕτως αἰσθάνονται , διὰ 
τοῦτο ἐπάγει · ὅτι τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδωκε τῷ υἱῶ , ἵνα 

κἂν ὁ φόβος εἰς τὴν τιμὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοὺς ἐπισπάσηται . 

Πᾶσαν δὲ εἰπὼν τοῦτο ἐδήλωσεν , ὅτι καὶ τοῦ κολάζειν καὶ 

τοῦ τιμᾶν ἔστι κύριος ἅπας ὡς ἂν θέλη . 

Οὐδὲ γὰρ ὁ Πατὴρ κρίνει . Δεικνὺς , ὅτι συμπέπλεκται 

ἡ τιμὴ τοῦ υἱοῦ τῇ τιμῆ τοῦ Πατρός · καὶ γὰρ ὁ μὴ τιμῶν 
τὸν υἱὸν , οὐδὲ τὸν Πατέρα τιμᾶ τὸν πέμψαντα αὐτόν . Τὸ 

17 

roszabb ne történjék rajtad . 15 Elment az ember , 

s megjelenté a zsidóknak : hogy Jezus az , ki öt 

meggyógyitotta . 16 Ezért üldözték Jezust a zsi- 

dók , és igyekeztek öt megölni , mert ezeket cse- 

lekedte szombaton . 11 Jezus pedig felele nekik : 

Az én atyám mostan is munkálkodik , én is mun- 

kálkodom . Ezért tehát még inkább élete ellen 

törtek a zsidók , mert nem csak a szombatot meg- 

szegé , hanem Istent is tulajdon atyjának mondá , 

egyenlőnek állitván magát Istennel . 19 Felele te- 

hát Jezus , és monda nekik : Bizony bizony mon- 

dom nektek , nem cselekedhetik a fiu magától va- 

lamit , hacsak az Atyát nem látja azt cselekedni , 

mert a mit az művel , azt a fiu is hasonlag műveli . 

2º Mert az Atya szereti a Fiut , és mindent meg .. 

mutat neki a mit ő cselekszik : sőt ezeknél na - 

gyobb műveket is fog neki mutatni , hogy ti cso- 

dálkozzatok . 21 Mert valamint az Atya föltámaszt- 

18 

másért rendelkeztem igy felőled , hanem hogy igaznak tünjél 

ki . Némelyek végre könnyelműség által okoztatnak , példaul 

a torkosság és részegség szintén ilyen bajokat szülnek . 

17 ) Miért mondja : Az én Atyám mostanig munkál- 
kodik , és én is munkálkodom ? Mert az atyával egyenlő 

méltóságát akarja kimutatni , egyszersmind pedig öket a 

földről fölemelni , hogy már ne mint emberre figyeljenek , 
hanem mint Istenre és törvényhozóra . Valamint tehát 

ugymond , Istent a vád alól fölmentitek azokra nézve , a 

miket vagy mikor cselekszik : ugy engem is . Ha pedig va- 

laki kivánja tudni , a módot , mely szerint az Atya munkál- 
kodik , szemlélje az egész világot , s ennek gondviselését ; a 

fölkelő napot , a forgó holdat ; a forrásokat , folyókat és 

esőket , a természet folyását , mely a magokban , és a mi 
testeinkben , sőt az oktalan állatokéban is látható ; szóval 

minden egyebeket , melyek által e mindenség föntartatik , 
holott mindazok szombaton is történnek . Mindazáltal a 

gonoszságban megrögzöttek öt igyekeztek megölni . 

19 ) „ Nem müvelhet a fiu önmagától semmit " annyit 
jelent , hogy semmit nem cselekedhetik az Atyával ellenke- 
zőt , tőle eltérőt és idegent . Ez is tehát az Atyával való 
egyenlőségét mutatja és egyetértését , és azt , hogy mindent 

egy akarattal és ugyanazon hatalommal és erővel visz vég- 
hez . Szintén azt jelenti a következő mondat is : Valamit 

cselekszik az Atya ugymond , azt a fiu is hasonlag cselek- 
szi ; miből , valamint a fölebb mondottakból , és az ezek után 

következőkből kitünik az egyenlőség valósága . 

20 ) Mi az : Még ezeknél nagyobb tényeket is mutat 
neki , hogy ti csodálkozzatok ? Miután az inaszakadtat 

meggyógyitá , a holtat pedig ezután vala föltámasztandó , 

azért szól ekképen : ha csodálkoztok azon , hogy az inasza- 
kadtat meggyógyitottam , ennél nagyobbat is fogtok látni . 

Szerényen mondá azt , t . i . hogy mutat neki , mert dühös- 

ségüket akarta lecsillapitani . 
21 ) Valamint , ugymond az Atya támaszt föl holtakat . 

Az : valamint az Atya támaszt föl , az erő egyenlőségét bi- 

zonyitja ; az pedig a kiket akar , a hatalom azonosságát . 

Mivel pedig a jótéteményekben részesült emberek nem úgy 

éreznek azért folytatja : Minden itélet a Fiunak adatott . 
hogy legalább a félelem őket a Fiu tiszteletére vonja , 

„ Minden " -t mondván , azt nyilatkoztatá , hogy mind bün- 
tetni , mind jutalmazni hatalma van , a mint neki tetszik . 

Mert az Atya nem itél . Bizonyitja , hogy a Fiu tisz- 

telete együtt jár az Atya tiszteletével : mert a ki nem tisz- 
teli a Fiút , az Atyát sem tiszteli , ki azt küldé . „ Adott " 

44 * 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 371 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


348 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . V. 22-27 . 348 

22 
γὰρ ὁ πατὴρ ἐγείρει τοὺς νεκροὺς καὶ ζωοποιεῖ , 

οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ . 2 * Οὐδὲ γὰρ 

ὁ πατὴρ κρίνει οὐδένα , ἀλλὰ τὴν κρίσιν πᾶσαν δέ- 

δωκε τῷ υἱῶ . 23Ἵνα πάντες τιμῶσι τὸν υἱὸν , και 

θὼς τιμῶσι τὸν πατέρα · ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν , οὐ 

τιμᾶ τὸν πατέρα τὸν πέμψαντα αὐτόν . 24’Αμὴν 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι ὁ τὸν λόγον μου ἀκούων , καὶ 

πιστεύων τῷ πέμψαντί με , ἔχει ζωὴν αἰώνιον · καὶ 

εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται , ἀλλὰ μεταβέβηκεν ἐκ τοῦ 

θανάτου εἰς τὴν ζωήν . 25’Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , 

ὅτι ἔρχεται ὥρα , καὶ νῦν ἐστιν , ὅτε οἱ νεκροὶ ἀκού- 

σονται τῆς φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ Θεοῦ · καὶ οἱ ἀκού- 

σαντες ζήσονται . 26Ωσπερ γὰρ ὁ πατὴρ ἔχει ζωὴν 

ἐν ἑαυτῶ , οὕτως ἔδωκε καὶ τῷ υἱῷ ζωὴν ἔχειν ἐν 

ἑαυτῶ . 27 Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῶ καὶ κρίσιν 

δὲ , δέδωκεν ἐνταῦθα εἴρηται . ἵνα μὴ ἀγέννητον αὐτὸν τὸ 

ὑποπτεύση , ὥστε τὸ ἔδωκεν ἴσον ἐστι τῶ ἐγέννησεν , τουτ- 
ἐστιν , κριτὴν αὐτὸν ἐγέννησεν . Πεμπόμενον δὲ αὐτὸν λέγει 
παρὰ τοῦ Πατρὸς ἐπὶ τὰ ἀνθρώπινα καταφέρων τὸν λό- 

γον , ἵνα καὶ τὸν αἴτιον ἴδωμεν , ὥστε μὴ νομισθῆναι αὐ- 

τὸν ἀντίθεον . Ὥσπερ δὲ τὸ , ἔδωκε ζωὴν , ἐγέννησεν αὐτὸν 
ζῶντα , ἐστὶν οὕτω καὶ τὸ ἔδωκε κρίσιν , κριτὴν αὐτὸν 
ἐγέννησεν , ἐμφαίνει . 

24 ) ` Αμὴν ἀμὴν λέγω , Ἐπὶ τῶν ἀκουόντων τὸν λό- 

γου , καὶ πιστευόντων ἐν πιστώσει διπλῆ προτάσσεται τὸ 
ἀμήν . Τὸ δὲ , εἰς κρίσιν οὐκ ἔρχεται φησι , τουτέστιν , 
οὐ κατακρίνεται , ὅ ἐστιν , οὐ κολάζεται . Θάνατον δὲ οὐ 
πρόσκαιρον , ἀλλὰ τὸν αἰώνιον φησιν , ὥσπερ καὶ ζωήν . 

25 ) Καὶ νῦν ἐστιν , ὅτε . Νεκροὶ νῦν οἱ ποτὲ ἄπι- 

στοι , καὶ διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως καλούμενοι εἰς 

ζωήν . Ὥσπερ γὰρ ἐν τῇ ἀναστάσει , καὶ νῦν ἔστι φη- 
σι ' τοῦτο δὲ ἔλεγεν περὶ ὧν ἔμελλεν νεκρῶν ἀνιστῶν , 

οἷον τὴν υἱὸν τῆς χήρας , καὶ τὸν Λάζαρον · καὶ γὰρ 
τότε ἐν τῇ ἀναστάσει φωνῆς ἀκούσαντες ἐπιταττούσης 
ἐγείρονται πάντες ἐν κελεύσματι Θεοῦ . Τὴν δὲ τοῦ ἔδω- 

Κεν ἐξουσίαν ἐνταύθα τέθεικεν ἐπὶ τῶ δεῖξαι μόνον 
τῶ τὸν μὲν Πατέρα εἶναι , τὸν δὲ υἱὸν , τὰ δὲ ἄλλα 

πάντα τὸ ἴσον καὶ ἀπαράλλακτον ἐμφαίνει πρὸς τὸν Πα- 

τέρα . 

27 ) Καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν . Οὕτως αὐτὸ στικτέον , καὶ 
οὐχ ὥς τισι δοκεῖ , οἷον μετὰ τὸ ἐπαγαγεῖν τὸ καὶ ἐξουσίαν 

ἔδωκεν καὶ κρίσιν ποιεῖν , ἐπάγουσι τὸ ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου 

ἐστίν . Οὐ καλῶς · Οὐ γὰρ διὰ τοῦτο κριτής ἐστιν , ἀλλ᾽ 
ὅτι υἱὸς Θεοῦ ἐστι καὶ κριτής . Τὸ δὲ , μὴ θαυμάζετε φησιν , 

ἐπειδὴ ἐδόκει τοῖς ὁρῶσι ψιλὸν ἄνθρωπον αὐτὸν εἶναι , τὰ 

δὲ λεγόμενα μείζονα ἢ κατὰ ἄνθρωπον ἦν , καὶ Θεοῦ μό- 
νου ταῦτα ποιεῖν . Οὐκ εἶπεν δὲ , ὅτι υἱὸς Θεοῦ ἐστι , ἀλλ᾿ 

ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστί · τοῦτο γὰρ ἀνωτέρω εἴρηκεν , ἵνα 
καὶ ἄνθρωπον αὐτὸν νοήσωσι καὶ Θεόν . Ὃ οὖν λέγει , τοι 

οῦτόν ἐστι . Μὴ θαυμάζετε , εἰ καθ᾽ ὑμᾶς νῦν ὑπάρχω 
ἄνθρωπος , ἀναστήσειν ὑπισχοῦμαι τοὺς νεκροὺς , καὶ εἰς 
κρίσιν ἀγαγεῖν ἀπειλῶ · δέδωκεν γάρ μοι τὸ δύνασθαι ζω- 

ογονεῖν ὁ Πατὴς , καὶ τὸ κρίνειν ἐπ᾿ ἐξουσίας . Οὐ γὰρ 

μόνον ὅτι Θεός ἐστι , κρίνει , ἀλλὰ καὶ ὡς ἄνθρωπος γεγο- 

νὼς καὶ πειραθεὶς πάντων τῶν ἡμετέρων χωρὶς ἁμαρτίας , 
καὶ ὡς συμπαθῶν ταῖς ἡμετέραις ἀσθενείαις , καὶ τὰ πολλὰ 

συγγινώσκων . Ητοι τοῦτο φησιν · Ἐὰν ἀναστήσω τὸν Λάζα- 

ρον , μὴ ἀπὸ τούτου θαυμάσητέ μου τὴν δύναμιν μέλ- 
λω γὰρ ἀνιστᾶν πάντας τοὺς νεκρούς . Τὸ γὰρ , πάντες 

οἱ ἐν τοῖς μνημειοῖς ἴσον σημαίνει τὸ πάντες οἱ τεθνη- 
κότες · ἐπεὶ ὧν ὧν τὰ σώματα ὑπὸ θηρίων ἢ πυρὸς ἢ 
ἄλλως πῶς δεδαπάνηνται , οὐ τέθειται ἐν μνημειοῖς , ἀλλ 
ἀνίστανται . Ἐπειδὴ γὰρ πάντων ἀνθρώπων ἀνάστασις 

ἔσται , ἀριθμηθήσονται καὶ οὗτοι εἰς τοὺς ἐν τοῖς μνή- 

" 

ja és megeleveniti a holtakat , ugy a Fiu is , meg- 

eleveniti azokat , a kiket akar . 22 Ugyanis az 

Atya nem itél senkit , hanem minden itéletet át- 

adott a Fiunak ; 23 hogy mindnyájan tiszteljék a 

Fiut , mikép tisztelik az Atyát . A ki nem tiszteli 

a Fiut , nem tiszteli az Atyát , ki azt küldé . 24 Bi- 

zony bizony mondom nektek : a ki beszédemet 

hallgatja , és hisz Annak , a ki engem küldött , 

örök élete van , és nem jö itéletre , hanem a halál- 

ból átmegy az életre . 25 Bizony bizony mondom 

nektek : eljő az óra , és most van , mikor a halot- 

tak hallani fogják Isten fiának szavát , és a kik 

hallják , élni fognak . 26 Mert mikép az Atyának 

élete vagyon önmagában : ugy adta a Fiunak is , 

hogy élete legyen önmagában . 27 és hatalmat 

szót itt azért használ , hogy ne gyanitsa valaki őt nem szü- 

letettnek ; következőleg az adott " egyértelmü evvel : 
szülte azt , birónak szülte őt . Az Atyától mondja külde- 
tettnek , mert emberi természetéhez alkalmazza a beszédet , 

hogy az okföt is lássuk , s ő ne gondoltassék ellenkezni Is- 

tennel . Valamint pedig „ életet adott " annyit tesz , hogy 

mint élőt szülte : ugy ez is : „ itéletet adott " jelenti , hogy 
mint birót szülte öt . 

24 ) Bizony bizony mondom . Az igének hallgatóihoz , 

és a hivőkhöz intézett bizonyitását kettős amen szóval 

kezdi . Itéletre nem jö , ugymond , annyi mint : nem itéltetik 
el , az az nem bünhödik . A halál alatt nem a földit s ez idő- 
belit érti , hanem az örököst , valamint az életet is úgy veszi . 

25 ) Es most van , midón . A holtak itt azok , kik egy- 
kor hitetlenek voltak , de a Krisztusnak adott hit által 

életre hivatvák . A mint a föltámadáskor lesz , ugymond , 

úgy van most is . Evvel azokra czélzott , kiket halottaikból 
föl fogott támasztani , olyan például az özvegy fia és Lázár . 

Tudnillik akkor is a föltámadás napján , Isten parancsára 
hallván a felhivó szót , mindnyájan föltámadnak . Azt a ki- 

jelentést , hogy hatalmat adott , itt annak megbizonyitására 
tette csak ; hogy más az Atya , más a Fiu : egyébiránt pe- 

dig mindenben egyenlőnek és nem különbözőnek állitja 
magát az Atyával . 

27 ) Es hatalmát adott . Igy kell ezt pont által a kö- 

vetkezőktől elválasztani ; s nem mint némelyek vélik , kik 
e mondat után és hatalmat adott neki itéletet is tartani , 

folytatólag olvassák : mert az ember fia . Nem helyesen . 
Hisz nem , mint olyan , biró ő , hanem mert Isten fia , azért 
biró is . Ama szavakat : Ne csodálkozzatok , azért mondja , 

mert a kik látták , csak csupa embernek vélték , holott a 
mondottak nagyobbak , hogysem embert megilletnék , t . i : 

egyedül Isten cselekedheti azokat . Nem ugy mondá pedig . 
mert Isten fia , hanem mert ember fia ; ugyanis amazt fö- 
lebb mondá ; hogy embernek is gondolják és Istennek is . 
Szavainak tehát ez az értelme : Ne csodálkozzatok , ha 

hozzátok hasonló ember levén , a holtakat majd föltámaszt- 
hatom és itéletre vonhatom : mert az Atya nekem hatal- 

mat adott megeleveniteni és itélni . Tudnillik nem csak 

mint Isten itél , hanem mint olyan is , ki emberré lett , és 
minden gyarlóságainkat tapasztalta , a bünön kivül , ki a 
mi bajaink iránt részvéttel viseltetik , és sokat elenged . 

Vagy ezt mondja : Ha majd föltámasztom Lázárt , ne cso- 

dáljátok abból az én hatalmamat : hisz föl fogom a holta- 
kat mind támasztani . Tudnillik ama mondat , mind a kik 

a sirokban vannak , annyi , mint minden holtakat , mert a 
kiknek testeik a vadaktól , vagy máskép valahogy mege- 

mésztettek , nem tétetnek ugyan sirba , de mégis föltámad- 

nak . Minthogy tehát valamennyi ember föltámad , ezek is a 
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28 
ποιεῖν , ὅτι υἱὸς ἀνθρώπου ἐστὶ . 25 Μὴ θαυμάζετε 

τοῦτο , ὅτι ἔρχεται ὥρα ἐν ᾗ πάντες οἱ ἐν τοῖς 

μνημείοις , ἀκούσονται τῆς φωνῆς αὐτοῦ . 29 Καὶ 

ἐκπορεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ἐποιήσαντες , εἰς ἀνά- 

στασιν ζωῆς · οἱ δὲ τὰ φαῦλα πράξαντες , εἰς ἀνά- 

στασιν κρίσεως . 30 Οὐ δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν ἀπ᾽ 

ἐμαυτοῦ οὐδέν , καθὼς ἀκούω , κρίνω · καὶ ἡ κρί- 

σις ἡ ἐμὴ δικαία ἐστίν · ὅτι οὐ ζητῶ τὸ θέλημα 

τὸ ἐμὸν , ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με 

πατρός . 31 Ἐὰν ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ , ἡ 

μαρτυρία μου οὐκ ἔστιν ἀληθής . 32῎Αλλος ἐστὶν ὁ 

μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ , καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής ἐστιν ἡ 

μαρτυρία ἣν μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ . 33 Ὑμεῖς ἀπε- 

στάλκατε πρὸς Ἰωάννην , καὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀλη- 

θεία . 34 Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυ- 

ρίαν λαμβάνω · ἀλλὰ ταῦτα λέγω ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε . 

35 Ἐκεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὁ καιόμενος καὶ φαίνων · 

ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ἀγαλλιαθῆναι πρὸς ὥραν ἐν 

C 

μασιν · οἱ γὰρ πράσσοντες τὰ ἀγαθὰ καὶ φαῦλα οὐ τὰ 

σώματα ἐν τοῖς μνημειοῖς ἐστίν , ὥστε οὐδὲν κωλύει πα 

ραδέξασθαι καὶ τὰ σώματα πυρί , ἢ ἄλλως ἀναλωθέντας 
οὕτως παραδέξασθαι . 

30 ) Οὐ δύναμαι ἐγὼ . Τοῦτο τὴν πρὸς τὸν Πατέρα 

ὁμόνοιαν , καὶ τὸ ἀπαράλλακτον δηλοῖ , ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν · 

οὕτως κρίνω , ὡσανεὶ ὁ Πατὴρ κρίνων , τουτέστιν , οὐδὲν 
ξένον , οὐδὲ ὃ μὴ βούλεται ὁ Πατὴρ παρ᾿ ἐμοῦ γίνεται . 

Σφόδρα ἐνταῦθα συγκαταβαίνει τῷ λόγω , διὰ τὸ εἰρηκέναι 

αὐτὸν , ἐμαυτὸν κριτὴν εἶναι , τῶν προφητῶν τὸν Θεὸν εἶναι 
κριτὴν εἰρηκότων , ἵνα μὴ ἀντίθεον αὐτὸν ὑποπτεύσωσιν . 

ἤτοι πρὸς τὴν ὑπόνοιαν τῶν ἀκροωμένων ὡς ἐπ᾿ ἀνθρώπου 
προάγει τὸν λόγον . 

31 ) Ἐὰν γὰρ ἐγὼ μαρτυρῶ . Τὸ μὲν πρῶτον πρὸς τὸ 
μὴ ἀξιόπιστον εἶναι παρὰ ἀνθρώποις δοκεῖν τὸ περὶ ἐμαυ- 

τοῦ μαρτυρεῖ , οὐ πρὸς τὴν ἀξίαν τὴν αὐτοῦ , ἀλλὰ πρὸς 

τὴν ἐκείνων ὑπόνοιαν φθέγγεται , τὴν γνώμην αὐτῶν ἐξελέγη 
χων , καὶ τὴν μέλλουσαν αὐτῶν ἀντίθεσιν παρ᾽ ἐκείνων 
ἐπάγεσθαι , τουτέστιν · ἴσως ἐρεῖτέ μοι ὅτι σοι οὐ πιστεύο- 

μεν · οὐδεὶς γὰρ μαρτυρῶν ἑαυτῶ ἀξιόπιστος ἐν ἀνθρώποις . 
Το δεύτερον , ὡς πρὸς τὴν φύσιν τῶν λεγομένων . Τὸ δὲ 

τρίτον · ἀντὶ τοῦ · καὶ τὰ ἐμὰ ὁρᾶτε σημεῖα , καὶ μαρτυρεῖ 
μοι ὁ Πατὴρ διὰ σημείων , καὶ τεράτων , καὶ ποικίλων 
δυνάμεων . 

32 ) Εἰπὼν δὲ ὅτι ἄλλος ἐστι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμοῦ , 
ἵνα δείξη ὅτι παρὰ Ἰωάννου τοῦτο φησιν , ἐπήγαγεν Ὑμεῖς 

ἀπεστάλκατε πρὸς Ἰωάννην , καὶ μεμαρτύρηκε τῇ ἀληθείᾳ . 
Εἶτα ἐκ τοῦ περιόντος αὐτοὺς ἐπιστομίζων , ἔτι πρὸς τὴν 

διάνοιαν αὐτῶν διαλεγόμενος μελλόντων λέγειν · εἰ παρὰ 
ἀνθρώπου μαρτυρίαν οὐ λαμβάνεις , τί τὴν Ἰωάννου μαρ- 
τυρίαν εἰς μέσον ἄγεις ; ἔδειξεν , ὅτι οὐδὲ ἡ Ἰωάννου μαρ- 

τυρία ἦν , ἀλλὰ τοῦ Θεοῦ · παρὰ γὰρ ἐκείνου μαθὼν ἔλε- 
γεν , ἅπερ ἔλεγεν . Διὸ ἐπήγαγεν Ἐγὼ δὲ οὐ παρὰ ἀν- 

θρώπου τὴν μαρτυρίαν λαμβάνω . Εἶτα qμσί Ταῦτα δὲ 

λέγω , ἵνα ὑμεῖς σωθῆτε , ὡσάνει ἔλεγεν · ἐγὼ μὲν οὐκ ἐδεό- 

μὴν τῆς τούτου μαρτυρίας Θεὸς ὤν · ἐπειδὴ δὲ μᾶλλον αὖ- 

τῶ προσέχετε , καὶ ὡς προφήτη προσδράμετε , τὰ περὶ ἐμοῦ 
πευσόμενοι , διὰ τοῦτο ὑμᾶς ἀναμιμνήσκω τῆς μαρτυρίας 

( cod . μανίας ) ἐκείνης , πάντα γὰρ ποιῶ , ὥστε ὑμᾶς σω γῆναι . 

35 ) Λύχνον δὲ ἐκάλεσε τὸν Ἰωάννην καὶ φαίνοντα , διὰ 

τὸ μὴ οἴκοθεν ἔχειν τὸ φῶς , ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς τοῦ Πνεύματος 

χάριτος · δεικνὺς , ὅτι ὥσπερ λύχνου τάξιν ἐπεῖχεν , ὁ γὰρ 
λύχνος οὐ παρόντος τοῦ ἡλίου τοῖς ἐν σκότω τὴν χρείαν 

παρέχεται , παραγενομένου δὲ ἐκείνου περιττός ἐστιν . Εἶτα 

adott neki itéletet is tartani , mert az embernek fia . 

28 Ne csodáljátok ezt ; mert eljő az óra , mely- 

ben mindnyájan , kik a sirokban vannak hallani 

fogják szavát ; 29 és előjőnek , a kik jót művel- 

tek , az élet föltámadására a kik pedig gonoszt 

cselekedtek az itéletnek föltámadására . 30 Nem 

müvelhetek én enmagamtól semmit ; a mint 

hallom , ugy itélek , és az én itéletem igazsá- 

gos ; mert nem keresem az én nem keresem az én akaratomat , 

hanem az Atya akaratát , a ki engem küldött . 

31 Ha én enmagamról teszek tanuságot , az én 

tanuságom nem igaz . Más tesz felőlem 

tanuságot , és tudom hogy igaz a tanuság , 

melyet felőlem tesz . 33 Ti Jánoshoz küldte- 

tek , és ő tanuságot tett az igazságnak . Én 

pedig nem embertől veszem a tanuságot hanem 

czeket mondom , hogy ti üdvezüljetek . 35 Az 

égő és fénylő szövétnek vala : ti pedig egy 

32 

" 

34 

sirban levőkhez számittatnak . Valamint pedig a jó és go- 

nosz cselekedetek szerzői nem a testek , melyek a sirokban 

vannak , ugy semmi se akadályoz azt tartanunk . miszerint 
a tüzzel vagy máskép megemésztettek is fölveszik testeiket . 

30 ) Nem müvelhetek én . Ez jelenti egyértelműségét , 

és meg nem hasonlását az Atyával ; mintha mondaná : 

Ugy itélek , mikép az Atya itél , az az semmi ellenkező , se 

olyan valami , a mit az Atya nem akar , általam nem tör- 
ténik . Itt a beszédben nagyon leereszkedik , miután előbb 

állitá hogy ő biró , holott a prófétak Istent hirdették bi- 

róul . Teszi azt , hogy ne gondolják öt Istennel ellenkezni ; 

vagy pedig a hallgatók fölfogásához képest , mint emberre 
szállitja le a beszédet . 

31 ) Mert ha én teszek tanuságot . Elöször , minthogy az 
embereknél nem látszik hitelesnek az önmagáról való ta- 

nuskodás , nem a maga méltóságához képest , hanem hall- 
gatóinak fölfogása szerint szól , czáfolja azoknak érzetét , 

és ellenvetését , melyet teendők valának , ekképen ; alkal- 

masint montdják majd nekem : nem hiszünk neked , mert 
senki nem talál hitet az embereknél , a ki önmagáról tanus- 
kodik . Másodszor a mondottak természete szerint és har- 

madszor e helyett : hisz látjátok a csodatényeket , s tanu- 
ságot tesz mellettem az Atya , csodák , és különféle hata- 

lomjelek által . 
32 ) Van más , ugymond , a ki tanuságot tesz felőlem . 

Hogy ezt Jánosra czélzólag mondá , jelenti következő sza- 
vaival : Ti Jánoshoz küldtetek , s az tanuságot tett az igaz- 

ságnak . Továbbá nagyon betömi szájukat , és véleményü- 
ket ostromolja azon esetre , ha mondanák ; Miért hozod föl 

tehát János tanuságát , ha embertől nem fogadsz el tanusá- 

got ? mert megmnutatja , hogy az nem János tanusága vala , 
hanem Istené , kitől vette és mondta mind azt , a mit mon- 

dott . Azért igy szól tovább : Én embertől nem veszek ta- 

nuságot . Azután : Ezeket mondom , hogy ti üdvözüljetek ; 
mintha mondaná : nekem ugyan , mint Istennek nincs szük- 

ségem János tanuságára ; de miután arra jobban figyeltek , 

s hozzá , mint profétához gyülekeztek , rólam tudakozódni ; 
azért juttatom eszetekbe azt a tanuságot , mert mindent 

azért cselekszem , hogy ti üdvözüljetek . 
35 ) Egő szövétneknek nevezte Jánost , mert nem ma- 

gából volt világossága , hanem a Szentlélek kegyelmétől . 

Jelenté tehát , hogy szövétnek helyett szolgált , csakugyan a 
szövétnek nem akkor tesz hasznot a sötétségben levőknek , 

midőn a nap fönvan ; mert annak jelenlétében fölösleges . 
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τῷ φωτὶ αὐτοῦ . 36 Ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυ- 

ρίαν μείζω τοῦ Ἰωάννου · τὰ γὰρ ἔργα ἃ ἔδωκέ 

μοι ὁ πατὴρ ἵνα τελειώσω αὐτὰ , αὐτὰ τὰ ἔργα 

ἃ ἐγὼ ποιῶ , μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὅτι ὁ πατήρ 

με ἀπέσταλκε . Καὶ ὁ πέμψας με πατὴρ , 

αὐτὸς μεμαρτύρηκε περὶ ἐμοῦ . Οὔτε φωνὴν αὐ- 

τοῦ ἀκηκόατε πώποτε , οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωρά- 

κατε . 38 Καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ οὐκ ἔχετε μέ- 

νοντα ἐν ὑμῖν · ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος , τοῦτω 

ὑμεῖς οὐ πιστέυετε . 39 Ἐρευνᾶτε τὰς γραφάς , 

ὅτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν · 

καὶ ἐκεῖναί εἰσιν αἱ μαρτυροῦσαι περὶ ἐμοῦ . 

40 Καὶ οὐ θέλετε ἐλθεῖν πρός με , ἵνα ζωὴν ἔχητε . 

Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω . 42’Αλλ 

ἔγνωκα ὑμᾶς , ὅτι τὴν ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐκ 

ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς . 43 Ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνό- 

ματι τοῦ πατρός μου , καὶ οὐ λαμβάνετέ με · ἐὰν 

ἄλλος ἔλθη ἐν τῷ ἰδίω ὀνόματι , ἐκεῖνον λήψεσθε . 

καθαψάμενος αὐτῶν φησιν · ὅτι ὑμεῖς πρὸς ὥραν ἠθελήσατε 

ἀγαλλιαθῆναι τῷ φωτὶ αὐτοῦ , τὴν πρόσκαιρον δείξας αὐτοῦ 
σπουδὴν καὶ ἀβέβαιον . Εἶτα εἰπόντος αὐτοῦ · Ἐγὼ παρὰ 

ἀνθρώπου μαρτυρίαν οὐ λαμβάνω , τόδε σημαίνει · καὶ τοῦ 

Ἰωάννου μαρτυρουμένου , ἐγώ φησι τὴν μείζονα ἔχω μαρτυ- 
ρίαν , τὴν παρὰ τοῦ Πατρός . Αὐτὰ γὰρ τὰ ἔργα φησιν , 

ἃ ἔδωκέν μοι , ἵνα ποιῶ αὐτὰ , μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ τουτ- 

ἐστι τοῦ παραλύτου ὀρθωθέντος , καὶ τῶν καθ᾿ ἑξῆς θεο- 
σημιῶν . Οὐκ εἶπεν δὲ , ὅτι αὐτὰ μαρτυρεῖ , ὅτι ἴσος εἰμὶ 
τοῦ Πατρός , ἀλλ᾿ ὅτι ὁ Πατήρ με ἀπέσταλκεν · ὑπὲρ γὰρ 

τοῦ ἐλάττονος τίθεται σπουδήν , τούτου γὰρ δεχθέντος κα- 
κεῖνο γένοιτ᾽ ἂν εὐπαράδεκτον . Λέγει δὲ λοιπὸν τὴν τοῦ 
Πατρὸς μαρτυρίαν , ὅτι ὁ πέμψας με Πατὴς αὐτὸς μεμαρ- 

τύρηκεν περὶ ἐμοῦ . Ποῦ δὲ μεμαρτύρηκεν ; Οὗτός ἐστιν ὁ 
υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς , αὐτοῦ ἀκούετε . 

37 ) Τὸ δὲ , Οὔτε φωνὴν αὐτοῦ πώποτε ἀκηκόατε . 

οὔτε εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε φησιν εἰς φιλοσοφίας αὐτοὺς 
δόγμα ἐνάγων κατὰ μικρόν δεικνὺς , ὅτι οὔτε φωνὴ περὶ 

Θεοῦ ἐστιν , οὔτε εἶδος , ἀλλὰ ἀνώτερος σχημάτων ἐστί . 

Τοῦτο δὲ εἶπεν , ἵνα μὴ λέγωσιν , ὅτι κομπάζεις , Μοϋσῆ 

λελάληκεν ὁ Θεὸς μόνω , ὥσπερ οὖν καὶ ἔλεγον , ὅτι ἡμεῖς 

οἴδαμεν , ὅτι Μωσεῖ λελάληκεν ὁ Θεὸς , τοῦτον δὲ οὐκ οἴ- 
δαμεν , πόθεν ἐστί , διὰ τοῦτο ταῦτα φησιν ἐμφαίνων , ὅτι 

οὔτε φωνὴ περὶ Θεὸν , οὔτε εἶδος . Καί τί λέγω , φησιν , 

ὅτι φωνὴν αὐτοῦ οὐκ ἀκηκόατε . οὔτε εἶδος ἑωράκατε , οὐδὲ 

ἐφ᾽ ὦ μάλιστα αὐχεῖτε , καὶ ἐφ᾽ ὦ μάλιστα πάντες ἐστὲ 
πεπληροφορημένοι πράγματι , ὅτι τὰ προστάγματα αὐτοῦ 
ἐδέξασθε , οὐδὲ τοῦτο ὑμῖν δυνατὸν εἰπεῖν . Εἰ γὰρ καὶ ὁ 

Θεὸς αὐτὰ διετάξατο , ἀλλ᾿ ὅμως παρ᾽ ὑμῖν οὐκ ἔστιν , 

ἐπειδὴ μὴ πιστεύετε ἐμοί Διὰ γὰρ τοῦτο οὔτε τὸν λό- 
γον αὐτοῦ ἔχετε ἐν ὑμῖν · ὅτι ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος , 

τούτω ὑμεῖς οὐ πιστεύετε . Εἰ γὰρ ἄνω , καὶ κάτω τοῦ 

το λέγει ἡ γραφῆ ὅτι ἐμοὶ χρὴ προσέχειν , ὑμεῖς δὲ οὐ 
πιστεύετέ μοι , εὔδηλον , ὅτι καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἀπέστη ἀφ᾿ 
ὑμῶν . 

39 ) Διατί οὐκ εἶπεν , ἀναγινώσκετε , ἀλλ᾿ ἐρευνᾶτε τὰς 

γραφάς ; ἐπειδὴ τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενα ἐν αὐταῖς πολλῆς 
ἐδεῖτο τῆς πίστεως . Οὐκ εἶπε δὲ , ὅτι ἔχετε , ἀλλ᾿ ὅτι ὑμεῖς 

δοκεῖτε ἐν αὐταῖς ζωὴν αἰώνιον ἔχειν , δεικνὺς , ὅτι οὐδὲ 

ἐκεῖθεν ἐκαρποῦντο μέγα τι καὶ γενναῖον , απὸ τῆς ἀνα- 
γνώσεως σώζεσθαι προσδοκῶντες μόνης , πίστεως μὴ προσ- 
ούσης . 

41 ) Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω . Τουτέστιν , 

οὐ δέομαι . Οὐκ ἔστιν ἡ φύσις ἡ ἐμὴ τοιαύτη , ὥστε δεῖσθαι 
τῆς παρὰ ἀνθρώπων δόξης . Τὸ δὲ ἔγνωκα ὑμᾶς , ὅτι τὴν 

38 

időre örvendezni akartatok annak annak világánál . 

36 Nekem azonban nagyobb tanuságom van Já- 

nosnál ; mert a tények , melyeket nekem az 

Atya adott véghezvinni , maguk a tények , me- 

lyeket cselekszem , tanuskodnak felőlem , hogy 

az Atya küldött engem . 37 És az Atya , a ki 

engem küldött , ő tesz tanuságot felőtem . Azon- 

ban se szavát soha nem hallottátok , se képét 

nem láttátok . És az ő beszédjét nem tart- 

játok meg bennetek ; mert a kit az küldött , 

annak ti nem hisztek . 39 Vizsgáljátok az ira- 

tokat , minthogy azokban örök élelet véltek 

birni : s ők azok , melyek tanuskodnak felőlem . 

4 ° S nem akartok hozzám jöni , hogy életetek 

legyen . 41 Dicsöséget emberektöl nem veszek ; 

42 hanem ismerlek titeket , hogy nincs bennetek 

Isten szeretete . 43 Én az Atyám nevében jöt- 

tem , és nem fogadtok be : ha más jő saját ne- 

Továbbá őket illetőleg igy szól : ti egy kis időre örven- 
dezni akartatok annak világánál ; evvel Jánosnak ideiglenes 

és erőtlen igyekezetét jelentvén . Azután monda : Én em- 
bertől nem veszek tanuságot , a mi azt jelenti : habár tett 

is János tanuságot ; nekem , ugymond , nagyobb tanuságom 
van , és ez az Atyáé ; ugyanis maguk a tények , melyeket 

ő adott véghez vinnem , tanusítanak felőlem , példaul az 

inaszakadtnak helyreállitása , és a többi csodatények . Nem 

ugy mondá pedig : azok bizonyitják az én egyenlőségemet 

az Atyával , hanem , hogy az Atya küldött engem . Ö t . i . a 
kisebbet inkább kiemeli ; mert ennek megbizonyitásával 

amaz is könnyebben talált hitet . Állitja tehát az Atya 

tanuságát az Atya ugymond , a ki engem küldött , bizonyít 

felőlem . De hol bizonyított ? Midön monda : Ez az én ked- 
ves fiam , öt hallgassátok . 

37 ) Azt , hogy se szavát soha nem hallottátok , se ké- 

pét nem láttátok azért emliti , hogy némileg észlelésre 
hozza őket , annak érintésével , miszerint Istennek se szava 

nincs , se ábrája , hanem az alakokon fölül van . Ezt pedig 

azért erositi , ne hogy szemére vethessék : dicsekedel ; egye- 
dül Moyzessel szólott Isten ; a mint csakugyan elő is hoz- 

ták , mondván : Azt tudjuk , hogy Moyzesnek szólott Isten , 
ezt pedig nem tudjuk , honnétvaló . Azért mondta ezeket , 
megmutatván , miszerint Istennek se szava nincs , se alakja . 

Vagy mit is állitok , ugymond , hogy se szavát nem hallot- 
tátok , se képét nem láttátok ? hisz , a miben leginkább di- 

csekedtek , s a mivel leginkább tele vagytok , hogy t . i . Is- 
tennek parancsolatait vettétek , még azt sem állithatjá 
tok . Mert habár Isten rendelte is azokat , azonban ti 

azokat nélkülözitek , miután nekem nem hisztek . Ugyan- 

ezért az ő igéje sincs nálatok ; mert a kit Az küldött , 

annak ti nem hisztek . Ugyanis jóllehet mindenütt azt 
hirdeti az irás , hogy engem hallgatni kell , ha ti mind- 
azáltal nekem nem hisztek : világos , hogy az ő igéje eltá- 
vozott tőletek . 

39 ) Miért nem mondá : olvassátok , hanem vizsgáljátok 

az iratokat ? mert a melyek azokban ő felőle mondatnak , 
nagy hitet kivánnak . Nem úgy szólt továbbá : azokban 
van örök életetek , hanem : ti azokban örök életet véltek 

birni , evvel jelentendő , miszerint azokból sem meritettek 

valami tetemes és jeles hasznot , mivel csupa olvasásuktól 
várták az üdvösséget , hitre nem ügyelvén . 

41 ) Dicsőséget emberektől nem veszek . Az az : nincs 

rá szükségem . Nem olyan az én természetem , hogy szüksé- 

gem volna az emberektől eredt dicsőségre . Ismerlek , ugy- 
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44 
Πῶς δύνασθε ὑμεῖς πιστεῦσαι , δόξαν παρὰ 

ἀλλήλων λαμβάνοντες , καὶ τὴν δόξαν τὴν 

παρὰ τοῦ μόνου Θεοῦ οὐ ζητεῖτε ; 45 Μὴ 

δοκεῖτε ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω ὑμῶν πρὸς τὸν 

πατέρα · ἔστιν ὁ κατηγορῶν ὑμῶν Μωσῆς , εἰς 

ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε . 46 Εἰ γὰρ ἐπιστεύετε 

Μωσεῖ , ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί · περὶ γὰρ ἐμοῦ 

ἐκεῖνος ἔγραψεν . 41 Εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράμ- 

μασιν οὐ πιστεύετε , πῶς τοῖς ἐμοῖς ῥήμασι 

πιστεύσετε ; 

CAPUT VI . 

3 › 

Μετὰ ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς θα- 

λάσσης τῆς Γαλιλαίας τῆς Τιβεριάδος . 2 Καὶ ἠκο- 

λούθει αὐτῷ ὄχλος πολύς , ὅτι ἑώρων αὐτοῦ τὰ 

σημεῖα ἃ ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων . 3 Ανῆλθεν 

οὖν εἰς τὸ ὄρος ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο μετὰ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ . 4Ἦν δὲ ἐγγὺς τὸ πάσχα η 

ορτὴ τῶν ἰουδαίων . 5 Ἐπάρας οὖν ὁ Ἰησοῦς 

ἀγάπην τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔχετε , εἶπεν δεικνὺς , ὅτι οὐ δι 
ἀγάπην Θεοῦ αὐτὸν ἐδίωκον , κἂν τοῦτο ἐκεῖνοι προσφασί- 
ζοντο . 

ων 

43 ) Περὶ τίνος λέγει , ὅτι ἐὰν ἄλλος ἔλθη ἐν τῷ ὀνό- 

ματι τῷ ἰδίω , ἐκεῖνον λήψεσθε ; περὶ τοῦ ἀντιχρίστου , 
ὅστις ἑαυτὸν μέλλει ἀποδεικνύναι , ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Θεός · 
τοῦτο γάρ ἐστιν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ Πατρὸς ἦλθον καὶ οὐ 

δέχεσθέ με . Τοῦτο δὲ συμβαίνει ὑμῖν , διὰ τὸ μὴ ζητεῖν 
ὑμᾶς ( cod . ἡμᾶς ) τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν , ἀλλὰ μᾶλλον τὴν 
παρὰ ἀνθρώπων λαμβάνοντες . Ἐπειδὴ δὲ λέγετε Μωϋσῆ 
πιστεύειν , δείκνυμι δι᾿ ὧν κατ᾿ ἐμοῦ τολμᾶτε , ὅτι μάλιστα 

ἀπιστεῖτε τῷ Μωϋσῆ , διὸ καὶ ἐκεῖνος ἐστὶν ὁ κατηγορῶν 
ὑμᾶς πρὸς τὸν Πατέρα , εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε · εἰ γὰρ 
ἐπιστεύετε Μωϋσῆ , ἐπιστεύετε ἂν ἐμοί , καὶ τὰ ἑξῆς . Πῶς 

δὲ Μωϋσῆς περὶ αὐτοῦ ἔγραψεν , ἀκούσωμεν · Ἐάν τις ἔλθη 
φησι σημεῖα ποιῶν , καὶ πρὸς τὸν Θεὸν ἄγων καὶ προλέγων 
τὰ μέλλοντα μετὰ ἀληθείας , ὑπακούσατε αὐτῶ μετὰ πάσης 

σπουδῆς . Ὁ Χριστὸς οὖν ταῦτα πάντα πεποίηκεν . Ἐπειδὴ 

εἰκὸς ἦν ἀπὸ τῶν λόγων τούτων τεχθῆναι φθόνον καὶ θυ- 
μὸν τοῖς ἰουδαίοις , καταπραΰνων αὐτοὺς ὁ Κύριος διὰ τῆς 
ἀναχωρήσεως , 

1 ) ᾿Απῆλθε πέραν τῆς θαλάσσης . Ὅπερ οὐ σφόδρα 
φιλοσόφου γνώμης ἦν . Ἔδει γὰρ αὐτοὺς μᾶλλον διὰ τὴν 

διδασκαλίαν τοῦτο ποιῆσαι · τὰ γὰρ σημεῖα φησιν ὁ ἀπό- 
στολος τοῖς ἀπίστοις . ᾿Αλλ᾿ οὐκ ἐκεῖνος ὁ ὄχλος ὁ παρὰ 

τῷ Ματθαίω τοιοῦτος , ἀλλὰ πῶς ; ἐξεπλήττοντο γάρ φησι 

πάντες ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ , ὅτι ἐδίδασκεν αὐτοὺς ὡς 
ἐξουσίαν ἔχων . 

3 ) ᾿Ανῆλθε δὲ νῦν εἰς τὸ ὄρος . Διὰ τὸ μέλλον γίνε- 
σθαι σημεῖον , ἅμα δὲ καὶ παιδεύων ἡμᾶς φεύγειν τοὺς ἐν 

μέσω θορύβους · χρήσιμον γὰρ πρὸς φιλοσοφίαν ἡσυχία . 
Οὐκ ἀνῆλθε δὲ εἰς τὸ πάσχα νῦν , ἀλλ᾽ εἰς τὴν Γαλιλαίαν , 
κακεῖθεν εἰς Καπερναοὺμ , ἠρέμα λοιπὸν ὑπεκλύων τὸν νό- 
μον , ἀφορμὴν λαμβάνων ἀπὸ τῆς ἰουδαικῆς πονηρίας . 

5 ) Τὸ δὲ , ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλμοῖς δείκνυσιν , ὅτι 

οὐδέποτε ἁπλῶς ἐκάθητο μετὰ τῶν μαθητῶν , ἀλλ᾿ ἀκρι- 

βολογούμενος τί πρὸς αὐτούς , καὶ ἐπιστρέψων αὐτοὺς πρὸς 
ἑαυτόν , ὃ μάλιστα αὐτοῦ τὴν κηδεμονίαν ἐνδείκνυται , καὶ 

vében , azt befogadjátok . 

45 

" Mikép hihetnétek 

ti , kik egymástól veszitek a dicsőséget , azt a 

dicsőséget pedig , mely egyedül Istentől való , 

nem keresitek ? Ne gondoljátok , hogy én 

foglak vádolni titeket az Atyánál : van a ki vá- 

dol benneteket , Moyzes , a kiben ti biztok . 

46 Mert ha hinnétek Moyzesnek , bizonyára ne- 

kem is hinnétek , minthogy az irt felőlem . 47 Ha 

pedig az ő iratainak nem hisztek , mikép hisz- 

tek majd az én szavaimnak ? 

Ezek után átment Jezus a galilea tenger- 

nek , mely Tiberiasztól is neveztetik , tulsó ré- 

szére . 2 És sok nép követé őt , mert látták 

a jeleket , melyeket a betegek fölött cseleke- 

3 Fölment tehát Jezus a hegyre , és ott 

ült tanitványaival . Közel volt pedig a husvét , 

a zsidók ünnepe . 

dett . 
4 

Fölemelvén tehát Jezus 
5 

mond , titeket , hogy nincs bennetek Isten szeretete ; a mi- 
vel azt jelenté , miszerint nem Isten szeretetéből üldözék öt , 
habár azok ezt adták ürügyül . 

43 ) Kiról mondja : Ha más jö saját nevében , azt be- 
fogadjátok Az anti - krisztusról , ki ugy mutatja be magát , 
mintha Isten volna . Ezt jelenti : Atyám nevében jöttem , s 
nem fogadtatok be . Megesik pedig ez rajtatok , mert nem 
keresitek Isten dicsőségét , hanem inkább az emberektől 

származó dicsőségen kaptok . Ha pedig azt vetitek föl , 
hogy hisztek Moyzesnek : megmutatom azokból , miket elle- 
nem elkövettek , hogy épen nem hisztek Moyzesnek . Azért 
az fog titeket vádolni az Atyánál , a kiben ti biztok . Ugyan- 

is ha hinnétek Moyzesnek , bizonyára nekem is hinnétek 
és a többi , Halljuk már , mikép irt felőle Moyzes : Ha ugy- 
mond . valaki jö , a ki csodákat cselekszik , az Istenhez ve- 

benneteket , azonfölül a jövőket igazán megmondja : egész 
készséggel engedelmeskedjetek neki . A Krisztus pedig 
mind ezeket cselekedte . Mivel azután valószinű volt , hogy 

e beszédre irigység támad , és harag ; az Ur lecsillapitandó 
öket eltávozása által , 

¹ ) Átment a tenger tulsó részére . A sereg nem nagy 
bölcsészeti érzületet tanusitott ; mert ezt inkább tanitása 

végett kell vala cselekednie ; a csodák , ugymond az apos- 

tol , a hitetlenekért vannak . Máténál nem is úgy érzett a 
népsereg , mint ez . Hogyan hát ? Álmélkodtak , ugymond , 

mindnyájan tanitása fölött , mert ugy tanitá őket , mint a 
kinek hatalma van . 

3 ) Fölment most a hegyre ; részint a történendő csoda 

miatt , részint a mi tanulságunkra , hogy kerüljük a nyilvá- 

nos zajt , mert az istenes életre nagyon hasznos a csend . 
Jelenleg nem ment föl a husvétre , hanem Galileába és on- 

nan Kafarnaumba , lassankint a törvényt fölbontván , mire 

a zsidók gonoszsága nyujtott alkalmat . 

5 ) Ama megjegyzés : megtekinté szemneivel , mutatja , 
hogy soha ok nélkül nem ült tanitványaival , hanem hogy 

valamiről szóba ereszkedjék velök és őket magához füzze , 
a mi leginkább irántuk való gondviselését bizonyitja , va- 
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8 

d 

τοὺς ὀφθαλμοὺς , καὶ θεασάμενος ὅτι πολὺς ὄχλος 

ἔρχεται πρὸς αὐτὸν , λέγει πρὸς τὸν Φίλιππον · 

Πόθεν ἀγοράσομεν ἄρτους , ἵνα φάγωσιν οὗτοι ; 

· Τοῦτο δὲ ἔλεγε πειράζων αὐτόν · αὐτὸς γὰρ ἤδει 

τί ἔμελλε ποιεῖν . * Απεκρίθη αὐτῶ Φίλιππος · δια- 

κοσίων δηναρίων ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς , ἵνα 

ἕκαστος αὐτῶν βραχύ τι λάβη . 5 Λέγει αὐτῷ εἷς ἐκ 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ̓Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος 

Πέτρου · 9Ἔστι παιδάριον ὧδε ἓν , ὃ ἔχει πέντε ἄρ- 

τους κριθίνους καὶ δύο ὀψάρια · ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν 

εἰς τοσούτους ; 10 Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς τοὺς ἀνθρώ- 

πους ἀναπεσεῖν · ἦν δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ τόπω · 

ἀνέπεσον οὖν ἄνδρες τὸν ἀριθμὸν ὡσεὶ πεντακισ- 

χίλιοι . 11Ἔλαβε δὲ τοὺς ἄρτους ὁ Ἰησοῦς , καὶ εὖ- 

χαριστήσας διέδωκε τοῖς μαθηταῖς , οἱ δὲ μαθηταὶ 

τοῖς ἀνακειμένοις · ὁμοίως καὶ ἐκ τῶν ὀψαρίων ὅσον 

ἤθελον . 1 Ως δὲ ἐνεπλήσθησαν , λέγει τοῖς μα- 
C 

τὸ ταπεινὸν , καὶ συγκαταβατικὸν τὸ πρὸς ἐκείνους , συνε- 
κάθηντο γὰρ αὐτῶν 

Οἱ μὲν ἄλλοι εὐαγγελισταὶ τοὺς μαθητὰς φασὶ προσ- 

ελθόντας ἐρωτῶν , καὶ παρακαλεῖν , ὥστε μὴ ἀπολῦσαι 

τοὺς ὄχλους νήστεις · οὗτος δέ φησι τὸν Φίλιππον ἐρωτη- 
θῆναι παρὰ τοῦ Χριστοῦ . Δόκει οὖν μοι ἀμφότερα εἶναι 
ἀληθῆ , ἀλλ᾿ οὐκ ἐπὶ τῶν αὐτῶν γενόμενα καιρῶν . Ἐρωτὰ 

δὲ τὸν Φίλιππον , ἐπειδὴ ἤδει τῶν μαθητῶν τοὺς μάλιστα 
δεομένους πλείονος διδασκαλίας . Οὗτος γὰρ ἐστιν ὁ μετὰ 

ταῦτα λέγων · Δεῖξον ἡμῖν τὸν Πατέρα , καὶ ἀρχεῖ ἡμῖν . 
Διὰ τοῦτο ἄνωθεν αὐτὸν ἐρύθμιζε . Καὶ εἰ μὲν ἁπλῶς τὸ 

σημεῖον ἐγένετο , οὐκ ἂν τοσοῦτον ἐφάνη τὸ θαῦμα · νυνὶ 

δὲ πρότερον ἀναγκάζει αὐτὸν ὁμολογῆσαι τὴν σπάνι , ἵνα 
ἀκριβέστερον καταμάθη τοῦ μέλλοντος γίνεσθαι θαύματος 

τὸ μέγεθος , ὅπως τῆς ἐκπλήξεως γενομένης τὴν μνήμην 

τῶν ὁμολογηθέντων μὴ δυνηθῆ λοιπὸν ἐκβαλεῖν . Ὡς μηδὲν 

δὲ ὑψηλὸν ἐννοήσαντος τοῦ Φιλίππου , καὶ εἰπόντος , ὅτι 
διακοσίων δηναρίων καὶ τὰ ἑξῆς , Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σί- 

μωνος Πέτρου ὑψηλότερον μὲν τοῦ Φιλίππου ἐνόησεν εἰπών · 
ὅτι ἔστιν ὧδε παιδάριον , καὶ τὰ ἑξῆς , οὐ μὴν οὐδὲ οὗτος 
εἰς τὸ πᾶν ἔφθασεν τὸ ἐπαγαγεῖν ἀλλὰ ταῦτα τί ἐστιν εἰς 

τοσούτους ; ἐπεὶ οὖν ἀπέγνωσαν ἀμφότεροι οἱ μαθηταὶ , 
τότε θαυματουργεῖ . 

Πρὸ δὲ τοῦ φανῆναι τοὺς ἄρτους προσέταξεν ἀναπε- 

σεῖν τοὺς ὄχλους , ὅπως καὶ τὴν διάνοιαν τῶν μαθητῶν 
ἀναστήση , καὶ τὸ θαῦμα ὑψηλότερον ἀποδείξη , ὡς γὰρ 

ἑτοίμου καὶ παρασκευασμένης τῆς τραπέζης τοῦτο γενέσθαι 
παρεκελεύσατο . 

11 ) Τίνος ἕνεκεν τὸν μὲν παραλυτικὸν μέλλων ὀρ- 

θοῦν οὐκ ηὔχετο , οὐδὲ τὴν θάλατταν χαλινῶν · ἐνταῦθα 
δὲ ἐπὶ τῶν ἄρτων τοῦτο ποιεῖ ; θέλων ἡμᾶς παιδεῦσαι , 

ὅτι τοὺς τροφῆς ἀρχομένους εὐχαριστεῖν δεῖ τῷ Θεῷ . 

Συνεχώρησε δὲ περισσεῦσαι τοσαῦτα κλάσματα , οὐ δι᾽ 
ἐπίδειξιν , ἄπαγε · ἀλλ᾿ ὥστε φαντασίαν μὴ νομισθῆναι 

τὸ πρᾶγμα . Οὐκ ἔδωκε δὲ τοῖς ὄχλοις βαστάζειν , ἀλλὰ 

τοῖς μαθηταῖς , ἐπειδὴ μάλιστα τούτους παιδεῦσαι ἐβού- 
λετο , τοὺς μέλλοντας ἔσεσθαι διδασκάλους τῆς οἰκου- 
μένης . 

12 ) Ὡς δὲ ἐνεπλήσθησαν . Δεικνὺς , ὅτι οὐκ ἐπίδειξίς 

τις ἦν περιττὴ τοῦτο , οὐδὲ φαντασία , ἐξ ὑποκειμένης ὕλης 
δημιουργεῖ , καὶ τοὺς μαθητὰς ἐποίησε βαστᾶσαι , ἵνα καὶ 
ἄλλοι ὁρῶντες τὰ περισσεύσαντα , ἐρωτῶντες ὠφεληθῶσιν , 

δὶο καὶ ἰσαρίθμους τῶν μαθητῶν τοὺς κοφίνους τῶν λει 
ψάνων παρεσκεύασεν . Κελεύσας οὖν συναγαγεῖν τὰ περισ- 

σεύσαντα προστίθησιν ἵνα μή τι ἀπόληται , οὐχὶ τὸ μη- 
δὲν ἀπολέσθαι φροντίζων , ἀλλ᾽ εἰς τὸ εὐπροσώπως τού- 
τοις κελεῦσαι τὴν τῶν κλασμάτων ποιήσασθαι συλλογήν · 

6 

' 

szemeit , s látván , hogy nagy népsereg jő hozzá , 

igy szól Fülöphöz : Honnan veszünk kenyeret , 

hogy ezek egyenek ? Ezt pedig öt kisértőleg 

mondá ; mert ő tudta , mit vala teendő . Felele 

neki Fülöp : Kétszáz tizes ára kenyér nem elég 

nekik , hogy kinekkinek valami kevés jusson . 

8 Monda neki egy tanitványai közöl , András 

Simon Péternek testvére : " Van itt egy gyer- 

mek , kinek két árpa - kenyere van és két hala , 

de mi ez annyinak ? 10 Jezus erre monda : 

Telepitsétek le az embereket . A helyen pedig 

sok széna volt . Letelepedett tehát számra mint- 

egy öt ezer férfiu . 11 Jezus pedig vevé a ke- 

nyereket , és hálát adván , a tanitványoknak 

nyujtá , a tanitványok pedig a letelepülteknek . 

Hasonlag a halakból is , a mennyit akartak . 

12 Miután pedig jóllaktak , monda tanitványai- 

lamint az ő leereszkedését , és hozzájok alkalmazkodását ; 
mert együtt ültek vele . 

Más evangelisták előadása szerint a tanitványok já- 

rultak Jezushoz , és kérék őt , hogy ne bocsássa el a népet 
étlenül ez pedig azt irja , miszerint Fülöp kérdeztetett a 

Krisztustól . Ugy tartom mind a kettő igaz , de nem ugyan- 
azon időben történt . Fülöp tehát kérdeztetett , mert tudta 

Jezus , kiknek van tanitványai közöl leginkább szükségök 
bővebb tanitásra ; ez volt t . i . a ki későbben igy szóla : 

Mutasd meg nekünk az Atyát , és elég nekünk ; azért őt 

előbb oktatá . Mert ha minden előzmény nélkül történt 

volna a jel nem tünt volna föl oly nagy csodának . Igy 
pedig ráveszi őt a szükölködés bevallására , hogy annál 

vizsgábban vegye észre a történendő csodának nagyságát , 

s ugy bámulattal eltelvén a megvallottakat ki ne vethesse 

többé emlékezetéből . Miután pedig Fülöp semmi magasb 

gondolatra nem emelkedett , s igy szóla : kétszáz tizes ára 

kenyér stb . András Simon Péternek testvére Fülöpnél 
ugyan fölebbvalót gondolt mondván : Van itt egy gyer- 
mek , stb . mindazáltal ez sem érte föl teljesen a dolgot , 

igy folytatván : de mi ez annyinak ? Miután tehát mind 

a két tanitvány reményét veszté , akkor fogott a csodaté- 
telhez . 

Mielőtt azonban a kenyerek láttatnának , parancsolt 

a seregeknek letelepedni , hogy a tanitványok elméjét is 

fölemelje , és magasztosabb csodát mutasson . Tudnillik , 
mintha kész és fölszerelve lett volna az asztal , úgy intéz- 
kedett e dologban . 

11 ) Miért nem imádkozott ; sem mikor az inasza- 

kadtat akarta helyreállitani , sem a holtat föltámasztandó , 

sem a tengert megfékezendő , itt pedig a kenyér szaporitása 
előtt cselekszi azt ? Minket akart oktatni , hogy az étkezés 
kezdetén Istennek hálát kell adnunk . Megengedé pedig a 

morzsákat annyira nevekedni , nem mutogatásból , ez távol 

legyen ; hanem hogy a dolog ne gondoltassék ábrándnak . 

Továbbá nem a nép közől valókat bizta meg a hordással , 

hanem tanitványait , mert ezeket akarta leginkább oktatni , 
kiket t . i . a világ tanitóiul készitett . 

12 ) Midön jóllaktak . Annak jeléül , miszerint ez nem 
volt valami fölös mutogatás , sem ábránd : a jelenlevő 

anyagból teremt ; és tanitványaira bizta a hordást , hogy 
egyebek is látván a bő maradékot kérdezés által hitre 

segittessenek ; azért ugy intézte , hogy a tanitványokkal 
egyenlő számu kosárral legyen a hulladék . Miután tehát 
parancsolá összeszedni a maradékot , hozzáteszi : hogy 

valami el ne veszszen , nem nintha arra lett volna gondja ,. 

hogy valami el ne veszszen , hanem hogy nekik jó szerrel . 
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13 

17 
λασσαν . 

θηταῖς αὐτοῦ , συναγάγετε τὰ περισσεύσαντα τῶν 

κλασμάτων , ἵνα μή τι ἀπόληται . Συνήγαγον 

οὖν , καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων ἐκ 

τῶν πέντε ἄρτων τῶν κριθίνων , ἃ ἐπερίσσευσε τοῖς 

βεβρωκόσιν . 14 Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ ἐποίησε 

σημεῖον ὁ Ἰησοῦς ἔλεγον , ὅτι οὗτός ἐστιν ἀληθῶς 

ὁ προφήτης ὁ ἐρχόμενος εἰς τὸν κόσμον . 15 Ἰησοῦς 

οὖν γνοὺς ὅτι μέλλουσιν ἔρχεσθαι , καὶ ἁρπάζειν 

αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιν αὐτὸν βασιλέα , ἀνεχώρησε 

πάλιν εἰς τὸ ὄρος αὐτὸς μόνος . 16 Ως δὲ ὀψία 

ἐγένετο , κατέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν θά- 

11 Καὶ ἐμβάντες εἰς τὸ πλοῖον , ἤρχοντο 

πέραν τῆς θαλάσσης εἰς Καπερναούμ · καὶ σκοτία 

ἤδη ἐγεγόνει , καὶ οὐκ ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰη- 

σοῦς , 18 ἥτε θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 

διηγείρετο . 19 Ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἰκο- 

σιπέντε ἢ τριάκοντα , θεωροῦσι τὸν Ἰησοῦν περι- 

πατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης , καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου 

γινόμενον · καὶ ἐφοβήθησαν . 20Ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς · 

Ἐγώ εἰμι · μὴ φοβεῖσθε . 21Ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐ- 

τὸν εἰς τὸ πλοῖον · καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον ἐγένετο 

ἐπὶ τῆς γῆς εἰς ἣν ὑπῆγον . 22 Τῆ ἐπαύριον ὁ ὄχ- 

λος ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς θαλάσσης , ἰδὼν ὅτι 

ἐκεῖνο δὲ οἰκονομούμενος ὅπερ ἐξ αὐτοῦ παρηκολούθει τοῦ 
πράγματος , τὸ ἐπὶ πλέον ἀπολαύοντας , μᾶλλον τοῦ γεγη- 
νότος μεμνῆσθαι θαύματος . 

14 ) Οἱ οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες . Μηδὲν ὑψηλὸν ἐννο- 
οῦντες περὶ Χριστοῦ οἱ ἰουδαῖοι , ὅτι τε Θεὸς ἐστὶ καὶ 

τῶν ἁπάντων βασιλεύς , τὰ γήϊνα φρονοῦντες , καὶ τῆς ἐπὶ 
γῆ δόξης ὀρεγόμενοι ἐπίγειον βασιλέα ἔσεσθαι αὐτοῖς προσ- 
δοκῶσι τὸν Χριστὸν , ἀποκαθιστῶντα αὐτοῖς τὴν αὐτονο- 

μίαν , καὶ τὸ κυριεύειν τῆς πάλαι ὑπ᾿ αὐτῶν δεσποζομένης 
γῆς · διὸ τὴν ἐσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν εἰδὼς ὡς Θεὸς , 

ἀνεχώρησεν εἰς τὸ ὄρος , δεικνὺς αὐτοῖς , ὅτι πλανῶνται 

περὶ τὴν τῶν γραφῶν νόησιν . Πρὸς τούτοις δὲ καὶ ἡμᾶς 

παιδεύων τῶν κοσμικῶν καταφρονεῖν ἀξιωμάτων . Ὁ δὲ ἀν- 
τίχριστος θέλων αὐτοὺς ἀπολέσαι βασιλέα τε αὐτὸν ἀνα- 

χορεύει ἑαυτὸν καὶ Χριστόν , καὶ δίδωσι αὐτοῖς τὴν γῆν , 
ἧς ἐξέπεσαν , ὅπως ὁλοτελῶς ἐκπέσωσι τῶν ἐπουρανίων . 

16 ) Ὡς δὲ ὀψία ἐγένετο . Εἴασε μὲν οὖν ὁ Ἰησοῦς 

τὸν χειμῶνα ἐν τῇ θαλάσση γενέσθαι , ἵνα αὐτὸν ἐπιζητή- 
σωσιν , ἔπαυσεν δὲ , ἵνα τὴν δύναμιν αὐτοῦ γνῶσιν . Οὐκ 

ἐνέβη δὲ εἰς τὸ πλοῖον , ἵνα τὸ θαῦμα μεῖζον ἐργάσηται , 

καὶ τὴν θεότητα αὐτοῦ ἐκκαλύψη γυμνότερον . Τῷ ὄχλω 
δὲ οὐκ ἐπέδειξεν ἑαυτὸν ἐπὶ τῆς θαλάσσης περιπατοῦντα 

μεῖζον ( cod . μειζόνων ) γὰρ ἡ κατὰ τὴν ἐκείνων ἀσθένειαν 
τὸ σημεῖον ἦν . ᾿Αλλ ' οὐδὲ τοῖς μαθηταῖς ὤφθη ἐπὶ πολὺ 
τοῦτο ποιῶν , ἀλλ᾿ ἅμα τὲ ὤφθη , καὶ εὐθέως τὸ πλοῖον 

ἐγένετο ἐπὶ τῆς γῆς , εἰς ἣν ὑπῆγον . ᾿Ακριβολογεῖται δὲ ὁ 

εὐαγγελιστὴς τοῦτο , δεῖξαι βουλόμενος , ὅτι τοῖς ὄχλοις εἰ 
καὶ μὴ οὕτως φανερῶς , ἔδωκε γοῦν λανθανόντως ὑπονοῆ- 
σαι τὸ γεγενήμενον . 

20 ) Ἐπέστη δὲ αὐτοῖς χειμαζομένοις λέγων . Ἐγώ εἰμι , μη 
φοβεῖσθε , καὶ μετὰ τοῦ ῥήματος καὶ τὴν δειλίαν ἐξέβαλεν ἀπὸ 

τῆς ἐκείνων ψυχῆς , καὶ μετὰ τῆς φωνῆς γαλήνη γέγονεν . 
22 ) Εἶδον γάρ φησι , ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ , 

εἰ μὴ ἐκεῖνο εἰς ὃ ἐνέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ καὶ τὰ 

ἑξῆς . Καὶ ἦν αὐτοὺς ὑποπτεῦσαι , ὅτι τὴν θάλασσαν πε- 

ζεύων παρεγένετο . Διὸ καὶ τῶν ὄχλων κολακευόντων αὐ- 
τὸν καὶ λεγόντων · Ῥαββί , πότε ὧδε γέγονας , τὴν διάνοιαν 

αὐτῶν ἐκκαλύψαι βουλόμενος , καὶ δεικνὺς , ὅτι τῆς περὶ 

nak : Szedjétek össze a fönmaradt hulladékot , 

hogy semmi el ne veszszen . 13 Fölszedték te- 

hát , és megtöltöttek tizenkét kosarat avval , a 

mi az öt árpa - kenyérből fönmaradt az evők 

után . 14 Látván tehát az emberek a csodajelt , 

melyet Jezus cselekedett , mondának : Ez való- 

ban az a proféta , ki a világra jö . 15 Jezus te- 

hát tudván , hogy majd eljőnek , s őt elviszik , 

hogy királylyá tegyék , fölment ismét a hegyre 

egyedül maga . 16 A mint pedig este lett , le- 

szálltak tanitványai a tengerre . " És bemenvén 

a hajóba , átindultak a tengeren Kafarnaumba ; 

azonban már sötétség lön , és Jezus nem jött 

hozzájok . 18 A tenger pedig a nagy szél fuvalma 

miatt fölháborodék . Miután tehát mintegy 

huszonöt vagy harmincz futamatnyira eveztek , 

meglátták Jezust a tengeren járni , és a hajó- 

hoz közeledni , és megfélemlettek . 20 Ö pedig 

monda nekik : Én vagyok , ne féljetek . 

akarták tehát venni a hajóba ; és a hajó tüs- 

tént a földhez ért , melyhez indultak . 22 Más- 

nap a népsereg , mely a tengeren tul állott , 

látván , hogy más hajócska nem vala ott , ha- 

21 Be 

meghagyja a hulladék összeszedését , oda czélzott azonban , 

a mi a dologból folyt , hogy a bő élvezet folytán a tör- 

tént csodára jobban emlékezzenek . 
14 ) Az emberek tehát látván . A zsidók semmi ma- 

gasztost nem gondolván Krisztusról , miszerint t . i . Isten , 

és mindenek királya , csak földiek után vágyakodtak , és 

földi dicsőségre törekedvén , a Krisztust mint földi királyt 

várták , ki majd visszaállitja függetlenségüket , és uralkodni 
fog az általuk régen birt földön . Azért tudván mint Isten 

hibás véleményüket , fölment a hegyre megmutatván ne- 

kik tévelygésüket az iratok értelme körül . Azonfölül 
minket is oktatni akart a világi méltóságok megveté- 
sére . Ellenben az antikrisztus őket elvesztendő önma- 

gát királynak nevezi és Krisztusnak , és nekik adja a föl- 

det , melyet elvesztettek , hogy a mennyeiektől is teljesen 
elessenek . 

16 ) Midőn este lön . Megengedte a szélvészt támadni 

a tengeren , hogy őt keressék késett pedig , hogy ha- 

talmát megismerjék . Nem szállott a hajóba , hogy na- 

gyobb csodát műveljen , és istenségét világosabban ki- 

nyilatkoztassa . A népnek azonban nem mutatta meg 
magát , midőn a tengeren járt , mert nagyobb vala a csoda , 

mintsem azok gyengesége elviselheté . De a tanitványok- 

nak sem mutatta magát sokáig ezen tényben . hanem a 

mint nekik megjelent , azonnal a hajó is a parthoz ért , 

hová indultak . Körülményesen leirja ezt az evangelista , 
meg akarván mutatni , miszerint a népnek is , habár 
nem oly nyilvánosan , mégis titkon értésére adá a törté- 
netet . 

29 ) Hozzájok érkezett , midón hányattatának , mond- 
ván : En vagyok , ne féljetek ; s e mondattal a félelmet is 
kiveté lelkéből , s szavára csendesség lön . 

22 ) Látták , ugymond , hogy más hajócska nem 

volna ott azonkivül , melybe tanitványai beszálltak , sat . 

Igy tehát gyanitották , miszerint a tengeren gyalog jött 
Azért midőn a sereg hizelegve kérdé öt : Mes- 

ter , mikor értél ide ? gondolatjokat fol akarván tárni , 
s azt megmutatni , mikép az emberek tiszteletét nem 

45 
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πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ μὴ ἕν , ἐκεῖνο εἰς ὃ 

ἐνέβησαν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , καὶ ὅτι οὐ συνεισῆλθε 

τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ πλοιάριον , 

23 ἄλλα 
ἀλλὰ μόνοι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἀπῆλθον · 

δὲ ἦλθε πλοιάρια ἐκ Τιβεριάδος ἐγγὺς τοῦ τόπου 

ὅπου ἔφαγον τὸν ἄρτον , εὐχαριστήσαντος τοῦ Κυ- 

ρίου . 24Οτε οὖν εἶδεν ὁ ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ 

ἔστιν ἐκεῖ , οὐδὲ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ , ἐνέβησαν αὐ- 

τοὶ εἰς τὰ πλοῖα , καὶ ἦλθον εἰς Καπερναοὺμ ζη- 

τοῦντες τὸν Ἰησοῦν . 25 Καὶ εὑρόντες αὐτὸν πέραν 

τῆς θαλάσσης , εἶπον αὐτῶ · Ῥαββί , πότε ὧδε γέ- 

γονας ; 6 Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν · 

᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ζητεῖτέ με , οὐχ ὅτι εἴδετε 

σημεῖα , ἀλλ᾽ ὅτι ἐφάγετε ἐκ τῶν ἄρτων , καὶ ἐχορ- 

τάσθητε . 27 Ἐργάζεσθε μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολ- 

λυμένην , ἀλλὰ τὴν βρῶσιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν 

αἰώνιον · ἣν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν δώσει · τοῦ- 

28 Εἶπον τον γὰρ ὁ πατὴρ ἐσφράγισεν ὁ Θεός . 

οὖν πρὸς αὐτόν · Τί ποιῶμεν , ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ 

ἔργα τοῦ Θεοῦ ; 29 Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν 

26 > 

τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἐφίεται τιμῆς , οὐδὲ φιλοκόμπως ἐπεί- 

γεται διαζῆν , ἐπιπληκτικῶς αὐτοῖς ἀποκρίνεται · 

26 ) Ζητεῖτε γάρ με qμσιν , οὐχ ὅτι τὸ θαῦμα τὸ 

ἐπὶ τοῖς ἄρτοις ἐξέπληξεν ὑμᾶς , ἀλλὰ τὸ ἐμπλησθῆναι 
τῶν ἄρτων . Τούτου γὰρ χάριν καὶ ἦλθον πάλιν , ὡς μέλ- 
λοντες τῶν αὐτῶν ἀπολαύσεσθαι · διὸ φασιν , ὅτι οἱ πατέ- 

ρες ἡμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῇ ἐρήμω . Εἶτα πάλιν 

ἐπάγει · μὴ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην , ἀλλὰ τὴν βρῶ- 
σιν τὴν μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον . Τοῦτο δὲ λέγων 

οὐκ ἀναίρει τὴν ἐργασίαν , ἀλλὰ τὸ μὴ προσηλώσθαι 

τοῖς βιωτικοῖς πράγμασι , καὶ ποιεῖσθαι φροντίδα τῆς εἰς 

αὔριον ἀναπαύσεως · ἔνεστι γὰρ ἐργαζόμενον μηδὲν εἰς τὴν 

αὔριον θησαυρίζειν . Εἰ δέ τις ἀργῶν τρυφᾶ , οὗτος τὴν 
βρῶσιν ἐργάζεται τὴν ἀπολλυμένην · εἰ δὲ τρέφει Χριστὸν 
ἐργαζόμενος , καὶ ἐνδύει , οὗτος τὴν βρῶσιν ἐργάζεται τὴν 

μένουσαν τῶν ἀγαθῶν ἀπόλαυσιν . ᾿Αξιόπιστον δὲ ποιῶν 

τὸν λόγον , ἐπὶ τὸν Πατέρα τὴν χορηγίαν ἀνάγει , εἰπών · 
Τοῦτον ( cod . τοῦτο ) γὰρ ὁ Πατὴρ ἐσφράγισε καὶ Θεός , 
τουτέστιν ἐπὶ τοῦτο ἔπεμψεν ταύτην κομίζοντα τὴν τροφήν , 

Αὕτη δέ ἐστιν ἡ εἰς αὐτὸν πίστις , καὶ ἡ τῶν ἀγαθῶν 

ἐργασία , ἤτοι τῶν μελλόντων ἀγαθῶν ἡ μετουσία . 
25 ) Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἰουδαῖοι · τί ποιῶμεν , 

ἵνα ἐργαζώμεθα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ; Τοῦτο δὲ εἶπον οὐκ 

ἐκ φιλομαθοῦς προαιρέσεως , ἀλλ᾿ ἐκ πολλῆς ἀλαζονείας · 

ἔλεγον γὰρ ἐν ἑαυτοῖς · ἴσως ἐρεῖ ἡμῖν τὰ διὰ Μωσέως . 

Συνεὶς δὲ ὁ Κύριος , ὅτι πλεῖστον αὐτῶν ὑπερβαίνει τὴν 

ἀκοὴν ὁ περὶ τοῦ μυστηρίου λόγος , τοῦτο γὰρ ἡ πνευμα- 
τικὴ τροφὴ , οὐκ εὐθὺς συνεπιτρέχει τῇ διηγήσει , ἀλλ᾿ ὁδῶ 

κέχρηται τῇ πρεπούση πρὸς τὸν λόγον · ἡ γὰρ πίστις φησιν , 
ἡ εἰς ἐμὲ ὁδὸς ὑμῖν ἔσται πρὸς τὴν τῶν λοιπῶν κατὰ 
νόησιν τὸ καὶ διδασκαλίαν . Οὔτε γὰρ πιστεύοντας ἔνεστι 

πρός τι τῶν λεγομένων ἀμφιβάλλειν , οὔτε μὴ πιστεύοντας 
δέξασθαί τι τῶν λεγομένων δυνατὸν , μεγάλων ὄντων , 
πολὺ τὴν ὑμετέραν ὑπερβαινόντων ἀκοήν . Θεοῦ τοίνυν ἔργον 

ἐνταῦθα φησι τὸ ἀνῆκον εἰς Θεόν , τοῦτο δὲ εἶναι φησι 

τὴν πίστιν τὴν εἰς αὐτόν , ἔργον τὴν πίστιν ἀποφαίνων . 

Εἶτα πάλιν ἐπὶ τὴν τῆς τροφῆς χορηγίαν ἀναγαγεῖν βου- 

λόμενοι εἶπον πρὸς αὐτόν · 

καὶ 

30 ) Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον , ἵνα ἴδωμεν , καὶ πιστεύ- 

σωμέν σοι ; διὸ ἐπήγαγον Οἱ πατέρες ἡμῶν τὸ μάννα 

ἔφαγον , εἰς ἀνάγκην αὐτὸν οἰόμενοι καθιστᾶν τοῦ μηδὲν 
ἕτερον ποιῆσαι ἀλλ᾽ ἢ τοιοῦτον , οἷον ἐπὶ τῶν προγόνων 

24 

nem csak az az egy , melybe tanitványai lép- 

tek , és hogy Jezus nem ment a hajócskába 

tanitványaival , hanem csak a tanitványok in- 

dultak el . 23 De más hajócskák jöttek Tibe- 

riászból közel a helyhez , hol kenyeret ettek az 

Ur áldása mellett . Midőn tehát látta a se- 

reg , hogy Jezus nincs ott , se tanitványai , ök 

is bementek a hajókba , és Kafarnaumba jöttek 

Jezust keresvén . 25 És miután megtalálták a 

tengeren tul , kérdék öt : Mester , mikor értél 

ide ? 26 Felele nekik Jezus , és monda : Bi- 

zony bizony mondom nektek , kerestek engem , 

nem azért mert a jeleket láttátok , hanem mi- 
27 Ne 

vel a kenyérből ettetek és jóllaktatok . 

munkáljátok a veszendő ételt , hanem azt az 

ételt , mely fönmarad az örök életre , melyet 

az ember fia adand nektek , mert az Atya Is- 

ten ezt jelölte meg . 
28 Mondának tehát neki : 

Mit cselekedjünk , hogy Isten műveit munkál- 

juk ? 29 Felele Jezus , és monda nekik : Az 

kivánja , se dicsvágyért nem él : dorgálóképen felel 
nekik . 

26 ) Kerestek engem , ugymond , nem azért mert a 
kenyérszaporitás csodája megdöbbentett benneteket , hanem 

hogy kenyérrel jóllakjatok . Ezért is jöttek ismét , hasonló 
élvezetben részesülendők . Azért mondják : Atyáink man- 

nát ettek a pusztában . Azután ismét folytatja : Ne a 
veszendő étket szerezzétek , hanem azt , mely örök életre 

vezet . E mondatával pedig nem a munkát szünteti meg , 

hanem int , hogy a világi dolgokba ne merüljünk , se 

ne aggódjunk a holnapi nyugalomról ; mert lehet a 
munkálkodónak semmit nem gyüjteni holnapra . Ha te- 

hát valaki henyélve kéjeleg , az veszendő étket művel ( sze- 

rez ) ; a ki pedig a Krisztust táplálja és ruházza munkája 
által , az maradandó étket művel , és boldogságot sze- 

rez . Megbizonyitandó azután a tant , az Atyának tu- 

lajdonitja az ajándokot , mondván : Ezt az Atya jegyezte 
meg s Isten , az az : ezért küldötte azt , ki ezt az ételt 

és 
hozta ; a mi nem más , mint a benne vetett hit , 

a jók művelése , vagy : a jövő boldogságban való része- 
sülés . 

2 ) Mondának tehát neki a zsidók : Mit tegyünk , 

hogy Isten műveit munkáljuk ? Ezt nem tanulni szerető 

szándokból kérdezék , hanem nagy nyegleségből . Maguk- 

ban t . i . azt gondolák : alkalmasint Moyzes törvényeire 

fog hivatkozni . Tudván pedig az Ur , miszerint a titokról 

való tan ( ezt jelenti a szellemi étek ) nagyon fölülhaladja 
fölfogásukat , nem ereszkedik rögtön a megfejtésbe : hanem 

illő előkészitéssel jár el az előadásban ; mert , ugymond , a 

bennem való hit ut gyanánt vezet titeket a többiek érté- 

sére és megismerésére . Ugyanis a hivőknek nem szabad 
bármit is a mondottakból kétségbe hozni , a hitetlenek pe- 

dig mit sem foghatnak föl a mondottakból , minthogy ma- 
gasak , és a mi tehetségünket igen fölülmulják . Isten mun- 
kájának tehát itt azt nevezi a mi Istenhez emel , s ez a 

benne való hit , a hitet munkának ( ténynek ) nevezvén . 

Azután ujból az étel adományára akarván öt birni , 

mondának peki : 
30 ) Minő jelt cselekszel tehát , hogy azt látván higyünk 

neked ? Azért adák hozzá : Atyáink mannátettek , 

gondolván , hogy igy ama kénytelenségbe helyezik , nem 
mást cselekedni , mint a mi az elődökkel történt . Evvel öt 
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355 355 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . VI . 30 – 38 . 

30 
αὐτοῖς · Τοῦτό ἐστι τὸ ἔργον τοῦ Θεοῦ , ἵνα πιστεύ- 

σητε εἰς ὃν ἀπέστειλεν ἐκεῖνος . Εἶπον οὖν αὐτ 

τῷ · Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον , ἵνα ἴδωμεν καὶ πι- 

στεύσωμέν σοι ; τί ἐργάζη ; 31 Οἱ πατέρες ἡμῶν 

τὸ μάννα ἔφαγον ἐν τῇ ἐρήμω , καθώς ἐστι γεγραμ- 

μένον · ἄρτον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς φαγεῖν . 

32 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω 

ὑμῖν , οὐ Μωσῆς δέδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ 

αὐρανοῦ · ἀλλ᾽ ὁ πατήρ μου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν . 33 Ο γὰρ ἄρτος 

τοῦ Θεοῦ ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐκ τοῦ οὐρανοῦ , καὶ 

ζωὴν διδοὺς τῶ κόσμω . 34 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν · 

Κύριε , πάντοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον . 35 Εἶ- Ei- 

πεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 

ζωῆς · ὁ ἐρχόμενος πρός με οὐ μὴ πεινάση · καὶ ὁ 

πιστεύων εἰς ἐμὲ , οὐ μὴ διψήση πώποτε . 36’Αλλ 

εἶπον ὑμῖν ὅτι καὶ ἑωράκατέ με , καὶ οὐ πιστεύετε . 

37 Πᾶν ὃ δίδωσί μοι ὁ πατὴρ , πρὸς ἐμὲ ἥξει · καὶ 

τὸν ἐρχόμενον πρός με οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω . 38Ὅτι 

καταβέβηκα ἐκ τοῦ οὐρανοῦ , οὐχ ἵνα ποιῶ τὸ θέ- 

ἐγένετο . Διὰ τούτου νομίζοντες αὐτὸν ἐρεθίζειν , ὥστε τοι- 

οὗτον ποιῆσαι σημεῖον , ὅπερ αὐτοὺς θρέψαι ἠδύνατο σαρ- 

κικῶς , ἤτοι κατὰ σύγκρισιν τῆς τοῦ μάννα δόσεως , ἐλατ- 

τῶσαι τοῦ ἄρτου τὴν βρῶσιν ἠβουλήθησαν , ἵνα δόξωσι 
καὶ ὡς ἀξιοπιστότερον αὐτοῦ Μωσέα νομίζειν , καὶ τοίγε 

τουναντίον ἐκ τῶν γεγραμμένων ἐφαίνετο · χορηγουμένου 

γὰρ αὐτοῖς τοῦ μάννα ἐν τῇ ἐρήμω , ἔλεγον πρὸς Θεόν · 

ἐπεὶ ἐπάταξεν πέτραν καὶ ἐρρύησαν ὕδατα , μὴ ἄρτον δύ- 

ναται δοῦναι ; Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ ὡς μείζονα ἤτουν τὸν ἄρτον , 
οὗτοι δὲ τοῦ παρ᾽ ἐκείνοις μεγίστου νομιζομένου δοθέντος 
αὐτοῖς τὴν τοῦ μάννα δόσιν προετίμων . 

32 ) Οὐρανὸν δὲ ἐνταῦθα τὸν ἀέρα καλεῖ . ῾Αληθινὸν δέ 

φησι τὸν ἄρτον , οὐκ ἐπειδὴ ψευδὲς ἦν τὸ ἐπὶ τοῦ μάννα 
θαῦμα , ἀλλ ' ἐπειδὴ τύπος αὐτὸ τοῦτο · ὁ γὰρ ἀληθινὸς 

ἄρτος ἐστὶ τὸ κυρίως μάννα , αὐτὸς ὁ μονογενὴς τοῦ Θεοῦ 
λόγος , ἐκ τῆς οὐσίας ἐρχόμενος τοῦ Πατρός · ὅπερ δὲ 

ὁ ἐκ γῆς ἄρτος εἴωθεν ποιεῖν τὴν ἀσθενῆ φύσιν τῆς 
σαρκὸς ζωογονῶν , τοῦτο καὶ αὐτὸς διὰ τῆς τοῦ Πνεύματος 
ἐνεργείας ποιεῖ τὸ πνεῦμα ζωοποιῶν , καὶ αὐτὸ τὸ σῶμα 

συνέχων εἰς ἀφθαρσίαν , ἄφθαρτον ἀληθινὴν τὴν ἑαυτοῦ 

σάρκα μεταφορικῶς ὡς ἐσθιομένην μέλλοντος ἐν τῷ μυ- 
στηρίω τοῦτο παραδίδοσθαι · ἄρτος γὰρ τὸ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ 

Κυρίου δοθὲν τοῖς μαθηταῖς εἰς ἀντίτυπον τοῦ σώματος 
αὐτοῦ , ὃ καὶ προτιθέντες ἀχρὶ τῆς δεῦρο ὡς σῶμα δεχό- 

μεθα . Οὐκ ἰουδαίοις δὲ μόνον παρέχειν ζωήν φησιν , ἀλλὰ 
παντὶ τῶ κόσμω . Τί οὖν οἱ ἰουδαῖοι ; ἔτι αἰσθητὸν τὸ 

πρᾶγμα νομίζοντες εἶναι , καὶ γαστρὸς ἀπόλαυσιν , ταχέως 
ἐπέδραμον λέγοντες · Δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον . ῾Ο δὲ 

Ἰησοῦς τὴν τοῦ μυστηρίου αὐτοῖς παράδοσιν διατρανοῖ καὶ 
φησίν · Ἐγώ εἰμι ὁ πάλαι μὲν ὑμῖν ὡς ἐν τύπω δηλούμε 
νος παρὼν δὲ νυνὶ καὶ χρεωστούμενος . Εἰμὶ δὲ οὐκ ἄρτος 

σωματικὸς μόνα τὰ ἐκ λιμοῦ περικόπτων πάθη , ἀλλ᾿ ὅλον 

τὸ ζῶον εἰς ζωὴν ἀναπλάττων τὴν αἰώνιον . Τὸ μὲν γὰρ 

σῶμα αἰσθητῶ τρεφόμενον ἄρτω εὐθὺς πάλιν διὰ τὴν 

φύσιν αὖθις ἄρχεται πεινῆν , ἡ δέγε νοερὰ καὶ ἀσώματος 

ψυχὴ ζώντων λόγων τῶν τοῦ Κυρίου μεταλαβοῦσα , καὶ τῶ 
ἐπουρανίω ἄρτω πνευματικῶς τραφεῖσα πρὸς πάντα τὸν 

ἐφ᾿ ἑξῆς χρόνον ἀνενδεὴς διαμένει . 
36 ) ῎Αλλ εἶπον ὑμῖν , ὅτι καὶ ἑωράκατέ με . Καθά- 

πτεται τῆς ἀπιστίας αὐτῶν δεικνὺς , ὅτι ὁ μὴ πιστεύων 

αὐτῶ , τὸ θέλημα παραβαίνει τοῦ Πατρός . οὐ γὰρ τὸ τυ- 
χὸν πρᾶγμα ἡ εἰς ἐμὲ πίστις , ἀλλὰ τῆς ἄνωθεν δεῖται 

az Isten munkája , hogy higyetek abban , kit 

Az küldött . 30 Mondának tehát neki : Miféle 

jelt művelsz tehát , hogy azt lássuk , és neked 

higyünk , mit cselekszel ? Atyáink mannát 

ettek a pnsztában , mikép irva van : Menny- 

böl adott nekik kenyeret enni . 32 Monda tehát 

nekik Jezus Bizony bizony mondom nektek , 

nem Moyzes adott nektek kenyeret a menny- 

böl , hanem az én Atyám ad nektek igaz ke- 

: 

nyeret a Mennyből . 33 Mert Isten kenyere az , 

mely leszállott az égből és életet ad a világ- 

nak . 34 Mondának erre neki : Uram ! Mindig 

add nekünk ezt a kenyeret . 35 Jezus pedig 

monda nekik Én vagyok az élet kenyere ; a 

ki hozzám jő , nem éhezik , és a ki hisz ben- 

nem , nem fog soha szomjazni . 36 De mond- 

tam nektek noha láttatok engem még sem 

hisztek . 37 Minden , a mit az Atya nekem ad , 

hozzám jő , és a hozzám jövőt ki nem vetem . 

38 Mert leszálltam a mennyből , nem hogy az 

: 

31 

rávehetni vélték , hogy olyan jelt vigyen véghez , mely öket 
testileg táplálhatá ; vagy mert a manna adományhoz 

hasonlitva a kenyér táplálást kisebbiteni akarták , hogy 

Moyzest nála nagyobb hitelességünek láttassanak gon- 
dolni ; holott az iratokból az ellenkező tünt ki ; mert mi- 

után mannát szerzett nekik a pusztában , igy szóltak Isten- 
hez : miután a kösziklát megüté , s viz folyt belőle 

valljon adhat e kenyeret is ? Azok tehát a kenyeret mint 
nagyobb jótéteményt kérték , ezek pedig , miután az adatott 

nekik , a mit elődeik legnagyobbnak tartottak , a manna- 
adományt többre becsülék . 

32 ) Mennynek itt a levegőeget mondja . Igaz ke- 

nyérnek állitja , nem azért , mintha a manna csodája 
hamis lett volna : hanem mert ez jelkép vala . Ugyan- 
is az igaz kenyér , a valódi manna , maga az Istennek 

egyszülött Igéje , ki az Atya lényegéből eredett . Va- 

lamint pedig a földi kenyér a testnek gyenge termé- 
szetét élteti , ugy amaz is a Szentlélek működése által 
a lelket élteti , sőt magát a testet is romlatlanságra 

késziti , mert ( az Ur ) saját testét közli vele étek gya- 
nánt ezen titokban . Kenyér vala tudnillik ( szinre ) a mi az 
Ur által a tanitványoknak adatott valóságos testeül , 

s azt midőn elénk tétetik , mostanig is mint testét vesz- 
szük . Nem csak a zsidóknak ad életet , ugymond , ha- 

nem az egész világnak . Mit szólnak erre a zsidók ? Még 

most is érzéki dolognak vélvén lenni , és has - élvezet- 
nek , azonnal előállnak mondván : Add nekünk ezt a 

kenyeret . Jezus azonban a titok hagyományát jelenti 

ki , és mond : Én vagyok , a ki hajdan ugyan képlet- 
ben nyilatkoztam , de most jelen vagyok és az igére- 

tet teljesitem . Nem vagyok pedig testi kenyér , mely 

egyedül az éhség bajain segit : hanem az egész álla- 
tot is az örök életre átváltoztatja . Mert a test , mely 

érzéki kenyérrel tápláltatik , természeténél fogva ismét 
éhezni kezd : de a szellemi , és test nélküli lélek , 

Ur élő beszédeiben részesülvén , és mennyei kenyérrel 

szellemileg tápláltatván minden utóbbi időre , kielégitve 
marad . 

az 

36 ) Mondottam azonban nektek : hogy habár láttatok . 
Hitetlenségüket feddi , megmutatván , hogy a ki nem hisz 
benne , az Atya akaratát szegi meg ; hisz nem közönséges 

dolog a bennem való hit , hanem a fölülről való kegyelemre 

45 * 
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40 

λημα τὸ ἐμὸν , ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με . 

39 Τοῦτο δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με πα- 

τρὸς , ἵνα πᾶν ὃ δέδωκέ μοι μὴ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ , 

ἀλλὰ ἀναστήσω αὐτὸ τῆ ἐσχάτη ἡμέρα . Τοῦτο 

δέ ἐστι τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με , ἵνα πᾶς ὁ 

θεωρῶν τὸν υἱὸν , καὶ πιστεύων εἰς αὐτὸν , ἔχη 

ζωὴν αἰώνιον · καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐγὼ τῆ ἐσχάτη 

ἡμέρα . 41Ἐγόγγυζον οὖν οἱ ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ , 

ὅτι εἶπεν , ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ καταβὰς ἐκ τοῦ οὐ- 

ρανοῦ . 42 Καὶ ἔλεγον · Οὐχ οὗτός ἐστιν Ἰησοῦς ὁ 

υἱὸς Ἰωσὴφ , οὗ ἡμεῖς οἴδαμεν τὸν πατέρα καὶ τὴν 

μητέρα ; πῶς οὖν λέγει οὗτος , ὅτι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

ῥοπῆς , καὶ ψυχῆς εὐγνώμονος · τὸν γὰρ ἐρχόμενον πρός με 
φησιν οὐ μὴ ἀποβάλλομαι . ᾿Απόδειξιν δὲ ἐναργῆ τούτου 

ποιούμενος ἐπάγει λέγων , ταύτης γὰρ ἕνεκα φησι τῆς αἰ 

τίας κατέβην ἐξ οὐρανοῦ , τουτέστιν ἄνθρωπος γέγονα 
κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ Πατρός . Οὐ γὰρ ἄλλο πράξων ἦλ- 
θον , ἢ τοῦτο , ὅπερ καὶ ὁ Πατὴρ βούλεται , ὅ ἐστι πάντα 

τὸν ἐλθόντα πρός με μὴ ἀπολέσθαι ἀλλὰ τὴν αἰώνιον 

ζωὴν καὶ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀναβίωσιν παρασχεῖν . Ἐδόκουν δὲ 

ἀγανακτεῖν οἱ ἰουδαῖοι ἐπὶ λέγειν ἑαυτὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 

καταβεβηκέναι , οὐ συνιέντες τὸ τοῦ Κυρίου αἴνιγμα , τὸ δ᾽ 

ἀληθὲς γογγύζουσιν , ἐπεὶ μὴ προσδόκουν ἐστιάσεως ἀπο- 
λαύσεσθαι σαρκικῆς . 

41 ) Ἐγόγγυζον οὖν . Ἐπεὶ οὐ προσεδόκουν οἱ ἰουδαῖοι 
ἐστιάσεως ἀπολαύεσθαι σαρκικῆς , διὰ τούτου οὐδὲ ἐτα- 

ράττοντο , ἕως ὅτε ἀπέγνωσαν τῆς ἐλπίδος · τότε γὰρ πρὸς 

οὐδὲν τούτων ἀποβλέψαντες ὡς σαρκικοὶ , καὶ μηδὲν νοοῦν- 
τες πνευματικὸν , οὐ συνιέντες τὰ περὶ Χριστοῦ προφητευ- 
θέντα , ὅτι ὁ ἄνωθεν Θεὸς λόγος , εἰ καὶ σῶμα οὐ κατή- 
γαγεν ἐξ οὐρανοῦ ἀλλ᾿ οὐκ ἄσαρκος ἥξει , ἀλλ᾿ ὡς εἰς ἐξ 

ἡμῶν ἄνθρωπος , Θεὸς ἅμα καὶ ἄνθρωπος ὢν τὸν πα- 

τέρα , καὶ τὴν μητέρα προσεβάλλοντο , οὐκ ἐνδεχόμενον εἶ- 
ναι φάσκοντες τὸν ἐξ ἀνθρώπων τεχθέντα ἐξ οὐρανοῦ καὶ 

τεληλυθέναι . Υἱὸν δὲ Ἰωσὴφ λέγουσιν ἀγνοοῦντες τὴν ἐκ 

παρθένου παράδοξον αὐτοῦ γέννησιν , καὶ τὴν ἐκ Θεοῦ 
Πατρὸς ἀΐδιον αὐτοῦ ὕπαρξιν · καὶ γὰρ προςάγει μὲν ὀ 

Πατὴρ διὰ γνώσεως τῷ υἱῶ , ζωοποιεῖ δὲ λαβὼν ὁ υἱὸς , 

καὶ τὸ ἴδιον ἀγαθὸν τὴν ζωοποιὸν τοῦ πνεύματος δύνα- 

μιν τούτοις ἐνίησιν . Εἰ γὰρ ὁ Πατὴρ ἄγει , ὁ δὲ υἱὸς ἐγεί- 
ρει καὶ ζωοποιεῖ τῇ συνεργία τοῦ ἁγίου Πνεύματος , ὅλης 

τῆς Τριάδος ἐστὶν ἡ καθ᾿ ἡμᾶς σωτηρία . Αξιόπιστον δὲ 

ποιῶν τὸν λόγον , εἰς τοὺς προφήτας αὐτοὺς παρέπεμψε . 
Τὸ δὲ πάντες περὶ τῶν πλειόνων εἴρηται , ἤτοι πάντας 

τοὺς βουλομένους φησιν . Εἰ οὖν διὰ τῆς τῶν προφητῶν 
διδασκαλίας εἷλκε πάντα ὁ Πατὴρ , οὐ γὰρ δι᾽ οἰκείας φω- 

νῆς λαλεῖ ὁ Θεός , πᾶς ὁ ἀκούων παρὰ τοῦ Πατρὸς , τουτ- 

ἐστιν διὰ τῶν προφητῶν , καὶ μαθὼν , ἔρχεται πρός με · τὸ 
ἀκοῦσαι μὲν γὰρ κοινὸν , τὸ δὲ μαθεῖν μόνων τῶν ἐπιδι- 

δόντων ἑαυτοὺς τῆ χάριτι , καὶ τοῦτό ἐστι τὸ εἰρημένον 
διὰ τοῦ προφήτου , ὅτι ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεού . 

Εἰπὼν τοίνυν τὸ προφητικὸν , ἵνα μὴ εἴπωσι , καὶ τί τὸ 
ἐξαίρετον νῦν , ἐπεὶ καὶ οἱ πάλαι ἦσαν διδακτοὶ Θεοῦ , 

ἐπήγαγεν · Οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τίς ἑώρακεν . εἰ μὴ ὁ ὢν 

παρὰ τοῦ Θεοῦ , τουτέστι , τότε μὲν διὰ ἀνθρώπων ἐμάνθα- 
νον τὰ τοῦ Θεοῦ , νῦν δὲ δι᾿ αὐτοῦ τοῦ μονογενοῦς υἱοῦ 

τοῦ Θεοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος . Ταῦτα γὰρ λέγω φησιν , 
οὐχ ὅτι τὸν Πατέρα δυνατὸν ἰδεῖν ὑμᾶς , οὗτος γὰρ τὸν 

Πατέρα οἶδε μόνος ὁ ἐξ αὐτοῦ τὸ ων , καὶ πάντοτε τῆς 

αὐτοῦ θέας ἀπολαύων . Τὸ γὰρ ὁ ὢν ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐ 

κατὰ τὸν τῆς αἰτίας λόγον φησιν , αλλὰ κατὰ τὸν τῆς 
γεννήσεως τρόπον , ἢ τὸν τῆς οὐσίας . Ἔοικε δὲ καὶ αὐτὸν 

αἰνίττεσθαι τὸν Μωσέα , ώοντο γὰρ οὗτοι διὰ τὸ εἰσελ- 
θεῖν αὐτὸν εἰς τὸν γνόφον αὐτὴν τεθεᾶσθαι τὴν ἄρρητον 
τοῦ Θεοῦ φύσιν τοῖς τοῦ σώματος ὀφθαλμοῖς . 

én akaratomat cselekedjem , hanem annak aka- 

ratát , a ki engem küldött . 39 Ez pedig az 

Atyám akarata , a ki engem küldött , hogy ab- 

ból a mit adott nekem , semmit el ne veszí- 

tsek , hanem azt föltámaszszam a végső napon . 

40 Ez annak akarata , a ki engem küldött , hogy 

mind annak , a ki látja a Fiut és hisz benne , 

örök élete legyen , s én azt föltámaszszam a 

vég - napon . " Zugolódtak tehát a zsidók ellene 

azon mondataért : Én vagyok a mennyből le- 

szállott kenyér , 42 és mondának : Nem ez - e 

Jezus , a József fia , kinek mi ismerjük atyját 

van szüksége , és jó indulatu lélekre ; mert , ugymond , a 

hozzám jövőt el nem utasitom . Ennek világos megmu- 
tatásaul hozzáteszi mondván : ezen okból szállottam le 

ugymond az égből , az az , emberré lettem az atya tet- 

szése szerint . Hisz nem mást jöttem cselekedni mint azt , 

mit az Atya akar , a mi abból áll , hogy senki el ne 

veszszen , a ki hozzám jő , hanem örök élete legyen és a 
holtakból ujra föltámadjon . A zsidók boszonkodni látszot- 
tak azon mondata miatt , miszerint az égből szállott alá , 

nem értvén az Ur rejtelmét valóban pedig azért zugo- 
lódnak , mert nem reméltek testi étkezésben részesül- 
hetni . 

41 ) Zugolódtak tehát . Minthogy a zsidók nem 
várhatták a testi étkezés élvezetét , azért nem is há- 

borodtak meg , mig réményöket nem vesztették ; akkor 
pedig semmire sem nézvén , mint testi érzésűek , kik 

semmi szellemit nem gondolnak , se nem értik a Krisz- 

tus felől megjövendölt dolgokat , miszerint t . i . a menny- 

ből való Isten - Ige , noha testet nem az égből hoz , 

nem jó még is test nélkül , hanem mint egy közö- 

lünk való ember , Isten és ember egyszersmind : az atyát 

és anyát vetik föl , fonákságnak állitván , hogy az , ki em- 

berektől született , az égből szállott légyen alá . József 

fiának mondják , nem tudván a Szüztől lett rendkivüli 
születését , és az Atya - Istentől való öröklétét . Az Atya 

t . i . vezet a Fiunak ismeretére , a fiu pedig átveszi és 

élteti , és saját jóságát , a Szentléleknek éltet erejét 
közli velök . Mert ha az atya vezet , a fiu föltámaszt és 
éltet a Szentléleknek közre munkálásával : tehát az egész 

Szentháromság műve a mi üdvösségünk . Azután sza- 

vai meghitelesitése végett a profétákhoz utasitja őket . 

„ Mindnyájan “ sokakról értetik ; vagy azokat jelenti , 
kik akarnak . Ha azért a proféták tanitása által vonz 
mindenkit az Atya , mert hisz Isten nem tulajdon szó- 

val beszél : mind , a ki az Atyától hallja , az az proféták 

által , és megismeri : hozzám jő ; a hallás tehát közönsé- 
ges , de a felfogás csak azoké , kik magukat a kegyelem- 

nek átadják . És ez van a profétától mondva , miszerint 
mindnyájan Istentől lesznek tanitva . Miután tehát a 

profétai mondatot felhozta , nehogy azt görditsék ellene : 
mi különös tehát most , ha már hajdan is voltak Isten 
által oktatottak ? igy folytatja : Nem mintha az Atyát 

valaki látta volna , azon kivül , a ki Istentől van ; az az : 
akkor ugyan emberek által tudták meg Isten akaratát : 

de most Istennek egyszülött fia- , és a Szentlélek által . Eze- 

ket ugy jelentem , ugymond , nem mintha ti láthatnátok 

az Atyát , mert csak az maga ismeri az Atyát , ki töle van , 

és szemlélését mindig élvezi . „ A ki töle van " ez nem az 

okföt jelenti , hanem a születésre vagy lényegre nézve érte- 

tik . Valószinüleg pedig magára Moyzesre is vonatkozik ; 
mert azt vélték felőle , mintha a ködfellegbe menetele által 
testi szemeivel látta volna Istennek kimondhatlan ter- 
mészetét . 
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καταβέβηκα ; 43 Απεκρίθη ὁ Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν 

αὐτοῖς · Μὴ γογγύζετε μετ᾿ ἀλλήλων . 44 Οὐδεὶς δύ- 

ναται ἐλθεῖν πρός με , ἐὰν μὴ ὁ πατὴρ ὁ πέμψας 

με ἑλκύση αὐτόν , καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ 

ἐσχάτη ἡμέρα . 45 Ἔστι γεγραμμένον ἐν τοῖς προ- 

φήταις · Καὶ ἔσονται πάντες διδακτοὶ Θεοῦ · πᾶς 

οὖν ὁ ἀκούων παρὰ τοῦ πατρὸς , καὶ μαθὼν , ἔρ- 

χεται πρός με . 46 Οὐχ ὅτι τὸν πατέρα τίς ἑώρα- 

κεν , εἰ μὴ ὁ ὢν παρὰ τοῦ Θεοῦ · οὗτος ἑώρακε τὸν 

πατέρα . 47 Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὁ πιστεύων εἰς 

ἐμὲ ἔχει ζωὴν αἰώνιον . 48 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς 

ζωῆς . 49 Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ μάννα ἐν τῆ 

ἐρήμω , καὶ ἀπέθανον . 50 Οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ 

ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνων , ἵνα τις ἐξ αὐτοῦ φά- 

γη καὶ μὴ ἀποθάνη . 51 Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν , 

ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς · ἐάν τις φάγη ἐκ τούτου 

τοῦ ἄρτου , ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα · καὶ ὁ ἄρτος δὲ 

ὃν ἐγὼ δώσω , ἡ σάρξ μου ἐστὶν , ἣν ἐγὼ δώσω 

ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς . 52 Ἐμάχοντο οὖν πρὸς 

ἀλλήλους οἱ ἰουδαῖοι λέγοντες · Πῶς δύναται οὗτος 

ἡμῖν δοῦναι τὴν σάρκα φαγεῖν ; 53 Εἶπεν οὖν αὐ- 

τοῖς ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἐὰν μὴ φά- 

γητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου , καὶ πίητε 

48 ) ῎Αρτον τῆς ζωῆς ἑαυτὸν καλεῖ , φύσει γὰρ ζωή 
ἐστιν , ὡς πάντοτε ζῶν , καὶ ζωὴν αἰώνιον διδούς , αὐτὸς 

γάρ ἐστιν ὁ τὴν ζωὴν ἡμῶν συγκροτῶν καὶ ταύτην , καὶ 
τὴν μέλλουσαν . Εἶτα δεῖξαι θέλων αὐτοῖς τὴν πρὸς τὸ 

μάννα διαφορὰν ἀπὸ τοῦ τέλους ἑκατέρας τῆς τροφῆς 

ἄρχεται δεικνύναι , καὶ φησίν · Οἱ πατέρες ὑμῶν ἔφαγον τὸ 
μάννα , καὶ ἀπέθανον . Τοῦτο γὰρ βούλεται κατασκευᾶσαι 
τὸ μάλιστα πεῖθον αὐτοὺς , ὅτι πολλῶ τῶν πατέρων αὐτῶν 

μειζόνων ἠξίωνται αὐτοί . Ἐπειδὴ γάρ φησιν , ὅτι ἀπέθα 
νον οἱ τὸ μάννα φαγόντες , ἐπήγαγεν · ὅτι ὁ τρώγων ἐκ 

τοῦ ἄρτου τούτου , οὐ μὴ ἀποθάνη . Οὐκ εἶπεν , οὐ μὴ 
γεύσεται θανάτου , τουτέστι τοῦ φυσικοῦ , ἀλλ᾽ οὕτω 

φησί , πεπεισμένος , ὅτι λυθήσεται , ἐπειδὴ κἂν γεύση- 
ταί τις θανάτου , οὐ μένει διηνεκῶν οὕτω διὰ τὴν ἐλπίδα 

τῆς ἀναστάσεως · ἤτοι τὸν δεύτερον θάνατον φησὶν , ὅπερ 
ἐστὶν ἡ αἴδιος τοῦ μέλλοντος αἰῶνος κόλασις . Εἶτα πά- 

λιν ἐπάγει · Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ 

ταβὰς , ὅ ἐστι λόγος Θεοῦ θρεπτικὸς ψυχῆς , ἤτοι τὴν 
σάρκα ἑαυτοῦ ἄρτον καλεῖ , διὰ τὸ ἐσθίεσθαι ἐν τοῖς μυ- 
στικοῖς · φησὶ γὰρ Καὶ ὁ ἄρτος δὲ ὃν ἐγὼ δώσω , ἡ σάρξ 

μου ἐστίν , ἣν ἐγὼ δώσω , ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς , 

τὴν μυστικὴν βρῶσιν καὶ πόσιν τοῦ σώματος , καὶ αἵματος 

αὐτοῦ αἰνιττόμενος . Τὸ δ᾽ ἐφ᾿ ἑξῆς φησί , παραπέμπων 
αὐτοὺς εἰς τὸν τοῦ πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως καιρόν . Ού- 

σει γὰρ ζωὴ ὦν ὁ λόγος , ἐποίησε καὶ τὴν ἀνθρωπίνην αὐτοῦ 

σάρκα ζωοποιόν , ἣν καὶ δώσειν ἐπαγγέλλεται ὑπὲρ τῆς τοῦ 
κόσμου ζωῆς . Ζωὴν δέ φησι τὴν ἐν ἁγιασμῶ καὶ μακαριότητι . 

53 ) Ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα . Συνεχῶς στρέφει τὸν 

τῶν μυστηρίων λόγον , δεικνὺς τὸ τοῦ πράγματος ἀναγκαῖον · 
καὶ τίνα μὲν τρόπον αὐτοῖς τὴν σάρκα δώσει ( cod . δώσειν ) 

φαγεῖν οὐδαμόθεν νοεῖν ἰσχύουσιν , οὔπω διδάσκει , οἷον 

αὐτοῖς ἀγαθὸν ἐκ τοῦ φαγεῖν συμβήσεται , παραδείκνυσι 
χρησίμως . Ἐπεὶ δὲ ἐνενόουν , ὅτι ὁ τρώγων ἐκ τοῦ ἄρτου 

τούτου ἀποθανεῖται , λύων τὸ ζητούμενον , καὶ δηλῶν , ὅτι 
οὐκ ἀποθανεῖται εἰς τέλος , τὴν ἀνάστασιν τέθεικεν . Πιστώ- 

σασθαι δὲ περὶ τῶν εἰρημένων βουλόμενος , ὥστε μὴ νομί- 
ζειν αίνιγμα εἶναι τὸ εἰρημένον , ἀλλ᾿ εἰδέναι , ὅτι πάντως 

δεῖ φαγεῖν τὸ σῶμα , φησὶν , ὅτι ἡ σάρξ μου ἀληθής ἐστι 

és anyját ; mikép mondja tehát ez : A menny- 
43 

: 

valaki látta volna , 

: 

ből szállottam alá ? Felele Jezus és monda 

nekik : Ne zugolódjatok magatok között . 44Senki 

nem jöhet hozzám , hacsak Atyám , a ki en- 

gem küldött , nem vonja őt , és én föltámasz- 

tom őt a vég - napon . 45 Irva van a proféták- 

nál Mindnyájan Istentől lesznek megtanitva . 

Mind az tehát , ki az atyától hallotta , és meg- 

tanulta , hozzám jö . 46 Nem mintha az Atyát 

azon kivül , ki az Atyától 

van , ez látta az Atyát . 47 Bizony bizony mon- 

dom nektek A ki hisz bennem , annak örök 

élete 48 Én vagyok az van . élet kenyere . 

' Atyáitok mannat ettek a pusztában , és meg-- 

haltak . 50 Ez a kenyér , mely a mennyből száll 

alá , hogy valaki egyék belőle , és meg ne 

haljon . 51 Én vagyok az élő kenyér , ki menny- 

ből szálltam alá ; ha valaki e kenyérből eszik , 

örökre él , és a kenyér , melyet én adok , az 

én testem , melyet én a világ életeért adok . 

52 Versengtek tehát maguk közt a zsidók , mond- 

ván Mikép fogja ez nekünk testét eledelül 

adni ? 53 Monda tehát nekik Jezus : Bizony 

49 

48 ) Az élet kenyerének önmagát nevezi . Hisz termé- 
szeténél fogva élet ö , minthogy mindig él , és örök életet 

ad ; mert ő az , ki mind a jelen , mind a jövő életünket fön- 

tartja s erősiti . Azután ama különbség kimutatásaul , mely 

e kenyér , és a manna közt áll , mind a két ételnek czéljá 
ról kezdi az előadást , és mond : Atyáitok mannát ettek , 

és meghaltak . Azt akarja ugyanis kihozni , s velök legin- 

kább elhitetni , miszerint ők atyáiknál sokkal nagyob- 
bakra voltak méltatva . Ám azok , ugymond , a kik mannát 

ettek , meghaltak : ellenben , igy szól tovább , a ki e kenye- 
ret eszi , meg nem hal . Nem azt mondá : nem izleli meg a 

halált , tudnillik a természetest , hanem igy ejté a szót , mert 
bizonyos vala , hogy feloszlik ; azonban ha valaki a halált 

megizleli is , nem marad állandóan ugy , a föltámadás remé- 
nye miatt ; vagy ama szavakkal talán a második halált 

érti , mely a jövő világnak örök büntetése . Azután ismét 

hozzáadja : En vagyok az élő kenyér , ki az égből szálltam 

alá , a mi Isten igéje , mely a lelket táplálja ; vagy saját tes- 

tét mondja kenyérnek , mert a titkokban eledelül szolgál . 
Azért igy szól tovább : Es a kenyér , melyet én fogok adni , 

az én testem , melyet odaadok a világ élteért : mely sza- 
vakkal a testnek titkos eledelére és a vér italára czéloz . S 

ezt jövőről mondja , az ő szenvedésének és föltámadásának 
idejére utasitván őket . Mert az Ige természeténél fogva élet 
levén , az ő emberi testét is életadóvá tette , melyet a világ 

élteért igér adandónak . Az életet pedig a megszentelésről 

és boldogságról érti . 

53 ) Ha nem eszitek testemet . Gyakran rátér a titok- 
ról való beszédre , jelentvén a dolog szükségességét ; s azt 

ugyan még nem fejti meg , mi módon fogja nekik testét ele- 
delül adni , mert ök sehogyan sem érthették volna : de mily 

nagy jó vár rájok az evésből , azt hasznosan megmutatja . 
Mivel pedig azt gondolák , miszerint , a ki e kenyérből eszik 

szintén meghal , a kérdés megoldásaul , s annak kije- 
lentéseül , mikép nem hal meg végképen : a föltáma- 
dást adta elő . Továbbá a mondottakat meg akarván 

bizonyitani , s hogy ne véljék az állitást rejtélynek , ha- 

nem lássák , hogy csakugyan enni kell a testet , igy 
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55 < 

57 

αὐτοῦ τὸ αἷμα , οὐκ ἔχετε ζωὴν ἐν ἑαυτοῖς . 54 ‘ Ο 

τρώγων μου τὴν σάρκα , καὶ πίνων μου τὸ αἷμα , 

ἔχει ζωὴν αἰώνιον · καὶ ἐγὼ ἀναστήσω αὐτὸν τῆ 

ἐσχάτη ἡμέρα . Η γὰρ σάρξ μου ἀληθῶς ἐστι 

βρῶσις , καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἐστι πόσις . 56 Ο 

πρώγων μου τὴν σάρκα , καὶ πίνων μου τὸ αἷμα , 

ἐν ἐμοὶ μένει , κἀγὼ ἐν αὐτῷ · Καθὼς ἀπέστειλέ 

με ὁ ζῶν Πατὴρ . κἀγὼ ζῶ διὰ τὸν Πατέρα · καὶ ὁ 

τρώγων με , κἀκεῖνος ζήσεται δι᾿ ἐμέ . 58 Οὗτός 

ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς · οὐ καθὼς 

ἔφαγον οἱ πατέρες ὑμῶν τὸ μάννα , καὶ ἀπέθανον · 

ὁ τρώγων τοῦτον τὸν ἄρτον , ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνα . 

Ταῦτα εἶπεν ἐν συναγωγῆ διδάσκων ἐν Καπερ- 

ναούμ . 60 Πολλοὶ οὖν ἀκούσαντες ἐκ τῶν μαθη- 

τῶν αὐτοῦ εἶπον , σκληρός ἐστιν ὁ λόγος οὗτος · τίς 

δύναται αὐτοῦ ἀκούειν ; 61 Εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν 

ἑαυτῶ , ὅτι γογγύζουσι περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐ- 

59 

βρῶσις , καὶ τὸ αἷμά μου ἀληθῶς ἐστι πόσις . Τοῦτο δὲ 

βούλεται εἰπεῖν · αὕτη ἐστιν ἀληθὴς βρῶσις ἡ ψυχὴν ζωῶσα , 

ἡ μὴ τῆς προσκαίρου ζωῆς ἐπίκουρος , ἀλλὰ τῆς αἰωνίου . 

Αὕτη καὶ πόσις ἀληθινὴ ὡς ἂν μὴ πρὸς ὀλίγον ἐπαρ- 
κοῦςα τῶ δίψει ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ παρεχομένη τὸν ἐμφορηθέντα 

αὐτῆς ἀνεπιδεῆ . Εἶτα τὸ παρηλλαγμένον καὶ ἐξαίρετον τῆς 

βρώσεως ταύτης παριστῶν φησιν , ὅτι καὶ οἱ ἐσθίοντες , 
καὶ πίνοντες ἀνακίρνανται αὐτῷ . 

59 ) Οὐχ ἁπλῶς δὲ ταῦτα προστίθησιν ὁ εὐαγγελι 

στὴς ἀλλὰ δεῖξαι θέλων , ὅτι οὐκ ἐν κρυφῆ , ἀλλ᾿ ἐν συνα- 

γωγὴ ἦν ταῦτα διδάσκων , ὁμοῦ μὲν τὸ πλῆθος αὐτῶν θη- 
ρεῦσαι θέλων , ὁμοῦ δὲ δεῖξαι βουλόμενος , ὅτι οὐκ ἐναν- 
τίος ἐστὶ τῷ Πατρί . Ἐπειδὴ δὲ ἀνθρωπινώτερον ἤκουον 

τὸν λόγον , μὴ νοοῦντες τὰ λεγόμενα , σκληρὸν εἶναι τὸν 

λόγον αὐτοῦ ἔλεγον · ἐνόμιζον γὰρ αὐτὸν μείζονα τῆς οἰ- 

κείας ἀξίας φθέγγεσθαι , καὶ τὸ σαρκοφάγους δὲ καὶ αἱμο- 

βόρους τοὺς ἀκούοντας αὐτοῦ γενέσθαι , σκληρὸν τοῖς πολ- 
λοῖς ἐποίει τὸν λόγον . 

61 ) Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; Ὃ λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . 
Εἰ διὰ τοῦτο σκανδαλίζεσθε , ὅτι εἶπον τὴν σάρκα 

μου ζωοποιὸν , τί ἔχετε εἰπεῖν , ὅταν ἴδητε αὐτὴν εἰς οὐ- 

ρανοὺς ἀνιπταμένην ; ὁ γὰρ οὐράνιον δεικνὺς τὸ ἀπὸ τῆς 
γῆς σῶμα , καὶ ζωοποιὸν ἀποδείξει · ἵνα δὲ δείξη τὸν ἐν 

οὐρανῶ πρότερον ὄντα , υἱὸν ἀνθρώπου ὀνομαζόμενον , τὸν 

υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου φησὶν ἀναβαίνειν ὅπου ἦν τὸ πρότε- 
ρον καίτοιγε τοῦ σώματος οὐκ ὄντος ἄνω πρὸ τούτου , 
μόνου δὲ τοῦ λόγου πρὸ συνδρομῆς τῆς εἰς τὴν σάρκα 
καθ᾿ ἑαυτὸν ὄντος , ὅπως μὴ τὸ σῶμα , ἀλλ᾿ ὁ ἀνειληφὼς 

τὸ σῶμα υἱὸς ἀνθρώπου γεγονὼς πιστεύσηται · ὁ γὰρ 

σαρκωθεὶς Θεὸς αὐτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου , οὐ 

μὴν τὸ σῶμα οὕτω καλεῖται . Εἰ γὰρ καὶ ἀσθενὴς ἡ τῆς 

σαρκὸς φύσις εἰς τὸ δύνασθαι ζωοποιεῖν , ἀλλ᾿ οὖν ἐνερ- 

γήσει τοῦτο τὸν ζωοποιὸν ἔχουσα λόγον · πνεῦμα γάρ φη- 
σιν ἑαυτόν . Ὥσπερ γὰρ υἱὸν ἀνθρώπου ἑαυτόν φησιν 
ἐπειδὴ γέγονεν ἄνθρωπος · οὕτω πάλιν ἀπὸ τοῦ ἰδίου πνεύ- 

ματος πνεῦμα ἑαυτὸν ὀνομάζει διὰ τὴν ἄκραν ἕνωσιν , 

ἐπειδὴ οἰκεῖ ἐν τῇ σαρκὶ ὁ λόγος , ὅς ἐστι πνεῦμα , ποιεῖ 
αὐτήν ζωοποιόν . Οὐ γὰρ ἡ σάρξ φησιν ἀφ ' ἑαυτῆς τὴν 
ὠφέλειαν παρέχεται , ἀλλ᾿ ἡ θεία καὶ ἀςώματος φύσις ἡ 

ἐνωθεῖσα τῇ σαρκὶ διὰ τῆς σαρκὸς τὴν ζωὴν δωρεῖται . 

Ταῦτα δέ φησιν τὰ ῥήματα , περὶ ὧν διηλέχθη πνευμα- 

τικά ἐστι , τουτέστιν , ἡ βρῶσις περὶ ἧς διηλέχθην πνευμα- 
τική ἐστι καὶ ζωοποιός · μὴ οὖν τοῖς σαρκικοῖς ὀφθαλμοῖς 

ὁρᾶτε τὰς δεδομένας παρ᾿ ἐμοῦ τροφὰς , ἀλλὰ τοῖς νοη · 
τοῖς . Ἡ γὰρ σὰρξ τοῦ λόγου ὑπερπεδᾶ πάντα νοῦν καὶ 

λόγον . Εἶτα τὸ ἑκούσιον ἐνταῦθα τῆς οἰκονομίας τὸ ἀνε- 

54 

bizony mondom nektek , ha nem eszitek az em- 

ber fia testét , és nem iszszátok vérét , nincs 

élet bennetek . A ki eszi testemet , és isz- 

sza véremet , annak örök élete van , és én föl- 

támasztom öt a végső napon . 55 Mert az én 

testem valóban étel , és az én vérem valóban 

ital . 56 A ki eszi testemet és iszsza véremet , 

bennem marad , és én ő benne . 57 A mint en- 

gem az élő Atya küldött , s én élek az Atyáért : 

ugy a ki engem eszik , az is élni fog én éret- 

58 Ez a kenyér , mely a mennyből szál- 

lott alá . Nem mint atyáitok ették a mannát , 

és meghaltak a ki e kenyeret eszi , élni fog 

örökké . Ezeket mondá , midőn az imaház- 

ban tanitott Kafarnaumban . Sokan tehát ta- 

nitványai közöl hallván ezeket , mondának : Ke- 

mény ez a beszéd , ki hallgathatja azt ? 61 Tud- 

tem . 

: 

60 

59 

szól : Az én testem valóságos étel , és az én vérem 

valóban ital . Ezt akarja pedig mondani : Ez az igaz étel , 
mely a lelket élteti , s nem az ideiglenes , hanem az örök 

életet biztositja . Ez az igaz ital is , mely nem csak rö- 

vid időre oltja el a szomjat , hanem örökös és teljes ki- 

elégitést nyujt . Azután ezen ételnek különös és kitünő ter- 

mészetét jelentvén mond : hogy az evők és ivók egyesül- 
nek vele ( az Urral ) . 

59 ) Nem ok nélkül jegyezte ezt meg az evan- 

gelista , hanem arra figyelmeztetőleg , miszerint nem rej- 
tekben hanem az imaházban tanitotta ezeket , részint 

a sokaságot megakarván tériteni , részint megmutatni , 

hogy nem ellenkezik az Atyával . Miután pedig nagyon 
emberileg fogadták a tanitást , s nem érték a mondottakat : 

keménynek látszott nekik az a tan ; mert azt vélték , 

miszerint saját állásánál fölebbvalókat beszél ; azért sok- 

nál kemény vala az az előadás , melynél fogva testevőkké , 
és vérivókká lesznek hallgatói . 

61 ) Ez botránkoztat titeket ? Szavainak ez az ér- 

telme . Ha azon ütköztök meg , mert testemet életadó- 
nak mondtam mit mondatok majd , ha látjátok azt 

mennybe fölrepülni ? hisz , ki a földből való testet meny- 
nyeivé teheti , az majd életadóvá is változtatja . Annak 

megbizonyitásaul pedig , miszerint az már előbb meny- 
nyekben volt , ki emberfiának neveztetik , az ember fiat 

fölmenendőnek állitja oda , hol azelőtt vala , jóllehet a 
test nem vala fönn ezelőtt , hanem csak az Ige vala 

külön , mielőtt a testtel egyesült volna ; ugy hogy nem 
a test , hanem a ki a testet fölvette , bizonyittatik ember 
fiának , az az : a megtestesült Isten maga az ember 

fia , nem pedig a test neveztetik ugy . Habár a test 

természete erőtlen is arra , hogy életet adhasson , de esz- 

közleni fogja azt az éltető Ige egyesülésével ; azért szel- 
lemnek mondta önmagát . Valamint t . i . az ember fi- 
ának nevezé magát , mert emberré lett : hasonlag ismét 

saját szelleméről önmagát szellemnek nevezi , legfensőbb 

egyesülése miatt , minthogy a testben lakik az Ige , ki a 
testet éltetővé változtató szellem . A test , ugymond , magá- 

tól nem szerez segélyt , hanem az isteni , és testnélküli 

természet , mely a testtel egyesült , szerzi meg test által az 

életet . Ezen szavak , ugymond , melyekről szólott , szelle- 
miek , az az : Amaz étel , melyről szóltam , szellemi és élet- 

adó ; ennélfogva ne nézzétek testi szemekkel az általam 
adott ételeket , hanem szellemiekkel ; mert az Ige teste 

fölülhalad minden értelmet és észt . Azután az evangelista 

jelenteni akarván , hogy szabad akaratából türé embersé- 
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62 

64 ) 

τοῦ , εἶπεν αὐτοῖς · Τοῦτο ὑμᾶς Τοῦτο ὑμᾶς σκανδαλίζει ; 

Ἐὰν οὖν θεωρεῖτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀνα- 

βαίνοντα ὅπου ἦν τὸ πρότερον ; 63 Τὸ πνεῦμα 

ἐστι τὸ ζωοποιοῦν , ἡ σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν · τὰ 

ῥήματα ἃ ἐγὼ λαλῶ ὑμῖν , πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή 

ἐστιν . * Αλλ᾽ εἰσὶν ἐξ ὑμῶν τινὲς οἱ οὐ πιστεύουσιν · 

ᾔδει γὰρ ἐξ ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς , τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πι- 

στεύοντες , καὶ τίς ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν . 

65 Καὶ ἔλεγε · Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν , ὅτι οὐδεὶς δύ- 

ναται ἐλθεῖν πρός με , ἐὰν μὴ ἦ δεδομένον αὐτῶ 

ἐκ τοῦ πατρός μου . 66 Ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον 

τῶν μαθητῶν αὐτοῦ εἰς τὰ ὀπίσω , καὶ οὐκέτι μετ᾿ 

αὐτοῦ περιεπάτουν . 67 Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς τοῖς 

δώδεκα · Μὴ καὶ ὑμεῖς θέλετε ὑπάγειν ; 68’Απε- 

κρίθη αὐτῷ Σίμων Πέτρος · Κύριε , Κύριε , πρὸς τίνα 

ἀπελευσόμεθα ; ῥήματα ζωῆς αἰωνίου ἔχεις . 
69 Καὶ 

ἡμεῖς πεπιστεύκαμεν καὶ ἐγνώκαμεν ὅτι σὺ εἶ ὁ 

Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος . 70’Απεκρί- 

θη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Οὐκ ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα 

ἐξελεξάμην , καὶ ἐξ ὑμῶν εἷς διάβολός ἐστιν ; 

ξίκακον ὁ εὐαγγελιστὴς αἰνιττόμενος , ἐπάγει ἤδει γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς , τίνες εἰσὶν οἱ μὴ πιστεύοντες , καὶ τίς 

ἐστιν ὁ παραδώσων αὐτόν . Οὐ γὰρ ἁπλῶς ἐνταῦθα προς- 

κεῖται τὸ ἐξ ἀρχῆς , ἀλλ᾿ ἵνα μάθωμεν τὴν ἄνωθεν αὐτοῦ 

πρόγνωσιν · καὶ δεικνὺς , ὅτι οὐ μετὰ τὸ γογγύσαι , οὐδὲ 
μετὰ τὸ σκανδαλισθῆναι τοὺς μὴ πιστεύοντας , καὶ τὸν 

προδότην ἤδει , ἀλλὰ πρὸ τούτου , ὅπερ ἦν τῆς θεότητος 

ἔργον · εἶτα δεικνύς , ὅτι οὐ τὸ τυχὸν ἦν τὸ πιστεῦσαι αὐ- 
τὸν , ἐπάγει λέγων Διὰ τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν , ὅτι οὐδεὶς δύ- 
ναται ἐλθεῖν πρός με , ἐὰν μὴ ἦ δεδομένον αὐτῷ ἐκ τοῦ 

Πατρός μου . Οὐκ ἀποκληρωτικῆς δέ φησιν , ὅτι δίδωσιν 
ὁ Πατὴρ τοῦτο , ἀλλ᾿ ἐκεῖνος λαμβάνει ὁ παρασχὼν ἑαυ- 
τὸν ἄξιον τοῦ λαβεῖν . 

ων 

66 ) Ἐκ τούτου πολλοὶ ἀπῆλθον . Οὐκ εἶπεν , ὅτι ἀνε 
χώρησαν , ἀλλ᾿ ἀπῆλθον εἰς τὰ ὀπίσω , τουτέστιν , τῆς κατ᾿ 

ἀρετὴν ἐπιδόσεως ὑπετέμοντο · Δι᾿ ὧν γὰρ ἀκούσαντες οὐκ 
ἀνεχώρησαν , ἔδειξαν , ὅτι ὀρθῶς ἦσαν πιστεύσαντες τοῖς 

λεγομένοις . Εἰπόντος γὰρ τοῦ Κυρίου · τὰ ῥήματα , ἃ ἐγὼ 
λελάληκα ὑμῖν , πνεῦμά ἐστι καὶ ζωή ἐστι , ὠφεληθεὶς ὁ 

Πέτρος ὑπὲρ παντὸς τοῦ χοροῦ ἀπολογεῖται καὶ ῥήματα 
ζωῆς αἰωνίου τοὺς τοῦ Κυρίου φησι λόγους . Εἶτα καὶ 

ἡμεῖς , φησι , πεπιστεύκαμεν , ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς , ὁ υἱὸς 

τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος , ὁ Χριστος φησι μοναδικῶς , οὐδεὶς 
γὰρ ἐν χριστοῖς ὡς αὐτός , εἰ καὶ καθὸ γέγονεν ἄνθρωπος 

ἐχρίσθη ὡς ἡμεῖς . Τὸ δὲ ὀς υἱὸς τοῦ Θεοῦ φησι μετὰ τοῦ 

ἄρθρου , ὡς μόνος ὢν φύσει υἱὸσ , οὐ κατὰ χάριν , ὡς 
πολλοί . Τοῦ Θεοῦ δέ φησι , οὐχὶ τοῦ Ἰωσὴφ ὥς τινες . 
Τοῦ ζῶντος δὲ ἔφη πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν μὴ ὄντων 

θεῶν , ἀλλὰ νεκρῶν εἰδώλων . Ἐπειδὴ δὲ ὡς περὶ πάντων 
εἶπεν ὁ Πέτρος · καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν , καὶ πεπιστεύ- 
καμεν , ὅτι σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ , ἔδει 

ξεν ὁ Χριστὸς , ὅτι οὐ πάντες αὐτῶ συνεφώνουν · οὐ γὰρ 

ἀφίησι τὸν Ἰούδαν εἰς τὸν ἐκείνων χορόν . Ὃ οὖν λέ- 
γει , τοιοῦτόν ἐστιν · εἰ γὰρ καὶ ἐγὼ ἐμᾶς ἐξελεξάμην , 
ἀλλ᾿ αὐθαίρετον ἐν ἀνθρώποις τὰ τῆς ἀρετῆς καὶ κα- 

κίας , ἐξ ὑμῶν γὰρ εἷς διάβολός ἐστιν · οὐ γὰρ ἀνάγ- 
κη καὶ βία ἀγαθοὺς ποιεῖν εἴωθεν ὁ Θεός . Διάβολον δε 

φησι τὸν διαβολικῶν θελημάτων ὑπουργόν . Ὡς ἀποθαν- 

μάζων δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς , ὡς δυνηθῆναι ἕνα τῶν ιβʹ 
ἀφαρπᾶσαι τὸν διάβολον , φησί εἷς ὢν τῶν ιβʹ , καὶ τὸ 
ὄνομα τοῦ προδότου ἐδίδαξεν , ἦν γὰρ καὶ αὐτὸς τῶν δο- 
κίμων . 

ván tehát Jezus magában , hogy zugolódnak e 

miatt tanitványai , monda nekik : Ez botrán- 

koztat titeket ? 62 Hát ha látjátok az ember 

fiat oda fölmenni , hol elöbb vala ? 63 Szellem 

az a mi éltet , a test mit sem használ . A sza- 

vak , melyeket én szólok nektek , szellem és 

élet . 64 De vannak köztetek némelyek , kik 

nem hisznek ; mert tudta Jezus kezdettől fogva , 

kik a nemhivők , és ki fogja öt elárulni . 65 És 

monda Azért mondtam nektek , hogy senki 

nem jöhet hozzám , ha nem adatik neki Atyám- 

tól . 66 Ettől fogva sokan elmaradtak tanitvá- 

nyai közöl , és már nem jártak vele . 67 Jezus 

tehát monda a tizenkettőnek : Valljon ti is el- 

akartok távozni ? 68 Felele neki Simon Péter : 

Uram kihez menjünk , az örök élet igéit bi- 

rod . 69 És mi hittünk , és megismertük , 

hogy te Krisztus vagy , az élő Isten fia . 

70 Felele nekik Jezus . Nemde én tizenkettőt 

választottam közöletek , s közöletek egy ördög ? 

gének terheit , igy folytatja : tudta , ugymond , Jezus kez- 
dettől , kik lesznek a nemhivők , és ki lesz , a ki őt el- 

árulja . Nem is ok nélkül veté hozzá itt : ,, kezdettől " , 

hanem hogy megismerjük az ö isteni előre tudását , s ve- 

gyük észre , miszerint nem a zugolódás , se nem a hi- 
tetlenek megbotránkozása után tudta meg az árulót : ha- 

nem előbb , a mi istenségnek műve vala . Továbbá an- 

nak megmutatásaul , mikép a benne való hit nem kö- 
zönséges és könnyü dolog , hozzáveti : Azért mondtam 

nektek , senki nem jöhet hozzám , hacsak Atyámtól nem 
adatik neki . Nem is esetleg adja azt az Atya , ugy- 

mond , hanem az nyeri azt , ki magát méltónak tanu- 
sitja az elvételre . 

66 ) Ezentul sokan hátra maradtak . Nem mondta : 

visszatértek , hanem hátramaradtak vagy is az erénybeni 
előhaladásban fönakadtak . Mert miután tanitása hallga- 

tásától nem távoztak el , megmutatták , hogy okkal és mél- 
tán hitték a mondottakat . Mikor t . i . az Ur mondá : a 

szavak , melyeket én hozzátok szóltam , szellem és élet : 

Péter meggyőződvén az egész ( apostoli ) kar helyett föl- 
szólal , s az , Ur igéit az örök élet igéinek nevezi . Azután 

folytatja : És mi hiszszük hogy te vagy a Krisztus , az élő 

Isten fia . Krisztust mint egyetlent hozza föl , mert a föl- 

kenttek közöl senki sem olyan mint ő , habár emberi ter- 
mészetében kenetett föl , mint mi . Isten fiának határozó 

szócskával mondja , mert természet szerint csak ő maga fia 
nem pedig kegy szerint , mint mások . Isten fiának nevezi , 

nem Józsefének , mint némelyek . Az élő Istent pedig ki- 
emeli másoktóli megkülönböztetés végett , kik nem istenek , 

hanem holt bálványok . Mivel pedig Péter mindnyájok felől 
állitá és mi megismértük , és hiszszük , miszerint te vagy 

a Krisztus , az Isten fia : Krisztus megmutatja , hogy nem 
mindnyáján értenek vele egyet , mert nem engedi Judást 
amazok karához számittatni . A mit tehát mond , igy értsé- 

tek : Habár én választottalak benneteket ; de szabad az 

embereknek erényt és gonoszt választani ; közőletek pedig 
egy , ördög . Mert nem szokott Isten kényszerrel és erővel 

jókat képezni . Ördögnek nevezi , mert ördögi akarat esz- 

köze . Az evangelista pedig , mintha csodálkoznék a fölött , 
hogy az ördög a tizenkettő közöl is elragadhat egyet , 
mond : egy a tizenkettő közöl ; és az árulónak nevét is 
tudatá , mert ő is a kitünők közől való volt . 
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71 Ἔλεγε δὲ τὸν Ἰούδαν Σίμωνος Ισκαριώτην · οὗτος 

γὰρ ἤμελλεν αὐτὸν παραδιδόναι , εἷς ὢν ἐκ τῶν 

δώδεκα . 

CAPUT VII . 

2 

Καὶ μετὰ ταῦτα περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς ἐν τῆ 

Γαλιλαία · οὐ γὰρ ἤθελεν ἐν τῆ Ἰουδαία περιπατεῖν , 

ὅτι ἐζήτουν αὐτὸν οἱ ἰουδαῖοι ἀποκτεῖναι . Ἦν 

δὲ ἐγγὺς ἡ ἑορτὴ τῶν ἰουδαίων ἡ σκηνοπηγία . 

3 Εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοῖ αὐτοῦ · Μετά- 

βηθι ἐντεῦθεν , καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαίαν , ἵνα 

καὶ οἱ μαθηταί σου θεωρήσωσι τὰ ἔργα ἃ σὺ ποι- 

εῖς . * Οὐδεὶς γὰρ ἐν κρυπτῶ τί ποιεῖ , καὶ ζητεῖ 

αὐτὸς ἐν παρρησία εἶναι · εἰ ταῦτα ποιεῖς , φανέ- 

ρωσον σεαυτὸν τῶ κόσμω . 5 Οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ 

αὐτοῦ ἐπίστευον εἰς αὐτόν . Λέγει οὖν αὐτοῖς ὁ 

Ἰησοῦς · Ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω πάρεστιν · ὁ δὲ και- 

4 

6 

1 ) Καὶ περιεπάτει ὁ Ἰησοῦς . Ἐνταῦθα δείκνυσιν 

αὐτὸν τὰ τῆς ἀνθρωπότητος ἐπιδεικνύμενον · οὐ γὰρ δει- 

λίας ἕνεκα ἢ ἀσθενείας τὴν ἀναχώρησιν ἐποιήσατο , ἀλλὰ 
τὸν τῆς οἰκονομίας τρόπον βεβαιῶν , καὶ δεικνὺς , ὅτι οὐ 

πρόωρον , ἀλλ᾿ ἐν καιρῷ τῷ ἰδίω τὸν ὑπὲρ πάντων ὑπο- 

μεῖναι δεῖ σταυρόν · Οἱ οὖν ἀδελφοὶ αὐτοῦ , τουτέστιν , οἱ 
τοῦ Ἰωσὴφ υἱοὶ ἀνθρωπινώτερον κινούμενοι , καὶ βουλόμε- 
νοι αὐτὸν διὰ τῶν θαυμάτων ἅπασι γενέσθαι καταφανῆ , 

ὡς ἂν καὶ αὐτοὶ τῆς δόξης μεθέξοντες , ἤτοι ὡς οὐ τε- 

λείαν περὶ αὐτοῦ τὴν γνώμην ἔχοντες , νομίσαντες αὐτὸν 
δειλιᾶν ὡς ἂν παρασκευάσειαν αὐτῶ τὸ ἀδεὲς , καὶ τὸ πρὸς 

πάντας ἀνεπιβουλευτὸν , ἔλεγον αὐτῷ · Μετάβηθι ἐντεῦθεν 

καὶ ὕπαγε εἰς τὴν Ἰουδαῖαν καὶ τὰ ἑξῆς , δειλίας , καὶ φι- 

λοδοξίας ἐγκλήμασι σκώπτοντες αὐτόν . Τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν . 
οὐδεὶς ἐν κρυπτῶ τί ποιεῖ δειλίαν ἐγκαλούντων ἦν , ἅμα καὶ 
ὑποπτευόντων τὰ γενόμενα , ὡς οὐκ ἀληθῶς γενόμενα . Τὸ δὲ 

ζητεῖν ἐν φανερῶ εἶναι , φιλοδοξίας . Τοῦτο δὲ ζητεῖν ἐν φα- 

νερῶ εἶναι , φιλοδοξίας . Τοῦτο δὲ αὐτοῖς προσεγένετο ἀπὸ 

φθόνου · τὸ γὰρ συγγενὲς εἴωθέ πως διαφθονεῖσθαι παρὰ 

τῶν πλησίον . Μαθητὰς δέ φησι τὸν ὄχλον τὸν ἐπόμενον . 
6 ) Ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς οὔπω . Ὃ νῦν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν . 

Ὁ καιρὸς ὁ τοῦ σταυροῦ , καὶ τοῦ θανάτου οὔπω πάρεστιν , 

τί προκαιροῦ κατεπείγεσθε ἀνελεῖν με ; ἴσως γὰρ καὶ προ- 

δοῦναι ἐβούλοντο τοῖς ἰουδαίοις . Αναβήσομαι δὲ ἐν τῶ 
δεόντι καιρῶ . Καλῶς οὖν ἠσφαλήσατο τὸ οὔπω ἀναβαίνω 
εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην εἰπών , δεικνὺς , ὅτι ἀναβήσεται μὲν , 
οὐ μὴν εὐθὺς ἐν ἀρχῆ τῆς ἑορτῆς . Ὑμεῖς οὖν φησιν ἀνά- 

βητε εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην , ἐπειδὴ οὐδένα ἐλέγχετε , καὶ οὐ 
δύναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς . Κόσμον δέ φησιν ὧδε τοὺς 

τοῦ κόσμου φρονοῦντας ἰουδαίους . Ἐμὲ δὲ μισεῖ , ὅτι οὐ 

παύομαι ἐλέγχων αὐτοὺς , καὶ μισούμενος ὑπ᾿ αὐτῶν . Ὑμεῖς 

οὖν φησιν ἀνάβητε ἐν τῇ ἑορτῇ , ἐγὼ δὲ νῦν οὐκ ἀνέρχομαι 
διὰ τὴν ὀργὴν τῶν ἰουδαίων , ἐπειδὴ ὁ καιρὸς ὁ ἐμὸς 

οὔπω πεπλήρωται . Ἑαυτοῦ δὲ καλεῖ καιρὸν τὸν καιρὸν τῆς 

ἀναστάσεως · αὕτη γάρ ἐστιν ἡ ἀληθὴς σκηνοπεγία Τὸ 
γοῦν εἰπεῖν τὸν εὐαγγελιστὴν , ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὶ 

αὐτοῦ , τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν ἑορτὴν , ἐμφαίνοντος 
ἦν , ὅτι οὐκ ἐβούλετο μετ᾿ ἐκείνων ἀνελθεῖν ; καὶ διὰ τοῦτο 

περιέμενεν . Τὸ δὲ εἰπεῖν , οὐ φανερῶς , ἀλλ᾿ ὡς ἐν κρυπτῶ 
παιδεύων ἡμᾶς τὰ πράγματα οἰκονομεῖν . Εἶτα ἐζήτουν αὐτὸν 
ἐν τῇ ἑορτῆ φησιν οἱ ἰουδαῖοι , καὶ ἔλεγον · Ποῦ ἐστιν ἐκεῖ- 

νος ; ἐζήτουν δὲ αὐτὸν θέλοντες ἀκοῦσαι λόγον ἢ ἰδεῖν 

σημεῖον παρ᾿ αὐτοῦ , ὅπως διαβάλωσιν , ἀπὸ δὲ τοῦ πολλοῦ 

71 Érté pedig az iskarioti Judást Simon ( fiȧt ) , 

mert ez fogta őt elárulni , ki egy vala a tizen- 

kettő közöl . 

És ezek után Jezus Galileában járt ; mert 

nem akart Judeában járni , minthogy a zsidók 

igyekeztek őt megölni . 2 Közel vala pedig a 

zsidók ünnepe , a sátorok ünnepe . 3 Mondának 

tehát neki atyjafiai : Eredj el innét , és menj 

Judeába , hogy tanitványaid is lássák tettei- 

det , melyeket cselekszel . 4 Mert senki se cse- 

lekszik valamit titokban ha maga nyilvános 

akar lenni . Ha ezeket cselekszed , jelentsd ki 

magadat a világnak . 5 Tudnillik még atyjafiai 

sem hittek benne . 

én időm még nincs 

6 Monda tehát Jezus : Az 

itt ; a ti időtök pedig 

1 ) És járt Jezus . Itt az evangelista mint embert 
tünteti elő az Urat ; mert nem félelemből , se nem 

gyengeségből távozott el , hanem az emberi természet 
megbizonyitására , és jelül , miszerint nem idő előtt , 
hanem maga idején kell mindenkiért a kereszthalált 

szenvednie . Atyafiai tehát , az az az József fiai emberi 

érzéstől indittatva , minthogy csodák által mindnyájoknak 

nyilvánossá akarták öt tenni , s ugy dicsőségében ők is 
osztozni , vagy mivel nem volt tökéletes hajlamuk 

iránta , őt megijesztendők , s mintegy neki bátorságot , 

mindenki irányában biztosságot szerzendők , mondának 

neki : Költözzél el innen , és menj Judéába stb . fé- 

lénkség és dics vágy vádjával terhelvén öt . Mert ama 

mondattal Senki nem cselekszik rejtekben ilyent , a 

félénkség vádjára mutat , egyszersmind pedig ama gya- 
nura , mintha a történt csodák nem igazán történtek 

volna . Az pedig : nyilvános kiván lenni , a dicsvágy 

szemrehányása . Mind ez bennök irigységből támadott ; 
mert a rokon , irigység tárgya szokott lenni az atyafi- 

aknál . Tanitványai alatt érti a követő népsereget . 

: 

6 ) Az én idum még nem ( erkezett el ) . Mondata ilyen 
értelmű : A kereszt és halál ideje még nincs itt ; miért 
kivántok engem idő előtt elveszteni ? valószinűleg őt is el 

akarták árulni a zsidóknak . Fölmegyek azonban a köte- 

les időben . Jól megkülönböztette tehát , midőn mondá ; 

Nem megyek még föl az ünnepre ; akarván jelenteni , hogy 
fölmegyen ugyan , de nem mindjárt az ünnep kezdetén . Ti 

tehát , ugymond , menjetek föl erre az ünnepre , miután 

senkit nem feddetek , és a világ titeket nem gyülölhet . 

Világ által itt a zsidókat jelenti , kik világi érzületüek 

voltak . Engem pedig gyülöl , mert szünet nélkül korholom 
öket , habár gyülöltetem tölök . Ti tehát , ugymond , menje- 

tek föl az ünnepre , én pedig most nem megyek a zsidók 
haragja miatt , mivel az én időm nem telt még be . Az ö 

ideje alatt érti föltámadásának idejét , mert az valódi sá- 

tor ünnep . Midőn azért az evangelista megjegyzé , hogy 
amint atyjafiai fölmentek , azután ő is fölment az ünnepre : 

avval jelenté : miszerint nem akart velök fölmenni , s azért 

maradt el . Amaz észrevétel pedig : „ nem nyilván , hanem 

titkon " figyelmeztet bennünket az ügyeket okosan intézni . 

Azután , ugymond , keresték őt a zsidók az ünnepen , mond- 

ván : Hol van amaz ? keresték pedig , mert tanitását akar- 

ták hallani , vagy jelt látni tőle , hogy rágalmazhassák . 
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φὸς ὁ ὑμέτερος πάντοτέ ἐστιν ἕτοιμος . 1 Οὐ δύ- 

ναται ὁ κόσμος μισεῖν ὑμᾶς · ἐμὲ δὲ μισεῖ , ὅτι ἐγὼ 

μαρτυρῶ περὶ αὐτοῦ , ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πονηρά 

ἐστιν . 8 Ὑμεῖς ἀνάβητε εἰς τὴν ἑορτήν · ἐγὼ οὔπω 

ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην , ὅτι ὁ καιρὸς ὁ 

ἐμὸς οὔπω πεπλήρωται . 9 Ταῦτα εἰπὼν αὐτοῖς 

ἔμεινεν ἐν τῆ Γαλιλαία . 10 Ως δὲ ἀνέβησαν οἱ 

ἀδελφοὶ αὐτοῦ , τότε καὶ αὐτὸς ἀνέβη εἰς τὴν ἑορ- 

τήν , οὐ φανερῶς , ἀλλ᾿ ὡς ἐν κρυπτῶ . " Οἱ οὖν 11 

ἰουδαῖοι ἐζήτουν αὐτὸν ἐν τῇ ἑορτῆ καὶ ἔλεγον · Ποῦ 

ἐστιν ἐκεῖνος ; 1 Καὶ γογγυσμὸς πολὺς περὶ αὐ- 

τοῦ ἦν ἐν τοῖς ὄχλοις · οἱ μὲν ἔλεγον , ὅτι ἀγαθός 

ἐστιν · ἄλλοι ἔλεγον , οὔ , ἀλλὰ πλανᾶ τὸν ὄχλον . 

13 Οὐδεὶς μέν τοι παρρησία ἐλάλει περὶ αὐτοῦ , διὰ 

τὸν φόβον τῶν ἰουδαίων . 14 Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς 

μεσούσης ἀνέβη ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν , καὶ ἐδίδασκε . 

15 Καὶ ἐθαύμαζον οἱ ἰουδαῖοι λέγοντες · Πῶς οὗτος 

γράμματα οἶδε μὴ μεμαθηκώς ; 16’Απεκρίθη οὖν 

αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ εἶπεν · Ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ 

μίσους οὐδὲ ὀνόμαστὶ αὐτὸν καλεῖν ἠβούλοντο · ὡς ἀπο- 
νοούμενοι γὰρ ἔλεγον , ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; παρωξύνοντο δὲ 

καὶ ἀπὸ τοῦ τόπου ἔνθα τὸ σημεῖον ἐγένετο τοῦ παραλύτου . 

ἐδεδοίκεσαν γὰρ , μὴ πάλιν ἐργάσηταί τι τοιοῦτον , καὶ γεγ- 
γυσμὸς πολὺς περὶ αὐτοῦ ἦν . Καὶ οἱ μὲν ἀγαθὸν αὐτὸν 

ἔλεγον ἀπὸ τῶν σημείων , οἱ δὲ πονηρὸν ἀπὸ τῆς διδασκα- 

λίας τῶν δογμάτων , μὴ νοοῦντες τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ λεγό- 

μενα . 

14 ) Ἤδη δὲ τῆς ἑορτῆς μεσούσης . Οὐκ εἶπεν δὲ , τί 

ἐδίδαξεν , ἀλλ᾿ ὅτι τοσαύτη τῶν λεγομένων ἡ δύναμις ἦν , 

ὥστε θαυμάζειν αὐτοὺς καὶ λέγειν · Πῶς οὗτος γράμματα 
οἶδεν μὴ μεμαθηκώς ; ἐκ τούτου δὲ μᾶλλον ἔδει αὐτοὺς 

γνῶναι , ὅτι Θεός ἐστι , καὶ ὡς φύσει Θεὸς , καὶ σοφία 
οἴκοθεν ἔχει πάντα , καὶ οὐκ ἐκ μαθήσεως · αὐτὸς γὰρ καὶ 

τοῖς ἄλλοις τὴν εὕρεσιν τῶν γραμμάτων ἐχαρίσατο . Πάντα 

γὰρ τὰ ἡμέτερα οἰκειωσάμενος δίχα ἁμαρτίας , ὡς οἴκοθεν 

τοῦτο ἔχων οὐκ ἔσχεν τὴν ἐκ διδαχῆς παίδευσιν , ἵνα ἡμᾶς 

ἀποκαταστήση εἰς τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ κατάστασιν , ὃς πρὸ τῆς 

παραβάσεως τῆς τοῦ νόμου βοηθείας οὐκ ἔχρηζεν . Τί οὖν 
φησιν ὁ σωτήρ ; ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμὴ , ἀλλὰ τοῦ 
πέμψαντός με · εἰ γὰρ καὶ γράμματα μὴ εἰδὼς λαλῶ , οὐκ 
ἐναντία τῷ Πατρὶ λαλῶ , ἀλλ᾿ ἰσος ἂν τῷ Πατρὶ τῶ τὰ 

πάντα εἰδότι , καὶ μὴ μαθόντι , τὰ ἴσα αὐτῶ φθέγγομαι . 

Ἑαυτοῦ δὲ λέγων εἶναι , καὶ μὴ εἶναι τὴν διδαχὴν , οὐκ 

ἐναντία φησίν . Οὐ γὰρ εἶπεν , ὅτι ἡ διδασκαλία αὕτη οὐκ 
ἔστιν ἐμή , ἀλλὰ πρότερον εἰπὼν ὅτι ἐμή ἐστιν , τότε ἐπήγα- 

γεν , ὅτι οὐκ ἔστιν ἐμή · Καὶ αὐτοῦ μὲν λέγει τὴν διδασκα- 

λίαν εἶναι , ὅτι οὐ διδασκόμενος ἔλεγεν · οὐκ αὐτοῦ δὲ , ὅτι 
τοῦ Πατρὸς ἦν . Τοῦτο οὖν δηλοῖ τὸ οὐκ ἐμὴ , τὸ σφόδρα 

αὐτοῦ καὶ τοῦ Πατρὸς μίαν εἶναι τὴν διδαχὴν διὰ τὴν 
ἄκραν ἐξομοίωσιν . Αὐτὸς γάρ ἐστι ἡ τοῦ Πατρὸς σοφία , 

εἰ καὶ ὡς ἄνθρωπος οἰκονομικῶς ἀνατίθησι τῷ Πατρὶ 

τὴν διδασκαλίαν διὰ τὸ ἄπιστον τῶν ἰουδαίων , δεικνὺς 
ἑαυτὸν μὴ εἶναι ἀντίθεον . Ἐπειδὴ δὲ ἐν τῇ προτέρα 
ἑορτῆ ἐγκαλοῦντες ἦσαν αὐτῷ τοῦ νόμου τὴν παρά- 

βασιν ἐπὶ τοῦ παραλύτου , τὴν δοκοῦσαν ἀπολογίαν τῆς 
ἀπιστίας αὐτῶν ἀνελῶν , τὸν περὶ ἐκείνου πάλιν ἀνα- 

λαμβάνει λόγον , καὶ φησί Μωσῆς μὲν νομοθετῶν μιαι- 
φονίας ἀπέχεσθαι κελεύει , ὑμεῖς δὲ τοῦτο οὐ ποιεῖτε , 
ἀλλὰ περὶ τῆς ἐμῆς ἀναιρέσεως τὸν νόμον μὴ φυλάσ- 

σουτες βουλεύεσθε , εἴπατε τοίνυν τὴν αἰτίαν , δι᾿ ἣν 
ἀνελεῖν με βουλεύεσθε , ὃ πάντων ἀνοσιώτατον τῶ νόμω 

νενόμισται . 

8 

mindig készen van . " Nem gyülölhet titeket a 

világ , engem pedig gyülöl ; mert én megbizonyi- 

tom felőle , hogy cselekedetei gonoszak . s Ti 

menjetek föl az ünnepre , én még nem megyek 

föl ezen ünnepre , mert az én idöm nem telt 

még be . Ezeket mondván nekik , Galileában 

maradt . A mint pedig fölmentek atyjafiai , 

akkor ő is fölment az ünnepre , nem nyilván , 

hanem mintegy titkon . 11 A zsidók tehát keres- 

10 

9 

ték őt az ünnepen , és kérdezkedének : hol van 

amaz ? 12 És sok szóváltás lön felőle a nép 

között . Némelyek ugyan álliták , hogy jó ( em- 

ber ) ; mások pedig mondák : nem , hanem ámitja 

13 Senki azonban nem beszélt nyilván 

Az ünnep 
14 

a népet . 

felőle , a zsidóktóli félelem miatt . 

folytán pedig fölment Jezus a templomba és ta- 

nita . 15 És csodálkozának a zsidók mondván : Mi- 

kép tud ez irást , miután nem tanult ? 16 Felele 

tehát nekik Jezus és monda : Az én tanitmányom 

Nagy gyülölségből nem is akarták őt nevén emliteni , ha- 
nem mint böszültek kérdék : hol van amaz ? Boszonkodtak 

pedig a hely miatt , melyen a csoda történt az inaszakadt- 

tal . Ugyanis attól féltek , nehogy ismét valami olyanfélét 

cselekedjék . És nagy vitatkozás vala felőle . Némelyek 

ugyan jónak mondák öt a csodatények miatt , mások pedig 
gonosznak , a hitczikkek előadása miatt , mert nem érték 
az általa mondottakat . 

14 ) Midön már az ünnep folyna . Nem mondá el , mit 

tanitott az Ur , hanem hogy az előadottaknak oly nagy 
volt hatalma és ereje , miszerint a hallgatók csodálkozának 

s kérdék : Mikép tud ez irást , holott nem tanult ? Pedig 

épen ebből azt kellett volna megismerni , hogy ő Isten , és 
mint természeténél fogva Isten és Bölcseség , magától tud 
mindent , nem tanulásból ; hisz ő adta másoknak is az irás 

föltalálását . Mindenünk ugyanis sajátja volt , a bünön ki- 

vül . Következőleg mint ennek tulajdon birtokosa , nem 

vett tanitásból tudományt , hogy minket visszaállitson 

Ádám helyzetébe , ki a törvényszegés előtt nem szorult a 
törvény segélyére . Mit mond tehát az Üdvözitő ? Az én 

tanitmányom , nem enyém , hanem azé , a ki engem küldött . 
Mert ha irásismeret nélkül szólok is , nem tanítok ellenke- 

zöket az Atyával , hanem vele egyértelmü levén , a ki min- 
deneket tud , és nem tanul , hozzá hasonlókat beszélek . Mi- 

dön pedig majd övének , majd nem övének mondja a tanit- 

mányt , nem mond ellenkezőt . Hisz nem igy szólott : Ez a 

tanitmány nem enyém , hanem miután elörebocsátá , hogy 

enyém , azután veté utána : nem enyém . Övének mondja 

pedig a tanitmányt , mert nem volt rá tanitva ; nem övének 

pedig , mert az atyáé vala . Ez tehát : „ nem enyém “ annyit 

jelent , miszerint az ö tanitmánya és az atyáé teljesen egy 
a tökéletes hasonlatosság miatt . Mert ő az atyának Böl- 

csesége , habár mint ember alkalmazásból az atyának tu- 

lajdonitja a tanitmányt , a zsidók hitetlensége miatt , meg- 
bizonyitván , hogy Istennel nem ellenkezik . Miután pedig az 

előbbi ünnepen törvényszegésről vádolák az inaszakadt 

meggyógyitása alkalmával : hitetlenségüknek ezen álment- 

ségét megszüntetendő , ismét arra vezeti a beszédet , és igy 
szól : A törvényhozásban Moyzes a gyilkosságtól tartoz- 

kodni parancsol : ám ti ezt nem cselekszitek , hanem a tör- 

vény megvetésével az én megöletésemről tanácskoztok . Ad- 

játok elő tehát az okot , melynél fogva engem megölni szándé- 
koztok , a mi a törvényben mindenek fölött leggonoszabb . 
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17 

> 

ἔστιν ἐμή , ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός με . 11 Ἐάν τις 

θέλη τὸ θέλημα αὐτοῦ ποιεῖν , γνώσεται περὶ 

τῆς διδαχῆς , πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν , ἢ ἐγὼ  

ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ λαλῶ . 18 Ὁ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ λαλῶν , 

τὴν δόξαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ · ὁ δὲ ζητῶν τὴν δό- 

ξαν τοῦ πέμψαντος αὐτὸν , οὗτος ἀληθής ἐστι , 

καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστιν . 19Οὐ Μωσῆς 

δέδωκεν ὑμῖν τὸν νόμον , καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 

ποιεῖ τὸν νόμον ; 20 Τί με ζητεῖτε ἀποκτεῖναι ; 

᾿Απεκρίθη αὐτῶ ὁ ὄχλος , καὶ εἶπε Δαιμόνιον 

ἔχεις · τίς σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι ; 21 Απεκρί- 

9η Ἰησοῦς , καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ἓν ἔργον ἐποίησα , 

καὶ πάντες θαυμάζετε . 22 Διὰ τοῦτο Μωσῆς 

δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτομήν , οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ 

Μωσέως ἐστὶν , ἀλλ᾿ ἐκ τῶν πατέρων · καὶ ἐν 

σαββάτω περιτέμνετε ἄνθρωπον . * Εἰ περιτο- 

μὴν λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτω , ἵνα μὴ 

λυθῆ ὁ νόμος Μωσέως , ἐμοὶ χολᾶτε , ὅτι ὅλον 

ἄνθρωπον ὑγιῆ ἐποίησα ἐν σαββάτω ; Μὴ 

κρίνετε κατ᾿ ὄψιν , ἀλλὰ τὴν δικαίαν κρίσιν κρί- 

νατε 25 Ἔλεγον οὖν τινὲς ἐκ τῶν Ἱεροσολυμι- 

τῶν · Οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι ; 

26 Καὶ ἴδε παρρησία λαλεῖ , καὶ οὐδὲν αὐτῶ λέ- 

γουσι · μήποτε ἀληθῶς ἔγνωσαν οἱ ἄρχοντες ὅτι 

23 

24 

21 ) Ἓν ἔργον ἐποίησα , καί πάντες . Τὴν τοῦ σαββά- 
του κατάβασιν φησι · Τὸ δὲ θαυμάζετε , ἀντὶ τοῦ ταράστ 
σεσθε καὶ θορυβεῖσθε φησίν · Εἰ οὖν Μωσῆς διὰ τῆς πε- 

ριτομῆς ἔλυε τὸ σάββατον , καίτοι οὐκ ἐκ τοῦ Μωσέως ἦν 

τὸ τῆς περιτομῆς , ἀλλ᾿ ἄνωθεν , καὶ ἐκ τῶν πατέρων 

κἀγὼ πατρῶον ἔθος πληρόω , καὶ οὐ δεῖ ὑμᾶς θαυμάζειν , 
ὡς ξένον τί μου ποιήσαντος . Εἰ τοίνυν ἕνεκα περιτομῆς 

ὡς θείου ἔργου τὸ σάββατον οὐ διατέλουν ἀργὸν ἄγεται , 

ἀλλ᾿ ἔστιν ὅτε καὶ ἐνεργεῖν , πῶς τὸ πολὺ μεῖζον τῆς πε- 
ριτομῆς τὴν ὅλου ἀνθρωπείου σώματος ἴασιν αἰτιᾶσθε , 

ὡς οὐκ ὀφείλουσαν ἐν σαββάτω πράττεσθαι ; Θέλει οὖν ἐκ 

περιουσίας δεῖξαι , ὅτι τότε μάλιστα ἵσταται ὁ νόμος , 

ὅταν αὐτὸ λύη · ἡ γὰρ λύσις τοῦ σαββάτου τήρησίς ἐστι 
τοῦ νόμου , ὡς εἰ μὴ λύθη τὸ σάββατον , ἀνάγκη τὸν νό- 

μου λυθῆναι · Μὴ τοίνυν ἀπὸ τούτων προσώπων ἀξιώμα- 
τος φέρετε τὴν ψῆφον φησί ἐπειδὴ παρ ' ὑμῖν μείζονα 
ἔχει δώξαν Μωσῆς , ἀλλ᾿ ἀπὸ τῆς τῶν πραγμάτων φύσεως · 

τοῦτο γάρ ἐστι δικαίως κρίναι , μὴ πέρα τοῦ νομοθέτου 
ἐκδικεῖν τὸν νόμον . 

, 

25 ) Ἔλεγον οὖν τινὲς τῶν ἱεροσολυμιτῶν . Τοῦτο εἰπὼν , 

ἐπειδὴ ἐθαύμαζον ὁρῶντες ἠρεμοῦντας τοὺς φονευτὰς , ἠρέμα 

δὲ αὐτῶν κατεβόων ζητούντων αὐτὸν ἀποκτεῖναι , καὶ ἀρη 
νουμένους μὲν ψευδομένους δὲ ἤδεσαν γὰρ ὡς συμπολίται 
τῶν ἰδίων ἀρχόντων τὸν δόλον · εἰς ἀπόδειξιν δὲ ὅτι αὐτ 

τός ἐστιν ὁ Χριστὸς τὸ παρρησία αὐτὸν λαλεῖν δέχονται , 

καὶ μηδένα αὐτῶ ἀντιλέγειν καὶ καταβοῶσι τῶν ἀρχόντων 

ὡς ἐγνωκότων , ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ Χριστός · μὴ διαγγελλόν- 
των δὲ τοῦτο τῷ πλήθει , αὐτοὶ δὲ τὸ ἐναντίον δοξάζον- 

τες ἔλεγον · ὅτι τοῦτον οἴδαμεν , ὅτι ἐκ γῆς ἐστι , καὶ υἱός 

ἐστι τοῦ τέκτονος · ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔλθη , οὐδεὶς γινώ- 
σκει , πόθεν ἐστι . Τοῦτο δὲ ἐκ τῶν τοῦ Ἠσαΐου λόγων 

πλανώμενοι ἔλεγον , λέγοντος · Τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διη- 

γήσεται , ὅπερ δηλοῖ τὴν ἐκ Πατρὸς ἄρρητον γέννησιν · 
καθὸ γάρ ἐστι Θεὸς , οὐδεὶς οἶδεν τί περὶ αὐτοῦ εἰπεῖν . 

Καθὸ δὲ γέγονεν ἄνθρωπος , ἐκ τῶν προφητῶν ἠκούσαμεν , 

ὅτι ἀπὸ Βηθλεὲμ κώμης ὁ Χριστὸς ἔρχεται . Διὸ ἀσυνέ- 

nem enyém ; hanem Azé , a ki engem küldött . 

17 Ha valaki akarja annak akaratát teljesiteni , 

megismeri tanitmányáról , valljon Istentől va- 

ló - e , vagy én magamtól szólok . 18 A ki ma- 

gától szól , saját dicsőségét keresi a ki pedig 

Annak dicsőségét keresi , a ki öt küldte : az 

igazmondó , és hamisság nincs benne . 19 Nem 

adott - e nektek Moyzes törvényt , és senki kö- 

zőletek nem tartja meg a törvényt ? 20 Miért 

kivántok engem megölni ? Felele neki a nép- 

sereg és monda : Ördögöd van , ki kiván téged 

megölni ? Felele Jezus és monda nekik : 

Egy tényt cselekedtem , és mindnyájan nehez- 

teltek . 22 Azért adta nektek Moyzes a kö- 

rülmetélést , nem mivel Moyzestől való , ha- 

nem az atyáktól . És szombaton az embert kö- 

Ha a 

21 

rülmetélitek . 
23 

körülmetélést fölveszi 

az ember szombaton , hogy nem bontatik föl 

Moyzes törvénye : rám boszonkodtok , hogy 

az egész embernek épségét visszaadtam szom- 

baton ! 24 Ne itéljetek a külszin szerint , ha- 

nem igaz itéletet hozzatok . 25 Mondának te- 

hát némelyek a jeruzsalembeliek böl ; Nemde ez 

az , kit meg akarnak ölni ? 26 és ime szabadon 

21 ) Egy tényt vittem véghez , és mindnyájan . A 
szombat megszegését érti . „ Csodálkoztok " e helyett monda- 

tik : háborogtok , zajogtok . Ha tehát Moyzes a körülmeté- 

lés miatt bontá meg a szombatot , jóllehet nem Moyzestöl 

vala a körülmetélés törvénye , hanem fölülről és az atyák- 
tól : én is az ősi szokást teljesítem , s nem kell csodálkoz- 

notok , mintha holmi szokatlant cselekedném . Ha tehát a 

körülmetélés mint istenes mű végett a szombat nem foly 
le egészen munkátlanul , hanem néha cselekedni is lehet 

azon : mikép vádolhatjátok az egész emberi test meggyó- 

gyitását , mely a körülmetélésnél sokkal nagyobb , hogy szom- 

baton nem volna szabad véghezvitetnie ? Meg akarja tehát a 

körülményből mutatni , hogy akkor áll leginkább a törvény 
mikor a szombat felbontatik ; mert a szombat elmulasztása , a 

törvény megtartása ; ugy hogy ha nem szünik meg a szombat , 

a törvénynek kell felbomlania . Ne hozzatok tehát , ugymond , 

itéletet a személyek méltóságából , miután Moyzes tekintélye 
nagyobb nálatok : hanem a dolgok természetéből . Ezt tesz ; 

igazán itélni , nem a törvényhozón túl sürgetni a törvényt . 

25 ) Némelyek tehát a jeruzsalembeliek közöl mondá- 
nak . Ezt azért mondták , mert csodálkozának , midőn láták 

halálos ellenségeit nyugodni ; egyszersmind titkon szemükre 

hányták , hogy öt halálra keresik , s noha ezt tagadják , de 

hazudnak . Mint polgártársaik belátták saját főnökeik 

ravaszságát . Annak megmutatására pedig , hogy ő a Krisz- 

tus , a szabadszólást emelik ki benne , a nélkül , hogy valaki 

ellenmondana neki , és vádolják az előkelőket , mert meg- 

ismerték , miszerint ő a Krisztus , de ezt a népnek nem 

jelentették . Maguk azonban ellenkező véleményben levén 

mondának : Ezt tudjuk , hogy a földről való , és ácsnak fia : a 

Krisztus pedig , mikor jö , senki sem tudja , honnét való . Ezt 

azért mondták , mert Izajás beszédeit félreértették , ki igyszól : 
Az ő nemzetségét ki beszéli el , a mi azonban az ö kimond- 

hatlan születését az Atyától jelenti . Ugyanis , a mennyire 
Isten ö , senki nem szólhat felőle valamit . A mennyire pe- 

dig emberré lett , hallottuk a profétáktól , hogy Bethlehem 
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οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός ; 7᾿Αλλὰ τοῦτον οἶδα- 

μεν πόθεν ἐστίν · ὁ δὲ Χριστὸς ὅταν ἔρχεται 

οὐδεὶς γινώσκει πόθεν ἐστίν . 28Ἔκραξεν οὖν 

ἐν τῷ ἱερῶ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς , καὶ λέγων · 

Καμὲ οἴδατε , καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί · καὶ ἀπ᾿ 

ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα , ἀλλ᾿ ἔστιν ἀληθινὸς ὁ 

πέμψας με , ὃν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε . 29 Ἐγὼ δὲ 

οἶδα αὐτὸν , ὅτι παρ᾿ αὐτοῦ εἰμι , κακεῖνός με 

ἀπέστειλεν . 30Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι , καὶ 

οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὴν χεῖρα , ὅτι οὔπω 

ἐληλύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ . 3 ' Πολλοὶ δὲ ἐκ τοῦ 

ὄχλου ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν καὶ ἔλεγον , ὅτι ὁ 

Χριστὸς ὅταν ἔλθη , μὴ πλείονα σημεῖα ποήσει 

ὧν οὗτος ἐποίησεν ; 32Ἤκουσαν οἱ φαρισαῖοι 

τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ ταῦτα · καὶ 

ἀπέστειλαν ὑπηρέτας οἱ φαρισαῖοι καὶ οἱ ἀφ- 

χιερεῖς , ἵνα πιάσωσιν αὐτόν . 33 Εἶπεν οὖν ὁ 

Ἰησοῦς · Ἔτι μικρὸν χρόνον μεθ᾽ ὑμῶν εἰμι , 

31 

27 

τως τοῦτο λέγουσιν οἱ ἰουδαῖοι μὴ εἰδότες , ὅτι διπλούς 

ἐστιν ὁ περὶ τοῦ Χριστοῦ λόγος . 

τοίνυν 

28 ) Καὶ οίδατε , πόθεν εἰμί . Τὸ πόθεν ὧδε οὐ τὸν 
τόπον δηλοῖ ἀλλ᾿ ὅτι δυνάμενοι μαθεῖν οὐκ ἠρώτων . Τὸ 

γὰρ πόθεν εἶπεν θέλων αὐτοὺς εἰς οὐρανοὺς ἀναγαγεῖν , 

ὅθεν ἦν ὁ πέμψας αὐτὸν πατήρ · ὃ καὶ ἤδεσαν , εἰ καὶ μὴ 
ὡμολόγουν . Τὸ γὰρ εἰπεῖν , ὅτι ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλήλυθα , 

τοῦτο αἰνίττεται , ἤτοι ἐλέγχει αὐτοὺς ψευδομένους λέγον- 
τας τὸν Χριστὸν μὴ εἰδέναι πόθεν ἐστίν , καὶ αὐτὸν 
φησιν εἶναι τὸν ἀληθῆ Χριστόν · Διὸ εἰκότως ἐπάγει . 
Καμὲ οἴδατε , καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί · οὐδὲν 

ἀπεικὸς ἀγνοεῖτέ με , ὅτι ἐγώ εἰμι ὁ Χριστὸς , οὐκ 
εἰδότες τὸν ἐξ οὗ εἰμί . ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν , ἐπείπερ Θεός 

εἰμι κατὰ φύσιν , καὶ υἱὸς αὐτοῦ . Μόνος γὰρ ἀληθῶς ὁ 

υἱὸς τὸν πατέρα οἶδεν , ὡς ἔστι πατήρ , ὡς ὢν αὐτῷ ὁμο- 
ούσιος , κἀκεῖνος με ἀπέστειλεν . Πλὴν εἰ ἀληθής ἐστιν ὁ 

πέμψας με , καὶ τὸν ἀπεσταλμένον ἀκόλουθον ἀληθῆ εἶναι , 
ἃ γὰρ διὰ τῶν προφητῶν περὶ ἐμοῦ ἔφη , νῦν ἐπλήρωσεν . 

30 ) Ἐζήτουν οὖν αὐτὸν πιάσαι . Ἐπειδὴ ἑώρων ὠφε 

λουμένους τοὺς ὄχλους , ἐζήτουν ἀποκτεῖναι αὐτὸν , ἀλλ᾽ 
ἐκωλύοντο ὑπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ὁρώμενοι , θέλοντες 

αὐτὸν ἀποκτεῖναι , οὐ μὲν ἰσχύοντες . Ἐκ τούτου δὲ μανθά- 
νομεν , ὅτι ἑκὼν ἔπαθεν · ὥραν δὲ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους 

λέγει , καὶ σταυροῦ , καὶ γὰρ λόγος ἐκράτει παρὰ ἰουδαίοις , 
ὡς ἐπὶ μεγάλοις τισὶν ἡ Χριστοῦ γενήσεται παρουσία , καὶ 

τερατουργήσει μὲν ὑπὲρ λόγον · τῆς δὲ νομικῆς παιδεύσεως 
ἀμείνω τὴν διδασκαλίαν εἰσοίσει . Καὶ ἀπέστειλαν ὑπηρέτας 

οἱ φαρισαῖοι . Ἐντεῦθεν δείκνυται ὁ τῶν φαρισαίων σκοπὸς , 

ὅτι οὐ διὰ τὸ σάββατον ἤθελον αὐτὸν ἀποκτεῖναι , ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ πιστεύσωσιν εἰς αὐτὸν τὰ πλήθη . Καὶ οὗτοι μὲν 
οὐκ ἐτόλμων πιάσαι αὐτὸν , τὸν κίνδυνον ὑφορώμενοι , τοὺς 
δὲ διακόνους ἀπέστελλον ἐκδότους ἁπλῶς τὸν θυμὸν αὐτὸν 

( al . αὐτῶν ) διαναπαύοντες . Δι᾿ ὧν δὲ ἐγόγγυζον οἱ ὄχλοι , 

φαίνονται ἀποδεχόμενοι τὸν Χριστὸν , καὶ θέλοντες τῶν 

ἡγουμένων ἀποσχίσαι , ὅπερ αἰσθόμενοι οἱ ἡγουμενοι ἔπεμ- 
ψαν συλλαβέσθαι αὐτόν . 

33 ) Εἶπεν οὖν ὁ Ἰησοῦς · ἔτι μικρὸν . Ὃ λέγει τοι- 
οὗτον ἐστιν . Σπουδάζετε ἀνελεῖν καὶ διωξαί με · μικρὸν ἀνα- 

μείνατε , καὶ οὐδὲ σπουδαζόντων με κατέχειν ἀνέξομαι . 
Τὸ δὲ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με , δεικνῦντος ἐστὶ 

μὴ δὲ μίαν αὐτῶ γινομένην βλάβην , ἀπὸ τῆς ἐπιβουλῆς 
αὐτῶν καὶ τὸ πάθος ἑκούσιον . Ἐπειδὴ δὲ ἔμελλον αὐτὸν 

ζητεῖν τῆς πόλεως αὐτῶν ἁλισκομένης , καὶ μεμνῆσθαι 

αὐτοῦ τῶν θαυμάτων , φησί Ἐὰν οὖν ἀπέλθω , καὶ μετα- 
μεληθῆτε ἐφ᾽ οἷς ἐπράξατε καὶ ζητήσετε ἰδεῖν με , οὐ δυ- 

szól , és mit sem mondanak neki . Valljon iga- 

zán megismerték - e a főnökök , hogy ez a Krisz- 

tus ? 27 De ezt tudjuk , honnan való ; a Krisz- 

tust pedig , mikor eljö , senki se tudja , honnan 

való . 28 Jezus tehát kiálta a templomban , ta- 

nitván , és mondván : Ismertek is engem , és 

tudjátok is , honnan való vagyok . S én magamtól 

nem jöttem , hanem van igazmondó , a ki engem 

küldött , kit ti nem ismertek . 29 Én pedig isme- 

rem őt , mert töle vagyok , s az küldött engem . 

Akarták tehát öt megfogni , de senki nem veté rá 

kezét , mert még nem érkezett el órája . 31 A nép A 

közöl azonban sokan hittek benne , és mondának : 

Valljon a Krisztus , ha eljő , több jelt fog - e csele- 

kedni , mint ez cselekszik ? 32 Hallották tehát a 

farizeusok , hogy a sereg ezeket suttogja felőle , 

és poroszlókat küldtek a farizeusok és főpapok , 

hogy megfogják őt . 33 Monda tehát Jezus : Még 

30 

 városból származik a Krisztus . Azért oktalanul mondják ezt 

a zsidók , nem tudván , hogy kétféle a Krisztusról való beszéd . 

28 ) Tudjátok , honnét vagyok . „ Honnét " itt nem a 

helyet jelenti , hanem azt , miszerint megtudhaták ugyan , de 

nem kérdezék . Tudnillik azt mondá „ honnét “ mennybe 
akarván őket fölvezetni honnét van az Atya , ki öt küldé , a 

mit ök is tudtak , noha nem vallották meg . Ama szavak t . i . 

Magamtól nem jöttem , ide czéloznak ; vagy feddi öket , 
hogy hazudnak , mintha nem tudnák honnét van a Krisz- 

tus , s mégis öt mondják az igaz Krisztusnak . Azért helyesen 

folytatja : Ismertek is engem , s tudjátok is honnét vagyok , 

de nem ismeritek el , hogy én vagyok a Krisztus , mert nem 

tudjátok azt , kitől én vagyok én pedig tudom ; mert Isten 
vagyok természet szerint , és annak fia . Csakis az igaz fiu is- 

meri az atyát , a mennyire atya , mert vele egylényegü , és 
az küldött engem . Mindazáltal , ha az a ki engem küldött , 

igazmondó következőleg a küldöttnek is igazmondónak kelĮ 

lenni ; mert a mit a proféták által rólam mondott , beteljesité . 

30 ) Igyekeztek tehát őt megfogni . Mivel látták , hogy 
a nép okul , és kész hinni : meg akarták őt ölni , de hatalma 

által tartoztatva valának , ugy hogy akarták ugyan meg- 

ölni , de nem tehették . , Ebből azt tanuljuk , miszerint kész- 
akarva szenvedett . Órának a szenvedés és fölfeszittetés 

idejét mondja ; mert köz - hir volt a zsidóknál , hogy a 

Krisztus eljövetele nagyszerü dolgokkal fog járni , és szer- 

fölötti csodákat fog véghez vinni , az ó törvény helyett pedig 

jobb tanitást fog behozni . És küldtek a farizeusok porosz- 
lókat . Ebből kitűnik a farizeusok czélja , t . i . nem a szom- 

bat miatt akarták őt megölni , hanem hogy a sokaság ne 

higyjen benne . Ök azonban nem merték őt megfogni , 

veszélyt gyanitván : hanem szolgákat biztak meg e ki- 

sérlettel , könnyen akarván haragjokat kielégiteni . A 
köznép versengése arra látszott mutatni , mintha öt 

Krisztusnak elismerte , és vezéreitől elszakadni akart 

volna ; azt a vezérek megérezvén , megfogására szolgákat 
küldöttek . 

33 ) Monda tehát Jezus . Még egy kevessé . A mit 

mond , ez a veleje . Ti igyekeztek engem üldözni és elvesz- 

teni ; kissé várakozzatok , s akkor , ha nem iparkodtok is 

engem hatalmatokba ejteni : megengedem . Azt mondván : 

Ahhoz megyek , a ki engem küldött , megmutatja , miszerint 
incselkedéseik neki mit sem árthatnak , és szenvedése sza- 

bad akaratától függ . Mivel pedig városuk bevétele után 
keresni fogták öt , és csodáira emlékezni , igy szól : Ha te- 

hát elmegyek , és ti megbánjátok a miket cselekedtetek , és 

46 * 
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με , 

36 

καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με . 34 Ζητήσετέ 

καὶ οὐχ ἑυρήσετε · καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ , ὑμεῖς οὐ 

δύνασθε ἐλθεῖν . 35 Εἶπον οὖν οἱ ἰουδαῖοι πρὸς 

ἑαυτούς · Ποῦ οὗτος μέλλει πορεύεσθαι , ὅτι ἡμεῖς 

οὐχ ἑυρήσομεν αὐτόν ; μὴ εἰς τὴν διασπορὰν τῶν 

ἑλλήνων μέλλει πορεύεσθαι , καὶ διδάσκειν τοὺς 

ἕλληνας ; Τίς ἐστιν οὗτος ὁ λόγος ὃν εἶπε , ζη- 

τήσετέ με , καὶ οὐχ ἑυρήσετε · καὶ ὅπου εἰμὶ ἐγὼ , 

ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν ; 37 Ἐν δὲ τῆ ἐσχάτη 

ἡμέρα τῆ μεγάλη τῆς ἑορτῆς εἱστήκει ὁ Ἰησοῦς , 

καὶ ἔκραξε λέγων · Ἐάν τις διψᾶ , ἐρχέσθω πρός με , 

καὶ πινέτω . 38 Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ , καθὼς εἶπεν 

ἡ γραφὴ , ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν 

ὕδατος ζῶντος . 39 Τοῦτο δὲ εἶπε περὶ τοῦ πνεύ- 

ματος ὃ ἤμελλον λαμβάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐ- 

C 

νήσεσθε · ἀνελθόντος μου πρὸς τὸν πατέρα , ὅπου ὄντα 

με , οὐκέτι εὑρήσετε . Διασπορὰν δὲ ἐκάλουν οἱ ἰουδαῖοι 

τὰ ἔθνη διὰ τὸ πανταχοῦ διεσπάρθαι , καὶ ἀδεῶς ἀλλή- 

λοις ἐπιμίγνυσθαι . Τὸ γὰρ παλαιὸν ἅπαν τὸ ἰουδαίων 
ἔθνος εἰς ἕνα συνέλεκτο τόπον , καὶ οὐκ ἦν ἀλλαχοῦ 

ἰουδαῖον εὑρεῖν , ἀλλ᾽ ἢ ἐν Παλαιστίνη μόνη . Οὐκ ἂν δὲ 

εἰς τὴν διασπορὰν εἰ ἔμελλε πορεύεσθαι , ἔλεγεν τὸ ὅπου 
ἐγὼ ὑπάγω , ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν · τότε γὰρ πᾶσιν 

ἐμεμίγνυντο καὶ ἐκεῖνοι , πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης διασπα- 
ρέντες . 

Διατί ἐπεσημήνατο ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι ἐν τῇ ἐσχάτη 

ἡμέρα τῆ μεγάλη ; Διὰ τὸ τὴν πρώτην καὶ τὴν τελευταίαν 
μεγάλην εἶναι τὰς γὰρ μεταξὺ μᾶλλον εἰς τρυφὴν ἀνήλισκον . 

Ἐν τῇ ἐσχάτη δὲ ὁ Χριστὸς διαλέγεται , ὅτι ἐν αὐτῇ πάν- 
τες ἦσαν συγκεκροτημένοι · ἐν μὲν γὰρ τῇ πρώτη οὐ παρε- 

γένετο , ἀλλ᾿ οὐδὲ ἐν τῇ δευτέρα , οὐδὲ ἐν τῇ τρίτη , ὥστε 
μὴ εἰς λήθην ἀπελθεῖν τὰ λεγόμενα , μελλόντων αὐτῶν 

τρυφᾶν . Ἐν δὲ τῇ ἐσχάτη , ὅτε ἀνεχώρουν οἴκαδε , ἐφόδια 
αὐτοῖς δίδωσιν εἰς σωτηρίαν . Τὸ δὲ εἴ τις διψᾶ , τοῦτο 

σημαίνει , ὅτι οὐδένα ἀνάγκη καὶ βία ἐφέλκομαι , ἀλλ᾽ εἴ 

τις προθυμίαν πολλὴν ἔχει , εἴ τις ἐκκαίεται τῶ πόθω , 
τοῦτον ἐγὼ καλῶ . 

38 ) Τί οὖν ἐστιν , ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ καθὼς εἶπεν ἡ 

γραφὴ ; Ἐνταῦθα ὑποστίξαι δεῖ , ἵνα ἦ τὸ ποταμοὶ ἐκ τῆς 
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι , τουτέστι τῆς καρδίας , τῆς αὐτοῦ 

ἀποφάσεως . Ἐπειδὴ γὰρ ἡ γραφὴ μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ , 
ὅτι υἱὸς Θεοῦ ἐστι καὶ δημιουργὸς πάσης κτίσεως , καὶ 

συνάναρχος τῷ πατρί , καὶ ὅτι μέλλει ἄνθρωπος γίνεσθαι , 

καὶ τὴν οἰκουμένην ἐκ πλάνης λυτροῦσθαι , διὰ τοῦτο τῆς 
γραφῆς ἐμνημόνευσεν , ὅτι ὁ οὕτως , ὡς αὐτὴ λέγει , πιστεύων 

εἰς ἐμὲ , ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσι , τὸ δα- 

ψιλὲς καὶ ἄφθονον τῆς χάριτος αἰνιττόμενος . Ζῶντος δὲ 

λέγει διὰ τὸ ἐνεργεῖν ἀεί τοιαύτη γάρ ἐστιν ἢ τοῦ πανα- 
γίου Πνεύματος χάρις · ἥτις ἐπειδ᾽ ἂν εἰς διάνοιαν ἔλθοι , 

καὶ ἰδρυνθῆ , πάσης πηγῆς μᾶλλον ἀναβλύζει , καὶ οὐ δια- 

λιμπάνει οὐδὲ ἵσταται , οὐδὲ κενοῦται . Διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 

οὐχ ἕνα ποταμὸν ἐκάλεσεν , ἀλλὰ ποταμοὺς ἀφάτους , τὸ ἀνελ- 

λιπὲς τῆς χορηγίας δηλῶν , καὶ τὸ ἀνεκδιήγητον τῆς ἐνεργείας 
τοῦ παναγίου Πνεύματος , ὡς σημαίνει τὸ ἐπαγόμενον . 

39 ) Ἔλεγε δὲ τοῦτο , φησὶ , περὶ τοῦ πνεύματος , καὶ 

τὰ ἑξῆς . Τί ἐστιν , ὅπερ εἶπεν , οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα ἅγιον 

δεδομένον ; ὅτι μὲν ἐπὶ τῶν προφητῶν Πνεύματος ἁγίου 
δόσις ἦν , παρὰ πάντων ὡμολόγηται . Πῶς γὰρ ἂν προεφή- 
τευσαν , καὶ τὰ μυρία εἰργάσαντο θαύματα ἄνευ τῆς αὐτ 

τοῦ χάριτος ; Ὅτι δὲ ἦν αὕτη ἡ χάρις συσταλεῖσα , διὰ 
τοῦτο εἶπεν · οὔπω γὰρ ἦν πνεῦμα ἅγιον δεδομένον · οὐκέτι 

γὰρ προφήτης παρ᾿ αὐτοῖς ἦν , οὐδὲ ἐπώπτευεν αὐτῶν τὰ 

ἅγια ἡ χάρις . Ἐπειδὴ οὖν ἀνέσταλτο μὲν τότε τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον , ἔμελλε δὲ λοιπὸν ἐκχεῖσθαι δαψιλῶς ἡ χάρις , 

T 

kevés ideig veletek vagyok , azután Ahhoz me- 

gyek , ki engem küldütt . 34 Keresni fogtok , 

de nem találtok ; és a hol én vagyok ti oda 

nem jöhettek . 35 Mondának tehát a zsidók 

maguk között : Hová fog ez menni , hogy mi 

meg nem találjuk öt ; valljon a szétterjedt 

pogányokhoz fog - e menni , és . a pogányo- 

kat tanitani ? 36 Miféle beszéd ez , melyet 

mondott : Kerestek majd engem , de nem talál- 

tok , és a hol én vagyok , oda ti nem jöhettek ? 

37 Az utolsó napon pedig , az ünnepnek nagy 

napján álla Jezus , és kiálta mondván . Ha va- 

laki szomjazik , jöjön hozzám és igyék . 38 A 

ki hisz bennem , mikép az irás monda , az élő 

39 Ezt viznek patakjai folynak majd belőle . 

ha majd látni akartok engem : nem láthattok , mert fölme- 
gyek az Atyához s midön ott leszek , már többé nem 

találhattok . Szétterjedésnek a zsidók a pogány nemzeteket 

hivták , mert mindenütt el voltak terjedve , és egymással 

összekeverve . Ugyanis a zsidók régi népe egy helyre gyüle- 
kezett össze , s nem lehetett mindenütt zsidót találni , ha- 

nem csak egyedül Palesztinában Am ha a szétterjedtek 

közé fogott volna menni , nem mondta volna : A hová én 

megyek , ti oda nem mehettek , mert akkor a zsidókkal 

mindenütt össze vegyültek a világon szétszórt pogányok . 

Miért jelölte meg az evangelista , hogy az utolsó 

nagy napon stb . Mert az első és az utolsó volt nagy , 

a közbe esöket pedig inkább élvezetben töltötték . Az 
utolsón szónokolt Krisztus mert azon mindnyájan 

egybegyültek ; az elsőn t . i . nem elsón t . i . nem volt jelen , volt jelen , de a 

másodikon sem , se a harmadikon , hogy feledékenységbe 

ne menjenek a mondottak , midön kéjelegnek . Az utol- 

són pedig , midőn haza készültek ; utravalót ad nekik 

üdvösségükre . „ Ha valaki szomjazik " azt jelenti , hogy 
senki erőszakkal nem kényszerittetik ; hanem ha valaki 

nagy hajlammal bir , s ha valaki ég a kivánságtól : azt meg- 
hivom . 

39 ) Mit jelent : A ki bennem hisz mikép az iras 
mondja . Itt kell elválasztani , úgy hogy e szavak : Belőle , 

t . i . szivéből patakok fognak folyni , Krisztusnak szavai 
legyenek . Mivel t . i . az irás tanusitja felőle , miszerint ö 

Isten fia , minden teremtménynek alkotója , az Atyával 
együtt öröktől való , s hogy emberré lesz , és a világot 

tévelygéséből megváltja : azért emlité az irást , hogy t . i . a 

ki ugy hisz bennem , a mint az irás mondja , folyók fognak 
belőle eredni , mi által a kegyelem bőségét és gazdagságát 

jelenté . Élőnek nevezi , mert mindig munkálkodik , hisz 

olyan a Szentlélek kegyelme , mely ha az elmébe száll s 
ott helyet foglal : minden forrásnál bővebben áradoz , meg 

nem szünik se meg nem állapodik , se ki nem fogy . Azért 

nem is egy folyót mondott , hanem kimondhatlan folyókat 

jelenteni akarván a segély kifogyhatlanságát , és a Szent- 

léleknek leirhatlan munkásságát , mint mutatja a kö- 
vetkező . 

39 ) Ezt pedig , ugymond , a lélekről mondá s ugy 

tovább . Mit jelent az , a mit mondott ; mert még a Szent- 

lélek nem adatott ? Hogy a profétáknál a Szentlélek ado- 

mánya vala : mindnyájan bevallják ; hogyan is jövendöl- 
hettek , és számtalan csodákat vihettek volna véghez az ö 

kegyelme nélkül ? Mivel pedig ez a kegyelem visszatarta- 
tott : azért mondá : még nem vala a Szentlélek adva . Hisz 

már nem volt nálok proféta , se a kegyelem nem tekintett 

szent dolgaikra , áldozataikra . Miután tehát elvétetett a 

Szentlélek , jövőben pedig a kegyelem bővebben ki fogott 
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42 

τόν · οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα ἅγιον , ὅτι Ἰησοῦς οὐ- 

δέπω ἐδοξάσθη . 40 Πολλοὶ οὖν ἐκ τοῦ ὄχλου 

ἀκούσαντες τῶν λόγων τούτων ἔλεγον · Οὗτός 

ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης . 41 " Αλλοι ἔλεγον · 

Οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός . ῎Αλλοι ἔλεγον · Μὴ 

γὰρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται ; 

Οὐχὶ ἡ γραφὴ εἶπεν , ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος 

Δαυὶδ , καὶ ἀπὸ Βηθλεὲμ τῆς κώμης , ὅπου ἦν 

Δαυὶδ , ὁ Χριστὸς ἔρχεται ; Σχίσμα οὖν ἐν 

τῷ ὄχλω ἐγένετο δι᾿ αὐτὸν . 44 Τινὲς δὲ ἤθε- 

λον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αὐτόν · ἀλλ᾿ οὐδεὶς ἐπέβα- 

λεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας . 5 Ἦλθον οὖν οἱ ὑπη- 

ρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ φαρισαίους · καὶ εἶ- 

πον αὐτοῖς ἐκεῖνοι Διατί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν ; 

46’Απεκρίθησαν οἱ ὑπηρέται · Οὐδέποτε οὕτως ἐλά- 

λησεν ἄνθρωπος ὡς οὗτος ὁ ἄνθρωπος . 47’Απε- 

κρίθησαν οὖν αὐτοῖς οἱ φαρισαῖοι · Μὴ καὶ ὑμεῖς 

τῆς δὲ τοιαύτης διανομῆς ἡ ἀρχὴ μετὰ τὸν σταυρὸν ἐγί- 
νετο · διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν , ὅτι Ἰησοῦς εὐδέπω ἐδοξάσθη . 

Δόξαν δὲ τὸν σταυρὸν καλεῖ . 

45 

Χρὴ δὲ γινώσκειν ὅτι οἱ ἀπόστολοι πρὸ τοῦ πάθους 

οὐ πνεύματι ἁγίω τὰς ἰάσεις ἐποίουν , ἀλλὰ τῇ παρὰ τοῦ 

Χριστοῦ ἐξουσία · ὅτε γὰρ αὐτοὺς ἔμελλεν εἰς τὴν οἰκου- 

μένην ἐκπέμπειν , τότε λέγει Λάβετε Πνεῦμα ἅγιον · Καὶ 

πάλιν τῇ πεντεκοστῆ ἦλθεν ἐπ᾿ αὐτοὺς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον . 

40 ) Πολλοὶ δὲ φησιν ἐκ τοῦ ὄχλου ἀκούσαντες τῶν 

λόγων ἔλεγον · Οὗτός ἐστιν ἀληθῶς ὁ προφήτης , καὶ τὰ 

ἑξῆς . Ἐκ γὰρ τῆς ταπεινοφροσύνης τῶν ῥημάτων αὐτοῦ 
ἐπίστευσαν οὗτοι οἱ δὲ τῇ ἀπιστία ἐναπομείναντες και 

κούργος ἅπαντα φθέγγονται . Ἔλεγον γάρ · Μὴ ἐκ τῆς Γα- 
λιλαίας ὁ Χριστὸς ἔρχεται , καὶ τὰ ἑξῆς : ἔστω γὰρ τὸν 

τόπον ἠγνόουν , ὅτι ἀπὸ Βηθλεὲμ , διὰ τὴν ἀναστροφὴν τὴν 
ἐν Ναζαρέτ · ἄρα καὶ τὸ γένος ἠγνόουν , ὅτι ἐξ οἴκου καὶ 

πατρίας ἦν Δαυΐδ ; ὅθεν καὶ σχίσμα ἐν τῷ ὄχλω ἐγένετο , 
δι᾿ αὐτόν . Διεσχίσθησαν δὲ καὶ οὐ κατενύγησαν , καθώς 

φησιν ὁ προφήτης . Τοιοῦτον γὰρ ἡ πονηρία , οὐδενὶ βού- 

λεται εἴκειν , ἀλλὰ πρὸς ἓν βλέπει μόνον , ὥστε τὸν ἐπι- 

βουλευόμενον ἀνελεῖν . Διὸ καί τινες φησιν ἐξ αὐτῶν ἤθε- 

λον πιάσαι αὐτὸν καὶ τὰ ἑξῆς , βουλόμενοι αὐτὸν ἀνελεῖν 
ὡς δὴ σβεννύντες ἐν τούτω τὸ κήρυγμα , ἀλλὰ τέως ἐπεί- 
χοντο , καὶ τῆς ὁρμῆς ἀνεστέλλοντο , τῆς θείας αὐτοὺς καὶ 

τεχούσης δυνάμεως . 

43 

46 ) Χρὴ δὲ θαυμάσαι τῶν ὑπηρετῶν τήν σύνεσιν , 

τῶν δὲ ἀρχιερέων καὶ φαρισαίων τὴν ἄνοιαν . Οἱ μὲν γὰρ 
καίπερ δοκοῦντες εἶναι σοφώτεροι , καὶ θαύματα ὁρῶντες , 

καὶ γραφὰς ἀναγινώσκοντες οὐδὲν ἀπώναντο , ἀλλὰ καὶ 

μᾶλλον ἐβλάβησαν · Ἔλεγον γάρ · Λιατί οὐκ ἠγάγετε αὐτόν ; 
Οἱ δὲ καὶ χωρὶς σημείων ἀπὸ διδασκαλίας μόνης ἐπείσθη- 

σαν . Οὐ γὰρ εἶπον · οὐδέποτε ἐθαυματούργησεν οὕτως ἀν- 

θρωπος , αλλά τί ; Οὐδέποτε ἐλάλησεν οὕτως ἄνθρωπως . 

Διατί αὐτοῖς οὐ μετὰ ὀργῆς κέχρηνται , ἀλλὰ κολα- 
κευτικῶς λέγοντες · μὴ καὶ ὑμεῖς πεπλάνησθε ; δεδοικότες , 

μὴ τέλεον ἀποσχισθῶσι . Συλλογίζονται δὲ αὐτοὺς ἀπὸ 
τεκμηρίου σφόδρα ἀνοήτου . Μὴ γάρ φησιν ἐκ τῶν ἀρχόν- 

των ἐπίστευσέ τις εἰς αὐτόν , ἢ ἐκ τῶν φαρισαίων ; Τοῦτο 
δὲ αὐτὸ τοῖς μὴ πιστεύσασιν ἐστὶν ἔγκλημα οὐ τῷ Χριστῶ . 

Τὸν ὄχλον δὲ τὸν εἰς αὐτὸν πιστεύσαντα ἐπάρατον εἰπόν- 
τες εἶναι , μᾶλλον αὐτοὶ κατάρας ὑπεύθυναι γεγόνασιν 

ἄπιστοι διαμείναντες · ἐπεσημήνατο δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς τὸ 
τοῦ Νικοδήμου ὄνομα , δεῖξαι θέλων , ὅτι οὐχ ὡς αὐτοὶ 

ἐψεύσαντο οὐδεὶς τῶν ἀρχόντων ἐπίστευσεν εἰς αὐτὸν , ἀλλ᾽ 
ὅτι καὶ ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν , ὧν εἷς ὑπῆρχεν ὁ Νικόδημος · 

παρρησίαν μὲν γὰρ οὐδέπω τὴν προσήκουσαν ἐπεδείκνυντο , 
πλὴν ὠκείωντο τῷ Χριστῶ . 

pedig a lélekről mondá , kit a benne hivök venni 

fogtak , mert még nem jelent meg a Szentlélek , 

minthogy Jezus még nem dicsöittetett meg . 40 So- 

41 

42 

kan tehát a népseregből hallván ezen beszédeket , 

mondának : Ez valóban a proféta . " ¹Mások mon- 

dának : Ez a Krisztus . Mások igy szólának : Vall- 

jon Galileából jö - e a Krisztus ? 2 Nemde az irás 

mondá , hogy Dávid magvából , és Bethlehem 

helységböl , honnét Dávid vala , jő a Krisztus . 

43 Szakadás lön tehát miatta a nép között . 

Némelyek azonban közölük meg akarák öt 

fogni ; de senki sem vetette rá kezeit . 45 El- 

jöttek tehát a poroszlók a főpapokhoz és fari-- 

zeusokhoz , és azok kérdék őket : Miért nem 

vezettétek öt ide ? 46 Felelének a poroszlók : 

Soha ugy nem beszélt egy ember , mikép ez 

az ember . Ismét kérdék őket a farizeusok : 

44 

47 

- 

öntetni , mely adománynak kezdete a kereszthalál után lön : 

azért folytatja : hogy Jezus még nem dicsőittetett meg . 
Dicsőségnek a keresztet nevezi . 

Tudni való , hogy az apostolok a szenvedés előtt nem 

a Szentlélek erejével végeztek gyógyitásokat , hanem a 
Krisztustól nyert hatalommal . Ugyanis mikor őket az egész 

világra akarta küldeni , akkor monda : Vegyétek a Szent- 

lelket . És azután pünköstkor jött rájok a Szentlélek . 
40 ) Sokan , ugymond , a seregből , hallván e tani- 

tást , mondának : Ez valóban a profeta stb . Szavainak 

szerénysége miatt hittek ezek ; a kik pedig hitlensé- 
gükben megmaradtak , ravaszul beszélnek mindent . Mert 

igy szóltak : Valljon Galileából jö - e a Krisztus ? és a 

többi . A helyet ugyan , lehet nem tudták , t . i . hogy 
Bethlehemből való , mert Názaretben nevelkedett de vall- 

jon nemzetségét se tudták , miszerint Dávid nemzetsé- 

géből és családjából származott ? azért szakadás is tör- 

tént a nép között miatta . Meghasonlottak , és nem ille- 

tödtek meg , mikép a proféta szól . Olyan a gonoszság ; 

senkinek nem akar engedni , hanem csak azon egyre 

néz , hogy az üldözöttet elveszitse . Azért , ugymond , né- 

melyek közülük meg akarták őt fogni stb . hogy elve- 
szitsék , és a tanitást elolthassák : azonban erről letiltat- 

tak , és dühökből kiüttettek , minthogy isteni erő tartoz- 
tatta őket . 

46 ) Csodálnunk kell a szolgák okosságát , és a főpa- 

pok meg farizeusok esztelenségét . Ezek ugyanis , jóllehet 
bölcsebbeknek látszattak , s a csodákat látták , és a szent- 

irásokat ismerték , még sem vettek hasznot belőle , söt in- 

kább ez ártalmukra vált . Mert igy szóltak : Miért nem ve- 

zettétek öt ide ? Amazok pedig csodák nélkül , egyedül tani- 

tására hittek . Nem mondták : soha senki igy nem művelt 

esodákat ; hanem mit ? Soha senki igy nem beszélt . 
Miért nem bánnak velök haragosan , hanem nyá- 

jasan , mondván : hát ti is el vagytok csábitva ? mert 
féltek , hogy végre el ne hagyassanak . Azután nagyon 
ostobául okoskodnak ellenük , mondván : Hitt - e valaki 

benne a főbbek közöl , vagy a farizeusokból ? Holott 
ugyanez a hitleneket terheli , nem a Krisztust . A benne 

hivő népet pedig átkozottnak lenni állitják , noha in- 
kább ők estek átok alá hitetlenek maradván . Továbbá 

az evangelista följegyzé Nikodemus nevét , megmutatni 
akarván , miszerint nem áll , az , a mit ök hazudva állitottak , 

hogy senki a főbbek közöl nem hitt benne ; mert Niko- 
demus is azok közöl volt . Még eddig ugyan nyilvános- 

ságot nem tanusitottak : mindazáltal ragaszkodtak Krisz- 
tushoz . 
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50 

πεπλάνησθε ; 4 Μή τις ἐκ τῶν ἀρχόντων ἐπί- 

στευσεν εἰς αὐτὸν , ἢ ἐκ τῶν φαρισαίων ; 49’Αλλ 

ὁ ὄχλος οὗτος ὁ μὴ γινώσκων τὸν νόμον , ἐπικατά- 

ρατοί εἰσιν . Λέγει Νικόδημος πρὸς αὐτοὺς , ὁ 

ἐλθὼν νυκτὸς πρὸς αὐτὸν , εἷς ὢν ἐξ αὐτῶν · 5 · Μὴ 

ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον , ἐὰν μὴ ἀκούση 

παρ᾿ αὐτοῦ πρότερον , καὶ γνῶ τί ποιεῖ ; 52’Απε- 

κρίθησαν καὶ εἶπον αὐτῷ · Μὴ καὶ σὺ ἐκ τῆς Γα- 

λιλαίας εἶ ; ἐρεύνησον καὶ ἴδε , ὅτι προφήτης ἐκ 

τῆς Γαλιλαίας οὐκ ἐγήγερται . 53 Καὶ ἐπορεύθη 

ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ . 

CAPUT VIII . 

4 

Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν . 

* Ὄρθρου δὲ πάλιν παρεγένετο εἰς τὸ ἱερὸν , καὶ 

πᾶς ὁ λαὸς ἤρχετο · καὶ καθίσας ἐδίδασκεν αὐτούς . 

3῎Αγουσι δὲ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι πρὸς 

αὐτὸν γυναῖκα , ἐπὶ μοιχεία καταληφθεῖσαν · καὶ 

στήσαντες αὐτὴν ἐν μέσω , * λέγουσιν αὐτῶι πειρά- 

ζοντες · Διδάσκαλε , αὕτη ἡ γυνὴ κατελείφθη ἐπαυ- 

τοφώρωι μοιχευομένη . 5 Ἐν δὲ τῷ νόμω Μωσῆς 

ἡμῖν ἐνετείλατο τὰς τοιαύτας λιθοβολεῖσθαι · σὺ 

οὖν τί λέγεις ; 6 Τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτ 

τὸν , ἵνα ἔχωσι κατηγορεῖν αὐτοῦ . Ὁ δὲ Ἰησοῦς 

κάτω κύψας , τῷ δακτύλω ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν μὴ 

προσποιούμενος · 1 Ως δὲ ἐπέμενον ἐρωτῶντες αὐ- 

τὸν , ἀνακύψας εἶπε πρὸς αὐτούς · ῾Ο ἀναμάρτητος 

ὑμῶν , πρῶτος βαλλέτω λίθον ἐπ᾿ αὐτήν . 8 Καὶ 

πάλιν κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν . ? Οἱ δὲ 

ἀκούσαντες καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενοι , 

ἐξήρχοντο εἷς καθεὶς , ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρε- 

σβυτέρων καὶ κατελείφθη μόνος ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἡ 

γυνὴ ἐν μέσω οὖσα . 10’Ανακύψας δὲ ὁ Ἰησοῦς , 

καὶ μηδένα θεασάμενος πλὴν τῆς γυναικὸς , εἶ- 

7 

9 

50 Εἰπὼν δὲ ὁ Νικόδημος . Δείκνυσιν αὐτοὺς μὴ 

ἀναγινώσκοντας τὸν νόμον , μηδὲ ποιοῦντας τὰ τοῦ 
νόμου . Εἰ γὰρ ἐκεῖνος μὲν μηδένα κελεύει ἀποκτιννύ- 

ναι ἄνθρωπον μὴ πρότερον ἀκούσαντα , οὗτοι δὲ πρὶν 

ἀκοῦσαι ἐπὶ τοῦτο ὥρμησαν , παραβάται εἰσὶ τοῦ 

νόμου . Τὸ δὲ γνῶ τί ποιεῖ , τοῦτό ἐστιν , ὅτι οὐδὲ 

ἀκροάσεως δεῖ ψιλῆς , ἀλλὰ καὶ λίαν ἀκριβοῦς . ᾿Απο- 
ρηθέντες δὲ ἐκεῖνοι ἀγροικότερον , καὶ θυμικώτερον κέ- 

χρηνται τῇ ἀντιρρήσει λέγοντες · Μὴ καὶ σύ ἐκ τῆς 

Γαλιλαίας εἶ . Ποίαν γὰρ ἀκολουθίαν ἔχει τοῦτο πρὸς 
ὅπερ εἶπεν ἐκεῖνος ; δέον γὰρ ἦν δεῖξαι αὐτοὺς , ὅτι οὐκ 

ἀκρίτως ἔπεμψαν αὐτὸν καλέσαντες , ἔτι δὲ καὶ ὑβριστικῶς 
οὐκ εἰδότι περὶ τῶν γραφῶν οὐδὲν λέγουσι πρὸς αὐτόν · 

Ἐρώτησον καὶ ἴδε ἂν , ὡς εἴποι τις ὕπαγε , μάθε , ὅτι ἐκ 

τῆς Γαλιλαίας προφήτης οὐκ ἐγήγερται . Τί γὰρ εἶπεν ὁ 
ἄνθρωπος , ὅτι προφήτης ἐστιν ; εἶπεν , ὅτι ἄκριτον ἀναιρε- 
θῆναι οὐ δεῖ . 

50 

51 

Valljon ti is el vagytok - e csábitva ? 48 Valljon va- 

laki a főbbek közöl hitt - e benne , vagy a fari- 

zeusokból ? 49 Hanem ez a sereg , mely nem is- 

meri a törvényt , átkozottak . " Monda Nikode- 

mus nekik , a ki éjjel jött hozzá , s egy vala 

közölük : Valljon a mi törvényünk elitéli - e 

az embert , ha előbb töle nem hallja és megtudja , 

mit követett el ? 52 Felelének és mondának 

neki : Te is Galileából való vagy - e ? Vizsgáld az 

iratokat és lásd , hogy Galileából proféta nem 

támadt . És elment kiki a 
53 

maga házába . 

2 
Jezus pedig az olajfák hegyére ment . ? Vir- 

radatkor azonban ismét a templomba jött , és 

az egész nép hozzá gyülekezett , és ö ülvén 

tanitá öket . 3 Hozzá vezettek pedig az irás- 

tudók és farizeusok egy házasságtörésen kapott 

asszonyt , s középre állitván öt mondának 

neki kisértőleg : Mester ezen asszony most ka- 

patott házasságtörésen ; 5 a törvényben pedig 

Moyzes az effélét megkövezni parancsolá ne- 

künk : te tehát mit mondasz ? • Ezt pedig 

mondák , megkisértendők öt , hogy legyen vád- 

jok ellene . Jezus azonban lehajolván ujjával irt a 

földre nem figyelvén ( kérdésükre ) . * Minthogy 

pedig nem szüntek kérdezni öt , ujra lehajolván 

monda nekik : A ki nem bűnös közöletek , először 

dobjon rá követ . És ismét lehajolván irt a 

földre . " Azok tehát hallván , és a lelkiismerettől 

furdaltatván egyenkint kimentek , elkezdve a vé- 

nektől , ugy hogy Jezus maga maradt , és a közé- 

pen levő asszony . 10 Fölemelkedvén tehát Jezus , 

és senkit se látván az asszonyon kivül , monda 

7 

8 

50 ) Mondván Nikodemus . Megmutatja , hogy a tör- 
vényt nem olvassák , se nem teszik , azt , a mit a törvény 

kiván . Mert ha törvény senkit nem enged megöletni , mi- 
előtt kihallgattatnék : ezek pedig kihallgatás előtt törtek 

rá : csakugyan törvényszegők . Ama mondat : ( mielött ) 

megtudja mit csinált ( roszat ) , annyit tesz , hogy nem cse- 

kély kihallgatásra van szükség , hanem nagyon szorgal- 
masra . Am azok , kik előbb kételkedve szóltak , most dur- 
ván és boszúsan felelnek vissza mondván : Hát te is Gali- 

leából való vagy ? De mi köze ennek ahhoz , a mit Niko- 

demus mondott ? Azt kellett volna nekik megbizonyitani , 

hogy nem ok nélkül ( kihallgatlanul ) küldtek szolgákat 

megfogására azonban e helyett sértőleg , mint egészen 

tudatlanhoz az irásban , igy szólnak : Vizsgáld és lásd ; 

nintha valaki ezt mondaná : Menj tanuld meg , hogy Gali- 
leából proféta nem származott . Mert mit mondott az em- 

ber ? azt e , hogy proféta ? nem ; hanem mondá : hogy nem 

szabad elitéletlenül valakit megölni . 

: 

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B Seite 390 von 470

https://data.onb.ac.at/rep/1092755B


367 367 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . VIII . 11-17 . 

πεν αὐτῷ · Ποῦ εἰσιν ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί σου ; 

οὐδείς σε κατέκρινεν ; 11Ἡ δὲ εἶπεν · Οὐδεὶς Κύ- 

ριε . Εἶπε δὲ ὁ Ἰησοῦς · Οὐδὲ ἐγώ σε κρίνω · πο- 

ρεύου , καὶ μηκέτι ἁμάρτανε . 12 Πάλιν οὖν αὐτοῖς 

ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησε λέγων · Ἐγὼ εἰμὶ τὸ φῶς τοῦ κό- 

σμου · ὁ ἀκολουθῶν ἐμοὶ , οὐ μὴ περιπατήση ἐν 

τῇ σκοτία , ἀλλ᾿ ἕξει τὸ φῶς τῆς ζωῆς . 13 Εἶπον 

οὖν αὐτῷ οἱ φαρισαῖοι · Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυ- 

ρεῖς ; ἡ μαρτυρία σου οὐκ ἔστιν ἀληθής . 14’Απε- 

κρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Κἂν ἐγὼ μαρτυρῶ 

περὶ ἐμαυτοῦ , ἀληθής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου · ὅτι η 

οἶδα πόθεν ἦλθον , καὶ ποῦ ὑπάγω · ὑμεῖς δὲ οὐκ 

οἴδατε πόθεν ἔρχομαι , καὶ ποῦ ὑπάγω . 15 Ὑμεῖς 

κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε , ἐγὼ οὐ κρίνω οὐδένα . 

Καὶ ἐὰν κρίνω δὲ ἐγὼ , ἡ κρίσις ἡ ἐμὴ ἀληθής 

ἐστιν · ὅτι μόνος οὐκ εἰμί , ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ ὁ πέμψας 

με πατήρ . 17 Καὶ ἐν τῶ νόμω δὲ τῶ ὑμετέρω γέ- 

C 

C 

16 

12 ) Τίνος ἕνεκεν ὁ Χριστὸς εἶπεν αὐτοῖς · Ἐγώ εἰμι τὸ 

φῶς τοῦ κόσμου ; διὰ τὸ ἄνω καὶ κάτω περὶ τῆς Γαλιλαίας 
λέγειν αὐτοὺς , καὶ προφήτην ἀποκαλεῖν , ἀπαλλάττων πάντας 

ταύτης τῆς ὑποψίας , καὶ δεικνὺς , ὅτι οὐχ εἷς τῶν προφητῶν 

ἐστιν οὐδὲ Γαλιλαίας ( Chrys . ἀλλὰ τοῦ κόσμου ) δεσπότης , 
διὰ τοῦτο φησιν , ἐγὼ φῶς εἰμι , τοῦ κόσμου . Εἰπὼν δὲ , 
ἀκολουθῶν ἐμοὶ καὶ τὰ ἑξῆς περὶ νοητοῦ φωτὸς καὶ σκότους 

λέγει , τουτέστιν , οὐ μένει ἐν τῇ πλάνη ῾ο τοιοῦτος . 

13 ) Σὺ περὶ σεαυτοῦ μαρτυρεῖς · Οὐδὲν ἐναντιούμενον 

τοῖς προτέροις , φῶς ἑαυτὸν τοῦ κόσμου διαμαρτυρόμενος , 
φησὶ πρὸς αὐτούς · Κἂν ἐγὼ μαρτύρω περὶ ἐμαυτοῦ , ἀλη 

θής ἐστιν ἡ μαρτυρία μου . Ἐπεὶ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ εἰμὶ , 

καὶ υἱὸς φύσει πέφυκα , ἀξιοπίστως ἐμαυτῶ μαρτυρῶ · ὁ 

γὰρ Θεὸς αὐτὸς ἑαυτῶ ἀξιόπιστος μάρτυς . Οὐκ εἶπεν δὲ , 

ὅτι Θεός εἰμι , ἀλλὰ πόθεν ἔρχομαι , καὶ ποῦ ὑπάγω , 

τουτέστιν · εἰ καὶ ἄνθρωπος γέγονα , οὐκ ἀπώλεσα τὸ εἶναι 
Θεὸς , ἀλλὰ μένω , ὅπερ εἰμὶ φύσει Θεὸς καὶ φῶς · ὑμεῖς 

σαρκικῶς , καὶ φαύλως κρίνετε πρὸς τὸ φαινόμενον σῶμά 
μου ἀφορῶντες Ἐπεὶ δὴ ὡς ἄνθρωπος φαίνομαι , καὶ 

ἐξουθενεῖτέ με ἐγὼ δὲ οὐχ οὕτως . Οὐ γὰρ , ὅτι ἄνθρωποι 
ἐστὲ , ἐξουθενῶ ὑμᾶς · τὸ γὰρ κρίνειν , ἀντὶ τοῦ κατακρίνειν 

καὶ ἐξουθενεῖν , φησιν , ἤτοι ὡς ἀνθυπενεγκόντος τινὸς , εἰ 
καὶ ἀδίκως κρίνομεν διατί μὴ κολάζης , ἐπάγει τὸ , ἐγὼ οὐ 
κρίνο οὐδένα , τουτέστιν , οὐκ ἐπὶ τοῦτο ἦλθον , ἵνα 

κρίνω τὸν κόσμον · ἐπεὶ εἰ ἐβουλήθην κρῖναι , ὑμεῖς 

ἂν καταδεδικασμένοι ἦτε . Τοῦτο γὰρ ἐστι τὸ , ἡ κρί- 
σις ἡ ἐμὴ ἀληθήσῃ ἐστιν . Οὐχ ὡς ἀσθενῶν δὲ τοῦτο 
ποιῆσαι ἐπήγαγεν , ὅτι μόνος οὐκ εἰμί ἀλλὰ πρὸς τὴν 
ὑπόνοιαν αὐτῶν Ἤτοι διὰ τοῦτό τοῦτό ἐστιν ἀληθὴς ἡ 

κρίσις ἡ ἐμὴ , ὅτι οὐ μόνος ἐγὼ , ἀλλὰ καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμᾶς καταδικάσει , ὡς ἀπιστοῦντας τῷ ἀπεσταλμένω ἐξ 

αὐτοῦ . Ἤτοι τοῦτο φησίν · Ἡ ἐμὴ κρίσις τοῦ πατρός ἐστιν , 

οὐ γὰρ ἄλλως ἐγὼ παρὰ τὸν Πατέρα κρίνω . 

11 ) Ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία . Οὐχ ἁπλῶς 
τοῦτο ἐκλάβοιμεν ὡς ἐπ᾿ ἀνθρώπων εἰρῆσθαι · οὐ γὰρ 

ἐπειδὴ δύο εἰσὶ , διὰ τοῦτο ἐστιν ἡ μαρτυρία ἀληθής . Οι 

γὰρ δύο εἰσὶν , ὅταν ὁ εἷς ἑαυτῶ μαρτυρῆ , ἀλλ᾿ ἵνα δείξη , 

ἑαυτὸν ὁμοούσιον τῷ πατρὶ , καὶ δι᾿ ἑαυτοῦ δείξη πάλιν 

οὐ δεόμενον ἄλλης μαρτυρίας , καὶ ἵνα μὴ νομίση τις , ὅτι 
ἀριθμοῦ ἔνεκεν παρείληπται , δείκνυσι τὴν ἐξουσίαν . Εἰπὼν 

γὰρ , δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἐστιν ἀληθὴς , ἐπή- 

γαγεν · ἐγὼ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ , καὶ ὅπερ 

εἰμὶ τοῦτο λέγειν οὐ παραιτήσομαι · μαρτυρῶ γὰρ ὅτι 
φῶς εἰμὶ τοῦ κόσμου · εἰ δὲ αξιόχρεως εἶναι οὐ δοκῶ , 

ἐπείπερ εἰμι μόνος , καὶ ἑαυτῶ μεμαρτύρηκα , παραλή- 

ψομαι συμψηφιούμενον τοῖς ἐμοῖς λόγοις τὸν πατέρα 
τοῖς πράγμασι · συνθαυματουργεῖ γὰρ , ὡς ὁρᾶτε , καὶ 

• 

12 
vétkezzél . 

neki : Hol vannak azok , kik vádoltak , senki se 

itélt el ? 11 Az felele : Senki , Uram . Monda te- 

hát Jezus : Én se itéllek , menj , és már többé ne 

Ismét tehát szóla nekik Jezus , 

mondván : Én vagyok a világ világossága , a ki 

engem követ , nem jár sötétben , hanem az élet 

világosságát birja . 13 A farizeusok tehát mon- 

dának neki Te magadról teszesz tanuságot , a 

te tanuságod nem igaz . 14 Felele Jezus , és 

monda nekik : Habár én enmagamról teszek 

tanuságot , igaz az én tanuságom , mert tudom 

honnét jöttem , és hová megyek ; ti pedig 

nem tudjátok , honnét jöttem , és hová megyek . 

15Ti test szerint itéltek : én nem itélek senkit ; 

16 s ha itélek is , az én itéletem igaz ; mert 

nem vagyok egyedül : hanem én , és a ki en- 

gem küldött , az atya . 17 És a ti törvénytek- 

12 ) Miért mondta Krisztus nekik : Én vagyok a világ 
világossága ? Mert szüntelen Galileát hánytorgatták , és 

profétának nevezték ; ezen hibás véleményt tehát mind- 

nyájoktól elháritni , és megmutatni akarván , miszerint ő nem 

a proféták közöl való , se nem Galileának szülöttje , hanem a 

világnak ura ; ezt mondá : En vagyok a világ fényje . Midőn 
pedig igy szól : A ki engem követ , sat .: szellemi világról és 

sötétségről szól ; az az : nem marad az efféle , tévedésben . 
13 ) Te tenmagadról tanusitasz . Nem mond nekik 

semmi ellenkezőt az előbbiekkel , ha magát a világ vilá- 

gosságának tanusitja Ha én tanusitok is enmagamról , 

igaz az én tanuságom ; mert miután Istentől vagyok , és töle 

természet szerint mint fiú születtem , hitelesen bizonyithatok 

magamról ; mert Isten maga magának hiteles tanúja . Nem 

igy ejté pedig a szót : Isten vagyok : hanem , honnét jöttem , 
és hová megyek ; az az : habár emberré lettem , de maradok 

a mi természetemnél fogva vagyok , Isten , és világosság . Ti 
testileg és rosszul itéltek , hacsak a látható testemre néz- 

tek . S mivel embernek látszom , le is néztek ; én pedig nem 

úgy . Mert azért , hogy emberek vagytok , meg nem vetlek 
titeket . Itélni e helyett mondatik , elitélni , és megvetni . 
Vagy mintha valaki ezt vetné ellene : ha igazságtalanul 

itélünk , miért nem büntetsz ? igy nyilatkozik : En nem 

itélek senkit , az az : nem azért jöttem , hogy itéljem a vilá- 
got ; mert ha itélni akarnék , ti bizonyára kárhoztatva 

lennétek . Ezt jelentik ama szavak : Az én itéletem igaz . 

Nem gyengeségből hozta fel továbbá : mert nem vagyok 

magam egyedül : hanem amazoknak felfogásához képest . 

Vagy azért igaz az én itéletem , mert nem csak én 

hanem az atya is kárhoztat benneteket , mint olya- 

nokat , kik az ö küldöttjének nem hisztek . Vagy ezt akarja 

mondani : Az én itéletem az atyáé , mert én nem itélek 

máskép mint az atya . 
17 ) Mert két embernek tanusága . Ezt nem ugy értjük , 

mintha csupán az emberek értelme szerint lenne mondva . 

Hisz azért , mivel ketten vannak , még nem mindjárt igaz 

a tanuság . De nincs is ott kettő , hol egy tanusít önmagáról . 

Hanem , hogy magát az atyával egylényegünek bizonyitsa 

be , és ujra megmutassa , miszerint önmagátol másnak tanu- 

ságára nincs szüksége , végre , hogy ne gondolja valaki , mint- 
ha ez csak szám végett állittatott volna , kimutatja hatal- 

mát . Miután t . i . elmondá : hogy két embernek tanusága 

igaz , igy folytatja : én vagyok , a ki magamról tanuságot 
teszek , és a mi vagyok , azt megvallani nem kételkedem , 

bizony itom t . i . hogy a világ világossága vagyok . Ha pedig 

nem látszom hiteles aek lenni , mivelhogy egyedül vagyok , 
és enmagamról bizonyitok : hozzáveszem az atyát , ki az én 
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ἐστιν . 

γραπται , ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ μαρτυρία ἀληθής 

18 Ἐγώ εἰμι ὁ μαρτυρῶν περὶ ἐμαυτοῦ , 

καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέμψας με πατήρ . 

19 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ · Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ σου ; 

᾿Απεκρίθη Ἰησοῦς · Οὔτε ἐμὲ οἴδατε , οὔτε τὸν 

πατέρα μου , εἰ ἐμὲ ᾔδειτε , καὶ τὸν πατέρα μου 

ᾔδειτε ἄν . 20 Ταῦτα τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ὁ 

Ἰησοῦς ἐν τῷ γαζοφυλακίω · διδάσκων ἐν τῶ 

ἱερῶ , καὶ οὐδεὶς ἐπίασεν αὐτὸν , ὅτι οὔπω ἐλη- 

λύθει ἡ ὥρα αὐτοῦ . 21 Εἶπεν οὖν πάλιν αὖ- 

τοῖς ὁ Ἰησοῦς · Ἐγὼ ὑπάγω , καὶ ζητήσετέ με , 

καὶ ἐν τῇ ἁμαρτία ὑμῶν ἀποθανεῖσθε καὶ ὅπου 

ἐγὼ ὑπάγω , ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν . 22Ἔλεγον 

οὖν οἱ ἰουδαῖοι · Μήτι ἀποκτενεῖ ἑαυτόν , ὅτι λέ- 

γει , ὅπου ἐγὼ ὑπάγω , ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν ; 

23 Καὶ εἶπεν αὐτοῖς · Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ , ἐγὼ 

ἐκ τῶν ἄνω εἰμί · ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου ἐστέ , 

ἐγὼ οὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κόσμου τούτου . 24 Εἶπον οὖν 

ὑμῖν , ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν · 

ἐὰν γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι , ἀποθανεῖσθε 

συνεργάζεται . Τοῦτο δὲ μὴ συνιέντες οἱ τάλανες περὶ 

τοῦ κατὰ σάρκα νομισθέντος Πατρὸς εἰρῆσθαι ταῦτα 

ὑπέλαβον . Διὸ ληροῦντες ἔλεγον · Ποῦ ἐστιν ὁ πατήρ 

σου ; εἰ γὰρ ἄνθρωπον φησίν ὑποπτεύετε τὸν πατέρα 

μου εἶναι , οὐκοῦν οὐδὲ ἐμὲ οἴδατε . Εἰ γὰρ ἐπίστασθε φη- 

σιν , ὅτι καὶ ὁ υἱὸς , εἰ καὶ σάρκα περίκειται , οὐδὲν ἧτ- 
ἐστὶν ὑπὲρ σάρκα , ἐπεγινώσκετε ἂν καὶ τὸν πα- 

τέρα μὴ τόπω κατεχόμενον , ἀλλὰ πάντα ἐν αὐτῷ φέ- 

τον 

ροντα . 

20 ) Ταῦτα τὰ ῥήματα . Τοῦτο φησὶν ὁ εὐαγγελι- 

στὴς τὴν παρρησίαν αὐτοῦ ἐνεδεικνύμενος . Τὸ δὲ οὔπω 

ἐλήλυθεν ἡ ὥρα αὐτοῦ ἔφη ἀντὶ τοῦ , οὐδέπω ἦν και 

ρὸς ἐπιτήδειος καθ᾿ ὃν ἤθελεν σταυρωθῆναι . Ἤτοι ὁ 

καιρὸς οὐ παρῆν , ὅσονπερ ὥρισεν ὁ Πατὴρ , καθ᾿ ἣν 

συνέφερε μεῖναι αὐτὸν , ἐπὶ γῆς . Ἐν τῷ ἱερῶ ἐδίδασκεν 
ὡς διδάσκαλος ὅπερ δὲ ἔδακνεν αὐτούς . Θαυμάζων τοίνυν 

ὁ εὐαγγελιστὴς ἐπὶ τοιαύτη παρρησία , καί τοιούτοις ἐλέγο 

τοις μηδένα δεδυνῆσθαι κατασχεῖν αὐτὸν ταῦτα φησί . 

21 ) Ἐγὼ ὕπαγω καὶ ζητήσετέ με . Ὃ λέγει , τοιοῦ 
τόν ἐστιν . ᾿Απελθεῖν μὲν δεῖ προσήκει , ὅπου γενο- 
μένω ἐμοὶ ζητοῦντες πλησιᾶσαι οὐ δύνασθε τοῖ δὲ εἰς 

ἐμὲ ἁμαρτήματος δώσετε δίκην · ζητήσουσι γὰρ αὐτὸν 
πεσόντες εἰς ᾅδου , καὶ ταῖς τῶν κολαστηρίων ἐμπεσόντες 

βασάνοις . 

Εἰπόντος δὲ τοῦ Κυρίου , ὅτι ὅπου ἐγὼ ὕπαγω , ὑμεῖς 
οὐ δύνασθε ἐλθεῖν . κακείνων ὑποπτευσάντων τοῦτο αὐτὸν 

λέγειν βουλόμενοι ( βουλόμενον ) ἑαυτὸν πρωχειρίσασθαι , 
δεικνὺς τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ὑποψίας , καὶ ἀναιρὼν αὐ- 

τὴν , ἐπάγει · Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστέ , τουτέστιν , οὐδὲν 

θαυμαστὸν τοιαῦτα ὑμᾶς ἐννοεῖν ἀνθρώπους σαρκικοὺς 

ὄντας , καὶ οὐδὲν πνευματικὸν λογιζομένους · ἀλλ᾿ οὐκ ἐγὼ 

πράξω τί τοιοῦτον , ἄνωθεν γάρ εἰμι , τουτέστι τῆς ἀνω- 

τάτω καὶ ὑπερκειμένης τὰ πάντα φύσεως · τὸ γὰρ ἄνωθεν 
τὴν ἐκ Πατρὸς γέννησιν δηλοῖ . Ὃ οὖν λέγει , τοιοῦτόν ἐστιν · 

Ἐμοὶ οὐχ ἁρμόζει ὡς ἄνωθεν ὄντι Θεῶ τὸ φεύγειν , 
ἢ ἀποθνήσκειν , ὅπερ ὑμῖν τοῖς οὖσι κάτωθεν καὶ ὑπὸ 

φθοράν . Εἶτα , εἰπὼν ὑμεῖς ἐκ τοῦ κόσμου τούτου , 

δείκνυσιν ἐντεῦθεν , τί μὲν ἂν νοοῖτο τὸ ἄνω , τί δὲ 
τὸ κάτω . Οὐ τὸ μὴ σάρκα δὲ ἀνειληφέναι τὸ μὴ εἶναι 

ἐκ τοῦ κόσμου τούτου φησιν · ἀλλὰ τὸ πόρρω εἶναι τῆς 
ἐκείνων πονηρίας · κόσμον γὰρ ἐνταῦθα τὰς σαρκικὰς ἐν- 
νοίας φησί . 

1 

ben irva vagyon : hogy két ember tanusága 

igaz . 18 Én vagyok , ki magamról tanusitok , 

tanuságot tesz rólam , a ki engem küldött 
19 

az atya . Mondának azért neki : Hol van a 

te atyád ? Felele Jezus : Se engem nem ismer- 

tek , se az én atyámat . Ha engem ismernétek , 

valóban atyámat is ismernétek . 20 Ezen sza- 

vakat mondotta Jezus a kincstárnál , tanitván 

a templomban . És senki se fogta meg őt , mert 

még nem jött el órája . 21 Ismét monda tehát 

nekik Jezus : Én elmegyek , és ti majd ke- 

restek engem , és a ti bűnötökben meghaltok . 

A hová én megyek , ti oda nem jöhettek . 

22 Mondának erre a zsidók : Valljon megöli - e 

önmagát , mivel azt mondja a hová én me- 

gyek , ti oda nem jöhettek ? 23 És monda ne- 

kik : Ti alulról vagytok , én fölülről vagyok . Ti 

e világból vagytok én nem vagyok e világ- 

ból . 24 Azért mondtam nektek : hogy bűnei- 

tekben meghaltok ; mert ha nem hiszitek , hogy 

szavaimat tényekkel erősíti , mert csodákkal velem , mikép 

látjátok , közremunkál . De a nyomorultak ezt nem értvén 

ugy fogták föl , mintha a vélt testi atyjáról mondatott 
volna . Azért balgatagul kérdezék : Hol van a te atyád ? 

Ha , ugymond , embert véltek atyámnak , ugy engem sem is- 

mertek . Mert ha meggyözödtetek volna , ugymond , hogy a fiu , 
habár testet hordoz , semmivel sem kisebb , hanem a testen fö- 

lül áll : ugy megismernétek valóban , hogy az atya sincs hely 

által korlátolva , hanem mindent magában hord és foglal . 

20 ) Ezen szavakat . Ezt azért jegyzi meg az evange- 

lista , hogy bátorságát kimutassa . „ Nem jött el még órája “ , 

e helyett mondatik : nem volt még itt a kellő idő , melyben 

meg akart feszittetni . Vagy , az idő meg nem érkezett el , 

melyet az atya határozott s , meddig a földön kelle marad- 

nia . A templomban tanitott , mint tanár , a mi boszontá 

öket . Az evangelista tehát mintegy bámulván a fölött , mi- 

szerint olyan szabad - szólás és olyan feddések mellett senki 
nem birta öt megfogni , az előbbi észrevételt tevé . 

21 ) En elmegyek , és keresni fogtok engem . A mit 
mond , ez az értelme . El kell mennem oda , hol ha leszek , 

bármint akarjatok közeliteni hozzám , nem tehetitek ; söt 

az ellenem elkövetett bűnért lakolni fogtok . Keresni fogják 

t . i . ha majd a pokolba rohannak , és a büntető helyek 
kinjaira vettetnek . 

Mivel az Urnak ama nyilatkozatára : a hová én me- 

gyek , ti nem jöhettek , azok azt gyaniták , hogy ezt öngyil- 

kosságáról mondta : ő megmutatván efféle gyanujok okát s 

azt megczáfolván , igy szól tovább : Ti alulról vagytok , az 
az , nem csoda ha ti testi emberek levén , és semmi szelle- 

mit föl nem fogván efféléket gyanitatok : de én ilyen vala- 

mit el nem követek ; mert fölülről vagyok , az az : fenső és 

mindent tulhaladó természetü ; t . i . e kifejezés : „ fölülről , “ 

az atyától való születését jelenti . A mit tehát mond , ebben 
áll : Hozzám , mint fölülről való Istenhez nem illik futni , 

vagy meghalni , mint ti tennétek , kik alulról vagytok és 
romlásnak alávetve . Azután ama szavakkal : ti e világból 

vagytok , én nem vagyok e világból , megmutatja , mit értett 

légyen a „ fölülről , és alulról való " kifejezés által . Nem azt 

jelenti tehát , hogy nem vett föl testet , midön mondja : nem 
e világból vagyok : hanem , miszerint távol van a zsidók 

gonoszságától ; ugyanis világ szóval itt a világi s testi 

gondolatokat jelenti . 
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369 369 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . VIII . 25-31 . 

ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμῶν . 25Ἔλεγον οὖν αὐτῶ · 

Σὺ τίς εἶ ; καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Τὴν ἀρ- 

χὴν ὅ τι καὶ λαλῶ ὑμῖν . 26 Πολλὰ ἔχω περὶ 

ὑμῶν λαλεῖν καὶ κρίνειν · ἀλλ᾿ ὁ πέμψας με ἀλη- 

θής ἐστιν · κἀγὼ ἃ ἤκουσα παρ᾽ αὐτοῦ , ταῦτα 

λέγω εἰς τὸν κόσμον . 21 Οὐκ ἔγνωσαν , ὅτι τὸν 

πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν . 28 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ 

Ἰησοῦς · Ὅταν ὑψώσητε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 

που , τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰμι , καὶ ἀπ᾿ 

ἐμαυτοῦ ποιῶ οὐδέν , ἀλλὰ καθὼς ἐδίδαξέ με ὁ 

πατήρ μου , ταῦτα λαλῶ . 29 Καὶ ὁ πέμψας με , 

μετ᾿ ἐμοῦ ἐστιν , οὐκ ἀφῆκέ με μόνον ὁ πατήρ , 

ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῶ ποιῶ πάντοτε . 30 Ταῦτα 

αὐτοῦ λαλοῦντος πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς αὐτόν . 

31 Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας 

αὐτῷ ἰουδαίους · Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε ἐν τῷ λόγῳ τῶ 

25 ) Ἔλεγον οὖν αὐτῷ · Σὺ τίς εἶ ; Τοῦτο ἔλεγον 
ἐξευτελίζοντες αὐτόν . Τουτέστι , σὺ τίς εἶ λαλῶν ταῦτα , 

οὐδενὸς ἡμῶν μείζων ὤν ; μετ᾿ ἐμφάσεως γὰρ καὶ 
τασμικρύνοντες φασὶ τὸ σὺ , τουτέστιν , ὁ μηδεὶς ὢν 

ὅλως . Εἶτα ὑποστίξαντες ἐπάγουσι Τίς εἶ ; τουτέστι , 

τί περὶ σεαυτοῦ λαμπρὸν ἔχεις εἰπεῖν ; Τί οὖν ὁ σω- 
τὴρ πρὸς τοῦτο φησιν ; Ἐπειδὴ τοιαῦτα λαλῶν ἐξευτελί- 

ζομαι παρ᾽ ὑμῖν , ἔδει με μὴ δὲ ὅλως ὑμῖν μεταδοῦ- 

και λόγου · τὸ γὰρ ὅλως ἀκούειν τῶν λόγων τῶν παρ ' 

ἐμοῦ ἀνάξιοι ἐστέ · μήτιγε καὶ μαθεῖν , ὅστις ἐγώ εἰμί , 

ὅμως ἐλέγξαι ὑμᾶς καὶ κρίναι , καὶ κολάσαι βουλόμενος 

οὐδὲν νῦν ποιῶ , ἐπειδὴ ὁ πέμψας με πατὴρ οὐ βού- 
λεται τοῦτο · ἀληθεὶς γὰρ ὠν εἰς τὸ μηδὲν εἰπεῖν 

ψευδὲς , ἀπέστειλέ με , κἀγὼ παρὰ τὸ δοκοῦν ἐκείνω 

εἰπεῖν οὐκ ἀνέχομαι . Εἶτα ὡς ἐκπληττόμενος ὁ εἰαγ- 
γελιστὴς , ὅτι τοσαῦτα εἰπόντος αὐτοῦ περὶ Θεοῦ καὶ 

πατρὸς οὐδὲν αὐτῶν συνῆκαν ( cod . συνῆκεν ) , φησὶν , 
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν , ὡς τὸν πατέρα αὐτοῖς ἔλεγεν · καὶ 

γὰρ οἶδα φησιν , ὅτι νῦν οὐ συνίετε τὰ λεγόμενα , οὐδὲ 
τίνα λέγω πατέρα , ἀλλ᾿ ἐπὶ σταυροῦ γνώσεσθε τὴν δύ- 

ναμιν τὴν ἐμὴν , καὶ ὅτι οὐδὲν ἐναντίον τῷ πατρὶ δια- 

πράττομαι · ἀπὸ γὰρ τῶν σημείων τῶν μελλόντων γί- 

νεσθαι ἐν καιρῷ τοῦ πάθους , γνώσεσθε , ὅτι αὐτός εἰμι 

ὁ Χριστός · ὅταν γὰρ ἀναστῶ ἐκ νεκρῶν , καὶ τῆς ἑαυ- 

τῶν ἀπονοίας ἄπρακτον γενομένην τὴν ἔκβασιν ἴδητε , 
τότε καὶ οὐχ ἑκόντες Θεὸν εἶναι κατὰ φύσιν ὁμολογή 
σητε . Τὸ δὲ ἀφ᾿ ἑαυτοῦ ποιεῖν οὐδὲν διὰ τὸ ἀσθενὲς 
τῶν ἀκροατῶν φησι , καὶ διὰ τὸ τῆς οὐσίας ἀπαράλλακτον , 

τουτέστιν , οὐκ εἰμὶ ἐναντίος τῷ πατρί · ἀλλ᾿ ἐπειδὴ ὁμοού- 
σιός εἰμι τοῦ πατρὸς , οὐδὲν ποιῶ ὧν οὐ ποιεῖ ὁ πατήρ . 

Οὐδὲ γὰρ ἐκτός τι τῶν πατρικῶν νοημάτων φθέγγομαι . 

Οὐχ ὡς ὑπουργὸς δὲ , ἢ ὡς μαθητὴς , εἰ καὶ οὕτω φησὶ 
καθῶς ἐδίδαξόν με ὁ πατὴρ , διὰ τὸ ἀσθενὲς τῶν ἀκου- 

όντων , ταῦτα φησιν , ἀλλ᾿ ὡς φύσεως ἰδίας ἔχων καρ- 
ποὺς τὸ τοῖς πατρὸς κεχρῆσθαι λόγοις · ἵνα γὰρ μὴ 

διὰ τοῦ εἰπεῖν ὁ πέμψας με ἐλάττωσιν ἐννοήσωσιν , 

ἐπάγει τὸ μετ᾿ ἐμοῦ ἐστιν , τὸ ὁμοούσιον σημαῖνον , ἐπεί- 
περ ἔστιν οὐκἀνυπόστατος , ἀλλ᾿ ἐνουσιός τε καὶ ζῶν , 

ὡς ἰδίαν ἔχων ἐν πατρὶ καὶ μετὰ πατρὸς ὕπαρξιν , οὐκ 

εἶναι μόνος ἐνθάδε φησιν , εἶναι δὲ μετ᾿ αὐτοῦ καὶ τὸν 
πέμψαντα . 

91 

31 ) Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς πεπιστευκότας . 

Ἐπειδὴ τινὲς ἐξ αὐτῶν ἀκούσαντες ἀνεχώρησαν , αἰνιττόμε- 
νος αὐτοὺς φησίν · Ἐὰν ὑμεῖς μείνητε , ἐπεὶ κἀκεῖνοι ἤκου- 

σαν , ἀνεχώρησαν δέ , ἐπεὶ οὐκ ἔμειναν · γνώσεσθε δὲ τὴν 

ἀλήθειαν φησὶ , τουτέστιν ἐμέ ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ τὴν ἀληθι- 
νὴν ἐλευθερίαν παρέχων . Δούλους ἐκάλεσας τοὺς ἀπογόνους 

τοῦ ῾Αβραάμ , καίτοι δουλεύσαντες καὶ αἰγυπτίοις , καὶ βα- 

25 Kérde- én vagyok bűneitekben meghaltok . 

zék tehát öt : Te ki vagy ? Felele nekik Jea 

zus Az , kinek kezdet óta vallom magamat . 

26 Sok mondani és itélni valóm van felőletek : 

hanem az , ki engem küldött , igazmondó , és én , 

a miket tőle hallottam , azokat beszélem el a 

világon . 27 Nem vették eszre , hogy az atyáról 

28 Jezus tehát monda nekik : Mi- szólott nekik . 

dön fölmagasztaljátok az ember fiát , akkor isme- 

ritek meg , hogy én vagyok , és magamtól mit sem 

cselekszem , hanem a mint engem atyám tanitott , 

azokat beszélem . 29 És a ki engem küldött , ve- 

lem van . Nem hagyott engem egyedül az atya , 

mert én , a melyek neki kedvesek , azokat cselek- 

szem mindig . 30 Midőn ezeket beszélné , sokan . 

hittek benne . 31 Jezus tehát a benne hivő zsidók- 

25 ) Megszóliták tehát őt : Te ki vagy ? Ezt kisebbitő 

szándokkal mondák , ilyképen : ki vagy te , ki ilyeneket be- 

szélsz , noha egyikünknél sem vagy nagyobb ? Nyomatékkal 

s lealacsonyitólag ejtik e szót te , az az épen semmi ember . 

Azután elválasztó jelt tevén , folytatják : Ki vagy ? az az : 
mi fényeset mondhatsz magadról ? Mit felel hát ezekre az 
Üdvözitő ? Miután efféle szavaim miatt kisebbittetem töle- 

tek , nem kellene teljességgel szót sem közölnöm veletek , 

mert szavaim hallására egészen méltatlanok vagytok , vala 

mint annak megtudására is , ki vagyok én mindazáltal 
jóllehet feddenem , itélnem , és büntetnem kellene bennete- 

ket , most mit sem cselekszem effélét ; mert az atya , a ki 

engem küldött ezt nem akarja . Mert igazmondó levén , ugy 

hogy mit sem mondhat valótlant , engem küldött , s én mit 

sem mondhatok , mint a mi annak tetszik . Azután az evan- 

gelista , mintegy álmélkodva , hogy jóllehet annyit mondott 

Istenről és az atyáról , mit sem értettek azokból : jelenti , 
miszerint nem tudták , hogy az atyárol szólott nekik . Tu- 

dom ugyan ugymond , mikép most nem értitek az előadotta- 

kat , sem azt , mily atyáról szólok : ám majd megfeszitteté- 
semkor megismeritek hatalmamat , és azt , miszerint mit sem 

teszek az atyával ellenkezőt ; mert a csodákból , melyek 

szenvedésem idején történni fognak , belátjátok , hogy én va- 
gyok a Krisztus . Ha t . i . föltámadok a holtakból , és a ti 

saját szándoktok meghiusult kimenetelét látni fogjátok , ak- 

kor nem akarva is bevalljátok , hogy természetemnél fogva 
Isten vagyok . Azt : magamról mit sem cselekedhetem , a 

hallgatók gyengesége miatt mondja , és a lényeg teljes 

egyenlősége miatt ; az az , nem ellenkezem az atyával , hanem 

mint egyenlő természetü az atyával mit sem cselekszem , a 

mit nem cselekszik az atya . Nem is beszélek valamit , a mi 

az atyai értelemtől idegen volna . De nem mint szolga , 
vagy tanitvány , habár a hallgatók gyenge fölfogása miatt 

igy szól : „ a mint az atya tanított " , mondja ezeket ; 
hanem mert természetének sajátja , élni az atya 

szavaival . Azért , nehogy azon szavai miatt : a ki engem 
küldött , öt kisebbnek gondolják : hozzáteszi : velem van , 

természeti egyenlőséget jelentvén , minthogy ő nem lényeg- 

telen lény , hanem valóságos , és élő , ugymint az atyában , 
és az atyával egylétü . Itt tehát , nem vagyok egyedül " , 
annyit tesz , hogy vele van az is , a ki öt küldötte . 

31 ) Monda tehát Jezus a hivókhez : Minthogy némely 
hallgatói eltávoztak , azokra czélozván mond : Ha ti meg- 

maradtok ; azok is ugyan hallották , és hittek , de aztán el- 

távoztak , mert nem maradtak meg . Megismeritek , ugy- 

mond , az igazságot , az az , engem ; mert én vagyok , a ki az 
igaz szabadságot megszerzem . Szolgáknak nevezé az Ábra- 

hám utódjait , mert szolgáltak az egyptombelieknek , a 
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370 370 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . VIII . 32 – 39 . 

33 

σθε ; 

ἐμῶ , ἀληθῶς μαθηταί μου ἐστέ . 32 Καὶ γνώσε- 

σθε τὴν ἀλήθειαν , καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει 

ὑμᾶς . Απεκρίθησαν αὐτῶ καὶ εἶπον · Σπέρ- 

μα ῾Αβραάμ ἐσμεν , καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαμεν 

πώποτε · πῶς σὺ λέγεις , ὅτι ἐλεύθεροι γενήσε- 

31’Απεκρίθη αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · ᾿Αμὴν 

ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ὅτι πᾶς ὁ ποιῶν τὴν ἁμαρ- 

τίαν , δοῦλος ἐστὶ τῆς ἁμαρτίας . 35 Ὁ δὲ 

δοῦλος οὐ μένει ἐν τῇ οἰκία εἰς τὸν αἰῶνα 

ὁ υἱὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα . 36 Ἐὰν οὖν ὁ 

υἱὸς ὑμᾶς ἐλευθερώση , ὄντως ἐλεύθεροι ἔσε- 

σθε . 37 Οἶδα ὅτι σπέρμα Αβραάμ ἐστε , ἀλλὰ 

ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι , ὅτι ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ 

χωρεῖ ἐν ὑμῖν . 38 Ἐγὼ ὃ ἑώρακα παρὰ τῶ 

πατρί μου , λαλῶ · καὶ ὑμεῖς οὖν ὃ ἑωράκατε 

παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν , ποιεῖτε . 9 Απεκρί- 
39 

βυλωνίοις , καὶ ἑτέροις πολλοῖς . Εἶτα δείκνυσι τὸ διάφορον 

δούλου , καὶ ἐλευθέρου · ὁ γὰρ μὴ μένων φησιν εἰς τὸν 
αἰῶνα δοῦλός ἐστι τῇ φύσει , καὶ οὔτε ἑαυτὸν , οὔτε ἄλλον 
δύναται ἐλευθερῶσαι , μένει δὲ εἰς τὸν αἰῶνα ὁ υἱὸς ὡς 

φύσει Θεός , ὃς ἐὰν ὑμᾶς ἐλευθερώση , ὄντως ἐλεύθεροι 

ἔσεσθε τὸν μὲν γὰρ δοῦλον ἐκβάλλει τῆς οἰκίας κακογνω- 

μονοῦντα πολλάκις ὁ δεσπότης · ὁ δὲ υἱὸς ὡς δεσπότης οὐκ 

ἔχει τὸν ἐξεοῦντα . Οὕτως ὁ μὲν τῇ ἁμαρτία δεδουλωμένος 
ἔξω καθίσταται τῶν παρὰ Θεοῦ καλῶν , τῷ διηνεκεῖ κολάσει 

παραδιδόμενος · ὁ δὲ τῆς ἐλευθερίας τῶν ἰδίων ἁμαρτιῶν 
ἀπολαύσας , καὶ ἐν υἱοῦ τάξει καταστὰς , διηνεκῆ τῶν παρὰ 

Θεοῦ ἀγαθῶν δέχεται τὴν ἀπόλαυσιν . 

39 ) ᾿Απεκρίθησαν , καὶ εἶπον αὐτῶ . Πάλιν τοῦ ῾Αβ- 

ραὰμ ἑαυτοὺς ἐπιφημίζουσι . Τί οὖν ὁ Χριστός ; βουλό- 

μενος οὐκ ἐν τῇ φυσικῆ αὐτοὺς συγγενεία καυχῶσθαι , 

ἀλλ᾿ ἐν τῇ κατὰ προαίρεσιν ἀρετῆ , ἐπάγει · ἔδει ὑμᾶς , 
εἰ ἠθέλετε τέκνα τοῦ ῾Αβραὰμ ὀνομασθῆναι , τοὺς ἐκεί- 

νου μιμήσασθαι τρόπους . Εἶτα δεικνὺς αὐτοὺς μὴ συν- 
ιέντας , ὅτι Πατέρα ίδιον ἔλεγε τὸν Θεὸν , οἰκονομεῖ 

τὸν λόγον , καὶ οὐ λέγει ἐν τούτοις ἀκοῦσαι τὴν ἀλήθειαν 

παρὰ τοῦ πατρός , ἀλλὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ . ᾿Αλήθειαν δὲ 

λαλῆσαι φησι , τουτέστιν , οὐκ ἐν τύποις καὶ σχήμασι τὴν 
εὐσέβειαν ἐπιτηδεύει , ἀλλὰ τὴν ἐν πνεύματι καὶ ἀληθεία 
λατρείαν . Εἶτα ἐν τῷ εἰπεῖν , ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ 

πατρὸς ὑμῶν , πατέρα αὐτῶν τὸν διάβολον φησί , ὡς μι- 
μουμένους τὴν αὐτοῦ πονηρίαν , ἐκείνου παῖδα καλῶν ἕκα 

στον , οὗ τὰ ἐπιτηδεύματα σπουδάζει ποιεῖν . Ἐπειδὴ δὲ 

ἔγνωσαν , ὅτι τῆς ἐξ ῾Αβραὰμ συγγενείας ἐξωθεῖ αὐτοὺς , 

χαλεπαίνουσι σφόδρα , καὶ ἐκ πορνείας αὐτοὺς οὐ γεγενῆ- 

σθαι λέγουσι , καὶ τὸν Θεὸν πατέρα ἑαυτῶν ἐπιγράφονται · 
ἡμεῖς τοίνυν φασιν ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεὸν , οὐ μὴν 

ὡς σὺ δύο , πλαγίως τοῦτο εἰπόντες ὡς ἐκ πορνείας λέγον- 
τες συνειλῆφθαι τὴν ἁγίαν παρθένον . Τί οὖν ὁ Κύριος ; 

ἀπὸ τῆς αὐτῶν φωνῆς σφοδρότερον ποιεῖται τὸν ἔλεγχον , 
καὶ φησί · Εἰ ἠγαπᾶτέ με , τοῦτο σημεῖον ἦν , ὅτι ἐκ Θεοῦ 

ἦτε · ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον καὶ ἥκω . Καὶ τὸ μὲν 
ἐξῆλθον , φησὶ , ἵνα τὴν ἄναρχον αὐτοῦ ἐκ πατρὸς σημαίνη 

γέννησιν . Τὸ δὲ ἥκω προστίθησι τὴν ἐν τῶδε τῷ κόσμω 
μετά σαρκὸς πάροδον δηλῶν . Διὰ τοῦτο δὲ λέγει ἑαυτὸν 

ἀπεστάλθαι παρὰ τοῦ Θεοῦ , ὅτι ἑκὼν εὐδοκία 
πρὸς σαρκώθη Τὰ πρέποντα οὖν τῇ οἰκονομία λάλει . Εἶ- 

τα δεικνὺς τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἀνηκοΐας ἐπάγει , 

διὰ τοῦτο φησιν οὐκ οἴδατε τὴν ἐμὴν λαλίαν , ἐπειδὴ 
τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ οὐ δέχεσθε , ὅτι ἡ διάνοια ὐμῶν 

ταπεινή ἐστι , καὶ ὁ λόγος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν , 
ἐπειδὴ ὑψηλός ἐστιν . Εἰπὼν οὐ δύνασθε , ἤτοι τὸ οὐ 

δύνασθε , ἀντὶ τοῦ οὐ βοιέλεσθε φησίν , οὐ γὰρ ἐπὶ τὴν 

πα- 

32 és 

nak monda : Ha ti megmaradtok az én tanitá- 

somban , valóban tanitványaim vagytok , 

megismeritek az igazságot , és az igazság megsza- 

badit benneteket . 33 Felelének neki s mondának : 

Ábrahám magva vagyunk , és soha senkinek nem 

szolgáltunk ; mikép mondod te , hogy szabadok 

lesztek ? 34 Felele nekik Jezus : Bizony bizony 

mondom nektek : minden , a ki bünt cselekszik , 

a bünnek szolgája . 35 A szolga pedig nem marad 

a házban örökké : de a fiu megmarad örökké . 36 Ha 

tehát a fiu megszabadit titeket , valóban szabadok 

lesztek . 37 Tudom , hogy Ábrahám magva vagy- 

38 
tok ; de meg akartok engem ölni , mert az én be- 

szédem nem fog rajtatok . Én a mit atyámnál 

láttam , azt beszélem : ti is hát , a mit atyá- 

toknál láttatok , cselekszitek . 39 Felelének és 

babyloniaknak , és sok másoknak . Azután megmutatja a 
különbséget a szolga és szabad között ; a ki nem marad 

örökké , az , ugymond , természete szerint szolga , és se ma- 

gát , se mást meg nem szabadithat ; örökké pedig csak a fiu 
marad , mint természeténél fogva Isten , ki ha megszabadit 

benneteket , valóban szabadok lesztek . A szolgát ugyan , ki 
rosz indulatu , az ur sokszor kiveti a házból : de a fiúnak , 

mint urnak , nem kell kimennie . Ugy szintén , a ki a bün- 

nek szolgál , kizáratik az Isten által készitett boldogságból , 

és örökös büntetésre vettetik : a ki pedig ön büneitől való 

mentességet élvez , az a fiu állapotjára jutván az Istentől 
rendelt boldogságot örökre élvezi . 

39 ) Felelének és mondának neki : Ismét mint Abra- 
hám ivadéki dicsekednek . Mit felel hát Krisztus ? Azt 

akarván , hogy ne a természeti rokonságban dicsekedjenek , 

hanem a szabad akaratú erényben igy folytatja a beszé- 
det : ha Ábrahám fiainak akartok neveztetni , annak erköl- 

csét kell követnetek . Azután annak jeléül , hogy nem értet- 

ték őt a zsidók , midőn az Istent tulajdon atyjának mondá , 

alkalmazza a beszédet , és nem mondja , hogy ezen igazsá- 
got az atyától hallotta , hanem hogy az Istentől . Igazságot 

beszélek , ugymond , az az , nem jelképekben és külső szer- 
tartásokban álló istentiszteletet tanitok , hanem azt , mely 

szellemben és igazságban áll . Továbbá ama mondatában : 

ti a ti atyátok műveit cselekszitek , atyjuknak az ördögöt 

állitja , mert követik annak gonoszságát ; t . i . mindenkit 
annak gyermekeül hiv , kinek irányát és igyekezeteit siet 

követni . Midőn aztán észrevették , hogy Ábrahám rokonsá- 

gából kizárja őket , hevesen föllázadtak , és álliták , hogy 

ök paráznaságból nem születtek , és maguknak Istent 

tulajdoniták atyul . Nekünk tehát , igy szólnak csak egy 
atyánk van az Isten , nem mint neked , kettő ; a mit mel- 

lékesen hozzá gondoltak , mintha a szent szüz paráznaság- 

ból fogant volna . Mit szól tehát az ur ? Azoknak tulajdon 

szavaiból szövi a keményebb megfeddést , mondván : Ha 

szeretnétek engem , ez jel volna , hogy Istentől vagytok , 

mert én Istentől származtam , és jövök . „ Származtam “ azért 

mondja , hogy avval az ő öröktől való születését az atyá- 

tól jelentse . „ Jöttem " pedig hozzáteszi , jelentvén e világra 

való jövetelét testben . Azért állitja továbbá magát Isten- 

töl küldetettnek , mert az atya tetszése szerint önként vette 

föl a testet . Olyant mond tehát , a mi a megtestesülést il- 

leti . Azután az ő makacsságuknak okát kijelentvén , igy 

folytatja : Azért nem ismeritek tanitásomat , mert Isten igé- 

jét be nem fogadjátok , minthogy felfogástok s elmétek ala- 

csony ; az én szavam pedig nem fog rajtatok , mert ma- 
gasztos . Midőn e szót használja nem hallgathatjátok , azt e 

―――――― 
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θησαν καὶ εἶπον αὐτῷ · Ὁ πατὴρ ἡμῶν ῾Αβ- 

ραάμ ἐστι . Λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησούς · Εἰ τέκνα 

τοῦ ῾Αβραὰμ ἦτε , τὰ ἔργα τοῦ ῾Αβραὰμ ἐποιεῖτε 

ἄν . 40 Νῦν δὲ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι , ἄνθρω- 

πον ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελάληκα , ἣν ἤκουσα 

παρὰ τοῦ Θεοῦ · τοῦτο ῾Αβραὰμ οὐκ ἐποίησεν . 

41Ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς ὑμῶν . Εἶ- 

πον οὖν αὐτῷ · Ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννή- 

μεθα · ἕνα πατέρα ἔχομεν τὸν Θεόν . 42 Εἶπεν 

αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς · Εἰ ὁ Θεὸς πατὴρ ὑμῶν ἦν , ἦγα- 

πᾶτε ἂν ἐμέ ἐγὼ γὰρ ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐξῆλθον , 

καὶ ἥκω · οὐδὲ γὰρ ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ ἐλήλυθα , ἀλλ᾽ 

ἐκεῖνός με ἀπέστειλε . 43 Διατί τὴν λαλιὰν τὴν 

ἐμὴν οὐ γινώσκετε ; ὅτι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν 

λόγον τὸν ἐμόν . 44 Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ 

διαβόλου ἐστέ , καὶ τὰς ἐπιθυμίας , τοῦ πα- 

τρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν , ἐκεῖνος ἀνθρωποκτόνος 

ἦν ἀπ᾿ ἀρχῆς , καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἕστηκεν · 

ὅτι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια ἐν αὐτῷ · ῞Οταν λαλῆ τὸ 

ψεῦδος , ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ · ὅτι ψεύστης ἐστὶ , 

καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ . 4 Ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλή- 

θειαν λέγω , οὐ πιστεύετέ μοι . 46 Τίς ἐξ ὑμῶν 

ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας ; εἰ ἀλήθειαν λέγω , 

διατί ὑμεῖς οὐ πιστεύετέ μοι ; 47 Ο ὢν ἐκ τοῦ 

Θεοῦ , τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει · διὰ τοῦτο 

ὑμεῖς οὐκ ἀκούετε , ὅτι ἐκ τοῦ Θεοῦ οὐκ ἐστέ . 

45 

C 

48 
45 Απεκρίθησαν οἱ ἰουδαῖοι , καὶ εἶπον αὐτῷ · 

φύσιν ἀναφέρει τοῦτο , ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν μοχθηρὰν αὐτῶν προ- 
αίρεσιν . 

44 ) Ὑμεῖς ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ ( διαβόλου ἐστέ . ) Πρε- 

πωδέστερον ὁ διάβολος ὀνομάζοιτο ὑμῶν πατήρ · τοῦτο δέ 
φησιν , οὐχ ὅτι τοῦ εἶναι αὐτοὺς ὁ διάβολος αἴτιος , ἀλλὰ 

τὸ πονηροὺς γενέσθαι . Τὸ δὲ , ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ ἑστηκεν 

φησιν , ἐπειδὴ συνεχῶς κατηγόρουν αὐτοῦ , λέγοντες , ὅτι ἐκ 

τοῦ Θεοῦ οὐκ ἔστιν λέγει οὖν , ὅτι καὶ τοῦτο ἐκεῖθεν 
ἐστιν · ἐκεῖνος γὰρ ἔτεκεν τὸ ψεῦδος πρῶτον λέγων · ᾗ ἂν 

ἡμέρα φάγησθε , διανοιγήσονται ὑμῶν οἱ ὀφθαλμοί , καὶ 

αὐτὸς αὐτῶ ἐχρήσατο ὡς ἰδίω , αὐτὸς γάρ ἐστιν ὁ καὶ τοῦ 
ψεύδους πατήρ , ὃς ἐπειδήπερ αὐτὸ καὶ γεγέννηκεν , πρω- 

τος αὐτὸ προβαλὼν ἐν τῇ πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ φωνῆ , ἕτερά 

τε ἀνθ᾿ ἑτέρων πρὸς αὐτὸν εἰπών , τῷ ἰδίω κέχρηται ἔργω , 

Τὸ οὖν ὅτι ψεύστης ἐστὶ , καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ , τοῦτο 

δηλοῖ , ὅτι καὶ ψεύστης ἐστὶ καὶ πατὴρ αὐτοῦ τοῦ ψεύ- 

δους , δῆλον , ὅτι πρῶτος αὐτῶ χρησάμενος · ἐγὼ δὲ ἐπειδὴ τὰ 
ἀληθῆ λέγω ὑμῖν , διὰ τὸ οἰκείως ὑμᾶς ἔχειν πρὸς τὸ ψεῦδος , 

τὴν παρ᾿ ἐμοῦ λεγομένην ἀλήθειαν οὐ προσίεσθε · εἰ δὲ μὴ , 
εἴπατε τὸ ἔγκλημά μου · τοῦτο γάρ ἐστιν ὅπερ φησὶ τίς ἐξ 

ὑμῶν ἐλέγχει με περὶ ἁμαρτίας . Οὐ γὰρ ὡς ἐλέγχοντος 

τινὸς , ἢ ἐλέγχεσθαι προσδοκῶντος τοῦτο φησίν · ἀναιροῦν- 
τος δὲ μᾶλλον καὶ ἀποφάσκοντος παντελῶς τὸ περιπεσεῖν 

ἁμαρτία δύνασθαι τὸν τοῦ Θεοῦ υἱόν . Εἶτα δείκνυσι καὶ 

τὴν αἰτίαν τῆς αὐτῶν ἀνηκοΐας ὥσπέρ τι συμπέρασμα ἀπο- 

δοὺς πρὸς τὸ , διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐκ ἀκούετε , ὅ- 

τι οὐ δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν . Ὁ γὰρ ὢν ἐκ 

τοῦ Θεοῦ , φησὶν , τὰ ῥήματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει · ἐκ τοῦ Θεοῦ 

λέγων τοὺς πιστεύοντας , καὶ πειθομένους αὐτῶ , οὐχ ὡς 
κατ᾽ οὐσίαν ἐκ Θεοῦ γεγονότας , ἀλλ᾿ ὡς ἐξ αἰτίου . 

" 

41 

mondának neki : A mi atyánk Ábráhám . Monda 

nekik Jezus Ha Ábrahám fiai volnátok , ugy 

Ábrahám tetteit követnétek . 40 Most pedig meg 

akartok ölni , az embert , a ki nektek igazságot 

beszéltem , melyet Istentől hallottam ; ezt Ábra- 

hám nem cselekedte . Ti atyátok műveit cse- 

lekszitek . Mondának azért neki : Mi nem szü- 

lettünk paráznaságból , egy atyánk van , Isten . 

42 Monda nekik Jezus : Ha Isten volna atyá- 

tok , ugy szeretnétek engem , mert én Istentől 

származtam , és jövök , mert nem enmagamtól 

jöttem , hanem Az küldött engem . Miért nem 

ismeritek meg az én beszédemet ? mert nem 

birjátok hallani tanitásomat . 44 Ti az ördög 

atyától vagytok , és a ti atyátok kivánságait 

akarjátok cselekedni . Az gyilkos volt kezdet- 

től fogva , és az igazság mellett nem állott , 

mert igazság nincs benne . Mikor hazugságot 

szól , magáéból beszél ; mert hazug , és atyja ( a ha- 

zugságnak ) . 45 Nekem pedig , mivel igazságot szó- 

lok , nem hisztek . 46 Kicsoda közöletek vádolhat 

engem bünről ? ha igazságot szólok nektek , 

miért nem hisztek nekem ? 47 A ki Istentől 

van , Isten igéit hallgatja . Ti azért nem hall- 

gatjátok , mert nem vagytok Istentöl . Erre 

a zsidók felelének mondván : Nem jól mond- 

juk - e mi , hogy te szamaritán vagy és ördögöd 

48 ) Οὐ καλῶς λέγομεν . Σαμαρείτην αὐτὸν ἀποκαλοῦ 
σιν , ὡς ἀδιαφοροῦντα περὶ τὰς νομικὰς ἐντολάς · μέμικται 

43 

48 

helyett mondja , nem akarjátok hallani , hisz nem termé- 

szetüket okozza hanem az ő gonosz akaratukat . 

44 ) Ti az ördög atyától vagytok . Leghelyesebben az 

ördög mondathatik a ti atyátoknak . Ezt nem ugy érti , 
mintha az ördög volna lételök oka , hanem mert gonoszak . 

„ Az nem állott az igazság mellett " azért mondja , mert 
szüntelen vádolák őt mondván : nem Istentől való . Azt 

állitja tehát , hogy ez is az ördögtöl való , mert az szülte 

az első hazudságot , mondván : A mely napon enni 
fogtok , felnyilnak szemeitek . Ő élt hazugsággal mint 

tulajdonával , mert ö a hazugságnak is atyja , mint 
a ki ezt szülte ; midőn első használta azt Ádám meg- 

szólitásában , mást mondván neki más helyett , tehát 

saját müvét használta . E szavak tehát : mert hazug , 

és atyja , annyit jelentenek : hazug , és a hazugságnak 

is atya ; világos , mert ő élt vele legelőször . Ellenben , 
miután én igazakat beszélek nektek , ti pedig a hazug- 

ságot szerettétek meg , az általam előadott igazságot el- 
mellőzitek . Vagy ha nem : adjátok elő bünömet . Ezt 

akarja mondani ezen szavakkal : kicsoda közöletek vet sze- 
memre bünt ? Nem mintha valaki őt feddené vagy ő szem- 

rehányást várna , hanem lehetlennek állitja , és teljesen ta- 

gadja , hogy az Isten fia bünbe eshetik . Azután kimutatja 
makacsságuknak okát , s mintegy megfejti azt , a mit mon- 

dott miért nem akarjátok az én beszédemet hallani ? mert 

nem hallgathatjátok tanitásomat . Am a ki Istentől van , 

ugymond , Isten igéit hallgatja ; Istentől valóknak mond- 
ván a hivőket , és engedelmeseket , nem mintha lé- 

nyökre nézve Istentől születtek volna , hanem mert ő az 
alkotó . 

48 ) Nem jól mondjuk - e . Szamaritánnak nevezik , mert 

a törvény parancsolatjait nem tartá becsben ; valamint a 

47 * 
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51 

Οὐ καλῶς λέγομεν ἡμεῖς , ὅτι σαμαρείτης εἶ 

σὺ , καὶ δαιμόνιον ἔχεις ; 49 Απεκρίθη Ἰησοῦς · 

Ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω , ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα 

μου , καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ με . 50 Ἐγὼ δὲ οὐ ζη- 

τῶ τὴν δόξαν τὴν ἐμήν , ἔστιν ὁ ζητῶν καὶ κρίνων . 

᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , ἐάν τις τὸν λόγον τὸν 

ἐμὸν τηρήση , θάνατον οὐ μὴ θεωρήση εἰς τὸν 

αἰῶνα . 52 Εἶπον οὖν αὐτῷ οἱ ἰουδαῖοι · Νῦν ἐγνώ- 

καμεν ὅτι δαιμόνιον ἔχεις . Αβραὰμ ἀπέθανε , καὶ 

οἱ προφῆται , καὶ σὺ λέγεις , ἐάν τις τὸν λόγον μου 

τηρήση , οὐ μὴ γεύσηται θανάτου εἰς τὸν αἰῶνα . 

53 Μὴ σὺ μείζων εἶ τοῦ πατρὸς ἡμῶν ῾Αβραὰμ , 

ὅστις ἀπέθανε , καὶ οἱ προφῆται ἀπέθανον · Τίνα 

σεαυτὸν ποιεῖς ; 51 Απεκρίθη Ἰησοῦς · Ἐὰν ἐγὼ 

δοξάζω ἐμαυτὸν , ἡ δόξα μου οὐδέν ἐστιν · ἔστιν ὁ 

πατήρ μου ὁ δοξάζων με , ὃν ὑμεῖς λέγετε ὅτι Θεὸς 

ἡμῶν ἐστι · Καὶ οὐκ ἐγνώκατε αὐτόν · ἐγὼ δὲ 

οἶδα αὐτόν · καὶ ἐὰν εἴπω ὅτι οὐκ οἶδα αὐτὸν , ἔσο- 

μαι ὅμοιος ὑμῶν ψεύστης · ἀλλ᾽ οἶδα αὐτὸν , καὶ 

τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ . Αβραὰμ ὁ πατὴρ ὑμῶν 

54 

55 

56 

γάρ πως τοῖς ἔθνεσι τοῖς ἑλληνικοῖς ἡ ἐκείνων λατρεία . 
Δαιμονῶν δὲ πάλιν φασὶν αὐτὸν , ὅτι τοῖς δαίμοσιν ἔθος 

τὴν τοῦ Θεοῦ τιμὴν εἰς ἑαυτὸν μετατιθέναι , τοῦτο δὲ ἔλε- 

γον τὸν Χριστὸν ποιεῖν , ἐπειδὴ ἔλεγεν ἑαυτὸν Θεοῦ υἱὸν , 
καὶ Θεὸν ἑαυτὸν εἶναι . Τί οὖν πρὸς τοῦτο φησιν ὁ σω- 

τής ; Ἐγὼ δαιμόνιον οὐκ ἔχω , τοῦτο δὲ ἐμφαντικώς φη- 

σιν , ἑαυτὸν μὲν ἐλευθερῶν τῆς λοιδορίας , ἐκείνους δὲ 
μᾶλλον δεικνὺς τοιούτους ὄντας · τιμῶν δὲ τὸν πατέρα 

ταῦτα φημὶ , δεικνὺς αὐτὸν πατέρα ὄντα υἱοῦ ἀναμαρτή- 
του . Ἐπεὶ οὖν τὸν πρὸς τιμὴν Θεοῦ ταῦτα λέγοντα ἐμὲ 

ἀτιμάζετε , οὐ μόνον εἰς ἐμὲ , ἀλλὰ καὶ εἰς αὐτὸν δυσ- 

σεβεῖτε τὸν πατέρα . Εἰ οὖν ἐγὼ διὰ ταπεινοφροσύνην 

παρορῶ τὴν ἐμαυτοῦ τιμὴν , ἀλλ᾿ ὁ πατὴρ ζητεῖ τὴν ὅλην 

δόξαν , καὶ τιμὴν , ὡς εἰς αὐτὸν ἀναβαινούσης τῆς ἁμαρ- 
τίας . 

51 ) Προειρηκὼς δὲ , ὅτι ὁ ὢν ἐκ τοῦ Θεοῦ , τὰ ῥή- 
ματα τοῦ Θεοῦ ἀκούει , νυν φησίν · Ἐάν τις τὸν ἐμὸν λόγον 
τηρήση , δεικνὺς ἑαυτὸν κατὰ φύσιν ὄντα Θεόν . Οὗτος δὲ 

τηρεῖ τὴν θείαν ἐντολὴν , ὁ κατὰ μηδένα τρόπον παραβαί- 
νων τὰς θείας πράξεις · οὗτος καὶ ἀκούει τῶν θείων λόγων . 
Θάνατον δέ φησιν ἐνταῦθα οὐ τὸν σαρκικὸν , ὃν ὑπομέ- 
νουσι πάντες , ἀλλὰ θάνατον ὀνομάζει τὸν μέλλοντα , τὸ 

δι᾽ αἰῶνος κολάζεσθαι , ὅστις ἐστὶν ἡ γέεννα , καὶ ὁ σκώ- 
ληξ , καὶ γὰρ καὶ ζωή ἐστιν ἡ ἀκατάπαυστος ἀπόλαυσις . 

Εἰς τὸν αἰῶνα γάρ φησι , τουτέστι τὸν μέλλοντα · ὁ γὰρ 

τηρῶν τὸν τοῦ Κυρίου λέγον , τὸν ἐπόμενον τῇ ἁμαρτία 

θάνατον οὐ μὴ θεωρήση , εἰ καὶ γεύσηται τοῦ κοινοῦ 
θανάτου . 

54 ) Ἐὰν ἐγὼ δοξάζω . Οὐ τοῦτο φησὶν ὅτι οὐδέν ἐ- 
στιν ἡ δόξα αὐτοῦ διὰ τὸ δοξάζειν ἑαυτὸν · ἀλλὰ πρὸς τὴν 

ἐκείνων ὑπόνοιαν τοῦτο φησί · ἅμα δὲ καὶ αἰνιττόμενος τὸ 

ὁμοούσιον τῆς δόξης τοῦ πατρός . Διὸ ἐπάγει · Ἔστιν ὁ 

πατήρ μου ὁ δοξάζων με ἐκ τοῦ πατρός μου φησι δοξά- 

ζομαι ὡς υἱὸς αὐτοῦ ὤν , καὶ τῆς αὐτῶ φύσεως . Διὰ δὲ 
τοῦ ἐπαγαγεῖν , ὃν ὑμεῖς λέγετε , ὅτι Θεὸς ὑμῶν ἐστι , καὶ 
οὐκ ἐγνώκατε αὐτὸν , δείκνυσιν , ὅτι οὐ μόνον πατέρα αὐ- 
τὸν οὐκ ἴσασιν , ἀλλ᾿ οὐδὲ Θεὸν , ἐγὼ δὲ οἶδα αὐτὸν . Οὐ 

γὰρ τῶ λέγειν ἐμὲ , ὅτι οἶδα αὐτὸν , ἔσομαι ὅμοιος ὑμῖν 

ψεύστης · ὑμεῖς γὰρ λέγοντες αὐτὸν εἰδέναι , ψεύδεσθε , ἐγὼ 

δὲ οὐχ οὕτως , ἀλλ᾿ οἶδα αὐτὸν , καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ . 

56 ) ῾Αβραὰμ ἀγαλλιάσατο . Ἡμέρας αὐτοῦ λέγει τὴν 
τοῦ σταυροῦ , ἥτις προδιετυπώθη , ὅτε τὸν Ἰσαὰκ ἀνέφε- 

van ? 49 Felele Jezus : Nekem ördögöm nincsen , 

hanem tisztelem atyámat , és ti tiszteletlenséggel 

illettek engem . 50 Én pedig nem keresem az én 

diesöségemet . Van a ki keresi , és megitéli . 51Bi- 

zony bizony mondom nektek , ha valaki az én ta- 

nitmányomat megtartja , a halált elkerüli örökre . 

52 A zsidók erre mondának : Most tudjuk , hogy 

ördögöd vagyon . Ábrahám meghalt , és a pro- 

féták ; te pedig állitod : ha valaki tanitmány o- 

mat megtartja , a haláltól ment marad örökre . 

" Valljon te nagyobb vagy - e Ábrahám atyánk- 

nál , ki meghalt , és a proféták meghaltak ; 

kinek tartod magadat ? 54 Felele Jezus : Ha 

én magamat dicsőitem , az én dicsőségem sem- 

mi ; van atyám , ki engem dicsőit , kiről azt 

mondjátok , hogy a ti Istentek . De nem 

ismeritek öt , én pedig öt ismerem ; és ha 

azt mondanám , hogy nem ismerem öt , ha- 

sonló lennék hozzátok , hazug . De ismerem őt , 

53 

55 

és igéjét megtartom . 56 Abraham a ti atyatok 

szamaritánok istentisztelete a pogány nemzetekével némi- 

leg össze volt vegyitve . Ördöngösnek pedig mondják , mert 
az ördögök szokása , az Istent illető tiszteletet önmagára 

általvinni , a mit Krisztusra fogtak , mivel magát Isten fiá- 
nak , és Istennek hirdeté . Mit szól tehát ezekre az Üdvö- 

zitő ? Nekem ördögöm nincs . Ezt pedig nyomatékosan 

mondja , jelentvén , hogy ő ugyan e becstelenségtől mentt , 

ellenben amazok csakugyan ilyenek . Ezt az Atyának tar- 

tozó tiszteletből nyilatkoztatja , annak megerősitéseül hogy 

Az a büntül ment fiúnak atyja . Minthogy tehát en- 

gem , ki ezeket Isten tiszteletére mondom , ti gyalázattal il- 

lettek : nem csak ellenem , hanem az atya ellen is istente- 
lenséget követtek el Ámbár tehát én alázatosságból nem 

követelem az én tiszteletemet : de az atya kivánja az egész 
dicsőséget és tiszteletet , mert a bün ö rá is fölhat . 

51 ) Miután előrebocsátá , hogy a ki Istentől van , Is- 

ten igéit hallgatja , most igy szól : Ha valaki az én tanit- 

mányomat megtartja ; evvel jelentvén , hogy ő termé 
szeténel fogva Isten . Az tartja meg pedig az isteni paran- 

csolatot , a ki semmikép túl nem megy az isteni cselekvé- 

nyeken ; ugyanaz Isten igéit is hallgatja Halál alatt itt 

nem a testit érti , mely mindnyájunkat elér , hanem a jö- 
vöt nevezi halálnak , t . i . az örök büntetést , milyen a ge- 

henna , a féreg ; valamint az örök boldogság életnek monda- 

tik . Örökre , ugymond , ( elkerüli a halált ) , a mi annyi , mint 
az örökös jövendö halált . Mert a ki megtartja az Ur igé- 

jét , a bünre következő halált nem látja ( elkerüli ) , habár a 
közönséges halált megizleli is . 

54 ) Ha én dicsőitem . Nem azt mondja , hogy az ö di- 

csősége azért semmi , mivel maga magát dicsőiti , hanem 

azok veleményéhez képest beszél , egyszersmind pedig az 
atya dicsőségének egyenlőségére czéloz . Azért folytatja : Van 

atyám , a ki dicsőit engem ; atyám által dicsöittetem , mert fia 

vagyok , és vele egy természetü . Midőn pedig ugy nyilatkozik : 
kiről ti mondjátok , hogy a ti Istentek , de nem ismeritek őt , ev- 

vel jelenti , hogy nem csak mint atyát nem ismerik , hanem 

mint Istent sem . En pedig ugymond , ismerem öt . Mert ha 
mondom , hogy ismerem , nem leszek hozzátok hasonló hazug ; 

mert ti midőn azt állitjátok , hogy ismeritek : hazudtok , én 

pedig nem ugy ; hanem ismerem öt és igéjét megtartom . 

56 ) Abrahám örvendett . Napjának a kereszthalála 

napját mondja , mely képleg eleve ábrázoltatott , mikor 

――― 
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373 373 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . VIII . 57-59 . IX . 1-3 . 

ἠγαλλιάσατο ἵνα ἴδη τὴν ἡμέραν ἡμέραν τὴν ἐμὴν · 

καὶ εἶδε , καὶ ἐχάρη . 57 Εἶπον οὖν οἱ ἰουδαῖοι 

πρὸς αὐτόν · Πεντήκοντα ἔτη οὔπω ἔχεις , καὶ 

Αβραὰμ ἑώρακας ; 58 Εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰη- 

σοῦς · ᾿Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν , πρὶν ῾Αβραὰμ γε- 

νέσθαι , ἐγώ εἰμι . 59Ἦσαν οὖν λίθους ἵνα βά- 

λωσιν ἐπ᾿ αὐτόν · Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη , καὶ ἐξῆλ- 

θεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ , διελθὼν διὰ μέσου αὐτῶν · 

καὶ παρῆγεν οὕτως . 

CAPUT IX . 

Καὶ παράγων ὁ Ἰησοῦς εἶδεν ἄνθρωπον τυ- 

φλὸν ἐκ γενετῆς . 2 Καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν οἱ μαθη- 

ταὶ αὐτοῦ λέγοντες · Ῥαββί , τίς ἥμαρτεν , οὗτος ἢ 

οἱ γονεῖς αὐτοῦ , ἵνα τυφλὸς γεννηθῆ ; 3’Απεκρί- 

ρεν εἰς σφαγὴν βαστάζοντα τὰ ξύλα τῆς ὁλοκαρπώσεως , 
ὅτε γὰρ διὰ τῆς τοῦ υἱοῦ σφαγῆς τὴν προαίρεσιν ἐπιδει- 
ξάμενος εἶδε τὸν πνευματικὸν κριὸν , καὶ ἔσφαξεν αὐτὸν 

ἀντὶ ᾿Ισαὰκ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ , ἐδέξατο παρὰ τοῦ Θεοῦ τὴν 
ἀποκάλυψιν τῶν ἐσομένων , καὶ ἔγνω , ὅτι οὕτω δώσει τὸν 

ἑαυτοῦ μονογενῆ ὁ Θεὸς ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου σωτηρίας . 

Τί οὖν ὁ ἀνόητος τῶν ἰουδαίων δῆμος ; Πεντήκοντα ἔτη 

οὔπω ἔχεις φασὶν , καὶ Αβραὰμ ἑώρακας ; τοῦ γὰρ Κυρίου 
περὶ τῆς ἀϊδιότητος αὐτοῦ λέγοντος , αὐτοὶ ὡς ἔτι ἀρξά- 
μενον τοῦ εἶναι ταῦτα λέγοντα διεγέλων . 

Ἐπειδὴ δὲ ἑώρακα ( sic ) τοὺς ἀκροατὰς οὐδὲν τῶ εἰρη- 
μένων ἐννοοῦντας , εἰκότως ἐπὶ μὲν τοῦ ῾Αβραὰμ τέθεικεν τὸ 

γενέσθαι , ἐπὶ δὲ αὐτοῦ τὸ εἰμί , ὡς ἀΐδιος καὶ κρείττων 
φθορᾶς . Εἴτα βουλομένων αὐτῶν λιθῆσαι αὐτὸν ὡς βλά- 

σφημον , καταστέλλων αὐτῶν τὸν θυμὸν πάλιν ἀνθρωπιῶς 

κρύπτεται , καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ , καὶ ἀνεχώρησεν διὰ 
μέσου αὐτῶν μὴ ὁρώμενος . 

1 ) Διατί θεραπεύει τότε εὐθέως τὸν τυφλὸν ἐκ τοῦ 
ἱεροῦ ἐξελθών ; ἵνα σὺν τῇ ἀπουσία τοῦ μὴ παρεῖναι καὶ 

ἡ τοῦ σημείου ἐργασία τὸ σκληρὸν αὐτῶν καὶ ἀπειθὲς αὐ- 

τῶν καταμαλάξῃ , ἅμα δὲ καὶ τὰ ὑπ᾿ αὐτοῦ εἰρημένα πι- 

στώσασθαι βουλόμενος · ὅτι γὰρ ἐπίτηδες ἐπὶ τὸ ἔργον 
τοῦτο ἦλθε , δῆλον ἐκεῖθεν , οὕτω γὰρ αὐτῶ σπουδαίως ἐν- 

έβλεψεν , ὡς καὶ τοὺς μαθητὰς ἐκ τούτου ἐπὶ τὴν ἐρώτη- 
σιν ἐλθεῖν . Εἶπον γὰρ αὐτῶ φησί · Τίς ἥμαρτεν , οὗτος , ἢ 

οἱ γονεῖς αὐτοῦ , ἵνα τυφλὸς γεννηθῆ . Ἔστι δὲ ἐσφαλμένη 
ἡ ἐρώτησις · πῶς γὰρ ἂν ἥμαρτεν οὗτος , πρὶν γεννηθῆναι ; 

πῶς δὲ τῶν γονέων ἁμαρτόντων αὐτὸς ἐκολάσθη : πόθεν 
οὖν ἦλθον ἐπὶ τὴν ἐρώτησιν ταύτην ; ἀπὸ τοῦ παραλυτι- 

κοῦ . Ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸν θεραπεύων ἔλεγεν . Ἴδε , ὑγιὴς γέγο- 

νας , μηκέτι ἁμάρτανε , τοῦτο ἐννοήσαντες οὗτοι , ὅτι ἐκεῖ- 

νος δι᾿ ἁμαρτήματα παρελύθη , περὶ τούτου τί ἂν εἴποις , 

αὐτὸς ἥμαρτεν ; ἀλλ᾿ οὐκ ἔστιν εἰπεῖν , ἐκ γεννητῆς γάρ ἐστὶ 
τυφλός · ἀλλ᾿ οἱ γονεῖς αὐτοῦ ; ἀλλ᾿ οὐδὲ τοῦτο , παῖς γὰρ 

ὑπὲρ πατρὸς οὐ δίδωσι δίκην . Οὐ τοσοῦτον οὖν ἐρωτῶν- 

τες τοῦτο ἔλεγον , ὅσον διαποροῦντες . Διὸ αὐτὸς φησίν · 

οὔτε οὗτος ἥμαρτεν , οὔτε οἱ γονεῖς αὐτοῦ · Καὶ οὗτος μετὰ 
ταῦτα , ἀλλ᾿ οὐκ ἐντεῦθεν φησὶν ἡ πήρωσις . 

3 ) Τὸ δὲ ἵνα φανερωθῆ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν αὐτῶ , 

περὶ ἑαυτοῦ λέγει , οὐ περὶ τοῦ πατρός · ἐκείνου γὰρ ἡ δό- 
ξα ἦν φανερά . Ὅτι περὶ ἑαυτοῦ τοῦτο φησι , δῆλον ἐκ τῆς 

ἐπαγωγῆς , ἐμὲ γάρ φησι δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμ- 

ψαντός με , τουτέστιν , δεῖ μὲ φανερῶσαι ἐμαυτὸν , καὶ ποιῆ- 
σαι τὰ δυνάμενά με δεῖξαι τὰ αὐτὰ τῷ πατρὶ ποιοῦντα , 

ohajtotta látni az én napomat ; látta , és ör- 

vendett . 57 Mondának tehát a zsidók neki : Nem 

vagy még ötven éves , és Ábrahámot láttad ? 

58 Jezus pedig monda nekik : Bizony bizony 

mondom nektek : mielőtt Ábrahám lenne , én 

vagyok . 59 Legott köveket vettek föl , hogy rá 

dobálják . Jezus azonban elrejtőzött és kiment 

a templomból , átmenvén köztük , és ugy 

eltávozék . 

És átmenőben látott Jezus egy vakon szü- 

letett embert , 2s kérdezék öt tanitványai , 

mondván : Mester , ki vétkezett , ez - e , vagy 

ennek szülei , hogy vakon született ? 3 Jezus 

Ábrahám fölvezette áldozatra Izsákot , ki az áldozathoz 

való fát vitte . Ugyanis mikor saját fiának föláldozására 
megmutatta készségét , meglátván a szellemi kost , föláldozá 

azt fia Izsák helyett ; és Istentől a jövendők kinyilatkozta- 

tását vevén , megtudta , hogy úgy adja majd át az Isten saját 
egyszülött fiát a világ üdvességeért . Mit szól tehát a zsidók 

oktalan népe ? Ötven éves , ugymond , nem vagy még , és 
már Ábrahámot láttad ? Az Ur t . i . az ő örökkévalóságá- 
ról szólott , de azok , mintha létét itt kezdette volna , ama 
szavakkal kinevették . 

Mivel tehát látta , hogy hallgatói a mondottakból mit 

sem értenek , helyesen mondá Ábrahámról , miszerint az 

lett , magáról pedig vagyok , mint örökös , és romlástól 

mentt . Azután , mivel meg akarták öt kövezni mint ká- 

romlót , haragjok lecsendesitéseül ismét emberi szokás sze- 

rint elrejtőzék , és kiment a templomból , átmenvén köz- 
tük észrevétlenül . 

¹ ) Miért gyógyitá akkor tüstént a vakot , a mint ki- 

ment a templomból ? hogy jelenlétének elmellőzésével 

együtt a csodának véghezvitele is keménységüket és ma- 

kacsságukat meglágyitsa ; egyszersmind pedig az általa 

mondottakat is meg akarta hitelesiteni . Mert hogy szánt- 

szándokkal fogott a cselekvényhez , ebből világos , mert oly 

figyelemmel nézett a vakra , hogy e miatt a tanitványok 
is kérdést támasztottak . Kérdék ugyanis töle : Ki vétke- 

zett , ez - e vagy szülei , hogy vakon született ? Azonban a 

kérdés hibás . Mert mikép vétkezett volna ez , mielőtt szü- 

letett ? vagy miért kellett volna neki bünhődni szüleinek 

büne miatt ? Hogy jöttek tehát e kérdésre ? Az inaszakadt 

példájából . Mikor Jezus azt meggyógyitá , igy szólt : Lásd , 

ép lettél , többé ne vétkezzél . Erre gondolván a tanitvá- 

nyok , minthogy amaz bünei miatt bajlódott , ( kérdezék ) : * 
hát erről mit mondasz ? Ő vétkezett ? de ezt nem lehet ál- 

litani , hisz születése óta vak ; vagy szülei ? de ez sem 

áll , mert a gyermek atyjaért nem méltó a büntetésre . Nem 

annyira kérdezőleg mondták ezt , mint kételkedőleg . Azért 
felele ö : Se ez nem vétkezett , se szülei . Az evangelista pe- 

dig ezek után : Nem innét jó , ugymond , a vakság ; hanem : 

31 3 ) Hogy Isten művei nyilván legyenek benne . " Ezt 

Krisztus önmagáról mondja , nem az atyjáról , mert az 

atyja dicsősége nyilvános volt . Hogy önmagáról mondá 

ezt , kitetszik a következőből . Nekem , ugymond , müvelnem 
kell annak müveit , a ki engem küldött : az az , ki kell ma- 

gamat nyilatkoztatnom , és azokat cselekednem , melyek 
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374 374 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . IX . 4-8 . 

θῆ Ἰησοῦς · Οὔτε οὗτος ἥμαρτεν , οὔτε οἱ γονεῖς 

αὐτοῦ · ἀλλ᾿ ἵνα φανερωθῆ τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ ἐν 

αὐτῷ . 4Ἐμὲ δεῖ ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέμ- 

ψαντός με , έως ἡμέρα ἐστίν · ἔρχεται νὺξ , ὅτε οὐ- 

δεὶς δύναται ἐργάζεσθαι . 5Ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ 

ὦ , φῶς εἰμι τοῦ κόσμου . 6 Ταῦτα εἰπὼν , ἔπτυσε 

χαμαί , καὶ ἐποίησε πηλὸν ἐκ τοῦ πτύσματος , καὶ 

ἐπέχρισε τὸν πηλὸν ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ τυ- 

φλοῦ . * Καὶ εἶπεν αὐτῷ · Ὕπαγε , νίψαι εἰς τὴν κο- 

λυμβήθραν τοῦ Σιλωὰμ , ὁ ἑρμηνεύεται ἀπεσταλ- 

μένος , ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο , καὶ ἦλθε βλέ- 

8 Οἱ οὖν γείτονες καὶ οἱ θεωροῦντες αὐτὸν 

οὐ τοιαῦτα , ἀλλὰ αὐτά , ὃ σημεῖόν ἐστιν ἀπαραλλαξίας , 

καὶ ὅπερ ἐπὶ τῶν οὐδὲ κατὰ μικρὸν διεστηκότων λέγεται . 

Τὸ δὲ ἕως ἡμέρα ἐστὶ , τοῦτο δηλοῖ ἕως ὁ βίος οὗτος 

ἐνέστηκεν , ἔνεστι τοῖς ἀνθρώποις πιστεύειν εἰς ἐμέ τὸ γὰρ 

ἔρχεται νὺξ ὅτε οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι , περὶ τοῦ μέλ 
λοντος λέγει καιροῦ . Νύκτα δὲ αὐτὸν καλεῖ διὰ τὸ τῶν 

ἁμαρτημάτων ἀνενέργητον · οὐδεὶς γὰρ τότε ἁμαρτίας ἐργά- 
σασθαι δύναται , ὥσπερ οὐδὲ ἐν τῷ σκότει τῆς νυκτὸς 
ἔργον . 

πων . 

Τί δήποτε δὲ ὁ Παῦλος , νύκτα μὲν τὸν παρόντα 

βίον ἐκάλεσεν , ἡμέραν δὲ ἐκεῖνον ; Καὶ γάρ φησιν · Ἡ νὺξ 
προέκοψεν , ἡ δὲ ἡμέρα ἤγγικεν . Οὐκ ἐναντιούμενος τῶ 

Χριστῶ · νύκτα γὰρ τὸν παρόντα βίον καλεῖ , ἢ διὰ τὸ ἐν 
τῷ σκότω εἶναι τοὺς ἐν κακία διατρίβοντας , καὶ ἀπιστία . 

Ταῦτα φησὶν εἰπὼν ὁ Ἰησοῦς . Ποῖα ταῦτα , ἵνα φανερωθῆ 
ἡ δόξα τοῦ Θεοῦ , ὅτι δεῖ με ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ 

πέμψαντός με · οὐ γὰρ ἁπλῶς ἀνέμνησεν ἡμᾶς τῶν εἰρημέ- 
νων ὁ εὐαγγελιστής , ἀλλὰ δηλῶν , ὅτι τὸν λόγον διὰ τῶν 
ἔργων ἐπιστώσατο . 

6 ) ῎Επτυσε δὲ χαμαὶ , καὶ ἐποίησε ( πηλὸν . ) Δεῖξαι 

βουλόμενος διὰ τοῦ πηλοῦ ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ καὶ τὸν 
Αδὰμ ἀπὸ πηλοῦ πλάσας · τὸ μὲν γὰρ εἰπεῖν , ὅτι ἐγώ 

εἰμι ὁ τοῦτο ποιήσας πρόσαντες ἐδόκει εἶναι τοῖς ἀκού- 

ουσι , διὰ δὲ τοῦ ἔργου δεικνύμενος τοῦτο οὐκέτι λοιπὸν 

προσίστατο . Διὰ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς ἀλλ᾿ ἐκείνω τῶ τρόπω 

τὰ ὄμματα ἐδημιούργησεν . Οὐκ ἔπλασε δὲ μόνον , οὐδὲ 

ἀνέωξεν , ἀλλὰ καὶ τὸ ὁρᾶν ἐχαρίσατο , ὅπερ τεκμήριόν ἐστι , 

τοῦ καὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐμφύσησαι τῷ ᾿Αδάμ ἐκείνης 
μὲν γὰρ μὴ ἐνεργούσης ὀφθαλμὸς κἂν ἀπηρτισμένος ᾖ , 
οὐκ ἂν ἴδοι ποτέ . 

5 ) Λιατί οι γείτονες αὐτοῦ , καὶ οἱ λοιποὶ ἀμφέβαλ- 
λον περὶ αὐτοῦ ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτὸς ὁ προσαιτῶν ; διὰ τὸ 

παράδοξον τοῦ γενομένου θαύματος ἀπιστοῦντες , καίτοιγε 

τοσούτων οἰκονομηθέντων , ὥστε μὴ ἀπιστῆσαι ( cod . ἀπο- 

στῆσαι ) τινά . 

" 

Οὐ κέχρηται ὕδατι , ἀλλὰ πτύσματι εἰς τὸν πηλὸν , 

ἐπειδὴ ἔμελλε πέμπειν αὐτὸν εἰς τὸν Σιλωάμ , Ἵν οὖν μὴ 
τῇ πηγῆ ἐπιγραφῆ τὸ θαῦμα , ἀλλὰ μάθωμεν , ὅτι ἡ ἐκ 

τοῦ στόματος αὐτοῦ ἐξελθοῦσα δύναμις αὐτὴ διέπλασε , 

καὶ ἀνέωξε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ · διὰ τοῦτο ἔπτυσε χα- 

μαί , καὶ ἐκ τοῦ πτίσματος ἐποίησε πηλόν . Οὐκ ἀνέβλεψε 

δὲ εὐθέως , ἀλλ᾿ ἐκέλευσε νίψασθαι , ἵνα μὴ δόξη τῆς γῆς 
εἶναι τὸ κατόρθωμα . Πέμπει δὲ αὐτὸν εἰς τὸν Σιλωάμ , 

πρῶτον μὲν , ἵνα γνῶμεν τοῦ τυφλοῦ τὴν πίστι · οὐ 

γὰρ εἶπεν ὅλως , ὁ πηλός ἐστι καὶ τὸ πτύσμα τὸ παρ- 

έχον μοι τοὺς ὀφθαλμοὺς , τί μοι χρεία τοῦ Σιλωάμ , ἢ 
τοῦ νίψασθαι , ἀλλ᾽ ἐπείσθη τῷ κελεύοντι , ἔπειτα δὲ , ἵνα 

ἐπιστομισθῇ τῶν ἰουδαίων ἡ ἀγνωμοσύνη · εἶκος γὰρ ἦν 

ἅπαντας ὁρᾶν αὐτὸν ἀπιόντα , τὸν πηλὸν ἔχοντα ἐπὶ τῶν 
ὀφθαλμῶν . Τῷ γὰρ παραδόξω πάντας ἂν ἐπέτρεψε πρὸς 

ἑαυτὸν , τούς τε εἰδότας αὐτὸν , τούς τε ἀγνοοῦντας , Ἐπειδὴ 

γὰρ οὐκ ἔστιν εὔκολον τυφλὸν ἀναβλέψαντα γνωρίσαι , πολ- 

λοὺς ποιεῖ πρότερον γενέσθαι μάρτυρας διὰ μακρᾶς τῆς 

ὁδοῦ , καὶ ἀκριβεῖς θεατὰς τῶ παραδόξω τῆς θέας , ἵνα 

felele Se ez nem vétkezett , sem ennek szü- 

lei , hanem hogy Isten művei kijelentessenek 

benne . Nekem cselekednem kell annak mű- 

veit , ki engem küldött , mig nappal vagyon ; 

eljő az éj , mikor senki sem munkálkodhatik . 

5 Mig e világon vagyok , fénye vagyok a világ- 

nak . 6 Miután ezeket mondta , a földre pökött , 

s nyálból sárt csinált , és a vaknak szemeit 

bekente sárral , és monda neki : Menj , mosd- 

jál meg , Sziloam fürdőjében , mely szó küldöt- 

tet jelent . Elment , megmosdott , és mint látó 

tért vissza . 8 A szomszédok tehát , és a kik 

megmutathassák , hogy ugyanazokat cselekszem , miket az 

atya . Nem hasonlókat , hanem ugyanazokat , a mi az 

egyenlőség jele , és azokról mondatik , kik csekélységben 

sem különbözők . „ Mig nappal van " annyit tesz , mig ez az 
élet tart , az emberek hihetnek bennem ; mert ama sza- 

vak : Eljő az éj , midőn senki sem munkálkodhatik , a jö- 

vendő időről szólnak , melyet éjnek nevez , a vétkek meg- 
szünte miatt , mert akkor senki bünöket el nem követhet , 

valamint az éj sötétségében semmi munkát nem végezhet . 

Mikép nevezte tehát Pál a jelen életet éjjelnek , a jö- 

vőt pedig nappalnak ? Ugyanis azt mondja : Az éj elhala- 

dott , a nappal pedig elközelitett . Nem ellenkezik Krisz- 

tussal ; midőn a jelen életet éjjelnek nevezi , mert vagy a 

jövő naphoz hasonlitja , vagy azért mondja éjnek , mivel a 
gonoszak , és hitlenek sötétben vannak . Ezeket mondván 

Jezus , ugyinond . De melyeket ? hogy kinyilatkoztassék Is- 
ten dicsősége , mert müvelnem kell annak müveit , ki en- 

gem küldött . Nem hiába emlékeztetett minket az evange- 

lista a mondottakra , hanem annak jeleül , miszerint az Ur 

szavait tények által igazolta . 

6 ) Lepökött a földre , és , sárt csinált . Evvel meg 
akarta mutatni , hogy ő az , ki Ádámot sárból alkotta . Ha 

ugy nyilatkozott volna : én vagyok a ki azt tettem , ke- 
mény és sértő lett volna a hallgatókra nézve : de midőn 
tény által bizonyitá meg azt , már többé nem vala ingerlő . 

Azért nem egyszerüen , hanem ép azon a mondott módon 

állitá helyre szemeit . Nem is egyedül alkotá , vagy kinyitá , 

hanem látással is megajándékozá ; a mi annak jele volt , 

hogy a lelket is ő lehellé Ádámba ; mert ha a lélek 

nem működik , a szem , bármily tökéletes legyen , soha 
nem lát . 

8 ) Miért kételkedtek a szomszédok és mások 

felőle , hogy talán nem ő az a koldus ? Mert a történt 

csodának szokatlansága miatt nem hittek , jóllehet 

annyi történt már a végre , hogy valaki ne legyen hi- 
tetlen . 

Nem használ vizet , hanem nyált a sár készitésére , 

mert ugyis Sziloam vizéhez vala öt küldendő . Hogy tehát 

a forrásnak ne tulajdonittassék a csoda , hanem hogy azt 

tanuljuk , miszerint az ő szájából származó erő képezte , és 

nyitá ki szemeit , azért a földre pökött , és nyálból csinált 

sárt . Mindazáltal nem látott ( a vak ) tüstént , hanem meg 

kellett mosnia szemeit , hogy ne véljék a földtől származni 
a gyógyulást . Azután Sziloamhoz küldi öt , először azért , 

hogy ismerjük a vaknak hitét . Ugyanis épen nem mondá 

ő : ha sár , vagy nyál az , a mi nekem látást szerez : mire 

való akkor Sziloam forrása , vagy a mosódás ? hanem en- 

gedelmeskedett a parancsolónak . Azután azért , hogy a zsi- 

dók nyakassága megtöressék ; mert valószinüleg mindnyá- 

jan látták őt elmenni , sárt hordozva szemein . A dolog 
rendkivüliségével bizonyára mindnyájok figyelmét magára 

irányzá , mind a kik ismerték , mind a kik nem ismerték . 

Minthogy t . i . nem könnyü vakot ismerni , ki látását visz- 
szanyeré : az ut hosszusága által sok tanut , és a látás szo- , 

- 
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375 375 EVANGELIUM SECUNDUM JOANNEM . IX 9-17 . 

9 " 
το πρότερον ὅτι τυφλὸς ἦν , ἔλεγον · Οὐχ οὗτός 

ἐστιν ὁ καθήμενος καὶ προσαιτῶν ; Αλλοι ἔλεγον , 

ὅτι οὗτός ἐστιν · ἄλλοι δὲ , ὅτι ὅμοιος αὐτῷ ἐστιν · 

ἐκεῖνος ἔλεγεν , ὅτι ἐγώ εἰμι . 10 Ἔλεγον οὖν αὐτῷ · 

Πῶς ἀνεώχθησάν σου οἱ ὀφθαλμοί ; 11’Απεκρίθη 

ἐκεῖνος , καὶ εἶπεν · ῎Ανθρωπος λεγόμενος Ἰησοῦς 

πηλὸν ἐποίησε , καὶ ἐπέχρισέ μου τοὺς ὀφθαλμοὺς , 

καὶ εἶπε μοι , ὕπαγε εἰς τὴν κολυμβῆθραν τοῦ Σι- 

λωὰμ , καὶ νίψαι . ᾿Απελθὼν δὲ καὶ νιψάμενος ἀνέ- 

βλεψα . 12 Εἶπον οὖν αὐτῷ · Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος ; 

λέγει · Οὐκ οἶδα . 13Αγουσιν αὐτὸν πρὸς τοὺς φα- 

ρισαίους τὸν ποτὲ τυφλόν . “ Ἦν δὲ σάββατον ὅτε 

τὸν πηλὸν ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς , καὶ ἀνέωξεν αὐτοῦ 

τοὺς ὀφθαλμούς . 15 Πάλιν οὖν ἠρώτων αὐτὸν καὶ 

οἱ φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν ; Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς · 

Πηλὸν ἐπέθηκέ μου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς , καὶ ἐνι- 

ψάμην καὶ βλέπω . 16 Ἔλεγον οὖν ἐκ τῶν φαρισαί- 

ων τινές · Οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ ἔστι παρὰ τοῦ 

Θεοῦ , ὅτι τὸ σάββατον οὐ τηρεῖ . ῎Αλλοι ἔλεγον · 

Πῶς δύναται ἄνθρωπος ἁμαρτωλὸς τοιαῦτα ση- 

μεῖα ποιεῖν ; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖς . 17 Λέγουσι 

14 

μηκέτι ἔχωσιν ἀμφιβάλλειν . Προστίθησι δὲ ὁ εὐαγγελιστὴς 
τοῦ Σιλωάμ τὴν ἑρμηνείαν , ὅ ἐστιν ἀπεσταλμένος , δεῖξαι 

θέλων , ὅτι Σιλωάμ πνευματικὸς ἦν ὁ Χριστός · καὶ γὰρ τὸ 
ἀθρόον τῆς τοῦ ὕδατος ἐκείνου παρουσίας μυστήριον ἀπόρ- 

ρητον ἐμφαίνει , τὸ ἀπροσδόκητον λέγω δὴ τῆς τοῦ Χρι- 

στοῦ ἐπιφανείας , καὶ παρὰ πᾶσαν ἐλπίδα γενόμενον . 

Οὐχ ἁπλῶς δὲ ἐπισημαίνεται ὁ εὐαγγελιστὴς , ὅτι προσ- 
αίτης ἦν , ἀλλ᾿ ἵνα δείξη τὸ ἄφατον τῆς τοῦ κυρίου φι- 

λανθρωπίας , ποῦ κατέβαινε , τοὺς προσαιτοῦντας μετὰ πολ- 
λῆς τῆς εὐνοίας θεραπεύων , ἐκεῖνος δὲ μὴ αἰσχυνόμενος 
τὴν προτέραν πήρωσιν , μηδὲ φοβούμενος τὸν θυμὸν τοῦ 

δήμου ἔλεγεν , ὅτι ἐγώ εἰμι . Τοῦτο δὲ ἐποίει τὸν εὐεργέτην 

ἀνακηρύττων . ῎Ανθρωπον δὲ αὐτὸν καλεῖ , ἐπειδὴ οὐδὲν 

μέγα τέως ᾔδει περὶ αὐτοῦ · ὅπερ δὲ ἐγίνωσκε , μετὰ ἀλη- 

θείας εἶπεν , ὅτι μὲν γὰρ ἐπέχρισε τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
διὰ τῆς αἰσθήσεως ἐμάνθανε καὶ τῆς ἀφῆς · ὅτι δὲ πτύ- 

σματι καὶ τὸν πηλὸν ἐποίησεν , οὐκ ἤδει · ὅπερ δὲ διὰ τῆς 

ἀκοῆς ἤκουσεν , ἐμαρτύρησε λέγων , ὅτι εἶπε μοι · ὕπαγε , νί- 

ψαι , καὶ τὰ ἑξῆς . Πόθεν δὲ αὐτοῦ ἐπέγνω τὴν φωνήν ; 
ἀπὸ τῆς πρὸς τοὺς μαθητὰς διαλέξεως , ὅτε περὶ αὐτοῦ 

ἐκεῖνοι ἐρωτήσαντες , αὐτὸς ἀποκριθεὶς διελέγετο αὐτοῖς , ὡς 
προγέγραπται . Ἐπειδὴ δὲ θεραπεύων εὐθέως ἀνεχώρει , 
τοῦτο δὲ διὰ τὸ ἀκόμπαστον ἐποίει , ἐρωτηθεὶς ὁ ποτὲ 

τυφλὸς περὶ αὐτοῦ ποῦ ἐστι , καὶ ἐνταῦθα ἀληθεύων , εἶπεν 

οὐκ οἶδα . ῎Αγουσι δὲ αὐτὸν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς , διὰ τὸ 

σφοδροτέρως αὐτὸν ἐρωτηθῆναι ἐπισημαίνεται δὲ ὁ εὐαγ 
γελιστὴς ὅτι σάββατον ἦν , ἵνα τὴν πονηρὰν αὐτῶν γνώμην 

ἐνδείξηται ὡς παράβασιν τοῦ νόμου γνωρίζοντας τὴν εἰς 

τὸν τυφλὸν γενομένην θεραπείαν . 

Τίνος ἕνεκεν ἐρωτῶντες τὸν ποτὲ τυφλὸν οὐκ εἶπον , 

πῶς ἀνέβλεψας , ἀλλὰ πῶς ανέωξε σου τοὺς ὀφθαλμούς ; 

Διδόντες αὐτῷ πρόφασιν τοῦ διαβαλεῖν αὐτὸν ἐπὶ ἐργασία . 

Αυτὸς δὲ ὡς προακηκοότας συντομώτερον φθέγγεται · οὔτε 

γὰρ τὸ ὄνομα αὐτοῦ εἶπεν , οὔτε ἃ πρὸς αὐτὸν ἐλάλησεν , 
ἀλλ᾿ ὅτι πηλὸν ἐπέθη καὶ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούς μου , καὶ 

ἐνιψάμην καὶ βλέπω . 

17 ) Τίνες εἰσὶν οἱ εἰπόντες τῷ τυφλῶ , σὺ τὶ λέγεις 

περὶ αὐτοῦ , ὅτι ἤνοιξέ σου τοὺς ὀφθαλμούς ; οἱ σχισθέν 
τες ἀπὸ τῶν εἰπόντων , ὅτι οὗτος οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ Θεοῦ , 

11 

előbb mint vakot látták , mondának : Nemde 

ez az , ki ülni és kéregetni szokott ? 9 Néme- 

lyek álliták : ez az ; mások pedig : hasonló hoz- 

zá ; ő mondá : én vagyok . 10 Kérdezték tehát 

öt : mikép nyiltak meg szemeid ? " Ö felele , és 

monda : Az ember , ki Jezusnak mondatik , sárt 

csinált , megkente szemeimet , és monda nekem : 

menj Sziloam fürdőjébe , és mosd meg . Elmen- 

vén tehát és megmosván azóta látok . 12 Kér- 

dezék tehát öt : hol van az ? felele : Nem tu- 

dom . 13 Elvezetik a farizeusokhoz a volt vakot . 

14 Szombat volt pedig , mikor Jezus sárt csi- 

nált , és megnyitotta szemeit . 15 Ismét kérdez- 

ték tehát őt a farizeusok , hogyan kezdett látni ? 

Ki felele nekik sárt tett szemeimre , azután 

megmostam , és látok . 16 Mondának tehát né- 

melyek a farizeusok közöl : Ez az ember nem Is- 

tentől való , a ki a szombatot nem tartja meg . 

Mások mondának : Mikép cselekedheti a bünös 

ember ezen csodajeleket . És szakadás volt köz- 

tük . Mondának tehát ismét a vaknak : Te 
17 

katlansága miatt szorgalmas nézőket szerez elöbb , hogy 

többé ne kételkedjenek . Hozzá teszi az evangelista Szi- 

loam értelmezését , a mi annyi , mint „ küldött “ jelenteni 
akarván , hogy Sziloam szellemileg maga a Krisztus , mert 

a viz bősége az ő eljövetelének titkát jelenti , vagyis a 

Krisztusnak váratlan megjelenését , mely minden reményen 
fölül történt . 

Nem ok nélkül jegyzi meg az evangelista , hogy kol- 

dus vala , hanem azért , hogy megmutassa az Urnak ki- 

mondhatlan szeretetét ; mennyire ereszkedett le , és a koldu- 

sokat mily kegyesen orvoslá ; amaz pedig nem szégyel- 
vén előbbi vakságát , se nem félvén a nép haragjától meg- 

vallá én vagyok . S ezt azért tevé , hogy jótevőjét hir- 

desse . Embernek nevezi ( Jezust ) mert még semmi nagyot 

nem tudott meg felöle ; a mit pedig megtudott , igazán ki 

is mondá . T. i . hogy megkente szemeit , azt érzés- és ille- 

tésből tudta meg ; hogy pedig nyálból sárt csinált , azt nem 

tudá ( látásból ) : de a mit hallásból tapasztalt , azt 

megbizonyitá mondván : Az parancsolá nekem : menj , 

mosd meg , és a többi . De miből ismerte meg szavát ? 

A tanitványaival tett beszélgetésből , mikor azok kérdezék , 

ő pedig felelvén , szót váltott velük , a mint fölebb van 

megirva . Mivel pedig Jezus a meggyógyitás után azonnal 

eltávozott , a mit szerénységből cselekedett : kérdeztet- 
vén a volt vak Jezusról hol légyen , itt is igazat 

szólván , felelé : nem tudom . Azután a főpapokhoz ve- 

zetik bővebb kikérdezés végett , jelenti pedig az evan- 

gelista , hogy szombat vala , hogy kimutassa rosz lelkü- 
letüket , mivel a vakon történt gyógyitást törvényszegésnek 

jelölték . 

Miért nem kérdezték , vizsgálat közben a volt vakot 

igy mikép nyerted vissza a látást ? hanem inkább igy : 

mikép nyitotta föl szemeidet ? Mert alkalmat akart neki 

adni Jezus rágalmazására a tény miatt . De ő minthogy 
már előbb hallották , röviden felel nekik , és se nevét 

nem mondja meg nekik , se a mit Jezus szólott neki : ha- 

nem csakhogy sárt csinált és szemeimre kente , azután 
megmostam és látok . 

17 ) Kik tették a volt vaknak ezt a kérdést : Te mit 
mondasz a felöl , ki fölnyitá szemeidet ? A kik elszakadtak 

az ekkép nyilatkozóktól ; ez nem Istentől való , söt inkább 
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